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DE M. MATHER FLINT, 


E DITEUR DE CETTE GRAMMAIRE. 


JTespERE que le Public ne fera pas 
un accueil moins favorable à cette 
nouvelle Edition de la Grammaire de 
M. Miege , qu'aux precedentes que 
je lui ai offertes, Le Frangois qui, 
juſqu'à preſent, mavoit point ete 
retouche , etoit tres-neglige , pour ne 
rien dire de plus: j'ai tache de le ren- 
cre plus pur; & en variant le ſtyle, 
j at banni certainesrepetitions faſtidieu- 
ſes qui ſe trouvoient preſque a chaque 
page. Si Von ſe donne la peine de com- 

parer ſeulement le commencement de 
cette Edition avec les ſix premieres 
pages de la precedente, on verra que 
celle que je donne aujourd'hui eſt de- 
gagee denviron trente lignes inutiles, 
ans parler des autres corrections qu il a 

49 


* 


iv -AVERTISSEMENT, 


fallu faire, tant dans Fexpoſition des 
Regles que dans les titres meme de 
ces fix pages. ; 

M. Miege regardoit Particule & 
Prepoſition, comme deux mots ſyno- 
ny mes: j'ai corrigè cette erreur , per- 
ſuadè qu'on ne ſauroit donner des 
idees trop precites de ce qu'on expoſe 
dars un Ouvrageelementaire, Ceſt la 
meme raiſon qui m'a porte à mettre 
dans cette Edition des definitions un 

eu plus exactes du Verbe, de ſes 
Mode: & de quelques autres parties 
du Diſcours. 


Enfin, pour qu'il y etit un peu plus 


d'ordie dans cette Grammaire, j'y ai 
ajouté des Chapitres , des Sections & 
des Nombres. bar ce moyen, le Lec- 
teur peut trouver a préſent avec tact 
lite ce qu'il cherchera , & meme ſans 
recourir a la Table, qui paroit auſh 
pour la premiere fois dans cette nous 
velle Edition. 


» Mais * c'eſt aſſez parler du Fran- 


— . —— 


* Ce qui eſt ici marque par des Guillemets, fait partie 
de I Avertiſſcmene de la precicente Edition, & 5) lit vers 
la fin de cet Ayertiſſement, 
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AVERTISSEMENT, * 


„ cois; il eſt à propos de rendre compte 
„ au Lecteur des rè formes conſidèrables 
» que j'ai faites dans cette Edition, 
7 par rapport a la Langue Angloiſe. 
„ Apres avoir rectiſiè pluſieurs bevues 
5 dans les Noms & les Pronoms, j ai 
„ trouve le Chapitre des Verbes irre- 
„ guliers fi dèfectueux, & ſi mal di- 
„ gere , qu il etoit impoſſible de Sen 
» former une ide diſtincte. L'Auteur, 
„M. Miege, n'ayant pas fu debrouilter 
y» ces irte gularités, ſemble avoir affectè 
v de les confondre dans un chaos. Pour 
v remedier a ce delordre, j'ai reduit 
v tous les Verdes irre 'guliers en deux 
v» Tables, & je les ai ranges par ordre 
4 alphabetique ; ordre naturel & für 
v pour trouver promptement ce qu'on 
v» cherche. J'ai en uite diſttibuè en dit- 
v ferentes cloſles les irrégulatités qui 
» ſerctiembient par leurs terminaiſons 
3 » & par dautres accidens. 
| 1 » Toute = e que paroiſſe la Lan- 
|» gue Angloiſe dans la formation de 
v (es Temps, elle en fournit une mul- 
v t:tude ſurprenante, par le moyen de 
1 „ ſes Verbes auxiliaires ; Verbes dont 


vj AVERTISSEMENT. 


» Puſage n'eſt ſenſihle qu aux peuples 
„ du Nord qui les partagent avec les 
„ Anglois, Il n'eſt donc pas etonnant , 
» qu*un Auteur ne dans un pays Me- 


» ridional , n'ait pas pu penctrer un 


» idiotiſme , qui wa rien de commun 
» avec le Latin & le Francois. 

Pour ne pas m'egarer avec lui, en 
» puiſant dans ces deux ſources inſuf- 
» fifantes, je nat eu devant les yeux 
„en conjuguant les Verbes, que les 
» Temps dont la Langue Angloiſe eſt 
„ ſuſceptib! e par elle - meme , en 5 
» joignant les equivalens Francois, Lort- 


» qu'il eſt quettion de Vapplication de 


» ces Temps & de Fuſage qu'on en fait, 
» entre dans un grand detail fur la 
„valeur, la force & les differentes 
» acceptions des Verbes auxiliaires: 


» enſin j'ai tache de faire demeler ces 


» nuances qui diſtinguent reellement 
„tel & tel Verbe auxiliaire Anglois , 
» quoiqu'on prit ces Verbes pour les 


» memes, a nen juger que par ex- 


„ preſſion qui les rend en Frangois: 
» le tout eſt appuyè d'exemples tires 
non. ſeulement du Diſcours tamilier, 


* AVERTISSEMENT. ver 
„ mais meme des Auteurs dont le ſtyle 
3 >, eſt le plus approuve par les Natio- 
, „ NAaUX «, | 
> LAngloisetant une Langue caden- 
L Z®Zcee, comme [lralienne, il m'a paru 
i *neceſlaire d'ajouter a cette nouvelle 
Edition des accens qui deſignaſſent la 
i *ſyllabepleine & dominante, ou Feffort 
de la voix doit etre marque. Cette 
fſyllabe, qui eſt celle que les Anglois 
| > appellent empharique , eſt la radicale 


de chaque mot, & par conſequent la 
premiere de tout mot ſimple. Lorſ- 

qu'une ſyllabe accentuee eſt rerminee 
parune conſonne, la voyelle eſt breve. 
Si cette ſyllabe finit par une voyelle, 
celle. ci eſt ordinairement Angloiſe, & 
par conſequent longue: or toutes les 
{yllabes qui ſuivent cette Regle gene- 
rale, Tont marquees d'un accent aigu 
(: cependant ſi la voyelle qui ter- 
mine la ſyllabe accentuee ſe trouve 
breve contre la regle générale, ce 


- qui arrive quelquefois, on a eu ſoin 
de la marquer d'un accent grave (). 
S pour exprimer ce que les Italiens ap- 


„  Tpellent / vocale aperto, une voyelle 


0 
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vin ATrgaeTISSEMENT, 


ouvert & long a la Francoiſe, elle eſt 
ſurmontèe d'un circonflexe (*). 

La Diphthongue impropre EA, eſt 
celle dont la prononciation varie le 


plus: la Regle generale eſt qu'elle ſe 


prononce en i: cependant, par-tout ou 
elle prend le ſon d'e bref, ' eſt mar- 
què d'un accent grave; & dans les 
mots ou EA prend le fon d'A, Vacs 
cent grave eſt place ſur I 4, Pour ſe 


procurer une connoiſſance approton- 


die de ce que je viens de toucher, le 
Lecteur aura recours a mon petit 7 razze 
ſur la Prononciation, {Accent & la 


Profodie Angloiſe, 


ouverte, mais en m2me temps breve; 
enhn par- tout ou une voyelle a le fon 


ä 
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OU ELLE METHODE 
| : POUR APPRENDRE 


LANGLOTS. 
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INTRO DU CTI 
| De la facilite de la Langue Angloiſes 
DriviS!1O0N DE CET OVvRAGE 


. 


tw OC, ww 


1 IL neſt pas fort di Mel e d'entendre I Anglots 3 
quand on ne veut que le lire. Un bon Didtion- 
F ynaire & quelques regles generales de Grammaire 
XZ 1utiiient pour cela. 
* Alcegar&es noms, la dithculte n'eſt pas grande, 
comme dans la langue latine. Les Anglois ne fort 
pas embarraſles d'une multitude de gentes, de 
declinaiſons & de cas. 
Quaat aux adjectifs, il eſt vrai qu ils en ont 
gquantitè qui ſe comparent a la maniere des Latins. 
1 La formation des verbes eſt aſſez facile; ils ont 
leurs ſignes qui diſtinguent les temps, ſans varier 
les terminaiſons. 
Alintinitifyle Frangois ſeſertde trois rep 
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2 NOUVELLE MtTnopr 


de, à & pour, dont Vulage varie & les differences 
d2licates font tres difficiles pour les Etrangers. L' An- 
vis exprimetoutes ces prepolitions pat le {eulmot to, 

Le Francois eſt encore embariaſſant par ſes verbes 
reciproques, lur-tout quand ons en {e!t en interto- 
geant, & avec {cs epineules particules en, y & ne, 
qui font une peine incroyable aux Etrangers. 

L' Anglers n'a rien de tout cela; il a des verbes 
neutres qui expriment ailement, & en moins de 
mots, le tens de tous ces vetbes rcileckts. 


Pour les autres parties du diſcouts, il n'y a pay, 


non plus de grandes difficultés. 


Ileſt vrai que! Anglois a des fac ons de parler cui 
lui font propres, & la plupert aflez clorgnees du 
enie de Ia langue frangoile: mais un peu de juge- 
ment & d'etude avec e ſecouts d'un Dictionnaire ' 
planiſſent bientòt ces diſſicultés. 

Il n'en eſt pas de meme de celles qui artètent un 
Frangois, lorſqu'il veut parlor cette langue; cepen= 
gant elles ne {ont pas invincibles. Il e ſt à propos d'en 
donner ici une idèe. | 

La premiere de ces diſſicultès conſiſte dans le ſon 
de certaines leitres: ſavoir, du ck & du th , du g de- 
vant le & Li; & de l/ cont Ine devant a, e, i, o, u, 
comme dans ces mots, with , think , Church, Ginger, 
Jack, Jeſt, Jig, Jog, Judge. 

A egar d de Fa qu'on prononce e:, les 7rargots 
n'y trouvent pas de difficulte, 

Voilà en quoi conſiſle tout ce que la langue angloiſe 
a de plus rude a Voreilie, & de plus diilicile a pro- 
noncer 5 les Francois. 

Cependant il faut remarquer que le fon de 1 con- 
ſonne avec 4, e, i, o, u, eſt le meme que celui du g 
avec e & i. 

Les jeunes gens qui ont les organes ſouples, vien- 
nent biemòt a bout de toutes ces articula:tions, 

Pour ceux qui mont pas la langue ft flexible, ils 
ont beſoin à la verite d'une plus grande application. 
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POUR APPRENDRE L'ANGLO1S, 3 
La ſeconde difficulte regarde ceux qui apprennent 


2 parler Anglois par la lecture des livres. 


Cette difficultè conſiſte pt incipalement dans I's ſage 


des voyelles & des diphthongues, qui leur paroit un 


peu bizarre dans cette langue. 


4 Latroifieme difiicvlte contifte a bien placer Paccert, 


8 
1 


© ſur-tout dans les mots compole 5 de pluſieurs iyllabes. 
C'eſt 2 quoi manquent la p'upart des Etrangets, 


meme les plus habiles dars la langue Angloiſe; ; Parce 


3 cela ne S'apprend qu'avec beaucoup d'attention - 
une grande habitude. 

Ilsne prennent pa- g arde que dans les grands mots 

ngzots accent | fe met ſouvent fur ba premiere du ſuc 
la ſeconde ſy labe, comme en ceux-ct, Tabernacle, 
Grovlexy , Ar 0checary , methodicaily. 

our bien parler & bien ecrire une langue: 

1 ® |! faut favoir les termes de cette langue avec 
5 eur veritable ſignification: ce que les Grammairiens 

zppellent erymoiogre. 

29, II faut ſavoir les bien lier, & ceſt ce qu'on 
deſigne par la conſtruclion ou la fonts ve. 

Mais comme nous avons deux manieres de nous 
exprimer , Fane de vive voix & Fautte par èœtit; il 
eſt noceſſai e, pour Senoncer de vive voix, d'avoir 
68.5 ) la veritable Pl ononciation, &, pour le faire 
par écrit, de ſavoir (4) | 'orthog: raphe, 

La veritable aches 5 Tune langue conſiſtæ 
a donner a chaque ſy!labe le ſon qu exige Vuſage de 
cette langve. 

L ortho prop! 12 eſt Fart Tecrire les mots correQe- | 
ment, Cett-2-dire „ d'ècrite ſelon uſage les ſons 
qui compolent les mots. 

Nous diviterons cet Ouvrage en deux parties: 
la premiere traiiera de Cuſage des lettres & des 
ſyllabes; & la ſeconde, de celui des mots, non- 
{-ulement ſuivant leur nature, mais auſſi felon la 


maniere de les mettre enſemble, c'eſt à dire, con- 


formement aux tegles de la conſtruion, ' 
Ay 
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Des Lettres, des Diphthongues,& de leur prononciation. 


Les Anglois forment leurs lettres comme les 
Francois; mais, au lieu que ceux-ci n'en ont pro- 


prement que vingt-deux, ils en ont vingt-quatre 


cat ils ont le K & le VV, qui font deux lettres etran- 
eres a la langue frangoile, 

De ce nombre les unes S'appellent de meme en 
Arnglois qu'en Francois, & les autres diverſement, 
comme il paroit dans la liſte qui ſuit: 

„ t, 8 » h, i, k,l,m, n, o, p, q, 
r, , t, u, v, x, yz. | 

;  Prononcex : 

ai, bi, ci, di, i, eff, gi, etch,ai, kai, elle, mm; 
enn, o, pi, kiou, acr, els, ti, you, double-you, 
ex, oual, zed. 

Ce ſont- la les lettres ordinaires dont on ſe ſert 

pour limpreſſion. 
Mais pour commencer un nom propre, une pè-— 
riode, un vers, & quelquefois un terme emphatique, 
on ſe ſett de grands lettres que Von appelle capi- 
tales ou initiales, Voici la forme qu'on leur donne: 

, k, 6, H., I, X, IL, M. N. 
„e. . X, 1. 2. 

Aioſi vous avez la tigure des lettres angloiſes en 
caractere romain, qui s appelle en terme d'ait Cicero. 
Les Anglois fe fervent Cailleurs dans leurs livres de la 
lettre italique, ſur . tout pour les noms proptes, Pour 
les citations, & meme pour les mots emphatiques. 
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POUR APPRENDRE LANGLOIS, 5 


8 eſt celle dont nous nous ſervons ici, pour diſtin- 
Y Th les mots arglots des mots ffangois. Quant à la 
E lettre gothique , qu ils appellent rhe black letter, ou 
4 the english letter, elle commence i vicillir, & neſt 


- plus du bel uſage. 
XZ Pourecrice, on ſeſert, comme en France, de la 
lettre ronde, ial: enne, ba, tarde, & lettre de compte; 
„mais pour les attaires de droit, ils ont deux fortes 
oc leures particulieres, qu'on appelle ſhort-hand & 
s WM chorcery- Hand. 
2 1 F Entin, pour leur rachigraphie ou ecriture abregee q 


ils ont des caradteres particuliers , qui fe forment 
- FX 2vec tant de facilite, & qui abregent ſi fort la ma- 
| niere commune decrire, que la plume peut aiſement 
1 1 furs re le d1{cours. 

= pres ce que je viens de dire en general de la 
of diverſits des lettres que Vuſage a établies parmi les 
Agelos, il faut en faire la divition, 

» ih Les lettrzs, comme chacun fait, ſe diviſent en 

= voycil:s & en conſonnes. | 

Les voyelles font, 4, e, i, o, u, y; les autres 


„ ſont les conſonnes. 
„II eſt vrai que l' & I's ſetvent ſouvent de con- 
ſonnes en Anglois , comme en Francois ; mais en ce 
rt cas, voici la forme qu'on leur donne, J, VI 
Les conſonnes font ainſi appelees, parce qu'elles 
ne fo: ment aucun fon ſans les voyelles. 
„Quand deux ou pluſieurs voyelles ſe reacontrent 
1 dans une meme ſyllabe, & qu ellas ne forment qu'un 
ſon, on appelle diphthongue i impropte ou diphthon- 
5 gde oculaire, cet aſſemblage de voyelles; mais, S il 
W 1c:uite deux ſons de [aſſemblage de ces voyelles i 
A 1] recoit le nom de diphthongue propre ou auricu- 
„„ WW :ice. Loi, Roi, Dieu, Lieu, ſont des monoſyllabes 
Ya francois , dont chacun contient une diphthongue 
ur propre. Pauf, peu, loup, ſous, torment chacun 
5, une diphthongue impropre , comme chaux , chaud , 


aout , ou, Cc, 
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Pour les diphthongues wa, ve, wi, w2 & uy, elle; 
ont quelque choſe de ſi ſingulier, que je luis contraint 
de les renvoyer a leur ordre Cans | 
particuhere des diphthongues. 
Mais avant de traiter des voyelles en particulier, 
donnons quelques regles generales , qui ſeront 
neceſſaires pour la prononcaation. 

Les Anglois ont comme les Francois pluſieuts 
ſortes de prononciations ; ils ont la prononciation 
univerſelle & la particuliere , la femiliere & la grave. 
Par Puniverſelle Yentends la veritable prononcia- 
tion du pays, & par la particuliere celle des provinces. | 
La prononciation familiere eſt celle dont on le ſert 
dans le diſcours familier, & la grave eſt celle qui a 
lieu dans les diſcours ſerieux. | 2 
Celle ci etant plus diſtincte que l'autre, eſt auſſi 8 
la moins eloignee de Vorthographe , au lieu que la 
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Expoſons & preſent uſage des lettres Angloiſes ; 
& les divers ſons qu'elles forment, 

Pour le taire avec clarte, commencons par les 
voyelles & les diphthongues, en decrivant d'ahord 
leurs ſons les plus geacraux par rapport au Francis, 


e 
te 
el 
(0 
CU 
WW 
ey 
le 
02 
Oe 
o¹ 
oo 
Ou 
ow 
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rob arPRENDRE LANGLOIS, 7 
;; prononciation familiere , tant d'ordinaire rapide, 
fait d'Etranges Ccarts, & donne ſouvent aux voyelles 
des ſons tout autres que leuts ſons naturels. | 
d Les regles qu'on va donner fur la prononciation 


4 
£3 
+ 


de I Anplois , font neanmoins tormees fur ce Cernier 


is. 
modele, puiſque c'eſt la prononciation tamiliere 
qui a le plus d'etendue, & dont luiage eſt le plus 
neceſſaire. . 
be I. Regie generate. 
Lee à la fin d'une ſyllabe ou a la fin d'un mot, etant 
"X preceds imm<diatement d'une conſonne avec une 
voyelle, eſt comme muet, & fait que la voyelle qui 
rècede la conſonne eſt longue, & ſe prononce l' ai, 
ory & Ty i, &lVoo, l' jou. 
En voici des exemples: Grace, fable, ſcene , 
lere, complete, pride, life , crime , globe, robe, fume, 
perſume , tyme, ſlyle, qui ſe prononcent, grazce , 
a, faible , ſcine , ſphire, complite , ptaide, laife , crai ne, 
globe, robe, fioume, perfioume , taime , ſtaile. 
Remarquez que ceci doit auſſi s'entendte du 
les plüwKuriel des noms ſubſtantits, ou Von ajoute une 3, 
int pour diſtinguer ce nombre-!a du ſingulier. 
on Cette regle eſt de grande conſequence pour la 
= . prononciation angloiſe; elle repand un grand jour 
er, fut les diſfétentes prononciations des voyelles. 
nr Pour en comprendre huſage plus clairement , vous 
* naverz qu'aremarquer la difterence des ſons dans les 
urs exemples ſnivans, ou vous vertez que le final fait 
on F changer la prononciation de la voyelle qui precede, 
ve. Mal, enragè, ſe prononce med; made fait mad; 
ia- Fat, gras, fer; fate, deſtin, fait. 
es. Met, rencontre, mett; mete, meſurer, mite. 
ett Bit, un morceau, bit; to bite, mordte, to baite, 
14a To rob, voler, rabb; robe, robe, robe. 
1 Tun, tonneau, tonn; tune, ton, tioune. 
aſſi 3 Mais comme il n'y apoint de regles ſans exception; 
la celle: ci a les ſiennes que nous verrons dans la ſuites 
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Novuvertte MfTnoDE 
11, Regle generale. 


Les conſonnes finales en Anglois ſe font entendre 

devant toutes ſortes de mots, ſoit qu'ils commen- 

ent par une voyelle , ou par une conſonne. Ex. The 
King's Majeſty , the King's Indulgence. 


ITT. Regle generale. 


Les regles & les exceptions qui regardent les 
mots primitits & les ſimples, doivent aufh $'entendre 
genèrale ment de ceux qui en derivent & quien ſont 
compoſeés. 

Des Lettres en particulier, & premierement des voyelles 
a, e, i, o, u, . | 

Le Lecteur ne doit compter trouver dans c2 qui 
ſuit que les regles generales, ſans y chercher toutes 
les exceptions, 


A. 


Cette voyelle a deux ſons principaux , Yun 
anglois , & Vautre frar.gots ; le premier en at, & le 
ſecond en a. Et ces deux ſons ſe ptononcent, tantor 
longs, tantot brets, | 

La prononciation de l' en Anglois repond à celle 
de notre diphthongue a1, ou de l' long ; ce qui eſt la 
mCcme choſe. Ex, Fate, tare, care, grace, fable, qui 
ſe prononcent ainſi, faite, taire, caire , graice, faible, 
ſuivant la premiere regle generale. Cette voyelle 
retient le meme ſon, ſi ce n'eſt qu'il eſt bref. 

1. Au milieu des monoſyllabes, ou elle ſe trouve 
Entre deux conſonnes, comme As, Hat, Cap, Mad, 


2. Dans les terminaifons en able, acle & age, des 


mots qui ont pluſieurs ſyllabes, comme able, 
damnable , miracle, ſpeAacle , courage, viſage, ou l'a 
ſe prononce ordinairement avec rapidite. 

3. Dans la terminaiſon en ate des noms ou verbes 


à plulieurs ) Uabes, EX. I VVgte, intymategto proſirate, 


8 
W 


* 
„ 
R 


# 


* + . 5 
Z 


re 
1- 


e 


9 


it 


"5 


Ts 
© procreate , recreate , & quelques autres qui le pro- 


$ 
4 
"4h; © 


S: 

4 4 
”y q 
KY 1 

4 

* 


x 
£ * 


POUR APPRENDRE LANGLOTIS: 3 


to make deſolate , dont le final eſt comptè pour rien, 
Il faut en excepter debate, ſedate , relate, create, 


noncent ſuivant la premiere reg!e generale, 
4. Dans ces mots humane, ſemale, pallace, preface, 


| 7 {irface „& quelques autres , ou l'accent le met ſur 
la premiere ſyllabe. 


„ 448+ Fo % 


La meme voyelle ſe prononce comme un a trangois 
un peu long dans les mots qui finiſſent en ald, alk, I 
& lt. Ex. ball, talk, all, ſalt , & tous leurs derives ; 
comme du mot all, entreautres, 4%, almoſt, already, 
almigliy. Mais il faut en excepter a mall, jeu de mail. 

Ajoutez a ceux- la, Altar, bilſam, falſe, halter , 
gualm , quert , quarter , tifſels , thraidom, war , 
warden , warm, warren , was , wash , watch , waitle , 
what, water , wrath. 

Mais a eſt bref & ſourd dans les noms finiſſant en 
al, qui ont plus d'une ſyllabe, comme general , 
ſpecial , animal. | 

Ileneſt de meme de pluſteurs mots qui commencent 
par un 4. Ex. Appear , apply, approve , arreſt, ariſe, 
aſpire, aſſume , attain, aitend & quantite d'autres. 

La rapiditè de la prononcĩation fait que cette voyelle 
ſemble avoir le ſon dun e feminin dans la terminaiſon 
des noms en ar & ard, qui ont plus d'une ſyllabe. 
Ex. Grammar, altar, ſia gular, particular, nuflard , 
vizard, cuſtard , v.ſiard, & autres ſemblables. De la 
vient que les Anglois ecrivent indifteremment mortar 
ou notter, wortier; lier ou lier, nienteur, : 

Excepte regdr.! , qui ſe prononce regard; awdrd 
& reward , ou il ſonne comme en Frangois. 

Jane ſe prononce dgene. 


E. 


Les Frangois ont trois ſortes d'e: 1. L'e maſculin; 
on ſe prononce e. Ex, Piete, 2. L'e feminin , qui ſe 
ait N entendre, comme le premier e de benet, 
& le final d une infinitè de noms, 3. L'e ouvert, qui 


. 
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ſe prononce az, comme le premiere dans terte & tcte- 

Ces trois ſortes de ſont auſſi en uſage dans la 
langue angloiſe; & cela meme avec tant de rapport 
au Frangois, quiin'elt pas neceflaire de vous charger 
de regles pour les diſtinguer. | 

La premiere regle generale porte que l'e final, 
Etant precede d'une conſonne ou deux avec une 
voyelle, eſt comme muet, & fait que Ve qui pre- 
cede la conſonne fe prononce en i, comme ſcene, 
ſerene , exireme, complete, 

Il faut excepter, 1. les mots ou Ve final a le ſon 
dun i: favoir, Eritome, Jubile, Jeſſe, Maniſſe, 
Penelope, Abilene , & quelques autres. 

2, Ceux où l'e final ſe prononce ene feminin, mẽme 
de vant l', ſavoir, acre, ſepulchte, shire & fire, 
qu'il faut prononcer, aiker, ſepolker, chier, fler. 

E, ſuivi de d, I, „ &, ala fin d'un mot à 
pluſieur: ſyllabzs , eſt feminin & ſe prononce bref, 
comme hkundred , parcel, maker, ſummer , graces, 
faces, plojet , trumpet. 1 

Ajoutez les noms finiſſant en l/s & neſs, comme 
graceleſs , righteouſneſs, & ces trois monoſyllabes , 

Her, red, jet. 
Il faut pourtant excepter les verbes finiſſant en er: 
Tavoir, to deter, aver, defer , refer, prefer, ou l'e 
eſt ouvert. 

E devant m ou n n'a jamais le fon de l'a, comme 
dans la langue francoiſe ; mais il a le ſon que les 
Francois lui donnent dans ces mots, item, Jeruſalem , 
amen, examen. | 

Dans les mots qui finiſſent en en ( excepte amen) 
Ve ſe prononce ſi peu, qu'a peine le tait-j] entendre, 
Ex. Beaten, ſnituen, often, open, ſlrenghten , weaken, 

Il eneſt de meme de la terminaiſon des participes 
qui finiſſent en ed, comme loved, 6rdered. | 
De la vient que he en eſt ſouveat retranche & con- 
verti en apoſtrophe, de cette manie te, /0v'd, oder d. 

Au commencement des mots compoſès q em ou 4 


POUR APPRENDRE L'ANGLOIS, 11 
Ve prend le ſon de le frangois , comme Employment , 


4 Enquiy , qui sëctivent indifferemment avec un e 

8 ou avec uni. 

r Il ſe prononce auſſi comme un i dans ces mots, 
= be, he, she , ne, we. 

, 7 Ajoutez-y yes, beſom, evil, & la premiere voyelle 

des mots, eve, even, evening, here, 

; 5 Il ſe prononce encore comme un i dans les 
?  ahtedtifs qui finiſſent en eous , comme righteous , 
” courteous , gorgeous, piteous, | 
1 7 Ten le prononce tènn; pence, pence ; lianen, 
Hnninn; & le ale meme lon dans ces mots, Hence, 

F then , thence, when, whence. | 
] \ Leſt ( conjonCtion ), ſe prononce liſte, 
; us 


„ J. 

Les Anglois ont deus ſortes d'i voyelles, Fun 
bret & Vautre long. . 

L': bref eſt celui qu'ils prononcent comme nous; 
& ':long eſt celui qu'il faut prononcer 41. 
| Il nel pas neceſlaice de produire ici les mots ol ” 
les Angloisprononcent I; comme les Frangois, Ceſt 

une regle fondce ſur un fait. | 

Il faut pourtant parler des Noms finiſſant en in, 
ou li a le ſon de li frango:s, dans la terminaiſon 
des noms finiſſant en ine. Ex. Sin, pin, kin, tin, 
qui le prononcent ſine, pine, kine , tine, en laiſſant 
Je muet. Ajoutez-y king, vineyard & vinegar. 

Voyons a preſent les cas ou Þ: fe prononce 41. 

Suivant la premiere Regle gënèrale, iſe prononce 
4, lor{qu'il eſt ſuiyi d'une conſonne & d'un e final. 
Ex. Pride, life, crime. 

Mais il faut excepter, 1. les noms finiſſant en ice, 
ine & ite, qui ont pluſieurs ſyllabes, comme malice, 
office , ſervice, medicine , engine, im. igine, examine, 

favourite, reſpite , infinite , exquiſite , & ce. Ou Ve ett 
5 compte pour rien, | 

7 Cependaat ſacrifice & contrite ſuivent la Regle. 
1 A vj 


r 


12 NovveLLte Mtrtnopr? 


2. Il faut excepter les mots en iſe, comme promiſe; 
_ premiſe, franchiſe & riſe pour roſe, au Preterit , ou 
. a le ſon frangois. 
La tetmisaiſon ive, qui ſe prononce iv dans ces 
mats ſubſtantive, adjedlive, indicative, imperative, 
aptauive, inſinitive, conducive, invettive , «ffenſive , 
perſuaſive & autres ſemblables. 
Ajouter di ive, endive , to live, ſervile , volatile, & 
quelques autres, ou /e tinal eſt compte pour rien, 
Dans le diſcours familier, five pence ( cinq ſous), 
ſe 8 fip: penns, 
1, ſignifiant je ou moi, ſe prononce az. 
I, ſuvi d'une final, a le meme fon comme à lie; 
a lat. 
L'i a encore le mème ſon devant Id, nd & gt, 
A la fin d'un mot. Ex. child, mild, blind, mind, 


wind, fight, night, ſight, &c, hormis ſennight , qui 


ſe prononce ſennit. 

| f en eſt de meme de miſer, idle, twilight, bible, 
title, private, climb, Chriſt, & ceux- ci ou 1's et 
mue tte; ſavoir, iſle, iſland , iſlander, iflet , viſcount 
& viſcounteſs. f 


Cepe ndant il a le ſon de notre i en chriſtianity; 


ariſtendom. 

Outre ces deux prononciations generales de !'z, 
ily ena d'autres qui {ont fort ſingulietes. 

Quand il eſt ſuivi d'une r dans une meme ſyllabe 
il ſe prononce comme un é ouvert. Ex. fir, firr., 
fir, girl, firm, virtue, dirt, mirth, thirſt, third. 
Ajoutez porridge. | 

Mais il ſemble avoir le ſon d'un à en ces mots 
firrah , irt, bird, & autres ſemblables, 

Dans ces deux mots, hither & thither, Fi ſe pro- 
nonce comme un i, de cette maniere, hider , dider. 


Enfin Fi eſt muet en carriage , marriage, patlia- 


ment, veniſon, ordinary ; & devant le c en medicine. 
I! fe perd auſſi dans ces mots, evil, devil; & dans 
la plupart des noms finiflant en ion, comme nion; 


1 POUR APPRENDRE L'ANGLOIS: 15 
"Wocedfion, confirmdtion, qui ſe prononce , iougnonn , 
I occaigeonn, confirmaichonn, 


Fe * 
7 
2 
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Lo ſe prononce tantot comme un o, & tantot 
comme un a, outre ſes prononciations particulietes. 

Ila premie te eſt celle qui a le plus d'erendue dans 
la Langne Angloiſe, auſſi eſt- ce la plus naturelle. 
Suivant la Kegle generale touchant les voyelles; 
| lo ſe prononce en 0 long, lorſqu'il eſt ſuivi d'une 
= conſorneavec une final. Ex.globe,rove , mode, prone. 
II taut excepter, 1. les mots, come, ſome, gone, 
one, done, purpoſe , qui ſe prononcent, comm ,ſomm, 
= g4nn,ouann, donn, porpas. 
28. Love, glove, dove, above, europe, qu'il faut 
X prononcer brets , lov, glov, dov, abov, iourop. 
Þ 3. Rome, loſe , move, prove, & les derives de ces 
deux derniers, ou I's ſe prononce ol, rehm, loux, 
mov, prouv, 

* Voyons quand Io fe prononce en a, oua peu 
= pres comme I a trangois. 

= Cette prononciation ſe trouve, 1. au commence- 
ment des mots qui ſuivent: obalrate, obſed ( ſubſt.) , 
0bſtacle , 0bſlinate, obvious, to occupy , odd, off, offer, 
Office , oft ou often, olive, omelet , ominous, on, to 
operate, optative , Optick, opiion , or, oracle, orange, 
oratory, orb, orchard , order, ordure , organ , orifice , 
ornament , Orphan, orpiment , orthodox, 0fcitancy, 
prey, ofliary , Oſtrich , otter , ox , & leurs derives, 
$5: 2. Au milieu des monoſyllabes termines par une 
conſonne. Ex. god, rod, clock, hot, teſt, top, long, 
= horn, ſoft & bog. 

Entre leſquels ceux qui finiſſent en orn, ſe pro- 
noncent un peu lung, comme horn , tern, corn. 
Il faut excepter, 1. ceux qui finiflent en i, 1d & 

lt, oh Vo ſe prononce en o. Ex. roll, toll ; bold, 


4 geld, fold ; bolt, coli. Ajouter , port, ſport , forty 
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Cependant lol & doll ſe prononcent lall, drall. 


2. Les Participes des Verbes finiſſant en ear a l'Inti- 
nitif, comme horn, du Verbe to shear; worn, de wear. 


3. Ces mots-ci, comb, both, moſt, ghoſt, poſt, . 


roſt , toſt, ou lo le prononce long. | 
Cependant il eſt bref en coxcomb, & dans ces 


.Compoles de moſt ; ſavoir, kithermoſt , furthermoſt , 


uppermoſt, undermoſt, 

Cette voyelle a encore le ſon d'un @ dans la 
Plupart des mots a pluſieuts ſyllabes, ou elle eſt 
ſuivie d'une conſonne dans une meme fyllabe. Ex. 
bodkin , border , coffer, cotton, &c. 

Elle prend auth la meme prononciation en beau- 
coup dautres mots, ou l' finit la ſyllabe; comme, 
tody , comedy , comet , volume , impòſtume, prophet , 


 konour , honeſt, modeſt , apothecary, foreign, ſophiſter, 


column, logick , apoſtacy , progreſs , &c. 
Remarque: que born & form ſe prononcenteno & 
en a, ſelon leurs diverſes ſignifications. Le premier ſe 
prononce tn, quand il ſignifie porte; & barn, quand 
il ſignifie ne, du verbe naitre. Le der niet ſe prononce 
farm dans le ſens de forme , & form dans celui de banc, 


Holy , ſaint, fe prononce hoy ; mais koly-day , . 


jour de fete, haly-day. 5 

O a le ſon de ou en ces mots, do, behove, wolf, 
tomb, womb, & quelques autres rapportes dans les 
exceptions de la premiere Regle generale, 
Tolk, jaune d'&ut, fe prononce yeik; maggot ; 
un ver, ( meguet ); anchor , une ancte, ( ainker ); 
women, temmes, (ouimenn). 


Enfin lo ſe perd a la fin de la plupart des mots | 


finiſſant en on, ou lo n'a pas un i devant, comme | 


capon ,mutton leſſon, recxon , reaſon, ſeaſon , pron , 
citron, ſaffron, iron. | 
Il en faut excepter ſon, cannon, ſermon, abandon, 
won , & quelques autres oli I's ſe fait entendre, 
Mais il ſemble que l'o ſoit muet enſisſion, cushioꝶ, 
trüncfeon, & en quelques autres mots de cette nature, 
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miere Regle generale & les exceptions qui ſuivent, 
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U. 


On a dit que la voyelle U ſe pronongoit de deux 


manieres, en ion & en o ſourd. 


Pour la premiere prononciation, voyez la pre- 


La premiere de ces exceptions regarde quelques 


noms finiſſant en ume & ute, où Fu a le ſon bref, 


contre la Regle, Ex. volume, impoſlume, minute, 


= tribute , ſtatute , inſlitute, deſtitute, proſtitute , qui ſe 


prononcent valume, impaſlume , minute , tribute, 


| ſtattute , inſtitute, praſlitute. 


Cependant minute (adj.) ſuit la Regle, & ſe pro- 


nonce minioute; cornue, carnioute; acute, akioute. 


La ſeconde exception a pour objet certains noms 
finiſſant en ure, ou V'u ſerable prendre le fon d'un e 


> feminin. Ex. nature, plclare, fraddure, qui ſe pro- 


noncent familièrement naitie-, pictier, frectier. 

Ouverture & mature ſuivent cependant la Regle. 

Chuſe le prononce tchouje, 

Voyons a preſent ol cette voyelle ſe prononce 
comme o ſourd. Voici la Regle. 

U (uivi d'une conſonne dans une meme ſyllabe, 
a le ſon d'un o ſourd. Ex. but , cut, rub, up, humble, 
under, run. | 

_ Exceptez-en puſs, pull, bull, ut, buſ, qui ſe 

prononcent pouſs , poul, boul , bery, biſy, 

Us (pronom) & us (a latin d'un nompropre) ſe 
prononcent comme on prononceroit o/s en trangois, 

C'eſt encore ce fon-la qu'on donne à l' devant lt, 
Ex, faculty , diſſicult, difficulty, 


; jf 


Cette voye!le ſe prononce de deux manieres, i, at. 
La premiere prononciation eſt en uſage, 1. à la 
fin des adverbes en ly, qui repondent aux nöttes 
en ment ; comme humbly , humbiement ; conſtantly, 
tonſtamment; prudently, prudemment, | 
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2. A la tin des noms, tant adjectifs que ſubſtantifs 
qui ont plus d'une lyllabe. Ex. ary, angry, witty, 
ready , july, philoſophy , anatomy, conſtancy , duty, 

rvency, | 

II faut excepter awry & ally, qui ſe prononcent 
arrat, alla, 

La ſeconde prononciation qui eſt en az , ſe trouve, 
1. dans les monoſyllabes, ny, thy, ly,whky, Ay, cry,fly. 

2. Dans tout verbe, dont l intinitif ſe tetmine en y. 


* Ex. to fly, to deny, defy, ply, reply, apply, ſupply, 
F comply. 
"4 Excepte ceux qui finiſſent de cette maniere , 


to marry , tarry, hurry, vary, ou 1'y ſe prononce 


& quelques autres. 
Entin y prend le ſon d'un i dans les ſubſtantiſs qui 


1 tirent leur origine du Latin, & qui fe terminent en 


tas dans cette Langue. Ex. charity, liberdlity, chaſ- 

ty, majeſly, bounty, city, qui viennent de caritas, 

liberaluas , caſtitas, majeſias , bonitas , civitas. 
Ajoutez a ceux-ci, guiny , country , 4mily, army, 


* query, inquiry „very & quelques autres. 


F ſuivi d'une voyelle au commencement d'un 
mot ou d'une ſyllabe, ſe prononce comme en fran- 
Cois, Ex. yard, yet, yield, youth , bowycr, ſawyer, 


1 Des Diphthonguzs x, ai, au, aw, ay. 


La diphthongue « n'eſt en uſage parmi les Anglois 
qu'au commencement de quelques noms propres g 

comme Zneas,Ence, ſe prononce Inias; AZ/culapius, 
| — Eſculape , Eſculepios ; mots que nous ecrivons au- 
| trement en francois. 


"1 Ai a le meme ſon en anglois quien flangois. Ex. 


fair , deſpair „ hair, repdir, dir y , dairy. 


xceptè captain , chuplain , forain, fountain , 


'Z mountain, villain , bargain , certain, qu'il taut pro» 
# 


noncer captin, chaplin, &c. 
Raiſins, le prononce . G 


comme li en trangois. Ajoutez-y to rally, to fancy, 
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fs, A & aw ſe prononcent 4, comme cauſe , becauſe, 


10 Waw , flaw. | 

Ys ® Cependant les mots tetminès en aunt, ſe pronon- 

1 cent commes'il n'yavoit point d'z, Ex. aunt, tante, to 

2 Fant , Epouvanter; il faut Prononcer aint, ton daint, 
* Mais laugh ſe prononce Lf. 

Tp * Paul ſuit la Regle , excepte quand on parle de 

iy, JEvzliſe Cathcdrale de Saint Paul a Londres, alors 


* pn l'appelle Pols 

Ss Awry ie prononce art. | ; 
: Aya le ſon d az. Ex. fray, pray, to defray,to diſmdy. | 
* 1! approche du ſon de Ve maſculia en ces mots: 
© may, nay , way, to ſtay , day, ſunday, monday, &c. 
Ay, ſignifiant oui, fe prononce 41. 
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Pes Diphthongues ea, ce, ei, eo, eu, ew, 
3 : ey & ie, 

Ea prend generalement la prononciation de li, 
de ſorte que I'a ne ſett proprement qu'a rendre 
, la prononciation de l'e. Ex. meat, clean, 


y, uc, ſpeak, appeaſe , conceal. 
* Cutedipk:hongue prend auſſi le ſon d'un e ouvert, 


un c&c dune feminin, comme en beard, bread, breakfaſt, 
n= breath, dead, dealt, dearth, death, earl, early, to earn, 


8 earneſt, earth, feather, head , health, heard , hearken , 
hearth , heaven, heavy, leap, learn, leather , leaven , 
meadow, pageant, peaſant, potsheard, read; le preterig 


„ W&participe , ready, realm, to rehearſe, ſearch , ſpread, 
5 RWſtcad,ſleulth, threaten, treachery, tread, wealth, weather, 
„% ll faut remarquer, touchant le mot breath , que 


u> bien qu'il ſe prononce brett, cependant on dit 40 
breath, avec le ſon d'un i long. 


4 Il y ena Cautres ou la prononciation dea approche 
fort de celle d'ie en frangois, comme beſmear , blear- 

„ I cycd, clear, dear, gear, hear, near, Shears , ſpear, 

L' de cette diphthongue eſt tout-i-fait muet en 


& moveable , changeable, & autres ſemblables. 
Bear, un ours, & pear, une poire, ſe prononcent 
bir, pair, | 
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Euu ſe prononce tou dans beauty, & (es derives 

Ee ſe prononce i long, comme bee „re, Toms 3 
free, bleed, ſced , keep , Sheep , ſtreet , fleet. 

Coffee, committee , {2 prononcent caphi, commitii, 
& three pence , threppens. 

Ei ſe prononce en englois comme en frangots : 
vein, une veine; weight , poids. 


Except6 les mots oùẽ Ve eſt tout i fait muet, cowme 


to conceive, deceive, perceive , receive , ſeize, inveigle , 
ou l' de la diphthongue ſe prononce long : forfeit, 
foreign leiſure, ſutfeit, heifer , either, reither , ou Te 
de la diphthongue eſt bref, &i tout à fait muet. 


Dans le mot de height, cette diphthongue fe pro- 


nonce 41. 
Eo a le ſon d'un i long en ces mots, people, feeble, 
feoff, infe f, & d'un e ſimple, en (coperd , Jeopardy, 


4 ſe prononce ou. Ex. europe, neuter , & les det i- 


vatifs, feud , lieu, adieu, euchariſt , pleuriſy, rheum, "3 


Mais Lieutenant ſe prononce Liſtenent. 


Ew ſe prononce iou & cu, comme few, new, blew, 


jeu, dew, eſchew , view, hew „ flew , lewd, pewter , 
ſteward , bre er. 


Shrewd ſe prononce chrode ; Shew , cho; chew , 


tchou, 

Ey a trois ſons diffèrens, 1. il ſe prononce 7, 
comme en ces mots dbby, alley , birley , cauſey , 
valley , comfrey , alley , kankney , jOurney, courtfey, 
Kidney , chimney , lamprey , linſey wolſey , malmſey , 
medl:y, motley, parley, money, honey, mo. they. | 

Il ſe prononce comme la diphthongue impropre 
di, en ces mots, they, to convey, ſurvey, purvey, obey, 
& quelques autr-S, 

Il a a:fh le ſon de Vai anglois. Ex. an eye. 

le ſe prononce de deux manieres i, az. 

Il a le ſon d'un i long, 1. dans les mots finiſſant en 
tef , iege, ield & ieve. Fx. chief, thief, grief, liege, ſiege, 
field, eld, yield, to believe , to relieve , to repricye, 
Ajoutez grievous , miſchievous , phieſt , &c. 
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Mais ſieve, un crible, ſe prononce ſive ; Hin- 


* as £ un mouchoir , henketcher ; miſchief, malheur g 
miſchif, avec un ſon bref. 


* 


+ 
e EE 


2. Cette diphthongue ſonne encore comme un ĩ au 


© pluriel des noms ſubſtantifs en y qui ont plus d'une 


% 
Þ 


* 


Wart 


e 


e 


iyllabe ; comme enemics, le pluriel d'ennemy; fairies, 
le pluriel de fairy; armies , cities, liberalities, VC. 


Allies, le pluriel d' Al, eſt excepte de cette Regle. 

le ſe prononce a? au plutiel des ſubſtai tis ?; no- 
ſy llabes qui finifſent en y au fingulier. Ex, cries, le 
pluriel de cry ; flies, le pluriel de fly. 

3. Aux perlonnes des Veibes, comme he cries 
or crieth , we cried, &c, | 

Remarque: ici, qu'autrefois on ecrivoit avec te la 
terminaiſon de quantite de mots, laqu2lle Secrit a 
preſent avec un y, ſars changer nearmoins la pronon- 
ciation, comme paiſte , Pleuriſie, to lie, to denie, 
que Fon ecrit aujourd'hui palſy, pleuriſy, to fly, to 
deny, & qui ſe prononcent , les deux premiers en i, 
& les deux derniers en 41. 

Pour ce qui eſt de fierce, pierce, friend & autres 
ſemblables, ils ſe prononcent comme sil n'y ayoit 
point dz ; ſavoir, ferce, perce, fend. 

Des Diphthongues oa, oe, oi, oo, ou, 
| ow, Oy. 

Ou a le fon d'un o long, comme boat, broach , 
coat, fo:m , {02d _l0:f. 

Excepite ceux-ci, ou il ſe prononce en à long; 
{aoir, groat, broad, abroad. 

Oc ſe prononce i, comme oeconomie , oecumenical, 
icanomi, icumenical; o en foe, doe, toe, to; & enſin 
comme ou en se, chiou. | 

Oi ſe prononce az, comme oil, toil , moil, noiſe , 
to hoiſe ; to loitter, Ointment, to anoint , to purloin. 

Oo ſe prononce ou, bref en food, good, book , 
look , ſoot, forſcoth; & long en ces mots, too, tooth , 
fool , cool, tool, broom, room, ſoon, | 
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Blood & flood Secrivent avec oo, & ſe pronon- 
cent od, odd. 

Or 0 aou. Ex. thou, cloud, mouth , about , 
ſcoundrel, qu'il faut prononcer daou, cluoud, mevut, 
ebaout , Skz9untrel. 

I. Except: ces mots ou il ſe prononce ſimplement 
comme o; lavoir, adjourn, blow, floud, country , 


cOupie , courage, COUTLEOUS , dOUG!et , double, flourish, 


gournet , jOurney , journal, nouris/i " [courge „trouble, 
touch, young. 

2. Les ſubſtantits termines en our, comme ſaviour, 
favour, neighbour, &c. 

3. Les Adjeciſs finiſſant en ous, comme vicicus , 
malicious, ge,. mo nſtrous, treacher OUS, 

4. Ces mots ou 1] le prononce un peu long; (avoir, 
coͤulter, eri » Poultice, poultry , four, courſe , cone 
courfe , diſcourſe, foul , ſouldier , Shoulder, mould, 
dough , though , althdugh. 

Quand cette diphthongue eſt ſuivie de git, elle 
prend le fon d'un 4 long, & le gi eit muet: ought, 
nought , brought , bought, fought , ſought, thought , 
wrought , qui fe prononcent at, 6 brat , bat, &. 

Excepis drought & drcughty „qui te prononcent 
dravuth , draouty. 

B6-ough & thorough ſe prononcent , boro, thoto; 
cough , cat; rough „ tough, enoug/t, trough , enoit, 
roff, tof, traf. 

Enfin cette diphthongue a le ſon rargois en ces 
mots, would, could, should, you, your, ſource, youth ; 
& dans ces noms propres, Portſmouth, Plymouth , 
Yarmouth , Waimouth , Monmouth, | 

Ow, ſe prononce ou, comme en ces mots, how, 
now, vow , allow , vowel , down , coward , &c. 

Cette diphthongue le prononce pourtant comme 
un 6 long dans les monoſyllabes, blow , grow , {uw 
flow, know , mow , owe , Show 1 now , tow, trow, own , 
difown, 

Ow en o bref, comme arrow , 5 , morrow , 


- 


+. 
* 
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Srrow , barrow , fllow , fill:w , meadow , hollow , 
belleu', wallow , window , tatlow , Shailow, 
How, reverence que fait un homme; & to bow, 
ſaire la reverence, fe prononcent baou ; mais bow , 
un arc, ſe prononce b, ſow , une truie, ſe pro- 
Enonce ſaou ; to fow , coudre ou ſemer , ſo. _ 

| Oy ale meme lon que oi. Ex. joy, coyn , joyn y 
T adjoyn, &c. | 

1 Des Diphthongues ua, ue, ui, uo, uy. 
Tus, ue & ui aptès un 9, ſont des diphthongues 
N propres, dont lu ſe prononce ou, comme to quake , 
© queſtion , quit , qu'il taut prononcer couuike , coueſ- 
tion, couit. | 
* Exceptc les mots termines en que, dont le nombre 
E ct fort petit; comme 06/;que , qui ſe prononce 
> oblaike ; pique, pik; antique, antik: a quoi joignez 
= cxchiquer & reliques. 
Quand un g precede la diphthongue, alors gu fe 


ptononce comme en trangois, Ex. guard, guardian , 


-g gut 
* Ajoutons-y les noms finiſſant en gre ; ſavoir g 
; collegue , coilogue , intrigue , league, plague, rogue, 
Prorogue , vogue. : 

ll y en a encore quelques autres de cette termi- 


= naiſon, ou la diphthongue ſemble ecre tout-a- fait 


muette; comme catalogue, qui ſe prononce caitalag, 


& decalogue, decalag. Il en eſt de mime de dialogue, 


Har. ingue, prologue , tongue & {ynagogue. 
De ie trouve auſſi à la fin de quelques mots prè- 


ce des d'autres conionnes ; & alors il ſe prononce 
comme un u bret ou long. | 


Il ſe prononce bref dans ague, drgue , continue, 


1 Hue , reſcue „reſidue, retinue, revenue, ti{ſue, value, 


rente. 


Il feprononce long dans to acctue, blue , due, hue: 
indie, ſue, purſue , enſue, ; 
Dans la diphthongue ui, tantor Ii eſt muet, comm 


a2. NovuvrLtte Mifruopr 


en ces mots, bruife , bruit , ſcuit, juice, reciiit , ſuit , 
& leuts denves, ou ll fe prononce long, excepte 
verjuice, cùᷣ il eſt bref; mais en guile, begulle, guiſe, 
8 u eſt must, & Hi fe prononce en ar. 
antot l eſt muet, comme en build, conduit, 
" C:rculr. 
Uo & ui ſont deux diphthongues d'un uſage fort 
borne. 
Lapremiereetantprecedced'ung,ale meme ſon en 
anglois quien frereo's Ex. quota, to quote, quotillian. 
Pour des exemples de la detriete, e ne me ſouviens 
que du verbe to buy, acheter, qui ſe prononce bat, 
& de Guy, nom propre , qu'il laut prononcer gat. 
Des Conſonnes, & premier:ment de B, C, D, 
de l & du 6. 


B ſe prononce en anglois comme en francois. 

Il n'y a que quelques mots, ou cette lettre eſt | 
muerte ; ſavoir, comb, coxcomb, limb, climb, tomb, 
womb , thumb , dumb. | 

Ajcutez amtjace , doubt, redoubt , debt, ſubtil , & 
leurs derives. | | 

Ca deux ſons en anglois auſſi bien qu' en ſrangois ; 
\ 4 Pun comme celui du &, & Fautre comme celui d'une ſ. 
2.48 La derniere n'eit en uſage que devant ces deux 
| voyellese & 1. Ex. center, cider. 

Mais il n'eſt pas neceſlaire que je m'arrete ſur ces 
ſons , puiſqu'iis font contormes aux frangois. | 

I! eſt vrai que ce & ci etant ſuivis d'une voye!lle,ont ©? 
_ un autre ſon; car alots ce fe prononce che, & ci, chi, 
ry En voici des exemples: den, artificial , benefi- 

F Ccil, eſpecial. official, provinci- l, ſuperficial , Ma= Þ 
gician , phyſician, patrician , politician , rhetorician , 
precious, vicious ,'conſcious , ſociable , aſſociate, 1 
ancient, deficient, efficient, ſufficient. $ 
I taut excepter ſociety. | | 

Ch en «nglvis a auil une prononciation toute 
partjiculiere , dont nous parlerons ſous IAH. 


it, 
te 1 ccufte. 
e, l faut ſeulement remaſuer que le premier d 
Bk ce mot we1neſday eſt mut; & f dans of ſuivi 
it, g une conlonne: Ex. @ pound of butter, 
6 Dg. Voye h leitte G. 
APA G devant e & i, a un fon rude, comme ſi Fon 
nmettoit un d devant le g. Ex. german, gender, gene- 
en . giant, glu bet, ging: 7. 
an, Excepteè ceux ci ou le g ſe prononce comme le gu 
* es Frat gois; ſavoir . geeje ,geld , gelding, gelt, get, 
4 | beget, Yo fo get, gewgews , anger, dagger , Hanger, 
; Leger mupger, linger, ter, finger, bigger , ſtronger. 
a er 2-y ęibbetidge 01 gibberish „ giddy, eig, 
2, Piesle, gil „eus, gitd, girl , gt;ard, driggiſt, os , 
BW |2urs derives. 
E C'ctt ainſi qu i faut encore prononcer le ga la fin 
eſt d'un mot ou dune iy!lave, con me leg, beggars a 
nb, moins que le g ne ſoit prece!e d'un d. "Ex. badge, f 
ris e, Qui fe prononcent badje , bridj;e, & qui 
„& g'ecrivent le plus ſouvent avec une a la fin. 
G devant n eſt must en ces mots, ſovereign , 
i; oeign, reign , feiga, deigu, ſign, reſign , & e. 
ie/. Il ne fe fait guere mieux entendte a la fin des 
eux Participes & des Subſtantifs finiſſant en ing, comme 
ring, underſlanding, shilling, ni dans les mots qui 
ces en derivent , comme lovingney's. 
Pour ce qui cit du gi, nows en parierons ſous IH. 
„ort De UH. 
chi, Du ch, gh, ph, rh, sh, th, wh. 
nefi- 3 H n'eſt pas proprement une conſonne;; mais une 
Ma- | ; ab que d'aſpiration qui accompagne les conſonnes., 
an, & qui precede les voyelles. 
ate, | 4 Ceſt une lettre qu ih faut toujouts bien prononcer 
gen anglots, ſur- tout quand elle commence un mot 
. Jou une ſyllabe. Ex. home, holy, hope. 
oute I Il faut excepter hour, oi elle ſemble muette. 
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D & F ſont deux conſonnes qui n'ont aucune 


( a un ſon rude, comme ſi Von mettoit un : 


mots, & en ont 
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devant le ch en fran gois. Ex. chamber , cherry, child, 
choice, enuſe. 

11 ie trouve auſſi ala fin de pluſieuts mots, comme 
each , beech, binch , rich, much, ſuch. 

Que! quetois vous le verrez precede d'un t. Ex, 
catch , fetch , ditch , Kiichin, notch, Nlais le f n'apporte 
point de char gement a la; Drononciation, 

Dans les mots derives du Grec,: I'k eft muette 
comme character , Archangel , Antioch, ach. ; 
ſchiſme, drachm. | 

Excepte le mot ac, & ceux-ci quien ſont com- 
poles ; avoir, arcletishop , arch-Prieji , arch-deacon , 
arch. duke , arch=hereiicx,, & quelques autres, 


Anci dr s une ancre, le prononce 4inker ; ache ,' 


un mal, fe prononce 4 he, 

Gh. Les Anglois ont retenu le gh en pluſieurs 
cependant rejetè la prononciation, 
De forte qu "on compter le g pour rien dans tous 
ces mots, plough » floug'? , doughty , draught , ou Tou 
ſe prononce aou ; du though , al. ihougi , ou il fe 
prononce en 0 long; borough, thorough, on 11] le 
prononce en o bret ; owght „ nought lente, ſought , 
ſought , thought , wroupht , oi il a le fon d'un à long 4 
comme auen naughty, . 

Ajoutons ſlaughter, daughter, high , nigh, thigh, 
ncigubour, to neigh , to inveigh 5 & ceux- ci finiſlant 
en ight; ſavoir, bright, delight, eight, fight, flight, 
fright, height, light , night, plight, right, fight, ſligth, 
fpright, flreight, tight, upright, weight; & ces deux 
Vieux mots digt & wight, avec tous leurs derives. 

On a deja dit que /aug/:le pronongoit laiff, e 
caff; rough, tough, enough , roit, toti , eno 

Ajoutons que draug/it ie prononce N 

L' teule eſt muette dans ces deux mots, ghoſt, 
ghoſtily. Dans gh, le gh prend le lon Ju th, | 

Ph ale meme ſon qu 'enfrrgois,C'cit-a- dire, ee lui 
d'une f. Mais on ne Sen fett guete, ti ce n 2ſt en 
certains mots d'origine grecque, Ex. philoſophy , 


prophet , 
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prophet, eitaph „triumph, euphony, orphan , Pro- 


phane , &c. 


Rk ſe prononce auſſi comme en frangois. Exemp, 
rhctorick , rhetorician. 
In repond a la prononciation du ch frangois , 


comme si, shell , shift , short, shut, shy, qui ſe 


prononcent chall, chell, & c. 
11 ſe trouve auth à la fin de pluſieurs mots. Ex. 


das, dich, fis, huh, où il a le meme ton. 


Th. C'eit de tous les ſons particuliers a a Langue 
Angldoiſe, celui qui fait le plus de peine aux Francois. 

I! ſe prononce de deux diflètentes manieres, l'une 
qui repreſente un d aſpire, & Vautre un t alpire 3 
I'une & Vautre en appuyant plus ou moins la langue 
contre les dents de la machoire tuperieure, 

Il eſt vrai que le premier n'cit pas tort eloigne de 
la prononciation dud, & ce neſt proprement qu un 
d legèrement ſite contre les dents; comme en ces 
mots, the, tis, that, theſe , thoſe, they, thy, thine, 
thou, thee, them, then, tan, thence, there, thoupgit , 
ailliough , thus, booth , ſuoth , ſmooth , farthingh , 
loath, feeth , ſithe , bathe, breath, wreath, 

Ajoutons- y ccux qui finiſſent en ther, comme 
la:her, leather , father, mother, brother , either, thiitners 
gather , feather , weather, luther , whither, ſtirther. 

Pour murther & biirthen , Vulage moderne a tèduit 
th end; ſi bien qu'aujourd'hui on les ecrit commu- 
ncment , murder, burden, | 

Le th qui-le prononce ent aſpire, ſe trouve, 
1. dans tous les autres mots qui commencent par th, 
comme thanks , thaw , thief , thin, thong , thorough , 
thread, throw , thumb, thunder. 

I] tautpourtant excepter ces deux, themes & thyme, 
our {2 prononce a la francoiſe , comme un ſimple t. 

2. Dans ces mots, bath , birth , breath, ſubſtantifs, 
broth, cloth, loth, moth , both, cathedral , dcath, oath, 
fauh, growth, length, mouth, tooth, recth, ſtrength, 


ruth , with , forfoeth , youth, & quelques auttes avec 
leurs derives, B 


* 
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3. A la t 10 111 els b * ane di ange! lier du temps or 


5 4 = a 10 » ; 
1 Sut wS. | 1 ie. ITO COL Iz ie e 401 n he faith , He 4 


cable, he d. K 

[! eſt yrai que le 4% de cette perſonne {2 change 
ſouventen s 04 es, & ſe prononce en 5. Ex. he dos, 
ou he does, he ſays, lc ets, he drinks. 

Ih ſe proaonce how, comme 11 l' etoit la pre- 
miere. Ex. what, where , vhick;, qu ul faut prononcer 
kouat , heuere, houitch. 

Ino fe prononce hou; door : houme 3 wheſe, 
houſe ; whore, ore. 

R, M. N. "Os R. 
J confonne a un fon rude, comme celui du g 
devant e & i. Ex. jack, jeſt, jilt, joy, judge. 

t ie prononce comme le c ou qu ftang ois devant 
E trois voyelles, a, o & u. Ex. Kalender, keen , 

king , kiſs , kite "Yr 

Exceptc lorſqu'il eſt ſuivi d'une ; car alors il eſt 
muct Ex. knee, knife , know, unkr.0wn, 1 

Le grand utage de cette Lettre dans la Langue 
angloiſe, ie trouve p: incipalement a la tin de ply "re 9 
ſievrs mots, o elle eld le plus louvent accompagne? s 
d'un c, comme crack, peck, pick, lock, ſuck, . 

ne le Prononce pas dans les mono yllabes oue 
eſt ſuivie d ã, x ou m; ſavoir, calf, half, chalk, talk; 
aH, waik, Hells, pſaim ,qualn , excepte wolf; gu ; 

Elle eſt encore muette en ces mots, aimond, 
fdlmen , chi'dron, ſalve, falconer, maikin. 

Il etc indeflerent 1 la prononcer, ou non, dats 
Tes trois mots, could, Should, would. 

M. & 5. Inont preſque aucune dilliculte. 5 

A l'egard des deux premieres , oblervez la epi, 5 | 
ſuivante; ſavoir, qua la fin d'une ' abe e | 7 
prononcent plus fortement quien frargois 8 qu's i 48 
leur donne tout le ſon dont elles font {uſceptibles, i 
comme en ces mots, bottom, damnnable, conſent, 4 
condition, qu'il taut prononcer comme nous Pre i 
noncerions deux mou deux enſemble. 9 


—— 
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Excepté dutumn , cOumn , & le verbe damn, ou il 


Wn'cit pas neceſſaire de prononcer 'n. 


Quant à I'n en particulier, la terminaiſon des 


We noms finiſſant en nion, ſe prononce gnonn, comme 
ion, communion, companion, dominion, opinion, 
oönion, pinion. 


Le P eſt muet en ces mots, pſalm, tempt , receipt. 
Pour ph voyez la lettre H. 
Q neſt en uſage qu'avee la voyelle u, Voyez les 


diphthongues ua, ue, &c. , 


R ſe prononce en anglei comme en francots. 
Il n'y a qu'a remarquer certains mots, COMME 


3 here, ſire , Shire, hundred, ou Ve qui ſuit I'r ſe pro- 
none devant. 


Ajouter y quelques noms en ron, comme apron 


IX cirron , ſiffron , iron, on Vo ſe prononce auſſi avant 
Ie, mais i legerement , qu'a peine fe fait-il entendre. 


Rh, Voyez la lettre H. 
„„ 9 Op | 
S ſe prononce genera!:ment en anglois comme 


en franco:s. 


Excepte quelques mots ou il prend le ſon du e- 


cou du gen francois, comme ſure, penſion , qu'il taur 


prononcer chure, pennchonn, I y en a auth qui, 


W tuivant cette exception, prononcent ſugar, choguer, 


Les mots ou !'/ prend le fon du g trangois, ou de 
I; confonne, ſont les noms qui tiniſſent en /n; 
comme inciſion, provſſion, qu'il faut prononcer 
zj, n, Provigionn, 

Ajoutez-y uſual, tranſient , lciſure , ofier, Hafer, 
cr0/.cr, quite prononcent i0ujuul , traingient , lejeure y 
Ger, Hoger, crozer, 

S eit muztte en iſland, iſle, iſtander, iſlet, vije, 
counteſs, & li s'y prononce at, | 

Ile prononce en ang/ois comme en francots. 

Excepte les noms verbaux qui finiſlent en on; 
ou ti prend le ſon du ch en frangois, comme action, 
vindicition , proteflion , exception, generation, 


B 1 
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orriiption , ak faut prononcer ecchon , vindical- 
chonn , proteechon e. 


It en ett de me as des autres mots ol ti eſt ſulvi 
dune voyelle, comme martial, nuptial, equinodicl, | 


eſſential , patience, ftationer „ enttent , een 
Egyptian, to ingratiate, out; ſe prononce comm? 
le ch des Francois, 

Cepencants'il y a une f devant le t, le retiert 
ſa propre Prononciation, Exemp. beſtidlity , fiiſtian, 
comòi Von. 

La meme lettre retient encore ſa prononciation 
dans les additions que l'on fait aux noms finiſſant en 
ty , comme dans pitied qui vient de pity, & mighticr 
de might. 


9 


conſonne ne differe en rien du frarcois, Ex. 


vdliant, venerable, vice, volatile, 
ſe prononce comme fe francois ou. Ex. waiter , 


weſl, win, wort, qu'il taut prononcer outer, oueſt, 


ouin, out. 


Mais devant une r 1! ne fe fait point entendte, i 
comme en ces mots, wrath , vreiched, wriſt , wrong , 


wrought, bewray. 
Il eſt avſh muet dans anſuer & tous ſes derives. 


Two te prononce tout, excepte to pence, qui ſe 


Prononee : 4 CL PENS, 


Quoique I ne foit pas compris dans le nombre * 


des voyelles, il eſt certain pouttant qu'il en fait la 
fonction, ſur- tout dans ces diphthong ues aw, ew & 


ow , que ton appelleroit mal à propos di ,phthongues, WM 


1 n'y x aſſolt Pour une voyelle. 
Wh. V oycz la lettte H. 
X & Z n' ont tien de particulier. 
La premiere fe prononce toujours comme nous 
Fo wes ons 1'x Cans Xantippe, Xerxes , Ximènéès. 
x. Wa x, ſc Xa ſix, box, 


25 à laiverite, prend le fon du g frangois dans 
ces mots, Lier, glaʒier, gragier, cer, & auties is 


ſemblables, 
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1 8. II. De ' Orthographe. 


_—_ 4 Il y a ceci dincom node dans 1 Octhographe 
1vi 
', nn angloiſe, que neuf ou dix ſons S'ecrivent de plus 


45 2 1 de ſoixante manieres dit! rente. Les Regles ſur la 
prononciation des voy-lles prouvent cette verites 
WF F. comme cet objet eſt Coalement cutieux & utile, 
iu le mettre dans tour fon jour. 
9 our exp. imer le fon de notre a, Vanglozs emploie 
ME ces ditlètrentes voy elles & diphthongues; - ſavoir, 
2, au, a, o, oa, on, i; comme dans ces mots, 
= a./. can, Law, Lord, abroad, cough , Shirt. 

5 Ros: de notre e maſculin $'ecrit- Pare, Yo ee, 
ai, ay & ic. Ex. (able, charity , coffee , vailey, 
ine, 91 2d, Armics, 

C lui de notre ouvert ſe repreſents ere par 
.,, e; comme en ces mots, gueſs, pat \ ſar . beard, 
s Cce'udeVetcminn, par 2, ei. Ex. grace \ forfeit 

Le ſon de notre :$'exprim? en anglois par i, y, e, 
ec, ei, eo, ey, ve, u, comme en ces mots, v og 5 
ready, me, thee „ grief, peopte , morn.cy, 0economy, biiſys 

Celui de lo par o, 04, oe eon, Owl, e, Ex. 
roſe, boat, toe, bloud, ſnow , but , Shrewd.. 

Celui de l', qui ſe prononce icu, par u, eu, ew,eaus 
comme en ces mots , fume „uche, row er, beauty. 

Le ſon dai $'ecrit par a, 47, ay, au, ca, ei, ey. 
Ex. table Halte, pray, laugh , pear , vein, conveys 

Le fon anglois de 1 % pace, ya, e, A, ei, ie. 
Ex. riſe, by , ay, eye, buy, height, cries. 

Le ſon de notre on, e 0 x O's o „i „ w , comme 
could, goed, do, c/ aſe , what, 

Le ſo 1 7g late aon, par ow & ow. Ex. cloud, vow. 

Mais c'en eſt aſſez pour faire connoure les vatia- 
tions de IOrthographe a7 gloiſe , OU vous trouvetez 
tamòt un meme {on qu: Secrit divertement , tantòt 
divers fons qui $'ecriventde la meme maniere: deux 
grands dctaurs, | j2 l'avoue, dans la taçon d'ecrire 
une Langue, Lanortre meme , toute reformce qu'elle 
act, wen eſt pas exempte. 

* B uy 
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Si vous voulez connoitre la ſource de ces défauts, 
la voici: c'eſt qu'en pluſieurs mots on a retenu !'an- 
cienne Orthographe,en changeant la prononciation 
& qu'en d'autres mots on a change l'Octhographe , 
& retenu la prononciation, 

Il y a encore une autre cauſe de cette imperfec- 
tion, c'eſt qu'on n'a pas invente aſſe de ſignes pour 
exprimer diſtinctement tous les ſons de la Langue. 

Il ſeroit a fouhaiter que l'on rem di àt à ces incon- 
veniens, & que les Arg/ois purgeaſſent leut Ortho- 
graphe & la reiormallent, du moins comme nous 
avons fait de la notre, C'eſt le ſouhait de bien des 
gens eclaires parmi eux, 

Ce qu'onatait de plus important dans ce ſftec!e,c'e(t 
d'avoir tèduit la terminaiton ze en y. En effet, on 
n'ectit plus guere aujourd'hui ie , courteſic n caſce, 
puiſſe, to dene, p replie ; mais pteſque toujours jca- 
louſy , courteſy , eaſy , purſy, to deny, to reply , &c, 

Ona aufſi retranche lie muet qui terminoit un? infi- 
nite d'autres mots, tels que go, no, ſo, child, mind, 
Blindneſs, kingdom, ufòredom, bow , ſnow , & autres 
ſemblables qui Secrivotent autrefois ainſi avec une 
Ala fin, goe, noe, ſoe, childe, milde, bliggneſſe, &c, 

On a change ly en i ences mots, mine, thine , & 
quantite d'autres quis'ecrivoientautretois avec un y, 

On a commence a ecarter la diphthongue ea de cer. 
tains mots derives du latin, comme compleat,extream 
& ſupream, qu'on ecrit complete, extreme , ſupreme, 

On a banni la diphthongue o de plufigurs mots 
comme de ceux ci, ſmoke, coke, ſope, ſole, prone, 
moneful, roſt, qui ont en eſtet meilſeure grace que 
ſmoak, cloak , ſoap, foal, groan, monful , roaſt, 

Pour ne rien multiplier ſans necetlite, il vaut 
mieux ecrire mony, kony, cory, chance , month, ſum , 
ſon, brutisi, county, que money, honey, cöney, 
chaunce, moneth, ſumme, ſonne, brutish , countey, 

C'eſt pat cette raiſon qu'on redouble rarement a la 
fin d'un mot la meme conſonne, comme autreſois. 
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[Car, au lieu que l'on ecrivoit. par exemple, Warr, 
a fer, ſt fry hott , fitt, bigg, On Ecrit 3 4 pretent 


8 Wor, flor , fir, ſtir, hot, ft, big. 
Tho pour though, aitho' * Your elthough , ſe ſont 


ẽtablis, mais avec aſſez de peine. Spite our ſp ight , 


{ ſpiteful pour [P's phtful , ok recus aujourdhui. 


On. &crit plutdr piece, feld, yeld , def, floud , 


iy loth, forty ; que peice, feud, zeild, theif , food, 


loath , fe urty. 
Les uns ecrivent medow , corte/an , cozen , dozen , 


chooſe, 6nely , gudjeon , antient , faign , raign , ſove- 
raien, bc rough , mundav, Areights , tunnege » aUurney; 
les autres , meadow , cd urteſan co uſen, do uten, 
ce, 07 ly, pougeon „Ancient „f ien 5 eigen, fovercigny 
birrough , monday, ſtreighis, tonnage, attorney. 

On ec ys col/ege & coͤlledge; gray & grey Embaſſa- 
dour & Anta. 1dour ; E. mbaſſa, lor & Antifſador. 

At'cgard des roms en able , } ectirols plutor blite 

mable que blimeable avec une, comme iont encore 
quelques-uns. Cependant il eſt neceſſaire de tetenir 
l'e en ces mots, ſervicealle, 5 gealle, & autres 
ſemblables; parce que far Ie, le c & le g chan» 
geroient de ſon ; ce qui ne doit pas ètre. 

Il y a quantite de mots compoſés, qui 5 'ecrivent 
indfleremment par em Ou im, en ou in; comme 
empioyment ou impioy ment, encreaſe Ou increale 

U'autres avec iou y, comme aid ou ayd, Soil ou 
boyl, loin ou loyn.bizs ou byas, boiſterous ou tòyſterous. 

Avec u on w. Ex, to perſudde ov perſwade , to diſ- 
ſu. ide ou diſſwdde, pouder ou pc 1g baud oubaud , 
ber! ou bawl, Idurel ou lawrel, renoun ou renown. 

Je laiſſe a part pluficurs autres mots qui s'ecrivent 
de deux manieres. 

Faiſons mainterrant ales remarques qui 
téſultent de 'Orth ographe & de la prononciation. 

1. Hy a quantite de mots qui ſe prononcent de 
la meme maniere , & qui cepondant diſterent dans 
Orthographe & dans ſeur lg thcation, 

B iy 
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Tels font entr'avtres ball, une paume, & to 
bawl, crier ; bread , du pain, & bred, eleve; caul, 
une coils „& to ell. ap peler: dew ,rolee; due, di u: 
fle2, une puce ; ; to flea, ' Ecorcher : in, dedans; inn, 
une hötelletie: : pray, je vous prie z prey, une proie: 
ran, la plue; reiga, un regne : ſome, quelque; 
ſum, une ſomme: time, temps; thyme , du thym : 
vein, une veine; vain, vain : to walt, attendre ; 
a weight „un poids. 

2. l ya des mots qui S'ecrivent avec les memes 
lettres, & qui ſont difterens dans leur prononciation 
& dans leur ſignification. b 

Jen ai déjà donne des exemples, en traitant des 
voyelles & des diphthongues, ſous la voyelle O, 
& ſous les di phthongues ea, OW. 

3. ya Qautres mots dont 'Orthographe eſt la 
meme, & dont le ſeas eſt a peu pres ſemblable , 
qui ditterent cependant par la prononciation, 7 

Tels font . uſage, pron. iouſs; to uſe, ſe 
ſervir, pronon. iouze, &c, abuſe, abus; to abuſe, 
abuſer; cloſe, ſetrè; to cloſe , conclure: doſe, une 
dole; to doſe, saſſoupir: exciſe, excuſe; to exciſe , 
exculer: refuſe, refus; to refuſe, refuſer : mouſe, 
une ſouris; to mouſe, attraper des ſouris. 


4. On trouve des mots, qui $'ecrivant preſque 


de la meme maniere, different nèanmoins, & dans 
la prononciation & dans la ſignification. 

Comme ally, une allèe, pron. alli; ally, un allic, 
pron. allai; able, caqueter; bau ble, une bagatelle, 
pronon. babel: decent, decent; - deſcent, une deſcente. 

. Obſervez enfin qu'on dit skimer pour ſcummer, 
ſubrile pour ſibtil, formiti pour framenty , fleme pour 
phlegm , Surgeon pour Chirurgien , vitiles pour vics 
tuals, ouſted pour worſted, Liſtenent pour Lieutenant, 
kerrif pour houſewiſe, hankercher pour handkerchief, 
ſenit pour ſe vennight. 

y en a qui prononcent ces mots his, , herb, 
earth ;boshop, yerb, Pu mais cette prononciation 
n'eſt pas du bel uſa 


thouvrr 
% 

he's 
She's 
here's 


thece's 4 


/ 


\ 


in , on 

am not, arc not 
de not. 

can not 

could 

had , would 

] had, I would 
do not 

have not 

in the 

I will 

thou wilt 

I am 

it is_ 

never 

not 

may not 

shall not 

of, on 

over 

ot it, on it 

ot the, on the 
are ' 
we ire 
vou are 
they are 
art 

thou art 
iS, us 
he is 
She his 
here is 
there is 


| 


do'r 

c'cn 

eier 

em 

en't 

ore, e' te 
ęei'me 

ha 


rh 

tho? 
thro? 
"rill 
t'other 
ve 
I've 
viz , vizt 
won't 
wou'd 
wol 
In 

wr 

Ye 

Ir 

Ye 


Ye 
d'ye 


þ 


. 


B y, 


pour 
go, 
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Entre les Abreviations remarquez : 


( 


I 
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do it 
Evens 
ever. 
them. 

is not 
betdres 
give mes 
have. 

let us. 

42 0 is. 
should. 
haſt. 
thou haſt. 
it it is. 
if was. 
it were. 
the. 
though. 
through. 
untill, 
the other. 
nave. 

I have. 
to wit. 
not 
would, 
Which. 
When. 


| * hats 


the. 
Our. 
that. 
vou. 
do you. 


A ces abreviations on peut ajouter celles des 
participes finiſſant en ed; comme belov'd , rebulk'd , 
forc'd , pour beloved, rebitked , forced. 

On ecrit auſſi Mty pour Maj:ly, Excy pour 
Excellency , honble pour honourable, honred pour 
honoured , Lp. pour Lordſhip, Lap. pour Lai, 
Mr. pour Maſter , Sr, pour Sir 


34 NouveLLe METHODE 


III. Des Syllabes. 

Une (yllabe eſt un ſon limple ou compoſt (), 
prononce avec toutes les articulations par une ſeule 
impulſion de voix. 

La ſyllube s exprime quelquefois implement , ou 
par une voyelle ou par deux, Ex. 4, e, i, o, u, 
aw ee, oo, ow, CC. 

Mais le plus ſouvent elle eſt . d'une 
voyelle ou de deux, avec une ou pluſieuts con- 
tonnes. Ex. Shop , houſe, part , ſtrength. 

Remarque: que ſouventles Anglois ne font qu'une 
ſyllabe de ce qui en formeroit deux, pronon.e a la 
frangoiſe; ce qui arrive ordinairement dans les mots 
terminès par un e muet; comme love, houſe, qui ie 
prononcent low, haous. De meme les deux dernieres 
lettres des mots prudence & confitzence, ne rendent 
proprement dans la bouche d'un Anglois que le hifi: e- 
ment d'une bien articulee. Ainſi il prononce prou= 
dens, conſi dens, le premier de ces mots for mant deux 
ſyllabes, & celui ci trois; love & houſe ſont monoſyll. 

Ce ſeroit ici le lieu d'eclaircir deux difficultes ; 
Lune ſur la diſtinction des ſyllabes dans un mot qui 
en a pluſieurs, l'autre ſur la quantite , en donnant 
des Regles qui fiſſent diſtinguer les ſyllabes longues 
davec les breves. 

A Tegard de la premiere, in faut ſavoir que les 
compoſèes & les derives retiennent les ſ) llabes en- 
tieres des ſimples & des primitifs. 

Suivant cette Regle il taut ainſi diviſer, koushol4, 
Rous-hold ; housholder, hous-holder ; dome, Pos 
hearten ; dishoneſt, dis-honeſt, dishonour, dis honour, 
Ainſi en eſt-il de sfepherd, qu'il faut diviſer en ces 
deux ſyllabes, skep-herd ; shepherdeſs, se- Erde 
uphold, up- hold ; upheld , up-heid, 


8 ) C'eſt la définition que donne de la ſyllabe M. PA>be 
Girard. ( Frais Principes de la Langue Frangoiſe, tom, I, 
. p 0413.) Les conſonnes re -preicntent aux y ux 
les articulations;, & les voyelles repreſentent les ons. ( (Gs 
joid page 9.) | | 
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Cet'e Regle tend encote aux t rminaiſons qu'on 
a: oute à des mots entiers, ſi bien que ces terminailons 
font une {yllabe a part, Ex. I diitycr, thou delth 7 ., 
he deliver-eth , de liver er, de-liver-irg, de Her once, 

Il en eſt de meme du mot confine, qui nel que 
de deux ſyllabes en anglois, vous avez con-ſtn ed, 
con- fin-ing , con. f ine- ment. 

Dans les mots compoſès il arrive quelquefois que 
la prepoſition dont le mot eft precede, ſinit par la 
lettre qui commence le ſimple. En ce cas I Anglois 
ſuit la regle du Latin & du Frangois, en rejetant la 
lettre finale de la prepoſition , & retenant celle qui 


commerce le ſimple. 


Ex. to tranſpire, ttanſpirer, vient du latin tranſ- 
piro, verbe compoſe de trans & de ſpiro. On ne 
retient donc dans ce compoſè qu'une s que l'on 


attribue au verbe, ft bien que !rarnſpire fe doit ainſi 


diviſer, tran-ſpire. 

Mais pour abreger , jajouterai ſeulement une 
autre ten atque, qui n'eſt pas peu neceſſaite à lVegard 
meme de la prononciation. 

C'eſt qu'il faut ſavoir diſtinguer les voyelles qui 
ne ſont pas diphthongues, davec cellis qui le ſont; 
car il x a pluſieuts mots ou deux voyelles ſe ſuivent 5 

ui neanmoins appartiennent a deux ſyllabes. 

Telles font au dans les noms proptes qui finiſſent 
en aug, comme Imaus, Archelgus, Ageſilaus qui ſe 
div iſent ainſi, /-1:4 us, Ar-che-la us, A-gesfi-la-us, 

lieneftde meme da en chav, en preexiſtence, 
ei en preingage , eo en phreſeclogie , oe en coeternsl MA 
& oo en cooperate, 

Eu welt point diphthongue en Zneas, pancreas ; 
genealogy , theater, ocean, beatifical, create, & es 
dcrives , hormis creature, oul'e eſt muet. 

Cu n'eſt point diphthorgue en ſpiritual, perpe= 
tual, continual, & autres wots ſemblables, 

Quant ala quantite des ſy!labes, le: Regles que 
nous avons Connees [bt laprononciation, ſont encore 
ici d'un grand {gcours, B v 
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Les grands mots ſont ceux ot ſe trouve la difficultè; 
&, pour Sen bien inſtruite, il faut beaucoup d'uiage. 

Je vais pourtant faire ici quelques remarques qui 
ne ſeront pas inutiles. | 

1. ll y a des mots qui ſervent de noms & de verbes, 
& dont laccent varie ſelon Vuſage qu'on en fait. 
Ainſi 4%ent, abſent, a ſon accent ſur la premiere 
ſyllabe : mais dans le verbe, to abſin: one's ſelf , 
s abſenter, Vaccent ſe met (ur la derniere. 

Il eneſt de meme de ceux ci, ou je mets Vaccent, 
afin qu'on en voie la difference; ſavoir, c0!{ct, col- 
lecte; to collect, le ver, faire levee de: confines , con- 
fins; he confines , il contine: confli&, combat, to con- 


F{u4, combattre: c6nfort , concert; to conſort, Salo 


ſocier: cdaveſſe, converlation , to converſe , conver- 
ſer : incenſe, encens; to incenſe, ittiter: an outcaſt, 
un rebut; to outcaſt, rebuter : premiſes, choſes ſul- 
dites; he premiſes, il met devant: projet, un projet; 
to projet, pro eter: refuſe, refus ; to reſuſe, retuler : 
ferment, fermentation ; to ferment, fermenter : con= 
vert, un convetti; to convert, convertir : preſent » 
preſent ; to preſent , preſenter : 05jet, objet; to 
obje4 , objzQer.: ſubjet, ſujet ; to ſubjeA, aſſujettit: 
conteſt, conteſtation; to conteſt , conteſter. 

Ajoutons ces mots, decent, decent ; deſcent , 
deſcente : minute, une minute; minute, en abrege ; 
40 conjure , exorciler ; to conjure, conjuret. 

2. L'Anglois a des mots a double accent, ſuivant 
Ya prononciation grave, comme academy, académie; 
acrimony, acrimonie; alimony, entretien.; antimony g 
anumoine ; .nigudted, hors d'uiage ; dpopiixy, apo- 
Plexiez Hlerurchy, hièrarchie; necromancy, nècromancie. 

Il faut y ajouter les grands mots finiſlant en 40e, 
@ry Sory, comme ddmiravle , admirable; amiable, ai- 
mable ; 4mi-dble,amiable ; Habit. ible, habitable; ddver- 


ſ<ry.adver laire,anniverſary,anniverſaire; arbitrary, ar- 


bitrei e; auxl,iry, auxiliaire; neceſſury, necellaire ; [& 
dentaty, ſedentairezdcceſſory,complicezumbulztory,am: 
buatoiiezeudtiory, auditoire; EH, reveche, &cy 
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SECONDE PARTIE. 


9 


Cn 1IESE PREMIER, 
Des Mots & des Phraſes, 


Josaurcr nous avons parle des Lettres & des 
Sy llabes qui forment des mots. I! s'agit maintenant 
d'exp liquer la nature des mots inemes. 

P.emierement, a legard des ſons , i! faut ſavoir 
qu ily a des mots qui ne forment qu'un fon; parce 
qu'ils n'ont qu'une {yllabe , on les appelle monoſyl- 
labes, comme me, by » for "with, can, might , could , 
Should, 

[ly ena Cautres qui ont deux, trois, quatte, cinq, 
& meme juſqu'a fix ſyllabes, comme warrant, wdr= 
ranted,varrantablegunwarrentsble, unw. irrantablene 8. 

Si nous enviſageons les mots a legard de leur 
uſage, il y en a huit ſortes, que les Grammairicns 
appellent les huit Parties d Oraiſon. Voict comment 
on les diſtingue, & le rang qu'on leur donne. 


Nom , Noun, 
Pronom, Pronoun, 
Verve, erb. 
Participe , Pairticiple. 
Adverbe, Adverb. 
Conjonction , Conjund on. 
Prépoſition, Propoſition. 
Interjection, Interjection. 


Dans ces huit parties du Diſcouts, le nom & le 
verbe (ont les plus conſiderables, 


Les pronoms & les participes ne ſont que des 
ſortes de noms. 


Les advefbes, les conjonctions & interjeQions 
ſevent, ou à exptimer quelque circonſtauce, ou a 


5 
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lier les parties du Diſcours, ou a rendre quelque 


mounvement de lame, 
En general on diviſe les mots en ſimples & en 
timmits, en compoles & en derives, | 
Juſte, juſt, eſt un mot ſimple; injuſte, unju7, 
eſt un mot compoſe, 


Forme. form , eſt un mot ptimitif, par rapport a. 


ſon derive formel , formal. 
Pour bien entendre une Langue, il n'y a rien de 


plus utile que de ſavoir comment les compoles ſe 


torment des ſimples, & les derives des primitits, 
Auſſi va t- on traiter ce ſujet de maniere a decouyrir 
le genie de I Anglois dans ſes compoles & ſes 
derives, & à faire voir en meme temps le rapport 
qu'il y a entre cette Langue & le Fringois. | 
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Des Compoſes formes des quarante-une Prepoſitions 
de quelques autres Compoſes. 

Les Compoſes qui fe forment d'une prepoſition 
avec quelqu'autre partie du Diſcours ſont les plus 
nombreux. II y a quarante-une prepoſitions dans la 
Langue Angloiſe, Les voici par ordte alphahetique : 
1. A; afoot, apied; abed, 9. Contra; contradidion , 

au lit; abroad, dehors; contradiction. | 

to aver! , detourner. 10. Counter; counter-pois 
2. Ab; to abjure, abjurer, ſon, contre poiſon. 
3. Abs ; to abſtain, S'abl- 11. De; to deter, detour- 

tenir. ner par la crainte; to de- 
4. Ad; toadmire,admirer, generate, depenerer ; to 


5. Againſt ; to gainſay, deſpair, deielperer ; to 


conttedite. deſcend, deſcendre; to 
6. Amphi; amphibious , demonſtrate, dèmontter. 
amphibie. 12. Dis; diſg'dce. diſgtace; 


7. Be; becauſe,parce que; dishonour, ceshonneur, 
to beſtink , empuantir. 13. E,; emotion, emotion, 

8. Con ; concourſe, con- 14. En ; to enquire , ven, 
cours, quètir. 


15. Enter; enterpriſe , en- 
treptiſe. 

16. Ex; to exalt, exalter. 

17. Extra ; extraordinary, 
extraordinaire, 

18. Fore; fore told, prèdit; 
to forego , ceder. 

19. In; to in habit, habiter; 
inv!/ible , inviſible. 

20. Iater; interceſſion , in- 
terceilion;tointermeddle, 
S'entre-meler. 

21. Intro; to introduce, 
inttoduire. 

22. Mis; miſtake, erreur, 
bevue. 

23. Ob, to obt4in,obtenir, 

24. Off; 6f-pring, polte- 
rite, 

25. Over; overſcer , inſ- 
pecteur ; to overtake , 
joindre ; to overpower , 
etre le plus fort. 


26. Out; outlindish,etrans 


ger; tooutdo, ſurpaſſer. 


27. Per; to pertife, revoir, 


cxaminer. 
25. Peri; periphraſis, pe- 
riphraſe. 


Entre toutes ces prepoſitions, il faut ſavoir que 
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29. Pro; to prolong, pro- 
longer. 

30. Poſt ; poſiſcript , poſt- 
ſcriptum. | 

31. Pre; to preſume , pre- 
ſumer. 

32. Preter ; to pretermu 
omettre. 

33. Re z to renew , renou- 
veler. | 

34. Sub; ſubdiviſion, ſub- 
diviſion. 

35. Super ; to ſuperviſe, 
avoir [inſpeCtion d'une 
choſe. | 

36. Sur; ſurface, ſurface; 
to ſurpriſe , ſurptendte. 

37. Trans; transformed, 
transformer. 

38. Un ; unlawful, illi- 
cite; to unty, dèlier. 

39. Under ; to undergo g 
ſubir ; to underſiand, en- 
tendre, 

40. Up ; to uphold, ſoute- 
nir; #pward, en haut. 
41. Vith; to withſtand, 
reuiter ; co withdraw, ſe 
TEtirer, 


les unes ſont ſcparables, & les autres inſeparables, 

Car il y.en a dont on ſe ſert dans le diſcours, & qui 
ſont auth employtes dans la compoſition de certains 
termes; ce ſont les ſeparables. Les inſepatables ne te 
trouvent dans la Langue qu'unies aux mots qu'elles 


compolent, & ne peuyent en Eire {{parces comme 
les premieres, 
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Les ſeparables font a, qui eſt un des articles, 
egiinſt, counter, in, of, over, out, under, up & 
with ; & les autres ſont inſeparables : Ja Lavin 

tient leur origine du Grec & du Latin, 
A lignifie la meme choſe que ad ou in. Ex. to go 
afout „ou a-foot, allera pied; o be abed, ou a-bed, 
etre au lit; to go abroed , lortir. 

Cette prepoſition ſe prend dans le ſens dabout j 
comme he is a dying, il ſe meurt; I ama going, je 
m'en vais. 

On s' en ſert auſh comme d'une particule explc= 

tive. Ex. as he was @ ſpeaking, comme il patloit. 

Elle ſe trouve encore en compoſition dans ces 
verbes ; to avert, detourner ; to aver, averer. 

Ab eſt une prepoſition latine, & inſeparable en 
anglois, comme to abjure, abjurer ; to abominate , 
deteſter. 

Abs eſt auſſi une preyoſnion latine, inſeparable en 
anglais , comme to abſtain, s abſtenit; to abſcond, fe 
cacher. 

Ad eſt encore une prepoſition latine, inſeparable 
en arglot., comme to admire, admirer;to adventure, 
haſarder. 

Mais il faut remarquer que le d de cette prẽpoſition 
ſe chang» toujours a | imitation du latin, en la lettre 
qui ſuit imme diatement après, ſi c 'eſt une de ces 
neuf; ſavoir, c, , g, I, a, p,, 5, t. Ce qui fe 
pratique auſſi en frangois. Ex. to 8 „ ac- 
commoder; ajedionate, afteCtionne ; to apgrandiſe 
agrancir, to allude, faire ailuſion; to ang ,annuller ; 
to appeaſe, appaiſer; drrogancy , arrogance 92 
rance, aſſurance; attempt, effort, attentat. 

Againſt eſt une prepoſition purement angloiſe, 
Je n'en ſais point dautre compoſé * to gdinſey . 
contredire, Ceſt-a-dire, to ſay ag! 

Amphi elt une prepoſition es 20h qui ſignifie au- 
tour. Elle n'eſt guere en ulage que dans ces deux mots, 
anphibious, amphibie, amphitheater , ampanheatrg, 
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Be. Cette particule eſt purement angloiſe , mais 
onnesen ſert qu en certains compoſeés. 

Il ſemble que ce ſoit la prepoſition by , convertie 
ici en be, comme en ces mots, becauſe , parce que; 
before, devant; - behind, derriere; lelòu ou beneath , 
en bas; between, entre ; to b. fi 2g , ermpuanur , to 
beſprinkle , arrofer; 10 b: ir one's [elf , ie mettre en 
action; to beſpawt, cracher tout autour. 

Mais elle ſenible auſſi s'eloigaer de ce ſens en ces 
mots, to beſpeak , comm andet; 5 to bereave, ptivet; 
to bewrary , trahir; to become, devenir; to behead , 
dècapiter; to bely, calominier,, &c. 

Con eſt une prepotition ating , qui eſt inſeparable 
en anglois & en francots, LX. concourſe, Concours 
converſion, converiion. 

De vant une & uno, elle perd {on a, comme en 
coheir, coheritier ; : cooperate , cooperer, 

Au lieu de con, on dit col, devant une I com, 
devant b, m & H & cor devant une 7 „ comme 
col. ou, colloque; ; combination , combinaiſon; 
commiſeration , compatlion ; to compoſe , compoler ; 
to ide cotrompre. 

On dit auth c6gniz2nce & recognizance , ou vous 
voyez que u eſt convertie en g devant n. 

Contra eſt une prepoſition latine , inſcparable en 


| np ; elle repond a contre en francis , comme to 


contradict, contredire ; to contravene, contrevenir, 

Counter. Cette prepoſition eſt la meme que la 
precedente » hormis qu elle a le tour anglois & 
qu'on Sen fert quelque fois ſeparement. L'exemple 
que Jai donne ci devant en fait de compoſition, C'eſt 
counter-poijon , contre=poifon ; ajoutez-y counter- 
mige, conte. mine, o ccuntermand, contremander, & e. 

On s'en ſert !eparement , comme dans cette ex= 
preſſion „ [0 run « 0: nter,h$ 'oppoler. 

De eſt une prepoſition latine , inſeparable. en 
anglei is. En compolition elle a les memes ſens en 
eng/ots qu'en frangois, 
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Tantot elle exprime changement ou privation; 
comme en ces mots, to deter, detourner par la crainte z 
to degenerate , degenerer; to deſpair, deſeſperer, 
Tantot un mouvement en bas, comme to deſcend , 
deicendre, 

Dis elt une prepoſition latine, inſeparable dans 
cette Langue comme en f & en anglois. Ex. 
diſgiice, deshonneur ; dish6nefl, dechonnete ; to 
aiſappear, dilparoitre; to diſlike, delapprouver ; to 
diſcern, diſcerner. | 

En certains mots qui ſont purement latins, elle 
perd ſon s. Ex. to dil.te, dilater; to dildcerate, dé- 
chirer; to dirinish, diminuer; to due, divulguer. 

En d'autres mots I's fe charge en/, comme die- 
rence, diſtèrence; diſicult, difficile; aifidence , de- 
hance ; to dh , repanare, 

E, prèponition latine, inſèparable en arglo;s comme 
en frangois, neſt en uſage qu'en certains mots pure- 
ment latins, comme emotion, emotion ; to enervate, 
enerver ; to enuclzate , Eplucher. 

En ſe dit pour in, comme to engqutre, Senquerirs 
encreaſe, accroiſſement, qui sectiventauſli to inguzrey 
increaſe. | 

Mais In fe change en m devant h & p. Exemp. to 
emb3/s, tele vet en boſle ; an impliyment, un emplo1, 

Enter ſe dit pour la prepoſition frangçoiſe ENTRE , 
en mettant 'c avant lr, comme enterpriſe, entreptiſe; 
fo enteria'n, entrotemr, 

Ex, prépoſidion latine, eſt inſeparabie en anglois 
comme en francvts , comme to exalt, exalter; to 
exciiide ; exciure; to excommuinicate, excommunier, 

Extra, prepoſition latine, eſt inſeparable en 
anglois comme en francois. L'uſage eneit tort borne, 
& on ne la trouve guete que dans ces deux mots, 
extraordinary , extraordiraire ; extrdvagant , extra- 
vagant, avec leuts derives. 

Fore, ſe dit par contraction pour afore ou before , 
comme to forecell, predire z to forewarn, avertir 
Gd avance. 
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- Notez cependant qu'elle S'ecarte de ce fens-la 
3 dans le verbe to forego , tenoncer. 
' = _ ln. Cette prepoſition eſt une des plus importantes 
» dans la compoſition des mots anglois, auſſi hien que 
daes mots Fangois. Elle exprime une entree dans 
5 quelque choſe, comme dans to inhabit, habiter ; to 
A = in{inuate, inſinuer. Elle eſt negative dans inw/ible , 
0 inviſible; iu , inhumain, 
9 & Cette particule eſt une de celles qui, pour eviter 
un ſon defagreable , changent leur dermiere lettre, 
2 & s'accommodent a celles qui commencent le mot 
- f ſimple. De la vient qu'au lieu de in, on dit il devant 
. 


25 = /:in, devant b, n, p, &. ir, devant r : Ex. witcit , 


- illicite; co imbibe, imbiber; immortal, immortel; 
- 71 to importiine, importuner; irregular, irrégulier, 
De Inter eſt une particule latine, in{eparable en 
e „. glois & en frangois, Ex. interceion , intetesſſion; 
iy = to intercept, interceptet. Elle repond a ENTRE , pre- 
1 poſition {eparable en frangois. Ex, to intermeddle , 
= 5$entre-m2ler; to interlaird, entrelarder, | 
- = Intro. Cette pre poſition eſt latine, & inſeparable 


„ en anglois comme en frangois. Son uſage eſt fort 
& borne dans les deux langues , puiſqu'on ne sen ſert 


o MF que pour le Verbecompole to introduce, introduire , 
J. &. les denves. 
„ Mis, particule qui repond au vieux mot francois 


; 3 | ME, qui ſignifie MAL (adverbe) dans les mots mepris, 
; 


4 medire, meſtimer, mepriſe, ſe trouve dans myun= 

s WM derſlanding, mèſintelligence; miſktke , meprile. 
o Ob elt une prepoſition latine, inſẽparable en anglois 
„ & en frargors. Ex. ol ject, objet; to obtain, obtenir, 
1 1 A limitation du latin, au lieu de ob on dit oc, devant 
„un <,of tovantf, & ep devant y; comme to occur , 
„ ſe preieater , to offer, oftrir; to oppre/s , opptimer. 
- 3 Off, over & out, ſont trois prepotitions ſèparables. 

be la premiere ſe forme le mot de ring, qui 
1 ignite delcendans , poſterite. 
r |® Over, en fait de compoſition, ſigniſie Eminence, 
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excès. Ex, to overſee, avoir inſpe ction; to over- rule, 
precominer ; to overpiwer , Ctre plus fort que; 
overhafty, trop prompt. 

Out le prend auſi en deux ſens; car 1! exprime 
quelque choſe de dehors, ou quelque exces. Ex. 
outt:ndish, un etranger ; outwork, un dehors; ro 
outta, devancer à la courſe; to oui, ſurpaſſer. 

Per eſt une prepoſition purement [tine , in!opa- 
rable en anglbis & en frangois, comme to permit, 
permettre ; to peri, ſe , pParcourir, 

Heri eſt une pre; poſition grecque. Elle n'eſt pas de 
grand uſage, ni en a72/o7s ni en francois, fi ce n'eſt 

en periphraſes , petip! tale, 
ab, fuper , ſur 


Po ft, pre, preter , pro, re trans, 


ſont toutes des pre; bolitions purement [atines „mais 


inſeparables en englols. 

Poſt , comme a 'ſcript , poſtſcriptum ; pre , 
comme to pr Jane, pretumer ; r preſuppoſe , ptè- 
ſuppoler ; to preingege , engager d'avance. 

Preter, n'eſt en uſage que dans ce verbe , to pre- 
termit, omettre, paſſer par-deſſus. 

pro forme beaucoup de compoſes , comme to 
promiſe , promettre; to prolong , prolonger, &c. 

Re ſignifie ordinairement( comme en francis) un 
redoublement d'action. Ex. to renew, renovuveler ; 
to reform , reformer. 

Sub, qui Sexprime en frangots de trois manteres , 


ſub, ſous & ſou. Ex. [ubaltern, ſubalterne : ſubdivi 


ſion, ſubdiviſion; to fu b[cribe, ſouſligner; to Jabra 8. 

ſouſtraite; - ſubmit, ſoumettre - ſubmiſſion, foumitfion. 
Aulicu de ſub on W de vant un c, ſuſ devant /; 

ſug devantg, & ſup devant p. Ex. fuccour , ſecours; 


ſuffering, ef AS to ſugbeſt, luggerer; to ſuppreſs, 


ſupprimer. 


Super, qui s'exprimeen ſrangois de deux manieres, | 


ſuper & ſur , comme ſuperfiucus, ſuper flu; ſuperlatif, 
ſuperlatif ; to ſaperatound, ſurabonder; ; ſupernatural , 
ſurnaturel. 
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De ſur © & de trans il ſe forme quelques compoſes , 
comme ſirname , farnom; to ſurp: , Iurpaller;; 
Ir. 1e. ident, tranſcendant; 5 10 transfe er , Una nsterer 5 


| traniport er. 


Un eſt une prepoſition purement angloiſe ; elle eſt 
inſépatable. De toutes les Dre boſitions, il n'y en a 
point qui forme plus de compoſès. Les Anglois sen 
ſervent avec tant de libettè, que leur Langue en eſt 
devenue extremement commode & emphatique, 
Cette prepoſition leur ſert « exprimer trois choles , 
Necgation , Privation & Detachement. Ex. untrue , 
qui neſt pas veritable ; wnchaſt, impudique; to 
unlearn , ns ef ; unpeop led , depeuple 10 
urty An to unluce, dclacer. 

Le nombre _ ces compoſes © it grand, & 'uſage 
en elit tort commode. Il (eroit à fouhaiter que le 
ſrangois elit cet avaniaye, mais il S'eilt rendu Rtenile 
par un excès de délica fle. En eftet , 1! ef} reduit aux 
periphraſes, pour exprimer le {ens de plutteurs mots 
anglois; tels {ont un airs Bo aw 1 quoi on ne 
ſauroit repondre; unatidinabl (2), a quoi Fon ne 
peut parvenir; ax uv, wy vidory (3) , une victoire 


obtenue ſans efluſion de ang; rnex!trguighed (4) , 
. 25 etre eteint , yy n ft 1 seteint; Ib "prepared (5)s 
tans etre prepare, qu n el? pas s pre; ars; unprepde 


redneſs (6), Verat d une perlonne qvi n'elt pas pré- 
parèe; unconcernedly (=), ſans Etre emi; undeſer- 
vediy (8), fans avoir le mcrite , & quanine autres 


mots de cette nature. 


— — —— — 

(:) En taifant des mots, ces termes àreto! peu ent fe rendrg 
en franCois , S 4 2] uns 2 troy-ent dea d . 
werable, IRREFONDABLEYE , qui eſt fans 26 55 

(2) INNATTELIGNABLE 042 micux inacceth te. 

(3 ) U ne vidoire IN SAN ;LANTE., Ca lain InCrutntde 

(4) Isert:sr, irontnidlus en latin. 

(5) ImenrEyARE, Pan en latin. 

(6) IurniranATrT tos. 

(-) Adverbe, induteremment. Il eſt mieux rendu par le ſeeur? 
des Latins. 

(-) Adxverbe, il repond a Þ.mmerics du lating 


ins le latin. Ca. 


NovvFrre Vitrnope 


Under, up & u ie, ſont des prepohtionsſeparables, 
& purement engloiſes. Under tzgniftie ſous & moins, 
comme to undergo , ſubir; to underbid, offrir moins 
qu'un autre. : 

Il eſt vrai qu'elle $'ecarte de ces ſigniſications en 
certains mots, comme to underſtind, concevoir; t 
undertake , entreprendre, 

Up ignite elevation, Le nombre des mots com- 
poles de cette particule n ett pas grand, En voici 
trois par exemple: ſa voir, ty uphold, ſoutenir : 5 Up; ade 5 
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le deſſus; upſtart, qui s'eſt cleve de rien, le homo. 


novus des Latins, 

Mais up $'ecarte de ce ſens dans ce mot to wpbraid, 
reprccher , faire des reproc hes. 

asl „en fait de compoſition, ſigniſie deux ch ioles, 
contre, alccart, comme to 1 22 4 „téſiſter, s'op- 
poſer; to withraiw , le retirer. 

V oila comment le torment laplupartdes compoſes 
dans la Langue ang/oije, Avant que Caller PR loin, 
il taut remarquer deux choſes. 

1. Une grande partie des compoſes qui tirent leur 
origine du latin, nont pas leurs ſimples en uſage. 
fink on dit dien to permit, promiſe intercept , intro- 
Euce, ſuggeſt, ſuppreſs , transfer „ alger, obtdin , en- 
tertain, e fuſe , &c, Mais ötez la prepolition, le 
reſte ne ſignifie plus rien, 

len eſt de memeen trangois a egard de pluſieurs 
compoles que cette Langue a empruntes du latin, 
Car ferer , par exemple, ne ſign he rie en, ft on le 
detache des mots trancois conjerer , ferer, differer , 
transferer. Riger weſt pas frangois fans les p:epolt- 
tions qui forment les mots cor riger , diriger , eige-. 

2. La plupart de ces compoles vEcartent plus ou 
moins du ſens de leurs ſimples. 

Mais outte ces compoles tormes par des prepoli- 
tions, la Langue anglo:/e en itt bien d'autres qui 
n'en font pas formes, Ex. alniy/ity , tout-puiſſant; 
all ſeeing , qui voit tout; ll-yicwing , qui von tout; 


aIn>=, 
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all- Knc wing, qui fait tout; everluſting „Sterne! 
ever/[ving , immortel. | 

Plump faced, qui a le viſage plein; brazen fdced , 
eſfronte; feir-complexioned, quialeteint beau; wrye 

ecked, qui a le coup de travers ; crook haet ou. 
crump-shoulcered , boilu ; high-ſpirued, hier ; fiat-botro 
ned, a plat-ond, ſelf conceited „qui a trop bonne 
opimon ge {o1- meme ; ſelf-willed , tein, opimatre z 
far-fetched , qui vient de loin; kom-bred, du pays. 

Ajoutons ièkles compoles de deux ſubſlantits. Ex. 
Al detman, un echevin ; kirſeman , un cavalier; foot- 
un, un valet-de- pied; coachn an , un cocher ; duſt- 
man, un boueur; cvaiſman , un crieur de charbon ; 
c./1e-man , un vendeur de cannes ; Fit uoman, 
truitiere 3 /erb-woman, herbiere ; ovy/ter-woman , 
vendeuſe d'huitres. 5 

Belt maker, faiteur de baudriers; ſringe- maker, 
{a'feur de tiranges ; Shoe-maker , cordonnier; Orange= 
Feller ; vendeur (ou vendeuſe ) d'otanges; cheeſe- 
monger, tromager ; fish-monger , poutonnier z wood- 
monger, vendeur de bois. 

On dit auſſi a . monger, pour dire un grand 
mangeur de mouton; a whoremonger , un homme 
a donnè a la dèbauche des femmes; a new/monger, un 
homme qui ſe pique de ſavoir toutes les nouvelles, 
qui en fait trafic, 

Il ya d'autres mots compoſes de houſe. qui ſignifie 
maijon. Ex. t6wn-houſe , maiton de vibe; brewhouſe, 
bratterie ; c6anmry-houſe, maiſon ch moetrre ; ale- 
/:ouſe , cabatet4 biete; ciderheuſe, cabaret a Ccidre 
coffee houſe , cabaret a cate ; biwn1y-houſe . bordel. 

De caſe, comme com b-caſe, etui a peignes; hate 
caſe, etui a chapeau. | 

On dit a Hutter hot, un pota beurre; a wind-mill, 
un moviin-a-vent; a wine=preſs , un pretloir; a Wer- 
trough, ure auge; 4 weather glaſs, un thermometre z 
weatner-cock, girouette ; rain bou-, arc-en-ciel ; Sie p- 


eld, pare de brebis ; pocket- book, tablettes; ſea fish, 
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poiſſon de mer; Huis N poiſſon à coquille; ſe!f- 


conceit, Bonne opinion qu'on a de foi-meme ; /e!f- 
love, amour-propre ; dr w- bridge, poni- levis; cut- 
purſe, coupeur de bourle ; cuz-tkroar, coupe-gorge z 
man-ſlaughter , homicide ; Hell- torments, les peines de 
l'enter ; kcad-ake, mal de tie, e e f. „ mal de 
dents; 5. {ly-ake, mal de ventre, 

Je ne ſinitois pas, ſi je tapportois tous les autres 
compoles de deux fubſtanits. Il ne taut pourtant pas 
oublier les noms des arbres truitiers compoſes du mot 
tice, qui ſignine un arbre; comme ple tree, pom- 
mier; ꝓcar-tree, poirier; plum: free, pruniet; walnut. © 
tree , noyer z c eſnub bree, chataignier, &c. Si bien 
qu'en anglois on appe; lle un pommier,arbre a pommes,; 
un pointer, .arbre 2 poires, GC, 


«IL 


Des Derives & des Noms en particulier. 


II y a pluſieurs derives en englois & en francois g 
qui venant d'une mcme ſource, ont beaucoup de 
rapport enſemble. Tels ſont, 1. ceux qui hnitlent en 
ance Ou ence, & qui dans le latin te terminent en ia. 


Exemple. 
Conſtance , conſtancy. Vigilance , vigilance. 
Prudence. pricdence. empérance, temperance. 


2. Ceux qui ment en te, & qui derivent des 
noms latins terminès en TAS, 


Comme, 
Piètè, piety. Chaſtetè, chaſtity. 
Charite, charity. Liberalie Liberdlity. 


, Les noms en eur, que les Arglois terminent en 
sur, & les Latins en or. 


E xemple, 
Labeur , Labour. Faveur, favour, 
Honneur , k6nour, Saveur Jarcur, 


4. Quelques noms Grecs en i, termin&s dans le 


fran gois en ie, & qui dans | anglois finiſlent en 7. 
Comme, 


"XZ Amniſtie , dmniſly- 


8 Anatomie, anatomy. Polygamie, poly gamy. 

, . Entre les derives qui ſignifient certaines ptofeſ- 

p ſions, les uns ſe terminent-en er: 

ws Comme, 

5 25 Fa poiſſon. Fisher, Pecheur, 

4s & Cooke? Jeu. Gameſter, Joueur. 

ot | I — v. „jardin. G.irdener , Jardinier. 

n- Glove, gant. Glover, Gantier, 

t- FX Gun, canon. Gunner, Canonniere 

n 4 Hat, chapeau. Hatter, Chapelier. 

es; Pot, pot. Potter , Potier. 

wy Law, loi. Law ver, Avocat. 
k 155 Aſtronomy „Aſtronomie. Aſtronomer , Aſtronome. 
<2 Aſtrology , Aſtrologie. Aſtroleger, Aſtrologue. 
= Coſmography, Colm ogra Coſmographer, Coſmogta- 
= phie. ne. 

is N Geography , Geographie. Geographer , Gèogtaphe. 

de D'autres en ian: comme, 

bo Crime 5 Grammaite. Grammarian 5 Grammai- 

rien, 
Mathematicks, Mathema- Mithematician , Mathe- 

Gn = 3"; 5 mmaticien. 

7 Phyſick, Médecine. Physician , Medecine 
Muſick, Muſique. "Muzician , Mulicien, 
Arithmetick , Atichmeti- PS. Wer TOY: Arithme- 

que, ticien. 

Quelques- uns en iſt : comme, 

it en Drug, drogue, Driggiſt , Droguiſte. 

| Litin, Latin. Latini, Latiniſte. 
Calvin „Calvin. Calviniſt, Calviniites 
Junſenius, Janſénius. Janſeniſt, Janſéniſte. 
= il y a des noms de dignité, qui fe forment de 
ns e certains adjectifs primitifs , repardes communément 

5 comme ſubſtantifs, en vejoutan la I hip. 

nine; 
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Philoſophie , philoſophy. 


Mais kdrgskip , qui vient de VadjeCtif hard , ſignitie 3 


Lord, Seigneur, 
Mater, Maitre, 
Dodor, Dodcur, 
Cardinal, Cardinal, 
Ap6ſtle, Aporre, 
eZmirel, Amiral, 


ſe forment 


Novverte MtTnoDpe 
Ainſi 


Lardehiy, ſeigneurie. 
Maftership „ maktriſe. 
Doctorship, dottorat., 
Cirdinals hip, cardinalat. 


Aedtleskip, apoſtolat. 


&d/miralship,dignite d'Amiral, 


implement durete ou tatigue. 


Ajoutons a ces noms ceux qui finiſſent en head & 
kood. Ceeit ainſi que, 


de \ 


God, Dieu, 


Niden, vierge, 
Br6tker , frere , 
child, enfant, 

Nan , homme, 
Ritt, Chevalier , 
Widow , veuve 


Falſe, faux, 


ſe forment 


Coidkead, Civinite, 
Aaidenkead, virginité. 
Er6:tkeriood , fraternite, 
C:ilihood , entance., 
Ninkood , virilité. 
Krigh:thogd, chevalcrie, 
Widowkhood , veuvages, 
Fa!shood , fauſſetè. 


Il y a d'autres termines en dom, 


de 


Bishop, Ev2que, 


Les Anglois ont tt&s- peu de diminutifs qui rèpon- 


King , Roi, 


Dike, Duc, 

Earl, Comte, 
chiuian, Chrétien, 
Wiſe , Sage 5 


Matyr, Martyr , 


Il y en a deux autres de cette eſpece, qui f: f 
terminent en rick, | 


C'eſt ainſi que de 4 
P . 25 

ſe forme Brshoprick „ 
Eveche. f 
Archbishop, Arche vèque, ſe forme Archhishoptich, if 
Arche veché. * 


ſe formenr 


Riagdom, royaume. 
D:ktedom , duche, 


Euren . comte. 


Ckriſiiandom , chtétienté,. 
IW:{om , ſageſſe. 
Martyrdom , martyre. 


dent aux n tres finiſſant en er. 


Ils en ont quelques. uns qui finiſſent en in comme, 
napkin, ſerviette; pipkin, pot de terre; /2mbk:n, 4 
petit agneau ; autres qui ſe terminent en lg; 
comme, k/tling , petit chat; gosling , oiſon. 3 
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OQuelques- uns en el. Ex. c6ckrel , jeune coq 
IX pickrel , petit brochet ; p.ircel, petit paquet. 

D'autres en et, comme pocket , pochette; sippet , 
tranche de pain trempee dans la graiſſe du pot; casket, 
FX petite caiſſe. | 

Hill, montagne ou colline , produit {lock , une 
petite colline. 

Mais ils ont, comme nous, quantite de ces dé- 
rives appeles verbaux, comme font en frangois la 
plupart des noms finiſſant en eur, ion & ment. 

Les premiers ſe terminent genera!ement en er, 
dans la Langue angloiſe. C'eit ainh que 


5 To love, aimer, L6ver , amateur. 
464 Des To make, faire, ſe Mz&:r , ſaiſeur 

. = Vcrbcs To prattle, cauſer , forment Practle: , cauſeur. 

| To dance, danſer, Dancer, danſeurs 


4 Il y en a pourtant que I Aaglois termine en or ou 
a,. Ex. Corrector, cotrecteur; Saviour, Sauveur.. 
A Pour les ve/baux en ion, il y en a un tres-grand 
nombre en ang/o:s, qui ne Ciflerent du frangors que 

ut, par la prononciation, 


"4 Comme, 


u : Dion, union. Satisfeidtion, ſatisfaction. 

Opinion, opinion. Inſtitution , inſtitution. 
SK Q:ecton , queſtion. Conſit:ution, conſtitutions: 

ME Cr22tion, creation. Conclufion , concluſion. 

| Ceux que le Francois termine en ment, fe ter- 

minent d'ordinaire en ing. Alnſi 


To begin, commen- Reotnning , commen- 
* Des cer , ſe cement. 
pon- —_— \ c:bes To wnderſiand , en- ſormeat ('r:ter/larnding ; El 
| fendre , tendement. 
me, i Remarquez qu'il y a peu de verbes anglois , 
kin, du il ne ſe forme un de ces tubſtantifs en ing; au 
ling; lieu que les verbaux en ment ſont tates dans le frangois. 
3 5 . 
J Ce n'eſt pas que les Anglois n'ayent auth des 


1 
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verbaux tetminès en ment; mais ils ſont aſſe z rares. 
Ex voici pourtant. | 
To command, com- Commandment , command e« 
mander, ment. 


De To govern , gouverner, Gevernment,gouvernement, 
* * 


"Eta ſe for- . 
, To judge, juger, Judgement; jugement. 
Verbe N . WE. ment 7 e 
1 To mansge, conduire, Manegement , conduite. 
To puis, punir, Piinishment , punirion. 
To ſettle, Etablir, Settlement, etabliflement, 


En francois nous avons quantité de derives te- 
minins , qui fe forment des noms maſculins; & fans 
1:5 parcourit tous, en voici les principaux ; ſavoir, 
ceux qui fe ſorment des maſculins, en y ajoutant un 
e, comme dami, amie, & de couſin, couſine; & les 


noms en eaſe, qui ſe forment des verbarx en eur, 


comme de faiieur, faiſeuſe, & de vendeur, vendeuſe. 

I! n'en eſt pas de meme en anglois, où la plupatt 
des noms n'ayant point de genre, ſervent 6egalem2n: 
aux deux ſexes. Ainſi lorſqu'on veut deſigner le ta- 
mznin, il faut emprunter, ou le pronom feminin sie, 


qui veut dire ELLE, ou u oman, qui ſignifie FEMME , 


ou quelquefois maid, qui veut dire FILLE; par exem- 
ple ,a she friend, ſignitie une ami2; a worman-ſervar: 

u maid-ſeryant, une ſetvante: & pour exprimer le 
mot ſrangois ANGLOISE, il faut dire en englors ( * ), 
UN ANGLOIS FEMME, an English woman, De meme 


ac ah A oa. ad a. as 


pour exprimer une Fran goiſe, on dit a French woman. 


Cependant voici quelques exceptions : 54 
Cod, Dieu, \ ” Coddefs, Déeſſ. > 
Emperour , F.mpereur , Empreſs, Impéèratrice. i 
Prinec , Prince. Frinceſs, Princefſe. 

Duke, Duc, Duickeſs, Ducheſſe. 
Aadrquiſs, Marquis, Marchioneſs, Marquiſe, 
Bron, Baron, Baroneſs, Baronne, Wn 
Les } Embifedour, Ambaſſa- c Embefſedreſs, Ambaiſad; ics, 
mots deur ; one as 
Mafier, Mafire, Mifriſs, Maitreſſe, 
e&bFor, Abbe, abbeſs, Abbeſſe. * 
Prieſt, Prerre , Priefleſs, Pretreſſe. 1 f 
It thard, Sorcier. Nite, Sorcicre. 1 
Governour , Gouver- Goyerneſs, Gouycrnante, 
neur , 
PI 
(* ) Yoyez ei-aprés la page 57. 2 
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Outre ces derives, il y en a encore un grand 
nombre, dont les uns ſe terminent en neſs, & les 


* autres en 7h ou kr. Ces derives font des ſubſtantiis 
abſtraits qui ſont formes d'un adjectif, 
TY Alte, blanc, Wetteneſs, blancheur, 
* Hard, dur, WHerdnefs , dureté. 
1.9 Great , grand, Greatneſs, grandeurs 


WW Derives Small, petit, Smallneſs, petiteſſe. 


— en nes, (HM, opiniirre „ ee Wilfulneſs „opiniatreté. 
comme Careleſs , negligent , Careleſſneſs, negligence. 

| mr de Foil R ſort R Foolishneſs 5 ſottiſe. 

2 Timorous , craintif , Timorouſneſs , timidité (). 
e+ Crafty , fin, Creftineſs , fineſſe. 


| 

Bar & | 

> Parmi ces ſubſtantits , il s'en trouve d'une force 
| 5 admirable pour exprimer la natureou la qualited'une 
choſe. Ex. de credible, croyable ; credibleneſs , ce qui 
rend une choſe croyable, credibilite ; expreſſive, ex- 
päreſſif ou Energique ; expreſſiveneſs, Energie z antèa- 
& /onable, deraiſonnable; unreaſonableneſs , qualite de 

ce qui eſt deraiſonnable ; unwarrantable, INGARAN= 
W 71SSABLE , adjectif qui n'eſt pas trangois , unwarrans 
3X tableneſs , qualite de ce qu'on ne peut garantir. 


— 2 
Rroad, large, Bre-d:\ , largeur. 
3 Deep, profond , Depth , protondeure 
=_ High , haut, Height , hauteur. 
* Long, long, Length , longueurs 
oy Merry, joyeux , Mik, joie. 
=. 2.0 Slow, tardif, Soth, pareſſe. 


Dearth , diſette. 


14 4 /Derives Dear 9 cher; 
2 Drought , ſccherefſſe, 


#3 - y 
cn i: & { Dry, ſec, 


e., com- True, vrai, e Truth , veErite. 
== ac de Young , jeune, Youth , jeuneſſe. 
To grow, croitre , Crouth, croulance, 
To ſee, voir, Sight, vue. 
4 To fiy , fuir, Flight , fuite. 
1 | To die, mourir, Dean, mort. 
" =o To draw, defliner , / Draugit, deſſein. 


I Je paſſe des ſubſtantifs abſtraits aux adjeQifs. En 
XZ frangors nous avons pluſieurs adjectifs finiſſant en el 


= 


i "0. 2 _ 


« () Timidits eſt ici trop ſoible, il faudroit craintiveces. 
mais ce mot- ci n'eſt pas en uſage, 


- 1 8 5 * 
1 7 Ry © 1 
4 
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& en eux, comme il y en a beaucoup en anglois qui 
ſont termines en al & en ous. 
1.“ Comme, 


Temporel , temporal. Courageux , courdgiouss 
Eternel , eternal. Malicieux, malicious. 
Corporel , c6rporal, Vertueux, virtuous, 
Spirituel , Spiritual, - Vicieux , vicious, 


Illy en a dautres en able & en ible, qui ſont Ectits 

de la meme maaiere dans les deux Langues. 
2.9 Exemples. 

Deéſirable, desirable. Visible, v!/ible. 
Abominable, «b0minable, Inviſible, invi/ible, 
Capable , capable, Horrible , horrible, 
Inſatiable , inſatiable. Terrible, terrible. 

Quelques- uns tiniſſant en zque , le 1 terminent en 
ical dans Vangiois, 


o Comme, 
Allégorique, allegorical, Canonique , can6nical. 
Angelique, an gelical. Method:que , methodical, 


by autres en if dans la Langue frangoiſe , ſe termi- 
minent en ive en angloit. 
4.“ Comme, 


Subſtantif fülſdantive. Superlatif, ſuperlative, 


Adjectif, djedive, Indicatif, in dicative. 
Poſitif, poſetive, Imperarif, imperative, 
Compataiif, comparative, Optatif, optative, 
Intinitif, infinitive. Lenitif, lenitive. 


Nous avons en frangois de certains adjectifs de- 
rives qui finiſſent en dtre , & qui aftoibbſlent la 
ſignification de leurs primitits, En Anglois ils ſe ter= 
minent ens}, 

5.8 Exemples, 
Blanchitre , whitish, Rougeatre , reddish, 
Notarne, blickich,  Douceatre, ſav eerish. 

On ſe ſert auth en ang/ois de quelques adje&ifs 
ainſi termines , pour exprimer quelque inchnation 3 
comme,w#/0rish, qui eſt adonne avx courtiſanes ; brit 
tial, brutal; chilgish „enlantin; devilish, diabolique. 
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Outre ces adjeQifs qu'on met au rang des derives, 
iM y en a d'autres finiſſant en ful (* ) qui ſelon la 
force de ce mot marquent abondance. 


Joy, joie , J61ful , joyeur. 
Plenty, abondance, Plintiful , abondants 
6.0 Fruit, fruit, + lo Friitfu! , frattueur. 
Comme «< Care, ſoin, r C:reſul, ſoigneux. 
de u, volonté, 28 Fiiiſu! , opiniatre. 
: Bounty , bonté, E6«u1::if! , bon ou plein 


(de bonts, 


Au contraire , il y en a d'autres qui marquent 
PRIVATION , a Haide de 4% qui les termine, & qui 
proprement ſigniſie Mois, mot quelquefois negatif 
dans MiNùs en latin, 


Supper, ſoups, $inperilcſs , qui n'a point 
ſoupè. 
U/e , uſage, ifclefs, inutile. 
Beard, barbe , Bear ele, qui n'a point de 
| barbe. 
5.0. Blame, blame, Blimeleſs, (ans blame. 
Comme Father , pere, ſe Fatheileſs , fans dere. 
de Mather , mere , fotment \ tberle, fans meres 
| Friend , ami, Friendieſs , ſans amis. 
Name , nom, Namele(s , fans nom. 
Doubt, doute, Daubileſs, ſans Coure. 
Senſe , ſens, $inſelcſs , qui wa point de 


lens. : 


D'ailleurs , les Anglois ont quantite d'adjectifs 
qui ſe forment des ſubſtantifs, ea ajoutant y ou . 


( Blood, ſang, ” Bloody , ſanglant. 

Dirt, ordurs , Dirty , ſale. 

$.® y, ) Guile, faute, fo Guilty , coupable, 

comme ( Louſe, pou, Löuſy, pouillcuts 

Fas forment | . 

de Sand, ſable, Sandy, ſablonneute 

Stone, pierre, Stony, pierreux. 
Mind, vent, Windy , venteux. 

Bedy , corps, B64i!'y, corporel. 
Brother, frere, Br6:herly , traternel, 

9.0 ty, Sou "ra , ſe Ezxrthiy, terreitie. 

comme 04 icu GG ieux. 

q We l Ciel forment „ 

e ca ven, Ciel, Heavenly, celefte, 
Lore, amour, Lovely, aimable. 
oder , ordre , | 6rderiy „ rang A 


— 


(*) Full, ſignine EIN, : 
Civ. 


— 


* 
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U y en a d'autres qui ſe forment de certains 
ſubſtantits en er, en changeant er en ry. Ainſi 
10.9 &nger, la colere, | ſe angry , fache. 
De Hunger, faim,. torment Hungry, qui a ſaim. 
D'autres qui ſe forment de certains ſubſtantifs ; 
en y ajoutant la particule ſome a la fin. 


11. ſ Trouble, incommodite , | Troubleſome, incommodes 


On 1 * 4 i Pies 
Cumber/ome,emboriaicits 


Comme J Cimber, embarras , Fair 
« C Himourſome , fantaſue. 


de H amour, fantaiſie, 


Ou en ajoutant en a la fin, comme dans certains 
adjeCtifs qui expriment la matiere dont une choſe 
eſt faite. C'eſt ainſi que 


Earck , terre, ” Farthen de terre. 

5 Hemp, chanvte, Kemper , de chonvre. 
De Lead, p omb , Loader, de plomb, 
6 Hood, bois, iF ocoden , de bois. 
Wool, laine, Ii 'oollen, de lame. 


3 111 


- Des Noms Nationaux. 


ſe 
forment - 


Il reſte a parler des Noms nationaux qui ſont 
tantòt adjeRtits, & tan:òt ſubſtantifs. 

Les Anglois terminent en isi & ch, les adjeQifs 
que nous finiſſons en ois. 


1. Comme, 
Anglois, Englisnß. Polonois, Po!tsh, 
Frarcois, French. Danois, Danish. 
Ecoſſois, Scotch. Suedois, Swedish, 
Irlandois, l[rish. Gallois, Welsh, 
Hollandois, Dutch. 5 


Et pour les rendre ſubſtantifs au maſculin, il n'y 
a qu'a ajouter nan; comme, un Anglois, an En- 
glishman ; un Frangols , @ Frenchman; un Ecoſſois, 
a Scotchman; un lrlandois, an Irishman ; un Hol- 
landois, a Dutchman; un Gallois, a Welshman, Mais 
pour dire un Polonois, dites ſeulement, a Pole ou a 
P6/ander,\uua Danvis , Dane, un Sucdols, 4 Swedes 
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Ouand on veut parler d'une fen me, au lieu de 
man, il faut ajouter woman (*) a Vadjetif, comme, 
une Angloiſe, an English woman ; une Frangoile , 
a French-woman ; & ainſi du reſte. 

Remarquez que le mot Hongrois Secarte de la 
Regle ; car on dit en anglois Hungarian, terme qui 
ne dèſigne que le maſculin , & qui ſe prend adjecti- 
vement & ſubſtantivement. Mais ſi on veut parler 
d'une Hongroiſe, il faut dire Hungarian-woman, 
aſin de marquer le feminin, 

Outre les noms finillant en ois, nous en avons auſſi 
qui finiſſent en ien, & que I Anglozs termine en ian. 
2. Comme, 

Pariſfien , Par{far, 
Egyptien, Eyptian. 
Indien, Indien. 

Oa ſe ſert de ces noms, de meme que de Fun- 
garian, ſans qu'il ſoit neceſlaire d'y ajoutet le mot 
man, pour en faire un ſubſtantif maſculin; mais on y 
ajoute women, quand on veut deſigner une femme. 


Italien, Italian. 
Venitien, FVenitian. 
Armenien, Armenian, 


Enfin, il y a de ces ſottes de noms qui ſont icre= 
guliers dans leur terminaiſon. 


3.* Comme, 


Africain, A'fricen, 

Americain , American. 

Allemand, German, high 
Dutch. 

* Eſpagnol , Spaniard. 

Portugatis, Portugueze, 

* Turc, Turk. 

Grec, Greek ou Grecian. 

* Juit, Jew. | 

* Moſcovite, Muſcovite, 

Perlan , Perſian. 

Parthe, Parthian. 


1 


Mede, Mede. 

Scythe, Scyrhiang 
* 1artare, Tartar. 
Lapon , Laplander, 


: Lorrain I Lorginer. 


Bourguignon , Burgun- 
dan. 

Ga con, Gaſcoon, 

Saxon 5 Saxon. 

* Suiſſe, Su er. 

Natit de Londres, Lan- 


dner, 


— 


(*) Voyer la page 52 ci-deſſus. 
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Remarquez, a l'egard de ces noms, que ſi vous 
vous ſervez d'ESPAGNOL comme d'un adectf, il 
faut dire Spinish; de Maure , Morish ; de Turc, 
Turkish; de Juif, Jewish; de Moſcovite, Muſ:0vien ; 
de Mede, AI. lian; de Tartate, Tartirian ; de 
Flamand, Flemish; & de Suiſſe, Swiſs ou Helvetia. 
Les autres ſervent & d'adjectiſs & de ſubitantus. 


. 
. Des Verbes derives & des Adverbes. 


Les Verbes Anglois derives ne different point 
pour la plupart de leurs noms prunitits. Tels ſont 
to change, to diet, to fear, to Honour, to milk, to pull, 
to quiet, to ſin, to truſt, to whip, qui dètivent de ces 
ſubſtantifs, change, diet, fear , honour, milk , pull, 
quiet, ſin, truſt, whip. | 

Il y ena pourtant qui varient, & qui ſe forment 


d'un nom ſubſtantit ou adjectif, en y ajoutant en. 


Black, noir, Flacken , noircire 
Herd, dar, Harden , Curcir , 
Haft, hace, a fia len, fe haters 
Length, longueur, c Lengihen , alongers 
Moi, humide, * Moien, hume der. 
Soft, mou, $6ften , amoliir, 

Sap, pointu, $htarper, rendre pointu. 
Short, court, Skorten , abréger. 
White , blanc, Falten, blancnir. 


forment - 


Quant aux advetbes, il y ena qui ſe terminent en 


, & qui ſe forment des adjectifs. Ceſt ainſi que 


Humble, humble, Humbly, humblement. 
Learned, ſavant, Leernediy , favamment 
Pryden: , prudent , Priudertly, piudemments 
Lor ing, aimable, Lovingly, avec anitié. 
Plenciſal, abondant, ſe Plent fi, abon lamment. 
Brisk, vigourcux , forment \ Br:iskiy , vigoureuſement, 
Abominable , abomi- ab6minably , d'une ma- 
nable, niere abominable. 

V"irtugus , vertueu J VtrivouſlygvertueuſemGcnts 
Wiſe , ſage, Wiſely , ſogemyas 
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. 
Des Noms propres & de leur terminaiſon. 
Le NOM ſe diviſe en Subſtantif & en Adjectif On 


appelle ſubſtantifs les noms que Von donne aux cho- 
ſes, ſoit qu'elles exiſtent anos yeux ou ſous nos ſens, 
comme les corps & leurs qualites ſenſibles; ſoit que 
ces choſzs exiſtent comme ideales. Un homme, 2 
man; une femme, a woman ; une bete, @ beaſt ; 
une ville, a town; une maiſon, a houſe , ſont des 
noms ſubſtantifs deſignant des choſes ſenſibles. Ver- 
tu, virtue; honneur, honour; piètè, piely; delicateſſe, 
nicety ; juſteſſe, jiſtneſs ; penetration, penetration; 
etourderie , giddineſs , ſont des noms lubſtantifs ex- 
primant des chotes qui ne tombent pas ſous les lens, 
quoiqu'elles ſoient auſſi reelles que les objets ſen- 
ſibles. 

On appelle adjeRifs les noms qui fervent à qua- 
lifier les choſes, comme, bon, good ; mauvais, bad ; 
grand, great; petit, ſmall; blanc, white ; noir, black ; 
&c, D'où il ſuit que Vadjechit doit accompagner le 
ſubſtantif dont il eſt le qualificatit. 

I. Les noms ſubſtantits ſont propres ou communs. 
Propres, comme, Jean, John ; Marie, Mary ; An- 
gleterre, England; Londres, London ; la Tamiſe, 
Thames. Communs , comme, Pays, Country ; Mon- 
tagne , Hill; Riviere, River, : 

Mais comme Jean ett le nom propre d'un homme; 
Marie , d'une femme; Angleterre, d'un pays; Londres, 
d'une ville, & Tamiſe, d'une riviere; de meme le 
mot pays eſt un nom commun a I Angleterre, a la 
France & a tout autre pays. Montagne eſt un nom 
commun aux Alpes, aux Pyrenees, &c. Riviere eſt 
un nom commun ala Tamiſe, à la Loire, ala Seine, 
& à toutes les autres tivieres. 

A Vegard des noms propres, il n'y a pas gtande 
Uicrence entre le Frengois & I Anglois, 

| C vj 
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Ceux qui vari-nt en Anglois, ne varientla plupart 
que dans la termiaaiſon, & la terminaiſon angloiſe 
eſt le plus ſouvent conforme a la Ae, Tels ſont 
1. les noms d'hommes qui ſuivent : Alexandre, 
Alexander; Claude, Claudius; Corneille, Corne/ius; 
Michel, Mi.hacl ; Moy le 5 AMo,es » Noe, Noah » 
Michee, Micah; Nehemie, Nchem?zh ; Seneque, 
Seneca ; Tite, Titus; Ciceron, Cicero; Pharaon, 
Pharao; Ence, /Eneas; Elie, Ellas; Pythagore, 
Pythagoras ; Demolthene, Demoſthenes ; Socrate , 
Socrates ; Iſocrate, Ifocrates ; Joſeph, Joſephus ; 
Lycurgue , Lycirgus ; Athanaſe , Athaniſius ; 

actance, Lacłintius; Euſebe, Euſebius; Petrone , 

Petronius ; & autres ſemblables. Tels ſont auth ces 
noms de Dieux: Apollon, Apollo; Pluton, Pluto; 
Hercule, Hercules; Eole, Solus; Priape, Prizpus, 
Eſculape , ſculupius. 0 

Mais il faut excepter Andre, Andrew; Barthelemi, 

Bartholomew, Antoine, Anthony, Gregoire, Gregor yg 
Timothee Timothy; Jeremie, Jeremy; Barnebe , 
Bir naby, Chriſtophe, CHhiſſoplet; Rodolphe, Ralph ; 
Salomon, Solomon; iſaie, Iſaiah; Jonas, Jonah; 
Joſuè, Joshua; Edouard, Edward; Etienne, Stephen 
Francois, Francis ; Frederic, Frederick ; Guillaume, 
William ; Jacques, James ; Jacob, Jacob; Jean, 
John; Pierre, Peter; Philippe, Philip; Louis, Lewis; 
Luc, Luke ; Marc, Mark; Matthieu, Matthew ; 
Ezechiel . Ezekiel ; Auguftin, Auguſtin; Cyprien, 
Cyprian; Origene, Origen ; Tertullien , Tertullian; 
 Ambroiſe, Ambroſe; Jerome, Jcrom ; Chryloſtome, - 
Chryſoſtom ; Ariſtote, Ariſtotle ; Pindare , Pindare ; 
Plutarque, Plutarch; Lucain, Lucan ; Pline, Eli y: 
T. Live, T. Livy ; Salluſte, Sdlluſt ; Prolomee , 
Priolomy ; Pompee, Pompey ; Heèſiode, Heſiod ; 
Homere, Homer; Virgi'e , Virgil ; Ovide , O'vid. 

II. Quant aux noms de femmes & de Deelſles, 
ceux - ci luivent la terminaiſon latine: Marthe, A4 
tha ; Suſanne, Suſanns ; Allies, Aſtrea ; Aurore , 

0 
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Aurora; Bellone, Bellona; Diane, Diana; Minerve, 
Mintrva ; Proſetpine, Projerpina. Cependant, 


Charlotte, - Charlot. 
Marie , Mary. 
IDorothee , . ) Dorothy. 
OE Marguerite , / on dit Margaret. 
Jeanne, Joan. 
Madelaine, _ Magdalen. 


III. Entte les noms de pays & de villes, ceux 
qui ſe terminent en frangois par un e, ne font en 
anglois que changer Veen a, Alte, Aſia; Anatolie , 
Anaioliz ; Abiſſinie, Abiſſinia; Ethiopie, Ethropias 
Candie, C4 dia; Malthe, Malta; Geneve, Geneva; 
: Lautanne, Lauſdnna; Modene, Modena ; Parme, 
it Parma, 

3» Excepte premicrement ceux des noms de pays, 
qui, timilaata la verite en a, varient d'ailleurs plus 
ou moins: ſavoir, Afrique, A'frice ou Africk; 
Amerique „America; Jamaique „Jamdica; Alſace, 
Allſutia; Luſace, Luſitia; Suabe, Suabia; Baviere, 
6 Bavaria; Autriche, A'uſtriz ; Boheme, Bohemia ; 
" Pruſſe, Priſia; Livonie, Livonia; Galice, Gallicia; 
Grenade, Grardda; Valence , Falencia; Anda- 
louſie, Andaldujia; Catalogne, Catalonia; Corſe, 
Corſica , Sardaigne , Sardinia; Poviie , Puzlia ; 
Macèdoine, Myaced6nia ou Micedon ; Perle, Perſia. 
Secondement, ceux qui fienlent en /an4;comme,s 
Anpl=t-rre „England; Ecoſle, Scotland; Irlande, — 
Freland; Hol ande, Holland: Zelande, Zeland; 
Friſe, Frijclznd ; Gueldres, Guelderland ; Laponie, 
Lapland; Pologne, P6luind ; Suede, Swedland ou 
Sueden; Suiſſe, Swiſſerland ou Swizerland. 
Troifiemement, ceux qui fe terminent en y; 
ſavoir, Barbatie, Barbary ; Italie, Italy; Turquie, 
Turky ; Tartarie, Vartary ; Allemagne, Germany ; 
Hongrie, Hung; Tol-ane,, Tuſc ry; Sicile, Sicily; 
Saxe, Saxon, Norwege, Norway; Normandie, Nor- 
mandy ; Bretagne , Blitany Bourgogne, Fargundye 
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Quatriemement ceux-ci qui ſont ureguliers : Cor-, 
nouaille , Cornwe! ; Chypre, Cyprus; Egypte, Egyptz 
Grece, Grece ; Thrace, {krace ; Lorraine, Lorain ; 
Eſpagne, Spain; Pomeranie , Pomer4ria ; Scanie , 
Schonen ; Fionie, Fiinen ; Mexique, Mexico ; Marti 
nique , Mariinico; Flandres ſe dit en anglois Flaa- 
ders; Galles, Wales ; les Indes, the Indies; Btèſil, 
Brasil ; Maroc , Maroco ; Danemarck , Denmerk, 

Entre les noms de villes, i] taut encore excepter , 


1. Padoue, qui fait Padua; Mantoue, Mantua; 


& Malaga, Malaga. 

2. Ceux-ci qui finiſſent, les uns en on, les autres 
en en; lavoir, Babylone , Babylon ; Lisbonne , Lis- 
Son; Livourne, Leghorn ; Ratisbonne , Ratisbon; 
Bologne , Ballon; Breme , Bremen ; Cologne, 
Colen ; Copenhague , Copenhagen ; Groningue , 
Groningen ; Nimegue , Nimmegen. 

3. Cracovie, Cracow; Catlovie, Ca//aw; Varſovie, 
W-::shaw ; Sodome , Sodom ; Stockholm, Siokkholm, 

4. Baile, Bas ; la Brille, Brill; Cambridge, 
Cambridge; Douvtes gDover; Dunkerque, Dunkirk; 
Fleſhngue, Flushing; la Haye, the Hague; Mayence, 


Mentis; Oſtende, Ofterd ; la Rochelle, Rochelle; 


Soleure , Solotkurn ; Veniſe, Venice. 

Londres ſe dit en anglois, London; Bruxelles, 
Bruſſels; Anvers, Antwerp; Treves, Triers; GEnes, 
Genua; Lucques, Luca; Rouen, Ron; Gand 
Ghent ; Cantotbery, Canterbury, Hs 

5. Ertin ceux qui ſe terminent en bourg dans le 
frangois, finiſſent en burg dans Vanglois ; comme, 
Edimbourg, Edimburg ; Hambourg, Hamburg ; 
Philipsbourg , Parlipsburg ; Strasbourg, Strasburg; 
Brandebourg, Brandenburg; Lunebourg , Lunenburg ; 
Luxemoourg , Luxemburg; Neubourg , Neuburg, &c. 

Il y a peu de noms de mon:agnes & de rivieres 
qui varient, 

Entre les premiers , les Monts Ryphees , s'appel- 
lent the Riphocan Hills; Sinai, Sinah ; Caucaſe, 
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Caucaſus ; Oly mpe, Olympus; Veſuve, Veſuvius, 
» Entre les tivieres, | Euphrate S'appelle en anglois 
* Euplirates ; le Gange, Ganges ; la Tamiſe , the 
Thames; |'Inde , Indus; le Nil, Nile; le Tage, 
Tagus ; le Rhin, the Rhine; VEicaut, the Scheld ; 
le Tigre, Tigr:s; & le Tibre , Tiber. 

Voila en peu de mots ce qui doit fervir de Die- 
tionnaire a l'egard des Noms propres. 
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Lets Noms ont trois accidens : les nombres , les 
| genres, & les dzgres de comparaiſon. 


S. I. Des Nombres. 


IL y a deux nombres, le ſingulier & le pluriel. 
J Le ſinguliet ne parle que d'un ; comme, un Roi, 
bp a King; une Reine, a Queen. | 
5 Le 2 e de pluſieurs; comme, des Rois, 
s Kings ; des Reines, Queens. 
i; Par ces exemples il patoit que le pluriel ſe forme 
5 en onglots comme en francois ; {avoir , du nom 
ſingulier , en y ajoutant une 5. 
Mais comme on a rettranché dens certains noms 
Fe final au nombre ſiagulier, on le revent au pluriel , 
parce qu'il ſert a la prononciation de I's. Ces noms- 
la ſe terminent en cn, dg, , U & x. Ex. 
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43 Church, Egliſe. Churches, Egliſes. 

4 Hedge, haie. Hedges , haies. 

5 Fish, poiſſon. F:s5hes, poiſſons. 

: Witneſs , temoin, Wiineſſcs , tèmoins. 
Box, boite. Boxes, boites. 

A 
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Les ſinguliets qui ſe terminent en y, changent 
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cette voyelle en ies au plu triel, ou bien recoivent 
une 5 avec une apoſtiophe. Exemples : : 4 


Cherry , cetiſe. Cherries ou Cherty's, ceriſes, 
Inquiry,recherche. [nquiries ou Inquiry' 5,recherches. 
Hereſy, herelie. Hereſies ou Hereſy's, hereties. 


Ceux qui ſe terminent * fu fe , changent Vane 
& autre en ves au plutiel. xemples: 


Loaf, pain. 
Thief, voleur. 
Rune, couteau. 


Wife , femme. 


Loaves , pains, 
Tteves, voleurs, 
K r1ives, Couteaux. 
Wives , femmes. 


Il faut excepter ceux qui finiſſent en oof, comme 
proof, roof, hoof, &c. qui ſuivent la regle. 
lais voici ceux qui font irreguliers, dont les uns 
finiſlent au pluri el en en comme , 


Man, men, hommes. Child , Children , enfans. 
Woman, wcmen; femmes. Ox, oxen, bœufs. 


Les autres , de diverſes manieres; comme, 


Gooſe , GEESE , oies. 
Sow , SwIN E, truies. 
Penny, PENCE, deniers, 
Tooth, TEETH , dents. 


Mouſe, Mic, ſouris. 
Louſe, LIE, poux. 
Die, DICE, des. 

| Foot , FEET , pieds. 


Remarquez que Brother a deux pluriels; favcir, 
Brothers & Brethern. Mais Brethern ne ſe dit guere 
qu'en chaire , ou que dans le ſtyle bur! eſque. 

Swine , Parr Hoſe & Sleep , le diſent egalement 

u pluriel & au ſingulier; & il taut prendre garde 
4 y mettre |'s. 

Kine, Soon, Eyen, 8 „ſont d'anciens 
pluriels le Cow, Shoe , Eye & Houſe, 

Les noms de metaux & de mineraux , comme 
ceux des vertus & des vices, n'ont point de Rn 
en —— non plus qu'en frangois, 
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* S. II. Des Genres. 


Les Genres des noms en anglots ne ſe diſtinguent 
pas par la terminaiſon, mais par la diffètence relle 
des ſexes. Il n'y a donc que deux genres, le maſculin 
& le teminin. Ainſi les mots qui ſignifient un male, 
ſont du genre maſculin; & ceux qui ſigniſient une 
femelle, ſont du gente teminin. 

Si on veut admettre un genre neutte, on peut y 
comprendre les choſes inanimèes. Cependant obler- 
vez que ſun, ſoleil, fe dit au gente maſculin dans 
le ſens figure, & church, ègliſe, au feminin dans ce 
meme lens. Les gens de mer ſe fervent auili du mot 
de 5s/ip ( vailleau) dans le gente téminin. 

Si on veut admettre un gente commun, on peut 
y placer les Yoms qui ſont communs a Fun & a 
Tautre ſere. L'anglois a pluſicuts de ces noms, 
comme, cou/in , qui ſignitie coutin & couſine; 
neighbous,, voilin & volline ; ſervarit, valet & ſer- 
vante ; Af, larron & larroneſle, 

Ajouton les noms danimaux communs aux 
deux ſexes, comme a deer, a rabbet, 4 ſparrow, &. 

Il eſt pourtant vrai que quand us agit de diſtinguer 
les ſexes, on le fait en auglois avec ces dix mots, 
man & woman , he & e, cock & hen , buck & doe, 
male & female. 

Ainſi, pour valet, on dit à man-ſervant ; pour 
ſervante , a woman-ſcirvant on meaid-ſervant 5 un 
couſin, a he-couſin ; une couline . a e coufen ; un 
bouc , @ he-goat ; une chevre, « she-gost 5 un chat, 
a he-cat ou malc-cet ; une chate , a ge- ct ou females 
cat; un moin au male, 4 cock-ſparrow , moinealu 
femells, 4 hen ſparrow ; un lapin, @ buck rabbet ; 
une lapine , a doe-rabb-t, 

Il weſt nas neceflaire de remarquer que man & wo- 
man ne doivent ſe dire que du genre-hyumain,la choſe 
S entendd'clie-mcme:ke & e ſe diſant de toutes fortes 


ne e dilent proprement que des oiſe aux. Puck & Doe 
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d animaux, comme, les mots Male & Female, qui, 


Sappliquent auſli a certaines plantes biſtingubes f. 
males & en temelles par les Botaniſtes. Cock & Hen 


de certaines betes, comme des daims gdes lapins, &c. 
S. III. Des Articles. » 


» Larticle eſt un mot etabli (?) pour annoncer & i 
„ particulariſer ſimple ment la choſe ſans la nommeræ. | 

L Anglois a deux articles a & the, qui repondent 
aux notes un & le, 

Les articles anglois ſont invariables. C-pendant 
article 2, devant un nom qui commence pat une 
voyelle, prend une n, pour eviter | hiatus; ainſi on 
dit an Empire , un Empire., & non pas a \Empire, 
Cet article eſt nomme Indctini, & L 'elt en uſage 
qu'au ſingauliet. | 

L'autre eſt nomme Dcfini , parce qu'il determine 
la choſe dont on parle. Celui- ci eſt uſagede vant 
toutes ſottes de noms, maſculins ou ſemggins. „au 


pluriel comme au ſingulier. 1 
: Exemple : 5 2 
Sing. | Plur. f 

Le Roi, the Ming. Les Rois, the Kings. 


La Reine, the Queen. Les Reines, the Queens; 
L'Empereur , the Empe- Les Empereurs , the En- 


Ld 


rour, perours. 
L'Imperatrice , the Em- Les Imperatrices, the Ems 
preſs. preſſes. 
TH homme, 4 man, Des hommes, men, 


Une temme, a woman. Des temmes , women, 


Les anciens Grammairiens declinent à la maniere 
des Latins ; ils emploient les termes de NoMinartif , 


(*) Vrais Principes de la langue Hanges ſe, par M. Abbé a 
Girard, Tom. I. Diſc, 4. peg. 157, b 
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de Genitif, de Datif, &c. fans conſiderer que ce 
qu'on appelle Cas dans la Langue latine, Ceſt le 
changement de la terminaiſon dans les noms. Mais 
puiſqu'il n'y a rien de tel dans Vanglo!s ni dans le 
francois , a quoi bon multiplier les choſes fans 
néceſſitè, & remplir les Grammaires d'un fatras () 


inutile? 


Au lieu du genitif des Latins, on ſe ſett en anglois 
de la prepoſition , & au lieu de leur datit, de 19 


de vant l'article. 


Comme, 


Sing. 
Du Rot, of the King. 
Dela Reine, % een. 
De I'Em; 2r2ur , e 
E mperour, 3 
De !'Imperatiice , of the 
Empreſs. 


D'un homme, of 2 men. 


D'une temme, of 100 . 
Sing. 

Au Roi, tothe XK ing. 

Ala Reine, zo the Queen. 

Al Empereur, to the Au 

 -Perour, 

A Impétatrice, to the 

| Empreſs. 

A un homme, to a man. 

A une temmegroa woman. 


Plur. 


Des Rois, of rhe Kings. 
Des Reines, ofthe Queens; 
Des Empereurs , of the 
npcrours. 
Des Impèratrices, of the 
Ein pris. 

Des hommes, of men. 
Des femmes, of womens 


Plur. 
Aux Rois, to the Kings, 


Aux Reines, o the Queens, 

Aux Empereurs, to the 
Fr perours. 

Aux lmperatrices , to the 
Enpreſſes. 

A des hommes, to men, 

A des femmes, tv womens 


Remarquez que qq and on veut exprimer Vablatif 
latin d'eloignement ou de privation, on le rend 
ps la prèpoſition From, comme, from London, de 


ondres ; from the King, du Roi, &c. 


2— — 
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(*) Reflexion judicieuſe , mais trop ſimple pour le 
vulgaue des Grammairiens frangvis, 
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8. 1 Des Degres de Comparaiſon, 


Ia Comparaiſon eſt un accident propre aux ad- 
pecti ts. Il y a trois d:gres de comparaiſon, appeles le 
poſitif,, le compararif, & le ſuperlatif. 

Le poſitif ſignitie ſimplement la qualite une 
choſe , fans aucun rapport, Le comparatif- eleve 
cette qualite au-delſus d'une autre, & le ſuperlatif 
Texalte au ſupreme degre. 

Le comparatif le forme du poſitif, en y ajoutant er, 
& le ſupe latiſ, en y ajourant eſt; formation com- 
mune a IAnglois & au Latin, & qui eſt inconnue 
dans la Langue Frangoile, 


Exemples: f 


Postrtr. Co ur ARRATIx. f * PERLATIF, 


Rich, riche. Richer, pl us ric $A Richeſt plus riches 
Hard, dur. Fldarder, plus de Fltrdejt , le plus dur. 


\Great , grand. Greaver , plus . Greateſt, le Plus grand. 


Mais, 1. les adjectifs qui ſe terminent ene, ne 
regorvent qu une / au comparatif, & ſt au ſupetlatif, 
comme ue, ſage; wiſer , plus ſage; wifeſt , le plus 
ſage. 

2 Ceux qui rep<toient autrefois, leurs conſonnes 
finales , comme big, gros; hot , chaud fir, probre; 5. 
& qui s$'ecrivoint brgg, hort, 2 retiennent ces deux 
conlonnes au comparar't & au ſuperlatif: b:g , bigger, 
bipgeſt; hot , hotter, hotteſt ; ſu , fitter, fitteſt 

Tels ſont les adjeCtits dont le comparatif & le 
ſuperlatif ſe forment d'une fagon reguliere , & qui 
ell a peu pres la meme. 

Mais l' Anglois a, comme le Francois , des mots 
qui torment irregulierement ces degrcs de compa- 
raiſon; comme, good, better, beſt ; bad, worſe, worſt ; 
many ou much, more, molt ; little, leſs , leaſt, qui 
repondent exatlement aux adje&ifs {urvans dans 
l'ordre ou l'on va ls lice; ſavoir, bon, meilleur; 
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Je meilleur; mauvais , plus mauvais ou pire , le plus 
mauvais ; beaucoup , plus, le plus 5 petit i moinare ou 
plus petit, le moindre ou le plus petit, Excepte un 
grand nombre dadjeCtifs termines en al, ate, eſt, 
ing, ish, ous, ſome, able, ant, ent, ed, id, & quel= 
ues autres qui forment leur comparatif & leur 
Wertes par l'addition de deux mots ; car comme 
on dit en francois general , plus general, le plus 
general ,Þ Anglots dit auſſi mot a mot, general, more 
general, the moſi general: vicieux, plus vicieux, 
le plus vicieux ; vicious, more vicious , the moſt 
vicious : rigide, plus rigide, le plus rigide; rigid, 
more rigid, the moſt rigid. 
Rmarquez qu'on ſe ſert auſſi de moſt, comme de 
deu, pour exptimer les adverbes frangois, tres & 


fort. Ex. I eit tres-honnete homme, he is @ moſt 


toni man; oupien, he Is 4 very honeſt Man. . 
Au reſte, il faut ſavoir que les adjectifs anglois 
n'ont ni genre ni nombre. 
4 


c HAPITRARE 11 
Dr La CONSTRUCTION, 


S. I. Dela Conſtrufion & del uſage des Noms. 


— 


F, ſe preſente ici trois objets a confiderer; 1. la 
conſtruction des noms ſubſtantifs enſemble; 2.* celle 
des ſubſtantifs avec les adjectits; 3.9 Tune & Fautre 
avec uſage des articles. 

I. La conſtruction des noms ſubſtantifs enſemble 
ſe fait ordinairem-nt en anglois, comme en francots, 
avec un article & une prepoſition. Fx. L'Eglile de 
Dieu, the Church of God; un Palais de marbre, 4 
Place of marble. 

I! eſt vrai que les Anglois tranſpoſent fort ſawyent 
les ſubſtantiſs, & qu'en ce cas la prepolition of ſe 
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perd dans la tranſpoſition; au lieu de une douleur de 
tete, ils diſent une tete doultir, A HEAD-AKE; & les 
exemples ſuivans oftrent cette tranſpoſition qui eſt 
un Angliciſme; un livre de poche, a pocket-Fook 
la gazette de Londres , the London-gazeite ; un mou- 
lina vent, uind, mill; un pot a beurte , a biitter-por, 

Ainſi, pour rendre en Anglois, la maiſon de mon 
pere ou le bien de ma mere , on ne dira guete mot à 
mot, the houſe of my father , ou the eſtate of my mo- 
ther; mais pour que l'expreſſion ſoit plus coulante , 
on dira, my father's houſe , my mother s eſlate. 

Remarquez qu'ici l'on ajoute une apoſttophe & 
ung 3, apres le mot father, pere, & le mot, mother, 
mere, & qu'on ecrit en ce cas father's, mother's : ce 
qu'on doit oblerver quand il Sagit comme ici du 
poſſeſſeur de la choſe exprimce. 

Plufteurs perſonnes prennent cette apoſtrophe avec 
I's pour une contraction du pronom poſſeſſif his ; 
parce qu'on fe ſert quelquetois de ce pronom dans 
le meme ſens, comme, Hi is Peter his book, c'eit 
ici le livre de Pierre. Opinion qui paroit d'abord 
allez vraiſemblable; mais pour peu qu'on l'examine , 
on voit qu'elle eſt mal fondèée. Dira-t-on , par 
exemple, que a Virgin's bezuty , la beauté dune 
Vierge, ie dit pour Virgin his beauty ? Ce leroit 
confondre les ſexes, & faire un des plus groſſiets 
ſolèciſmes, parece que his étant maſculin, ne s'ac- 
corde pas avec Virgin, qui ett d'un autre genre. 

Il faut donc conclure que Vapoit:ophe n'eſt pas 
ict une marque d'elifion ; mais plutòt une diſtinction 
de nombre, ſans laquelle le ſubſtantif, erant ſuivi 
d'une - au ſingulier, ſeroit ſuppoſè au pluriel. 

En conſequence j'avoue que l'apoſtrophe eſt 
ſuperflue dans les noms dont le plur.el ne finit pas 
ens; auſſi les perſonnes intelligentes n'en mettent- 
elles point en ce cas. Ex. woman fait women au 
pluriel. On doit donc ecrice a womans beauty fans 
apoſtrophe, parce qu'elle y eſt inutile. 
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On peut dire qu'ici la Langue Angloiſe a un cas 


particulier que les autres Langues vulgaires n'ont 


pas; c'eſt-a-dire , un cas vaiie , qui repond au 
genitt des Latins. 

On fe ſert encore de cette s precedce de Vapoſe 
trophe lors meme que le nom fe termine au ſin- 
gulier par une s ; comme en ces mots: S. James's 
Park, le Parc de Saint- Jacques; S. Thomas s 
hardneſs of belief, Vincredulite de S. Thomas. 

Mais ſi le nom eſt au plutiel, on retranche I's qui 
eſt la marque du pluriel. Ex, the two ſ0!dier's arms , 
les armes de deux ſoldats. 

Quand trois ſubſtantits ou pluſieurs ſe rencontrent 
dans une phraſe, & que les deux premiers ſont 
poſſeſſifs , c'eſt le detniet de ceux- ci qui emporte I's 3 
comme the King of England's Subjects, les Sujets du 
Koi d' Angleterte. 

II. Pour la conſtruction des ſubſtantifs avec les 
a hjectifs, il n'y a preſque aucune difficulté. En effet, 
on ne peut manquer dacc det 'adjectif avec fon 
ſibſtanti, puiſqu'en angiots les adjectiis font inva- 
riables, & par coniequent de tout genre & de tout 


nombre, comme on la vu à la fin du S. III. p. 66, 


En frangois nous plagons le ſubſtantif tantòt apres 
& tantot avant VadjeQit; en anglois on le place 
apres 'adjectif; excepte ces exemples & autres 
temblables, James the Second, Jacques Second; 
Lowis the Fourteenth, Louis Quatorze. 

III. Quant aux articles, quoiqu'ils n'appartiennent 
proprement qu'aux ſubſtantifs; cependant $1] y a 
un adjedtif & un fubſtaniit enfemble , on place 
I article avant I'edjeCtif, Ainſt on dit, a learned 
man, un ſavant homme; an honeſt voman , une 
honnète femme; the good Prince, le bon Prince; 
the greateſt wit, le plus grand genie. 

IExcepte l'article indeſini qui fe met apres ſuck & 
et; comme is it ſuch a trouble ? eit-ce une (1 
ande peine 7 he is juſt ſuch a man, Celt un homme 
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juſtement fait comme lui; juſt ſuch another, un autre 
lui-meme ; ſee what a fog there is abroad, voyer 


quel brouillard il fait; what a ſtrange man you are ! 


que vous Ctes un etrange homme! 

Le mime article ſe met entre VadjeCtif & le 
ſubſtantif , lorſque VadjeCtif eſt precede d'une de 
ces trois particules, ſo, too, as. Ex. ſo good a Prince 
he is, Ceit un fi bon Prince; he is too honeſt a man, 
il eſt trop honnete homme; he will be as great 4 
blockhead as his brother, il (era un auth grand fot que 
ſon frere, | Sr} 

On dit auſſi, & c'eſt une fagon de parler patti- 


culiere, many @ man, pour many men, pluſieurs 


, 1 never 4 man, pour no man, pas un ſeul 
omme. 


Quand on nomme les Princes avec les nombres 
ordinaux, on ſupprime l'article en frangois, mais on 
le retient en anglois; comme, Charles the Fifth, 
Charles Quint; Francis the Firſt, Francois Premier. 

Au conttaire, quand on nomme un Prince ou une 
Princeſſe ſans ces nombres, Varticle diſparoit en 
anglois, & on le garde en francois : comme, King 
James, le Roi Jacques; Queen Miry, la Reine Marie, 

lleneitde meme 1.9 quand on parle indèfiniment, 
comme dans ces exemples: man, homme ; nature, 
la nature; bread, le pain; money, Vargent; eating, 
le manger ; drinking, le boite; ſleeping, le dormir; 
life, la vie; quiet, le repos. 

2» Quand on parle ind{finiment de la vertu & 
du vice; comme, uſtice, la juſtice; temperance , 
la temperance; injuſtice, Vinjuſtice ; intemperance , 
Fintemperance, | | 

3. Des Arts & des Sciences. Ex, Grammar, 1a 
Grammaire; Rhetorick, la Rlètorique; Logick , la 
Logique; Philsjophy , la Philoſophie; Divinity , la 
Theéologie. 


4. Des Pays; comme, France, la France; Spain, 


VEtpagne; Iialy, Italie; Germany, L Allemagne; 


Poland; 1 
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7 Poland, la Pologne, Cc. ajoutez Heaven, le Ciel; 
= Hcl, Enfer. 7M 
2 5. Des Jeux; comme io play at bowls, jouet à la 
boule; at tennis , a la paume z at cards , aux Cartes z 
ba ninepins , aux quilies. 
61.0 De ces deux Deeſles; Fortune, la Fortune; 
X Fane, la Renommee, 
7 S. II. Des Noms verbaux en ing. 


le finis par le grand uſage que les Anglois font de 
leuts noms verbaux en ing, dont les uns font ad- 


BE jects; comme, a knowing man , un homme entendu ; 
23 underſiinding man, un homme intelligent; les 
Autres, ſubſtantifs : & le nombre de ceux- ci eſt x 
| 4 grand, qu'a peine y a-t-1! nnd e mag, preſent qu'on 

ne puiſſe employer comme ubſtantif, dans le ſens 
des ſubſtantifs verbaux francois termines en ment ou 
N EE enion. Ex. His underſtanding is very much decay 'd , 
» WE con eſprit. eſt fort baifle. I don't like ſuch doings , je 
'. n'approuve point ces actions-l. 

0 Mais comme il manque au Frangois bien des ſubſe 
n tantits verbaux qui ſe ttouvent dans l Anglois, il aut 
8 ſouvent des circoalocutions en Francois pour expri- 
Ce mer le ſens d'un de ces ſubſtantits verbaux termines 
t, en iag; par exemple, thedrawingof wine, Vattionde 
©, dier le vin; he paid dear for his going thither, il lui 
g, ena coutecher derre alle la. 
ir; . Enfin ces verbaux en ing <tant ſuivis immediate= 
ment d'un autre ſubſtantif, {ervent quelque fois a ex- 
& WW primer luſage de la choſe fignitice par ce ſubſtantif; 
ce; EY comme, a drinking glaſs, un verre; a lGoking glajs, un 
ce, miroir; a warming pan, une bafhnoire: au lieu de 
a dire, @ glaſs for drinking, a glaſs for looking „ a pan 
„abr warming, 
a + S. III. Des P:ronoms, 
Y 


Nous allons entrer dans une matiere qui eſt un peu 


; | embarcaſſante ; mais il eſt certain qu'elle Veſt moins 
8177 . 5 . 2 
gen Anglois quien Frangois, 
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Pour la debroviller comme il faut, je commence 
par la definition du Pronom. C'eſt un mot dont on 
ſe ſert à la place du nom. 

On diviſe les pronoms en cinq claſſes principales; 
ſavoit, en pet ſonnels, demonſtratiſs, relatifs , poſſeſſifs 
& indeſinis; en ſorte pourtant que tous les pronoms 
perſonnels font demonſtratifs , mais que tous les de- 
monſtratits ne ſont pas perſonnels, | 

De ce nombre-la , les uns font ſubſtantiſs, les au- 
tres adjectifs; les uns ont deux rombres, les autres 
n'en ont qu'un; les uns ſont primitits , les autres de- 
rives; les uns font ſimples, les autres compoles, 

Apres avoir parlede ces cinq eſpeces de pronoms, 
nous dirons un mot de ceux des relatifs qui ſervent a 
interroger. | 

1, Les Pronoms perſonnels ſont , ou prepoſitits , 
ou poſtpoſitifs. Les PktErOSITLES font, 


Sing. . 
J, je. We, nous. 
Thou , tu. Jou ou Te, vous. 
He , il. 


| hey , ils, elles 
She. elle. They , ils, elles. 


Ces pronoms perſonnels Sappellent .prepoſitifs ; 
parce qu'ils precedent les verbes & qu'ils ſont gomi- 
natifs dans les phraſes ou ils fe trouvent. 

De plus cette qualification les diſtingue des autres 
pronoms perionnels qu'on nomme poſipoſitifs, parce 
que ceux · ci {5nt toujours a la ſuite ou d'un verle ou 
dune prepoſiion qui les re git; voici les poſtpoſitils, 


Ng, ur. 
Me, moi. Us, rous. 
Th: toi. Jou, vous. 
Him , lui. | 
Her R ehe. | Them „ CUT, elles; 


ee a0 que Jou comme Je ſont a la fois 
poſtpoſitiſs & prepoſitits, de meme que YOus en 
$ranco!s, 

 Alegard de [tis quiſignitie C Est, il doit itte ſul xi 


* 
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es prepoſitits; ainſi les Anglois diſent Je is J, qui 

77 mot a mot C'EST JE, au lieu qu'on fe ſert en 

francois du poltpoſiif oi, & Von dit C'EST MOI, 

Voyez ci-apres le S. IV. De Puſage des Pronoms, 
2. Les Pronoms DEMONSTRATIES ſont: 


Sing. -- Ro 
He , lui, celui. 7 eux, ceux. 
e . 
She, elle, celle. ,4 elles, celles. 
This, ce , cat, cette. The e, ces, Ceux-Cls 
Sing. Plur. 
This, celui-ci , Celle-ci, Theſe , ceux-ci, celles-ci, 
ceci. 
That, ce, cet, cette ,ce- Thoſe, ces, ceux -A; 
lui-là, celie-la, cela. celles-là. 
Sing. Plur. 


Ie, ce, il, elle, le, la. They, Vils, elles. 
| Tem, | les. 
Same, le mème, la meme. Same, les memes. 


Apres un verbe ou une prepoſition , ke ſe change 
ici (comme auparavant ) en hum ; she en her 5 & tous 

| deux font them au pur: iel. 
| 3. This , that, it & ſame, paſſent auſh pour Pro- 
| noms RELATIEs. (V oy. le nombre Ill. du S. ſuivant.) 
That, en ce tens, eſt in variable, & ſe rend en 


: frangois par les pronoms qui, que, quot, lequets 
1 Les autres relatiſs ſont : 
. IWhich , qui, que, quot, lequel. 


Who , qui, lequel. 
What , quel, que, quoi, ce que, ce qui. 
Which & what (ont invariables, Mais who (e 
change quelquefois en w/hom , & d'autrefois en 
| whoſe, comme il paroitra dans Vulage des pr ronoms. 
dis 4. Les Pronoms PoS$ESS1FS ſonttous invariables 
n * ii y en a de deux ſortes en anglois comme en 


; frangors ; les uns qui S alliere avee les ſubſtanuſs , 
* & les autres qui {ont abſolus, 


Di; 
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POSSESSIFS , qui ſe joignent aux Subſtantifs, 
My , mon vu ma, mes, Our, notte, nos. 


Thy, ton ou ta, tes, Four , votre, vos. 
His, 

Her, > \on ou ſa, ſes. Their, leur , leurs: 
Its, | 


Entre leſquels my ſe change quelqueſois en mine, 


thy en thine , lorique le mot tuiyvant commence par. 


une voyelle. 
Les PossEsS1Fs abſolus ſont : 


Mine „ mien, mienne, Ours, notre , notres; 

miens, miennes. 

Thine, tien, tienne, tiens, Fours , votre, vötres. 
tiennes. e 

His, hers, ſien, ſienne, Theirs, le leur, la leur, les 
ſens, ſiennes. leurs; a eux, à elles. 
Tous ces Pronoms poſſeſſiſs derivent des perſon- 

nels , horaus Ius, qui vient d'/r, un des Pronoms 


poſſe ſſiſs. 
5. Les Pronoms IxDtrinis ſont: 


#5 A on. Certain, certain. 

Every, chaque, tout. N's body, petſonne, pas 

Any, quelque, quel- un. | 
qu'un, tout. Such, tel, fi grand. 

Some, quelque. Another , un autre. 


6. Avant que de paſſet à I'ufage de tous ces Pro- 
noms , il iaut ſavoir que parmi les telatifs il y en a 
trois qui ſervent a Vinterrogation, & qu on appelle 

our cela meme IN TERROGATI FES. Ce lont ces trois 
eee relatifs, which, who & what, ( Voyer le 
'S. ſuivant, nomb. VI.) | 

Remarquez auſh que who & what admettent quel- 
quetois à leur ſuite ever & ſcever, qui $'incorporent 
avec eux. Ainſi on dit, whoever , whoſoever , quicon- 
que; whatever , whatſoever, quelconque. 

Souyent on ſe ſert de very avec this, that & ſame ; 


nas oTD.. 
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de ſelf avec ſame & les pronoms poſſeſſifs; & de 


ewn avec ces memes pronoms. C'eſt ce que nous 
allons voir plus particulicrement dans la Section 
ſuivante, nomb. VI. p. 84 & 86. 


8. IV. De luſage des Pronoms. 


Nous renvoyons au quatrieme Chapitre ce qui 
regarde Fuſage des Pronoms perſonnels prepoſitits , 
c'eſt-a-dire, Femploi de ceux qui ſe mettent devant 
les verbes. Mais il faut parler ici des poſtpoſitifs qui 
ſont ceux des pronoms perſonnels qu'on doit placer 
apres les verbes & les prepoſttions. | 

I. Apres les verbes, on dit love me, aimez- moi; 
I love thee, je t'aime; I love him, je Vaime, en par- 
laat d'un homme; I love her, je Vaime, en parlant 


d'une femme; ke loves us, il nous aime; they love 


you, ils vous aiment; we love them, nous les aimons, 
en parlant des hommes & des femmes. 

Apres les prepoſitions for me, pour moi; agdinſt 
thee, contre toi; with him, avec lui; without her, 
ſans elle ; before us, devant nous ; after you , apres 
vous; berwixt them , entre eux ou entre elles. 

Les Pronoms perſonnels ptepoſitifs de la troiſieme 
perſonne Etant ſui vis d'un pronom relatif, ſiguiſient 
CELUI, CELLE , LUI, LA, CEUX & CELLES. Ex. 
He, lui, celui; tis he whom | love, Celt lui que yaimez 
he that gives all away ts a proligal, celui qui donne 
tout, eſt un prodigue. On dit de meme au pluriel , 
they that pretend to be ſo honeſt , ceux qui ſe piquent 
de tant de probitc; they what will not obey Shall be 
punished , ceux qui n'obeiront pas, ſeront punis. 

Mzisil y a une autre manierede rendre ce pronom; 
comme, he ſings to day that will cry to morrow, tel 
chante aujourd'hui qui pleurera demain. a 

She, elle, celle; tis she I have a kindneſs for, c'eſt 
pour elle que Jai de l amour; s/he that you love is an 
il favoured woman, celle que vous aimez eſt une 
laide, On dit au pluriel, they 1 paint thempelves 

) 1 


- 
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celſes qui le fardent; they that cannot forbear , will 
have it right or wrong, celles qui ne peuvent $'en 
paſſet veulent Pavoir d'une ou d'autre maniece. 

Revenons aux Pronoms perſonnels poſtpoſitifs, 
Piaces ſoit apres un verbe, ſoit ap: ꝭs une prèpoſition. 
I hate him ou her, je le (ou la) hais; 1 w:!l do that 
for kim , or for her, je ferai cela pour lui, ou pour 
elle; I love him (or ler) that deals honeſlly, j'aime 
celui (ou celle) qui agit de bonne foi. On dit an 
pluriel, / sha/lbeat them, je les battrai; I will go along 
with them, je m'en irai avec eux, ou avec es; 
Away with them that are not well affcded, il taut ie 
detaire de ceux qui ne ſont pas bien intentionnéès, 
ou de celles qui ne font pas bien intentionnées. 

Mais quand ti ſignifie ro him ; her, to her; & ten, 
ta them ; celta-dire, quand la ptépoſition ro, qui 
veut dire 4, eſt ſous entendue devant ces pronoms , 
ils ſe traduiſent auſſi en trangois elliptiquement, & 
on les tend par lui & leur : alors les deux Langucs 
vont de pair. Ex. Give it him, donnez-le-lui, c'eſt- 
A-dite, a lui; give it her, donnez- le lui, c eſtà-dire, 
a elle; give it tem, donnez le- leur, c'eſt-A-dire, a 
eux ou a elles. | 

2. Paſſons aux Pronoms demonſtratifs, 

Tuis, ce, cer, cette. Ex. This bey, ce gargon; 
this child, cet enfant; is woman , cette femme ; the/2 
men and theſe women , Ces nommes & ces femmes. 

This is breaking flendsuip, Celt rompre lamitiè. 

This, celui ci, celle- ci; comme, his Is it Lan for, 
c' eſt celui ci qui me plait; give me this, donnez-moi 
celle · ci; theſe ate good, ccux- ci font bons, celles- ci 
ſont bonnes. 

This, ceci. Ex. What does this me an? que veut 
dire ceci? Remarque: ici que %s fe dit pour this 
thing, comme nous diſons cect, pour dire cette 
chaſe-ci ; & quien ce lens, il ne fe dit qu'au ſingulier. 

Enfin, on ſe ſertencoreain{ide ce pronom dèmonſ- 
watif, Ex, This is the men 1 lock for, yoici, Celt ici 
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homme que je cherche. Theſe are men of an undaun 
ted courage , ce ſont des hommes d'un courage in- 
trepide. 

FHAT, ce, cet, cette: comme, that Loy, ce garcon, 
ce gargon- la; that chli, cet enfant, cet entant-la ; 


— 


that woman, cette femme, cette ſemme- la; theſe men 


and thoſe _— ces hommes & ces ſemmes- la. 

That is to have little wit, C'eſt avoir peu d eſptit. 

That, celui-là, celle-la; hat pleaſes me, celui-!a 
mo P lait; that does net pecafe me q ceile 2-14 ne me pla: 4 
Pas; thoſe are not good, c2ux-la ne font pas bons, 
celles-lz ne ſont pas bonnes. 

That, cela. What is that? qu'eſt- ce que cela? 
Ici that ſe dit pour that thing, comme nous diſons 
cela, pour dire cette choſe- 14. 

Mais il y a une autre maniere de rendre ce oy 
nom. Ex. He is of that himour that ane can 087: 
with kim, il eſt d'une telle humeur , que e 
ne peut Y'accorder avec lui. 

IT,eft un once indèterminè dont on fe fertquard 
on parle de choſes inanimées, & de betes dont la 
difference du ſexe nous eſt peu cennue. C'eſt i des 
Latins, & il rèpond à ck en irangois dans les phraſas 
Ou CE ol ſui vi du verbe (rc, ou de QUE & de Qur; 
comme dans ces deux phraſes: 0 e n'eſt pas ce qui me 
plait; ce ſeroit ce que vous pen 2). It is rend encore 
par 1L, pr ropom ingetert ine en irangois; mais Fuſag © 
de ce pronom eſt plus ètendu en anglois, que Ver = 
p'oi da CE & de 1L neleſt en trargois , comme 2 
prouveront les exemples que vo ici: Thats it I fear, 
c'eſt ce que Je crains ; it is the cuſtom, c eſt la coutume. 

[s it dou? eſt-1! fait, eſt- elle faite? D'ye hear the 
clock? it ſtrikes, entendez-vous Thorloge ? elle ſonne. 


It is impoſſible, il eſt impoſſible. It is not unitke . ie 


flowing and ebbing of the ſea, il en eſt comme du flux 
ou du reflux de la mer, 
[take it, je le prends , je la prends; I love it, je 
Jaime, 
D iv 
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Il en eſt ainſi du pluriel : Ynere are they? ou ſonts 
ils, ou ſont- elles? I love them, je les aime. 

Remarque: qu'on ſe ſert de it au ſingulier, quand 
on parle d'un petit enfant. Ex. Don't awake the child, 
'tis faſl aſleep : neèveillez pas cet enfant, il eſt fort 
endormi. | | 

Le verbe imperſonnel It is ou 's, fe dit auſſi 
des hommes & des femmes: It is my father, c'eſt 
mon pere; it is my mother, Ceſt ma mere. 

Sau, meme. Ex. This is the ſame, c'eſt le mèmef, 
"tis the ſame thing, Ceſt la mime choſe ; they are the 
fame, ce (ont les memes. | 

III. Tur ( Relatisr) Qui. Aman, a woman that 
lives well, un homme ov une femme qui vit bien; 
' the dog that barks, le chien qui aboie ; the rain that 
falls, la pluie qui tombe ; the flars that shine, les 
Etoiles qui luiſent. 

Tat, que. The book or the books that I read, le 
hre ou les livres que je lis; the virtue or virtues that 
I love, la vertu ou les vertus que j'aime. 

Mais il faut ſavoir qu'en anglois il eſt elegant de 
ſupprimer quelquetois le pronom relatif, Ex, The 
wife you have procured me proves the beſt in the world, 
la femme (que) vous m'avez procuree , ſe trouve la 
meilleure du monde. Of fix children I had, I have 
now but one let, de ſix enlans (que) j avois , il ne 
m'eneſt teſtè qu un. 

Tlat, lequel. The horſe that I rid upon, ou the horſe 
T rid up6n , le cheval fur lequel ſetois monte. The 
thing that I have (ou the thing I have) the greateſt 
inclination to, la choſe a laquelle Jai le plus d';ncli- 
nation. This is the ſubjef that we are met upon , c'eſt 
le ſujet pour lequel nous ſommes aſſembles. She ts 
my couſin's daughter that lives with me, celt la fille 

de mon couſin , laquelle demeure avec moi. 
WInIch. On le ſert de ce pronom dans les memes 
ſens que du precedent. 

Exemple, 'Tis per kumourwhich pleaſes me,c'ell ſon 
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humeur qui me plait. This is that which I love , C'elt 
celui-ci que jaime. 

This is a thing which you ought to think upon , ou 
plutòt, this is a thing you ought to think upon, eſt à 
quoi vous devez ſonger. You ſent me a book by your 
maid, which I received with 'my own hands, vous 
m'avez envoye un livre par votre ſervante, lequel 
Jairecu en main propre. | 

uno, qui, lequel, ne ſe dit que des perſonnes : 
Ex. Do you know who it is? Savez vous qui C'eſt ? 
There was in A thens a great Philoſopher who taughe 
young people moral virtues , il y avoit un grand Phi- 
jloſophe dans la ville d'Athenes, lequel enſeignoit 
les vertus morales à la jeuneſſe. | 
Quand ce pronom depend d'un verbe ou d'une 
prepolition, il faut dire whom. Ex. The perſon whom 
{ love, la perſonne que jaime. He is the man whom 
1 am moſt indebted to, c'elt l homme a qui je ſuis le 
plus redevable. 

Quelquefois on dit auſh whoſe, lorſqu'il s'agit de 
poſſeſſion; comme, whoſe houſe is this? à qui eſt 
cette maiſon? Remarquez que whoſe ſe dit pour 
who's au genitif , qui tèpond au cajus des Latins. 

WHAT, quel. Let him declire what his design is, 
qu'il declare quel eſt fon deſſein. Tell me what you 
aim at ? dites-moi quelles ſont vos pretentions ? 
What's o' clock? quelle heure eſt-il ? What neus? 
quelles nouvelles? 

Autrement on dit, what's your name? Comment 
vous appelez- vous ? | 

What , que. I know not (ou don't know ) what to 
do, je ne ſais que faire. He does not know what to do 
with it, il ne fait qu'en faire, 

What, quoi. Do you know what's the matter in 
hand ? ſavez vous de quoi il s'agit? [ know not what 
you mean, je ne ſais a quoi vous fongez. 

. What, ce que, ce qui. Fou don't mind what I ſay to 
you , vous ne prenez pas garde a ce que je vous dis, 


* 
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Mind wht has be en ſaid to you, longer a ce qui 


Q 
acte dit; what ſu prije es me.. ce qui me ſu rpren 
On peut au! ir rendre ce pt ronom de cette manic:c :; 
Tou are no! what you ought to be, vous n'Cies pas ce 
que vous devriez etre. . 

Paſſons aux Pronoms poſſeſſiſs. 

IV. My, mon ou ma, mes; Thr, ton oz ta, s. 
Ex. My A. 4755 nd, mon mari; ny Wi fe, ma tem. 


- 
* 


* 
my c/uidren, mes entans : Thy brother , ton trere ; thy 
ai der , ta eo : "os Gun, tes couſins. 

R:s A, IHS - lon ou ie. les. Re Marquez que 
his ſignifie p- oprement de lui Her, d'elle; que le pre- 
mier ſe dit en parlant des choles qu on attribue a un 
home , & le dernier en parlant de celles qu'on attti- 
bue a une femme; & que Ces pronoms S$'accordent 
avec le genre du poſſel! leur, & non pas avec celui 
de la choſe polledce ; comme ti is his hν , vo'ci 
la maiſon de lui, en parlant de celle d'un homme; 
this is her houſe, voic la maiſon d'elle, c'eſt-à-dire, 
Ja maiſon d'une femme; & ainſi du reite. 

Il faut donc bien prendre garde de confondte his 
& her. 

ITs eſt un pronom poſſeſſif, dont Fuſage eſtaff & 
aux choles inanimees. Ainſi, en parlant du foleit, 
on dit, its %%, {a ſplendeur, &c. 

OUR, notre, nos; YOUR, votre, vos; THEIR, 
leur, Las comme, Our c( untry, notre pays, our 
friends „ nos amis; your father, vorre pete; your 
Kindred , vos parens ; their friendship, leur amitié; 
their kindneſſes, leurs faveurs. 

Quand ces pronoms poll-thfs fe trouvent a la fin 
d'une phraſe, au lieu de ny, thy , her, our, your & 
their, on dit mine, thine J his, hers, outs, yours, thcits, 

Ex. This is mine, celui-ci eſt le mien ow a moi; 
thine , tien ou à toi; bis ' ſien ou a lui; hers, ſien c: 


a elle ; OUTS , nOtre ou A nous; yours , votre ou A 
vous; theirs , à eux. 
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Avant que aller plus loin, il aut faut faire Cer x 
remarques, Vune ſur les premiers de ces prony...s 
poſlethfs , & Fautre fur les derniers, 

Premicrement, il faut ſavoir qu'en angleis on ſe 
ſert ſouvent des premiers pronoms poſſeſſifs, ou le 
fran gois emploie les perionnels, comme quand on 
dit, wash your kends, lavez-vous les mains; la phraſe 
angloiſe ſignifie mot a mot, ( lavez vos mains): 
I will wash my hands and feet , je veux me laver es 
mains & les pieds ; la phraſe angloiſe ſigniße mot 1 
mot, (je veux laver mes mains & pieds.) 

On ſe ſert anſſi des derniers de ces prenoms poſ- 
ſeſſits d'une fagon aſlez ſinguliete avec la prepoſiticn 
of, comme, « friend of mine, un de mes amis; 4 
creature of his, une de ſes creatures ;. a friend of 
ours, un de nos amis: ce qui veut dite mot a mot, 
(un ami des miens; une creature des ſiennes; un 
ami des nôttes.) 

V. Expoſons I'uſage a I'egard des pronoms inde- 
inis. ALL , tout. Ex. Al! the world, tout le monde; 
all the night long, toute la nuit; TH are all there, 
ils y ſont tous o, toutes, ö a 

EVERY , chaque, rout, Every mo ning , chaque 
matin; every day, tous les jours; every night, toutes 
les nuits; every mean :s$ apt to fail, tout homme eſt 
ſujet a faillir, | 

Avv, quelque, quelqu'un. If there be any thing 
whereig you want f, Si! y a quelque choſe cu 
voys ay beloin de moi: Ii there any of you that will 
undertake it y at- il quelqu'un de vous qui veuille 
Fentteptendte? 

Any, tout. Ex. Any water may ſerve for that, toute 
eau peut ſervit a cela: any body but you would have 
made me doubt it, tout autre que vous m'en auroit 
fait douter ; any thing that. you Shall imme i, tout 
ce que vous trouverez bon, 

Remarque: que ce pronom ſe joint auſſi quelque- 
fois avec un adveibe , comme, any where; e 

vi ö 
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quelque lieu que ce ſoit; any how, de quelque 
maniere que ce ſoit. | 

_ CtnrrTaAin, certain. Ce pronom va toujours de- 
vant un ſubſtantif; comme, a certain man, un certain 
homme; a certain woman , une certaine femme. 

| NoxE, perſonne, pas un. Ex. None would go, 
perſonne na voulu y aller; none. of them is yoar 
friend, pas un d'eux n'eſt de vos amis. 

SUCH, tel, fi grand: I never ſaw ſuch a,man as he 
78, je n'a jamais vu un homme tel que lui; ke is ſuch 
a fool, c'eſt un ſi grand ſot. X 

ANOTHER, un autre; comme, another man, un 
autre homme; another time , une autre fois. 

Ce pronom eſt compole de Varticie an & du mot 
Other , qui eſt proprement le pronom; & il taut 
rTemarquer que dans le diſcouts familier on dit 
Jouvent r'6ther pour the 0ther, ' 

Il arrive auth quelquetois qu'on'ſe ſert de other gy; 
plutot pour remplir la phraſe que pour autre choſe; \ 
comme, direct me to ſome place or other, adreſſez- mot 
en quelque endroit. i 

VI. Paſſons aux trois Pronoms Interrogatifs ;< 
aich, % & what, dont voicides exemples. 

1. Which is it? lequel eſt-ce ? whick will you have? 
lequel voulez- vous? 

2. IWho's there? qui eſt-là? who shall undertgke it? 
qui eſt-ce qui Ventreprendra ? | 

3. What's the miitter? qu'y a-t-il? what wouid you 
have ? que voulez-yous ? Ty 

EVER & SOEVER, fe placent quelquefois comme 
on l'a dit, apres who & whet, & torment quatre 
compoles : 1.* Whoever & whoſoever, quiconque , 
tout homme ou toute perſonne qui, Ex. Hoe ver has 
done it, shall ſiffer for't, quiconque l'a fait (tout 
homme qui Fa fait) en portera la peine. 

On peut auſſi rendre en frangois whoever & vo- 
ſoever par qui que ce ſort, 

2. Winter & whatſoever, cgmpoles qui fe ren- 
dent de pluſieuts manieres, 
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Comme, whatever it be, quoi que ce ſoit ; whatever 
my condition be, en quelque etat que je ſois; whatever 
honeſt people there are in the world, tout ce qu ilya 
d'honnetes gens dans le monde. 

I vould not do it for dny thing whatſoever, je ne 
voudrois le faire pour quoi que ce ſoit. 

L'uſage veut quelquefois qu'on decompoſe ce 
compoſè ci, & que Von mette le ſubſtantit entre- 
deux. Ex. Vet condition ſoever I be in, en quelque 
ctat que je me trouve. 

VeRr, qui S'emploie quelquetois avec les trois 
proven demonſtratifs , this, that & ſame , augmente 
eur force & leur donne plus de preciſion, | 

Ex. This very men told me, cet homme ci ma dit. 

This very woman told me, cette femme: ci m'a dit. 

That very woman whom Þ ſpoke to, cette temme-12 
5 qui j ai parle; tig the very ſame, c eſt le meme. 

SELF, ſe met de meme avec ſame, & avec les 
pronoms poſſeſſits a-peu- pres dans le meme ſens; 
avec ſame, comme, tis the ſelf ſame, Ceſt le meme 

Avec le pronom poſſe ſſif, my ſeif, moi-meme; 
thy ſelf, toi-mème; her ſelf, elle meme: & au p. luriel, 
our ſelves, nous-memes; your ſelves, vous: memes , 
& your ſelf au fingulier. Mais on ne dit pas his ſel 
au ſingulier, ni their au pluriel. I] faut dire k! elf, 
lui-meme ; & au pluriel chemſelves , eux- memes , 
elles- memes, 

On dit auſſi, one's ſelf ou himſelf, & themſelves au 
plurrel, pour dite, ſoi- meme; comme, to work for 
one's ſelf ou himſelf, travailler pour ſoi- mème. 

liſelf au ſinguſier, & themſelves au pluriel, ſe 
diſent auſſi des creatures irraiſonnables & inanimees, 

Ajoutons une autre remarque. Ceſt que le mot 
ſelf a encore plus d energie quand il eſt joint aux 
pronoms petſonnels; comme, I my ſelf, moi mème; 
thou thy ſelf, toi-meme ; he himſelf, lui meme; che 
herſc!f, elle- meme ; we our ſelves, nous-memes 

vou your ſelves, vous- memes z they themſelves, eux» 
memes, elles-men nes. 
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—_ Own, qui de ſoi-meme marque propricte, n'eit 
en uſage qu'avec les pronoms poſſeſſiis; comme, 
this is my own, ceci eſt à moi; tis my own book, 
celt mon livre, ce livre eſt a moi. 

nſi on dit, thy own ou thine own , ator; his 
own, à lui; her ewn,aclic ; our own, à nous; Your 
own, a vous; their own, aeux, à elles. 

To take care of his own, prendre ſoin de ſon fait; 
to mind kis own concerns, veiller a (es propres 
affaires; let every one have his own , que chacun ait 
ce qui lui appartient. | 

On dit auth my own ſelf, moi-meme; thy 0174 
ſelf, toi-meme ; his own ſelf, lui-meme ; her own ſelf, 
elle-meme ; & au pluriel, our own” ſelves , nous- 
memes ; your own ſelves, vous-memes z their own 
ſelves, eux-memes , elles-mcmes. | 

Pour achever ce qui regarde [uſage des pronoms , 
obſervons que hereof ſe dit en anglois pour of this; 
thereof pour of that ; whereof pour of which ; hereby 
pour by this ; thereby pour by that ; whereby pour 
by which. 

On dit auſſi hereupon pour upon this ; thereupon 
pour upon that ; whereupon pour upon which , heriae 
bouts pour ab6ut this place; thereabouts pour about that 
place or number; herein pour in this ; therein. pour in 
that ; therefore pour for that ; wherefore pour for which 
herewith pour with this ; therewith pour with that, 


— — 
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ni. 
Des Verbes en general. 


L. Verbe eſt une partie du diſcours qui ſe con- 

Jugue par Modes, Temps, Nombres & Perſonnes. 
| y a quatre modes ou manieres: {avoir , I'[ndi- 

catif , Imperatif , le Subjonttif & Vinfinuif. 
LIndicatif preſgnte ſimplement & ablolument ce 
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qu'on veut dite, & indique la perſonne, le nombre 
X le temps; Vimperatif commande ce qu 11 prime. 
Le Sub), 1 S'enonce telativement a une portion 
, Prec: ede ate de laphraie, a laquelle e il eſt uni & ſubor- 
donne par le moyen d'une conjoncton expri * ou 
ſous entendue; ce qui falt aner a ce mode le nom 
de Subſondif ou de Confonckif. Entin I'Intinitit diſſere 
des trois modes precedgns en ge (]\ ue ne marquant 
ni la pe ſonne, ni le nombre, ni le temps, il ne 
delizne rien que d'une maniere vague & indéſinie; 
c'eſt pour cela qu'il a teu le nom d Infini J. 

Dans ed de la nature il n'y a que trois tempe, 
le paſſe, le preſent & Vavenir , que les Grammairiens 
appe lent pret: erit , preſent & futur. 

Mais de ces trois temps, eaviſages ſous differentes 
relations, font venues ces difterentes nuances de 
temps {ubordonnes , & ſur-tout de preterits, qu'on 
voi: dans la Langue Frangoile , ſans parler de ces 
eſpeces daoriſftes, c' eſt- à dite, de temps indéter- 
mines dont elle eſt remplie. 

Dans nos Langues vulgaires, les temps ſont 
fimples ou compoſes ; cow poſes „quand ils font 
forme» d'un verbe auxiliaire joint a un autre verbe; 
ſimples, lorſque les temps n'oftrent qu'un ſeul verbe 
ayant diverles inilexions. 

En anglois la plupart des temps ſont compoſes 
des auziliaires have, do, Shall, will, may, can & let; 
d'ou viennent ces autres Genes des temps, had Ce 
Have; did de do; Should de Shall ; would de will 
mig/t de may, & could de can, dont nous . 


que rons Pulage dans la ſuite. 


Ertin, chaque temps a deux nombres, le ſingulier 
& le | luriel. 

Et chaque nombre, exceptè le {ingulier du mode 
Imperatif „a trois perſoanes, qui ſe marquent par 
les pronoms pe ſonnels. 

Ilya ceci de commode dans les verbes anglois, 
qu ils ne Yarient pas dans leurs perſonnes, comme 
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en francots , excepte la ſeconde & la troiſieme pers 
ſonne ſinguliere des temps fimples, ; 
Les verbes frangois fe tèduiſent, comme les latins, 
a quatre conjugaiſons diſtinguees par leurs diffe- 
rentes terminailons a I'Infinitit, qui ſont, er, ir, 
ozr , re ; comme, parler, to ſpeak; punir, to punis; 
rece voir, to receive; vendre, to ſell: ſi bien que les 
verbes francois ſiniſſent tous en ? ou en e. 

Il nen eſt pas de meme en anglois: les verbes ont 
beaucoup plus de variete a cet Egard; car ils ont 
ne . tous autant de terminaiſons qu'il y a de 

ettres dans l'alphabet; comme, to flea, ècotcher; to 
rob, voler; to find, trouver; to love, aimer ; to quaff, 
boire a longs traits; to jog, ſecouer ; to catch, attta- 
per; to thank, remercier; to call, appeler; to hem, 
ourler; to run, courir ; to help, aider ; to wear, por- 
ter; to toſs, agiter; to reſt, ſe repoſer; to know, ſa- 
voir; to box, battrea coups de poing ; to fly, voler, 

Mais avant que d'en venir a la conjugaiſon des 
verbes, il faut d'abord les diviſer en deux * A 
les perſonnels & les imperſonnels. 

On appelle perſonnels, les verbes qui regoivent 
les trois perſonnes, tant au fingulier qu'au pluriel ; 
& imperſonnels, ceux qui n'admettent que la troi- 
ſieme perſonne du ſingulier (). | 

Les verbes perſonnels ſont a&ifs ou neutres. 
Actifs, comme, to eat, manger; to drink, boire ; 
to carry ; porter. Neutres, comme, to run, coutir; 
to fall, tomber; to ſleep, dotmir. : 

La diffèrence qu'il y a entre les actifs & les neu- 
tres, C'eſt que le verbe adtif exprime une action qui 
ſe porte a quelque objet. Quand je dis manger du 
pain, Vattion de manger a pour objet du pain. 

Ainſi pour diſtinguer ces deux ſortes de verbes, il 
n'y aqu'aremarquer ſi le verbe peut admettre ou non 


(*) Voyez ci-apres la Note ajoutCe au g. I, De uſage 
des Verbes imperſonnels , Chapitte VI. | 
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on ſubſtantif apres ſoi. S'il le peut, c'eſt un verbe 
aQif; s'il ne le peut pas, il eſtneutre. Ex. On dit 
bien vo eat ſomething, manger quelque choſe ; mais 
on ne dira pas to run ſomething, courir quelque cho ſe. 
Ainſi to eat eſt un verbe aGtit, & to run eſt un verbe 
neutre. Cependant il faut.remarquer qu'il y a des 
verbes actits qui deviennent quelquetois neuttes, 
& des verbes neutres qui deviennent aQtifs. Ex. To 
eat bread, manger du pain; this bread eats well, 
ce pain a bon goùt; ro walk, le promener; to walk 
a horſe , promener un cheval, 

Nous avons en fr:ncors une forte de verbes qu'on 
appelle reſ{ichis ou reciprogques , qui ſe conjuguent 
avec les pronoms perfonnels, me, te, ſe, & comme, 
je me leve, tu te le ves, il ſe leve, nous nous levons, 
vous vous levez, ils ſe levent. 

L' Anglois n'eſt point embarraſſè de cette forte de 
verbes : il les rend ſimplement par des verbes neu- 
tres: comme, je me leve, 1 riſe ; je me promene , 
I walk. | 
Die tous les verbes anglois, ceux qui fe terminent 
en ea binfifitif ſont les plus communs. Ceſt pourquoi 
le paragraphe que voici, eſt de la claſſe de ceux- la. 


S. I. Des VERBES REGULIERS. 
Conjugaiſon du Verbe To Love, AIMER, avec les 


auxiliaires. 
\ Moore INDICATIF. 
* Temps preſent ſimple. 
Sing. Plus | 
I love, j'aime. Ve love, nous aimons. 


Thouloveſtiou you love, tu Jou love, vouſraimez, 
aimes oz vous aimez, They love, ils aument. 
He loves, il aime. 
Vous voyez qu'il n'y a que la deuxieme & la 
troifieme perſonne du ſingulier qui varient dans le 
verbe anglois, Au lieu de la troilems perlonng 
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e loves, on diſoit he loveth ; mais aujourd'hui cette 


tetminaiſon 1h ſe lie ratement, & ne le dit jamais. 

Pour dite elle aire, il faut dire 5he e - elics 
aimeat, they love: car they ſert pour les deux ge res, 4 
& ſignitie ils & elles. 

Ce temps ſe con uꝑue auſſi avec le meme temps 
du verbe to do, de cette maniere, 


Temps preſent compoſe. 


Sing. lur. 
do love , j'aime. Ve do love, nous aimons, 
Thou duſſ love, tu aimes. You do Lee „vous aime7, 
He does love il ame. key do love, ils aiment. 
Im parfait & Paſſe defini. 
S NY. Plur. 8 
1 loved, | j aimois ou j ai- We loved, nous aimions 
mai. ou nous aimà mes. 
Thou loved}, tu aimois Jou loved, vous aimies 
ou aimas. ou vous aimates; | 
He loved , il aimoit ou i] They loved , ils aimoient 
aima. ou ils aim ent. 


Ce preterit , & le participe paſſè en Męlois, ſont 
preſque toujours de meme. Dans les vefbes qui ſe 
terminent ene à Lintinitif, on retranche cet e pour 
faire place a ed, comme, to love, loved; to zmuſes, 
amuſed ; mais ſi 5ofioitif ſe termine en conſonne „il 


faut y ajouter ed, comme, to eſteem, eſtecmed ; to 


bang, e „ 
Remarqus z cependant. que he ſe convertit ſouvent 


en apoſtrophe, pour reduire par la deux ſyllaßès a 


une. Ex. Lev d, amus d, eſleem'd , bang d. 

Linfinitif en y tourne |'y en i ; ou Sil le retient , 
il ne prend d'apres cette lettre qu'une apoſtrophe 
de vant le d; comme , to hurry, hurried ou hurry'd ; 
to marry, Fin ou marry 'd. 

ll y a des verbes ob il faut redoublet la conſonne 
au preterit. Ex. to rob, robbed ; to wrap , wrapp Ei; , 
qui sectivoient autretols to robb , to wrapp. 
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Il y ena d'autres qui abregent leur preterit, en 
changeant ed ent; &silya reduplication de con- 
ſonnes de vant ed , on n'en retient qu'une. Tels ſont 
entr'autres les verbes dont 'infinitif fe termine en 
k,p, ou eſs. Ainh to mark fait au preterit marked 
& markt; to wrap, wrapped & apt; to oppreſs , 
oppreſſed & oppre 2. 

Ajautons 4 ce nombre-1a to burn , burned & burnt ; 
to fix, fixed & fixt; to gird, girded & gurt 5 10 reach, - 
reached & reach, &c. 

Ce temps paſle ſe conjugue auſſi de crtte maniere 
avec did, qui eſt le preterit du verbe to do. 


* Imparfait &. Paſſe defini compoſes 


Sing. Plur. 
I did love, j'aimois ou Me didlove, nous aimions 
jaimai, ou nous aimames. 
Thoudidſ love, tu aimois You did love, vous aimicz 
Ou tu aimas. on vous aimates, | 
He did love, il aimoit oz They did love, ils armotent 
il aima. C1: 1.5 aiMErents 


Paſſe indefint, 
Singulier. 


I have = 
Theu haſt loved , I ik AS: zimé. 
He has Il a 

T3 Pluriel. 
Wee have Nous avons 
Jou have ' loved , V ous avez aimé. 
They have ä Ils ont 

Pluſqzue - parfait, 
Singulier. 5 

J had V'avois oz j'eus ? 


Thou hadſt & loved, Tu avois ou tu eus aimé. 
He had 1 ayoit ow il eut j 
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: Pluriel. 
Wie had Nous avions oꝝ nous eme; 
Fou had. > loved, Vous aviez ou vous eütes & aimé. 
They had Ils avoient oz-ils eurent 


Le futur ſe conjugue en anglois pat le moyen 
des deux verbes auxiliaires sh// & will, Quand on 
ne fait qu'enoncer ce qu'on fera ou ce qui arrivera, 
on met 5/all a la premiere perſonne, & will a la 
ſeconde & à la . Mais lorſqu' on fait une pro- 
meſſe, une menace, un commandement ou une d6- 
fenſe pour un temps a veair, la premiere perſonne 
dira wi, & en parlant a une ſecond? ou en parlant 
dune troiſieme perſoane, elle dita : c'elt ce qui 
ſera expliquè plus amplement ci-apres dans la Dale. 
tation ſur la nature & ſur Puſage des temps, Chap. V. 


Futur de ſimple enonce, 


| Singulier. 
I] shall SE Vaimerai. 
Thou wilt > love, Tu aimeras. 
He will © II aimera. 
Pluriel. 
We Shall g Nous aimerons, 
Fou will love, Vous aimerez. 
They will) Ils aimeront. 
Futur de promeſſe, menace, commandement ou defenſe. 
| | Singulier, 
I will Paimerai. 
Thou shalt & love, Tu aimeras, 
He Shall © Il aimera, 
Pluriel. 
We will - Nous aimerons, 


You shall & love, Vous aimerez, 
They $shall Ils aimeront, 
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Les temps paſles de shall & will font should & 
would , leſquels forment deux futurs conditionnels 
dela meme nature que les ſututs poſitifs; c'eſt-a-dire , 
que pour un ſimple enonce on dira sfould A la pre- 
miete perſonne, & would aux deux autres; & pour 
la promeſſe, la menace, &c. la premiere perſonne 
s'exprimera par would, & elle dira should aux deux 
autres, 


Futur conditionnel de ſimple enonce, 


Singulier. 
I $hould | J'aimetois. 
Thou wouldſl love, lu aimerois, 
He wculd [1 aumeroit. 
Pluriel. 
Wee Should Nous aimerions; 
Jou would love, Vous aimeriez. 
They would Ils aimeroient, 
Futur conditiongel de proneſſe, menace, &c; 
Singulier. 
J would Jaimeroie. 
Thou Hos g love, Tu aimerois. 
He Su Il aimeroit. - 
| Pluriel. | 
We would Nous aimerions. 
Jou Should love, Vous aimeriez. 
They should Ils aimetoient. 


Il reſte encore un futur conditionnel d'exhortz- 
tion, qui n'admet que le yerbe auxiliaire should, Ex. 


Singulier. 


I should Je devrois 
Thou should/t > love, Tu devrois aimer; 


He Should II devroit 
| Pluriel. 
We should © Nous devrions 
You $Should love, Vous devriez aimet. 
They should Ils devtolent 
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Il faut ſuivre le meme ordre dans les temps come 
poſes de les ſuturs poſitifs & conditionnel!s, 

Ex. ISH ou will have loved, Jaurai aims, &c; 
T should ou would have loved, j'autois aime, &Cc, 
& I Should have had loved, j'aurois dt aimer. 


MOD IMNPEARAUTIEF. 


Temps preſent. 


Sing. Love ou love thou, aime. 
Let him love, qu'il aime. 
Plur, Let us love, aimons. 
Love ou love you, aimerz. 
Let them love, qu'ils aiment. 


Mop E SUBZBJONCTIF ou CONJONCTIF, 


Ce mot s'appelle auſſi oprarif dans la Grammaire 
laune, parce qu'il ſert dans les cas ou lon exprime 
quelque choſe qu'on ſouhaite d'obtenir ou d'ecarter. 

Les Anglois le nommeat encore potentiel ou de 
puiſſance, parce que dans ce mode ils emploient ſou- 
vent might & could, qui {ignitient liberte & pouvoir. 

Tous les temps anglois de ce mode fe reduilent a 
ceux de l'indicatif, avec cette diference que le 
verbe ne change plus de terminaiſon, & n'a plus 
d'inflexion a la ſeconde & troifieme perſonne du 


ſingulier. 
Temps preſent & futur. 


8 Singulier. 
Tho' I love, Quoique Jaime. 
Thoulove, Tu aimes, 
He love, Il aime, 
We love, Nous aimions; 
You love , Vous aimiez, 


They love, Iis aiment, 
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Ce temps fe conjugue auſſi avec le verbe auxi- 

liaire do, de meme que le preſent de lVindicatif, ſi 

ce n'eſt qu'il faut dire do, & non pas doſt & does 
a la ſeconde & troiſieme perſonne du ſingulier. 

Il y a un autre prefent que I' Anglois rang dans 
le mode potentiel, qui ſe conjugue avec le ſecours 
du verbe may precede de that Fab que). Ainſt , 
pour exprimer aſin que jaime, I Anglois dit afin que 
Je puiſſe aimer, | 


Preſent de puiſſance. 


Singulier, 


That I may Afin que Taime, 
love, 


Thou mayſt Tu aimes. 
He may Il aime. 

; Pluriel. f 

We may | Nous aimions; 
You may love, Vous aimiez, 
They may Ils aiment. 

Temps imperſait ou optatif. 
Singulier. 

I could Faimerois. 
Thou couldſt > love, Tu aimerois; 
He could II aimerolt. 

: Pluriel. 
Ve could Nous aimerions. 
Jon could love, Vous aimetiez. 
They could Ils aimercoient, 

Pretiru ſimple. 
Singulier, 

Tho' I loved, | Quoique” = 
Thau loved , u aimaſlſes. 
He loved, : II aimar, 

Pluriel, 
Wie loved, Nous aimaſſions. 


Jou loved, Vous aimathez, 
They loved, Ils aimaſſent, 
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Preterit compoſe, 
Singulier. 


Tho' I should ) Quoique Yaimaſle, 
Thou $houl iſ! love, &c. Tu aimaſſes. 
He 5 Il aimit, &c. 


ef + " 97 Hp * 
* N Preterit de puiſſance. 
Singulier. 
4 J . 1 
That I might Aſn que Faimaſſe. 
Thou might > love, Tu aimaſles. 
He might 2 ain 
Pluriel, 
Me might ). Nous aimaſſions. 
Ton might love, Vous aimaſſiez“ 
They n Ils aimatient, 


Temps paſſe in ſeſini. 


Sin gulier. 
Tho' I have Quoique Faye 
Thou hive loved, Tu ayes aime; 
He have I! ait, 
Pluriel. 
IWe have Nous ayons 
You have loved, Vousayez þ aime, 
They have Ils ayent ) 


Pluſue- parfait optatif. 

h Singulier. 
I could have Vaurois f = 
Thou couldſl rave loved, Tu aurois aimé. 
He could have It auroit : 

Pluriel. | 

Wie could have Nous aurions 
You could have & loved, Vous auriez “ aime, 
They could have ] Ils auroient 
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Pluſque-parfait defint. 


Singulier. 

If 1 had | Si Jeuſſe a 
Thou hadſt loved, Tu euſſes aim, 
He Had | et 

| Pluriel. jy 
He had Nous euſſions 
You had loved, Vous cuthez” > aimes. 
Trey had | I's euſſent 


e temps $'exprime auſſi par 9. iould. Fx: Lo 7 
should have loved, quoique j; culie aimè, &. 


rr rr 


To love, aimer. 
To have loved, avoir aime, 


GEROTNDITFS 


Of ou from loving, daimer. 

For toving , pour aimer ou avoir ain, 
By ou with loving, en aimant. 
Without loving, lans aimer. 


ne, 


Les Anglois ont encore une autre maniere de 
conjuguer certains verbes d'acti on; ſa voir, avec le 
verbe fubſtantif To be, C:re , & le participe preſegt 
du verbe dont il s'agit; comme, I am makiag, je 
tais ; I was making , je faiſois; 5 1 * been making , 
Jai fait; I had been making, ſavois fait, &c, 
me. Voyons! a preſent comment il faut fe ſervir des 

| POD avec la negative: il faut la mettie apres le 
erbe auxiliaire, Ex. do not love, je n'aime pas; 
thou doſt not love, tu n'aimes pas; he does not ES, 
ous. il naime pas; we do rot {ove , nous naimons pas; 
| 04 do not love, vous n'aimez pas; ; t'cy do not love, 


s 2'aiment pas, 
aut 
fi E 
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[! en on de meme des autres temps, ol il faut 
toujours placer la negggive entre le verbe auzilicite 
& celui qui le ſuit. 

Comme, I did noi love, I have not loved, Ii 
not loved, I Shall not love, &c. | 

A Timpeératif il faut dire, love not ou do not lo, 
n'aime pas; let him not love „qu'il naime pas ; ct uw; i 
notdove, n aimons pas; do not you love ; naimez pas; 
let them not love, qu ils n'aiment Pas. 4 

Cependant 11 taut remarquer , qu'au lieu de do rc 
on dit fort ſouvent don't par abrcviation , ſur- tou: 

dans le diſcouts familier. 3 
Plotin:ut on met la-negative la premiere: airi 

al faut dire ror to love, ne pas almet; not to il 

loyed , n'avoir pas aims. x 

Enfeignons ! a preſent a conjuguet les verbes dans 5 
le Mode Indicatif avec interrogation, affirmativ - 
ment & negativement, 1 

Affirmativemert ; comme, do I love? aimè- e 
doſt thou love? aimes- tu? does he love? aime-t-1.* 
do we love? aimons-nous? do you love 7 atmez-vous. 
do they love? aiment-ils? 

Il en eſt de meme des autres temps, comme! 
paroit par ces premieres 3 Did I love? 14 * 
Iloved ? had I loved ? shall I love? SHould T love” Wil 

Negativement. Do not I love? n'aime-je 1 £ 
doſt not thou lows, ® raimes-tu pas ? does not he lor 
n alme-t-il pas? Jo ne: we love? n'aimons- nous pat 
do not 29. u (ove? Haimez- vous pas? do not HE lay 5 
naiment-1'5 pas? rt: 

Ceſt la e choſe aux autres temps; comme 
Did not I love? have not I loved? had not 1 106% 
shall no: I love? Should not I love? . 


Nr 45-4 * * 
( 2 ENS þ ; 4s 


8. II. Des Verbes irregulters. 


LU reg! laritéè des Ver bes anglois ne conſiſte que | 
dens la te mailon du Pryterit & du patticipe pale, , 
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TELLS 
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leſquels ne ſe terminent pas en ed, comme dans les 
verbes téguliers. : 
Pour mettre plus d'ofdre dans cette matiere , or 


va donner ces vetbes irreguliers par ordre alpha- 


betique en deux tables: la premiere contient ceux 
dont le preterit & le participe paſte ſont les memes; 
& la ſeconde preſente ceux dont les participes 
pailes ſont differens des preterits. Viendront enſuite 
les regles niceſlaires pour former les irregularites 


qui ont de l'analogie. 


PREMIERE TABLE ALPHABETAQUE 
DES VERBES IRREGULIERS, 


Dont les Preterits & les Participes ſort les memes, 


Inſinitif. Pret, & Part. 


To Aide, demeuter, habiter, abode. 

awake, s'eveiller, aue. 
Bend, plier, courber, bent. 

bereave, priver, bereft, 
beſeeclh, ſupplier, beſought, 
bind , her , relier , bound. 
bleed, ſaigner, bled. 
breed , engendrer , eduquer, Sed. 
bring, appotter, brought, 
burn, b: aler, burnt, 
burſt, crever, burſt, 
build, batir, built, 
buy, acheter, bought, 
Can, pouvoir, could. 
caſt, Jeter, | ceft. 
catch , ttraper , caught, 
c ing, s'attacher, clung. 
cot, couter , | coſt, 
creep, ramper , crept. 


E ij 


— 


5 3 
— 3 ů * —_— 
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Infinitif, 
To cuiſe, 


cut, 
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P: &t. & Part; 


maudire , 

couper , 

en uſer, agir, 
creuſer , piocher , 
plonger , 

rever, longer, 
habiter, demeurer , 
nourrir, paitre , 
ſentir, tater, 
combattre , 
trouver , 
S'entuir , 
lancer, jeter , 
charger, freter, 
chatrer, 

dorer, 

ceindre , 
moudre, 
pendre, 

avoir, 

trapper , attraper , 
t2nir, 

bleſler, nuire , 
garder , 

tticoter, 

mettre, poſer, 
mener, 

ſauter, 

laiiler , 

preter , 

laiſſer, permettre , 
ailumer , 

percre , 

taite, 

pouvoir, 
ſigniſier, 
gencontrer, 


* 


Eurit. 


curſt, 


cut, 


flung. 7 
fraug/it, 25 
gelt. 
gilt. 
girt. 
ground. 
hung, 
had, 
hit, 
geld. 


kept, 
Knit. 
laid. 
led. 
lept, 
leſt, 


lent, 


| let, 


lit, 
loſt. 
made, 
might, 
meant, 
met, 
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Infinitif, | Pret. & Part. 
To Paſs. paſſer , paſt. 
ay, payer, | paid. 
put, mettre, Put. 
Read, lire, ' read, 
reap , cuei!!'r, moiſlonner, reapt. 
rend, dechirer , rent. 
Say, dire, | 4 ſaid. 
ſeek, chercher, 9 ſought, 
fell, vendre, ſold. 
ſend, envoyer, ſent. 
ſet , mettre , poſer, | 
all,, S$SIGNE DE FUTUR, Should, 
Shed, rcpandre , ned. 
Shine , briller, luire, ghone. 
Shoe, chauſſer, ferrer,  <hod. 
Shoot, tirer une armeafeu, Hot. 
Shred , hacher, Shred. 
Shut , fermer, Shut, 
it, s'aſſeoir, "11 
ſleep, dormir , . "ſlept. 
ſting, fronder , fung. 
fink, ſe glifler, unk. 
ſ'p, gliſler, ſlipts 
ſlit, fendtre, ſlit, 
ſmell, fairer, ſentie, melt. 
ſpeed, revthr, ſe diligenter, ſped. 
fell, epeler, ſpelt. 
ſpend, depenſer , Epuiler, ſpent. 
ſpill, repandre , ſpilt. 
ſpin, filer, ſpun. 
ſplit , fendre, ſplit, 
ſpread, etendre, bparpiller „ ſpread, 
ſpring, re Jaillir , ſprung. 
ſtamp, trepigner, fampt. 
ſtand, ſe tenir debout, ſtood. 
flick, s'attacher, coller,, ſtuck. 


fling, aiguillonner , 3 ſtung, 
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Infinitif. Pret, & Part, 

To ſtring, enfiler, ſtrung. 
ſtrip, depouiller, ſtript. 
ſweat , ſver, ſweat. 
ſweep, balayer , ſwept. 
Teach, enleigner , taught, 
tell, dire, raconter, told. 
think, penſet, thought. 
thruſt, pouſler , thrujl. 
Unterſland, entendre, underſtocd. 
Weep, leurer , wept. 
whip , nay whipt. 
will, vouloir, would. 
wind , tordre , tourner , wound, 
work, travailler. wrought, 
ing, tordte le cou, dulinge, wrung. 

636305 —— — — — ᷣ a” — 2 70” ———— ac 
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SE CONDE TABLE ALPHABETIQUE 
DES VERBES IRREGULIERS, 


Dont les Participes ſont differens des Preterits, avec les 
irregularites les moins uſiices marquees parunecroix t. 


Infinitif. 
To Be, 


bear, 


beat, 


etre, 
porter, 
battre, 


become , devenir, 


befiill , 


artiver, 


beget, engendrer : 


begin, commencer, 


bek1d, enviſager, 


Participe. 
been. 


born, 


beat (en). 
become. 


befallen, 


ger (ten). 


begun. 
beiolden , 


oblige, 
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Infinitif, 

To bid, ordonner , 
bite, mordre., 
blow, ſouffler, 

: break, rompre, 
Chide , reprimander , 
2 : \choifir 8 


cleave, fendre, 


come, venir, 
Dare, oſer, 
die, mourir, 
do, faire, 


draw, tirer, deſſiner, drew , 


drink, boite : 


drive, chaſſer, 


Eat, manger, 
Fall, tomber, 
, volle, 


forbear, s abſtenit, 


forbid, detendre, 


forget, oublier, 
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Preterit, Participe. 
bid, þ TT - 

q Re 4 bl (den). 
bit, bit (ten). 
bleu, blown. 
el. + broke (c. 
chid, chid (den). 
choſe, choſe (2). 

left 
te lt 4 
clave a 4 8 Oben. 
came, come. 
dur ſt, dared, 
died, dead, 
did, done, 
drawn , 

( drank 

338 * | drunk: 
drove , drivens 
eat, eat (en). 
fell . Fellen, fall'n. 
flow 5 flown, 
forbor e 3 1 , ; 

; 1 forbore(orn), 


forbid 5 2 , : 
2 Wear forbid (den), 


forgot, © forgot (ten). 


forgive, pardonner, forgive, forgiven, 
forſiike, abandonner, forſdok, forſaken. 
freeze, geler, froze, frozens 
Get, acquerir, procurer, got, gor (ten). 
give, donner, gave, glven. 
go, aller, went , gone. 
grow , -croitre , grew , gro 


Help, aider, 


heipt. 
lelpt, yr” 1 
E iv 
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Infnitif, 
To hw, couper,abattre , 
hide, cacher, 
. Anow, connoitre, 
Lade, PEE 
lad , te arger , 
lie, coucher, 
Mow , faucher, 
Overcome, (urmonter , 
overdo, outrer, 
overflow, inonder, 
Ride, aller a cheval ,; 1 
ring, ſonner, 
riſe, ſe lever, 
rot, pourrir, 
run, couvrir, 
"St, :- wor, 
Seeth, mitonner, 
Shake, ſecouet, 
Shear, tondre, 
Shew, | 
ao, \montrer , ; 
dier, 
Shoot, tire: des armes, 
Shrink, ſe tapetiſſer, f 


chanter, 


fing , 
fink, 


coulera fond, 


Novverte Mtrnonpre 


pak 6 


ſunk, 
ſank, Þ 


Preterit, Participe; 
hewed , hewn, 

hid 5 hid (den). 
Knew , known, 

, loaden, 
loaded, . 
lay, lain. 
mow'd, moin. 
overcame , Overcome, 
over, overdone. 
overflowed , over. 
(rid, rid (den), 
wade : rode, 

AP 9 ung. 
rang, 
. 
roited , rötten. 
ran, run. 

Saw , ſeen. 

god, 7 ſodden. 
Shook, Shaken, 
Shore , Shorn. 
Shewed, Shewn. 
Showed, Shown. 
Shit 5 S/iti (ten). N 
Shot , Shot (ten). 
Sirunk, 


: * \ dohrunk. 
ng. 
ask. 


Shrank 


42 5 


| ſlay tuer, ew ain, 
ſlide, opt > . ; 5 (Jen) r. 
mite, rapper, ſmote, ſmit (ten) 
ſnow, neiger, ſnowed, ſnawn. 
EY 1 
ſpeak „5 parler, a ſpoke (a). 
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Infinitif. 
To ſpin , 


ſpit , 
ſpring , 
ſteal , 
ſunk , 
flrike, 
ſtride, 
ſtrive, 
ſwear, 


ſwell, 
ſuim, 


ſuing, 
| Tale, 


Tear, 


thrive, 


throw, 


tread, 


ear, 


weave, 


win, 


write , 


Preterit, Participe, 
filer, 3 i + Vpun, 


5 3 * D 


cracher, 


provenir, ip — x I . 8 
57 
voler, dèrober, ſtole, ſtole (a). 
puer, —— + Nat. 
1 
frapper, ſtruck, | . 5 
enjamber ; . , + | flrid(dent) 
Sefforcer j ſtrove, 2 1 
jurer, {29> , eb. 
5 
enfler, ſwelled, \ 1 — 4 
| ſfwum , | 
nager, — : + \ ſwum. 
ſwung , 
ſe balancer , fwang 1 | foung. 
prendre, took : 12 
dechirer, | Pa . + tore, torng 
proſperer, throve, 'thriven. 
jeter, threw thrown, 
marcher , trod, trod (den). 
porter, uſer, wore, Wwore,vorna 
treſſer, wove , wowen, 
gagner , { base N n Toon, 
5 

kerite, writ, writ (ten), 

wrote, wrote, 

E x. 
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On formera les verbes compoſes ſur leuts ſimples: 
ainſi pour trouver les temps irreguliers de undo, 
defaire ;unbend, dètendre; underſell, mè vendre (*); 
underfland, entendte; with ind, s oppoſer; with- 


k61d , retenir , & c. on aura recours a do, bend, ſell, 
ſtand, hold. 


5. III. Regles pour former les temps des Verbes 
| irreguliers. 
1. Ceux en ear, a l'infinitif, font ore, pour le 
ptètétit, & orn pour le participe. 


bear, ſupporter, bore, born. 
ſwear, juter, ſwore, ſworn, 

tear, dechirer, tore, torn, 

wear, potter, uſer, wore, worn. 


2. Ceux en eed font ed pour le temps & le par- 
kicipe palles.. | 


bled, ſaigner , bled, 
breed, engeadrer, bred, 
ſpeed, reullir, ſe diligenter, ſped. 
lead, mener, | led. 

read, lite, (fait), read. 


Ce dernier verbe ſe prononce ride a Vinfinitif & 
au preſent, & redd au preterit & au participe. 

3. Ceux en eel & ell, font elt pour le temps & le 
Participe paſles. 


feel, ſentir, rater, felt. = 

kne:l, s'agenouiller, knelt, r 

ſmell, flairer, ſendr, ſmelt, 

ſpell, epeler, ſpelt. 
Excepte 


ſell vendre, he ſold. 
tell F dire, conter, { - oy for {1917 


4. Ceux en eep font ept pout le temps & le parti- 
cipe paſles. | 


(*) Ceſt-a-cire, vendre au-deſſous du prix coutant. 
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creep, ramper, crept. 
Keep , garder , kept. 
ſleep, dormir , ſlept. 
ſweep g balayer, ſwept, 
weep y pleurer, wept, 


| 5. Ceux en end font ent pour le temps & le parti< 
cipe palles. | 


bend, courber, plier, bent. 

lend, préter, lent. 
ſend, envoyer, ſent. 

ſpend, cepenſer, ſper:t. 


pour le participe paſle, | | 


chide, tancer, chid, chidden, 
hide , cacher, hid , ſeaden. 
ſlide, glifler, ſlid, ſtidden. 
ſtride, enjamber, rid, ſtridden. 


Mais ceux en ide, tires du latin & du frangois 3 
ſont reguliers , comme confided, conic; divided, 
diviſè; guided, guide. 3 

7. Ceux en it, font tantot ir, tantot ote pour le 
Preterit , & itten pour le participe, 


bite, mordre, bit, titen, 
ſmite, frapper, ſmote, ſmitten. 
- ſpite, ctacher, ſpit, ſpitten, * © 
o . writ b , "Þ F . 
write, ecrire , 10 ten. 
wWroze » 


Mais ceux en ite, tires du latin & du francois;. 
font reguiiers ; united , uni; requited, tecompenſé. 

8. Ceux en ind font ound pour le temps & le 
participe paſles, 


bind , lier, relier, bound, 

find, trouver, found , 
grind, moudte , , ground, 
wind, tourner, wourd, 


Mais ceux qui ſont formés des noms (ont regu- 
liers , comme minded, ècouté; FRO „ aveuglé, 
* 


2 * 1 Y Sa . 


* 
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9. Ceux en ing font ung pour le temps & pout le 
participe paſſes, | 


Cling, Sattacher, clung. 
fling , lancer, flung, 
ring, ſonner, rung. 
ſing , chanter, ſung. 
ing, fronder, ſlung. 
ring, ſourdre, ſprung. 
ſling, aiguillonner, ſlung. 
ſtring, enfiler, ſtrung. 
wring, tord:ie:, Wrunge 


Drive, chaſſer, drove , driven. 
ſtrive, s'efforcer, ſtrove, ſtriven. 
thrive, protiter, ture, thriven. 


11. Ceux en ow ( prononcez 6) font ew pour le 
preterit, & own ( one) pour le participe paſſé. 


Blow, ſouffler, blew, ' blown. 
grow, craire, grew, grown. 
know, Connoitre, knew, knowne 
Excepte le ſuivant qui eſt regulier, 
** Beſtow , donner, conterer, beſtowed, 
*>- Mais ceux en ow ( prononcez aou ) ſont reguliers 3 


comme allo ed, accorde ; bowed, plié. 


12. Le d precede d'une apoſtrophe dans les temps 
paſles contra&tes , ſe prononce : apres ces lettres ch, 


A, p. A, & , c eſt ce qui a fait ſubſtituer le c 
"A la place du d dans pluſieurs verbes qui, fans ce 
petit changement, ſeroiem reguliers. h 


Starch, empeier, farc lit ſtareh d. 
f, boutrer, Fuft. ſtuff d. 
laugh, tire, laughtf Nang Hd. 
«5k, demander, askt 2 { askd. 
Kic x, dounerun coup de pied, kicke = AK. 
help, aider, helpt help'd 


bu, Flloupr, bu asd d, 


We 


jon 
. i # N 
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: Trip 0 


hiſs , 


vex , 


depouiller , 
er, 
tourmenter, 


— 
2 
2 
— 


ſtrip d. 
giſs' d. 


Ve 4 . 


. Il ya des verbes irreguliers invariables, dont 
le ſcal ſens de la phraſe fait de vinet le :emps: ce ſont, 


beat, 
bid, 
burſt, 
caſt, 


coſt, 


eat, 


hit, 


battre, 


ordonner , 


crever, 
Jeter, . 


coüũter, 


manger , 


| N - 


bleſſer, 


| tricoter 5 


laiſſer, 
mettre, 
lire, 
poſer, 


rcpandre , 


ferper, 
fendte, 
cracher, 
fendre, 
etendre, 
ſuer, 


pouller , 


beat, 
bid. 
bu rf. 
caſl, 
coſt, 
eat, 
hit, 
Hurt. 
knit. 
let, 


Put . 
read. 


ſet. 


Fed. 


Shuts 
lit, 

ſpit. 
ſplit. 


ſpread. 


ſwea t. 


thruſt, 


E Iv. Conjugaiſon des Verbes To Have & To Bes 


Les deux Verbes auxiliaires, to have, avoir, & 


to be, etre, ſont d'un uſage ſi frequent , & ſeuls & 
joints aur autres verbes, qu'on ne ſauroit ſe diſpenſer 
de les conjuguet ici dans les formes. 
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J. Conjugaiſon de To Have , Avoir? 
WAND FNDICA4TIF. 
Temps preſent. 


Sing. I Have „J'ai; thou haſt , tu as; he has ou hath, 
il a. Plur, Ve have, nous avons; you haye , vous 
avez; they have, ils ont. 


Imparfait & Paſſe defini. 


Sing. I had, ;'avois ou j eus; thou hadſt, tu avois 
ou tu eus; he had, il avoit ou il eut. Plur. We had, 
nous avions ou nous elimes z you had, vous aviez ou 
vous eùtes; they had, ils avoient ou ils eurent. 


| Poſſe indefini. 

Sing. I have had, j'ai eu; thou haſt had, tu as eu; 
he has had, il a eu. Plur. Ve have had, nous avons eu; 
you haye had, vous avez eu; they have had, ils ont eu. 

Pluſque- parfait. | 


Sing. I had hed, javois eu; thou haſt had, tu avois 
en; ke had had, il avoit eu. Plur. We had had, nous 


avions eu; you had had, vous aviez eu; they had had, 


ils avoient eu; ouJeus eu, tu eus eu, &c. 
J. Futur de ſimple enonce. 


I 5hall have, Jaurai; thou wilt have, tu auras ; he 
will have, il aura; we shall have, nous aurons; yon 
will have, vous aurez ; they will have , ils auront, 


II. Futur de promeſſe , menace , commandement , 
defenſe. * 
I will have, j aurai; thou shalt have, tu auras; he 


Shall have, il aura; we will have, nous aurons ; you 
Shall have, vous aurez ; they 5shail have, ils auronts 


POUR APPRENDRE LVANGLOTTE TIT 
J. Futur conditionnel de ſimple enonce. 


1 should have, jaurois ; thou would'ſt have, tu 
aurois; he would have, il auroit; we Shculd: have , 
nous aurions; you would have , vous auriez ; they 
would have , ils auroient, | 


- 


II. Futur conditionnel de promeſſe , menace , &sc. 


1 would have, j'aurois; thou should'ſt have, tu 
aurois; ke should have, il auroit; we would have, 
nous aurions ; you should have , vous auriez; they 
Should have, ils auroient. 

Il en eft de meme de leurs temps compoſes, qui 
forment des eſpeces de futurs baſſes, Ex. I Shall on 
will have had, ; autai eu, &c. I should , ou would 
have had, j; aurois eu, &c. 


MobE luPERATT . 
Temps preſent & futur. 


Sing. Have thou, aye; let him have, qu'il ait. Plur. 
let us have, ay ons; have ye, ayer, let them have, 
qu'ils ayent. | 


MODE SUBJONCTIF, 

Ce mode ſe conjugue ai-peu-pres de meme que 
- indicatif , excepte.la ſeconde & la troiſieme per- 
tonne qui ne varient plus. | 

Ainſi on dit au temps preſent, I Have, thou have, 
he have; we have, you have, they have. Exemple, 
Though I have , quoique jaye ; provided I have, 
pourvu que Jaye, | 

Pour le preſent de puiſſance, il ſe conjugue auſſi 
avec may; comme, that I may have, thou may ſt 
have, he may have, &c. afin que Jaye , que tu ayes, 
qu il ait, &c, | 

Au premier preterit on dit, I had, thon Hd; he 
kad, &c. comme au preterit ſimple de Jindicatify 
Ex, provided I hed , pour vu que j euſſe, 
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Pour le preterit de puiſſance on dit, that I might 
have, afin que j'euſſe; thou mighteſt have, que tu 
euſles ; he might have, qu'il etit. 

Pour le palle indetini, dites, I have had, thou haſt 
had, he has had, &c, comme au premier preterit 
compoſe de hindicatif. Ex. Though I have had d great 
deal of trouble, quoique Jaye eu bien de la peine, 

Au pluſque-partait, I had had, thou hadſt had, 
he had had, &c. comme au plutque-partait de Vindi- 
catif. Ex. I had had it, je l'auroiseu ; if I had had it, 
ſi je Veuſle eu. 


MODE IVI VIII. 


To have, avoir. 
To have had, avoir eu. 
Gerondifs : of ou from having, d avoit; for having; 
pour avoir; by ou with having , en ayant; withou? 
Having, ſans avoir, 


II. Conjugaiſon de To BE, Etre. 
MODE INDICATIF. 
Temps preſent. 


Sing. 1 am, je ſuis; thou art, tu es; he is, il eſt, 
Plur. We are, nous ſommes; you are, vous ctes z 
they are, ils ſont. 


Imparfait & Paſſe defini. 
_ I was, J'&tois ou je fus; thou waſt, tu Etois 
ou tu tus; he was , il etoit ow i! fut. Plur. We were, 


nous etions oz nous flmes ; you were, vous Ctiez ou 
vous futes; they were, ils Etoient ou ils furent, 


Paſſe indeſini. ä 
Sing. I have been, j ai ete; thou haſ? been, tu as èté; 
he has been, il a ete, Plur. We have been , nous avons 
Ete ; you have been, vous aver été; they have been, 


ils opt Ct, 
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Pluſque-parfait. 


Sing. I had been, Javois etc; thou had ſ{ been, tu 
avois ete.; he had been, il avoit été. Plur. We had 
keen, nous avions ete; you had been , vous avIezcte; 
they had been, ils avoient ètè. 


Futur de ſimple enonce, 


1 :hall be, je ſetai; thou wil! be, tu ſeras; he will 
be, il ſera; we hall be, nous ſerons; you will be, 
vous lerez ; they will be, ils ſetont. | 


Futur de promeſſe , menace, &c. 


I wil!be, je ſerai; thou shall be, tu ſeras ; he shall 
be , il ſera; we wil! be, nous ſetons; you Shall be, 
vous lerez ; they SA be, ils ſeront. . 


Futur conditionnel de ſimple enonce, 


I 5hould be, je ſerois ; thou would'ſt be, tu ſerois ; 
he would be, il ſeroit; we should be, nous ferions 
you would be, vous ſeriez ; they would be, ils ſeroients 


Futur conditionnel de promeſſe, menace, &c. 


I would be, je ſetois; thou should'ſ1 be, tu ſerois; 
he ghould be, il ſeroit; we would be, nous ſęrions; 
you should be, vous ſeriez ; they should be, ils ſetoient. 

Le meme ordre doit etre obſerve dans les temps 
compoles de ces quatre futurs; / sha!! ou will have 


been, aurai ete, &c, I should ou would have been, 
Jaurois ete, &c. | 


More IMPERATIT.. 


Be thou, ſois; let him be, qu'il ſoit; let ws be; 
ſoyons ; be you, ſoyer; let them be, quiils ſoient, 
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MoDE SUBJONCTIF. 


Nota. Ce verbe eſt le ſeul en anglois qui ait, a 
- proprement parler, des temps au ſubjonctit difterens 
de ceux de | indicatit, 


Temps preſent. 


Ibe, je fois; thou beſt, tu ſois ; he be, il ſoit ; we 
be, nous ſoyons ; you be, vous ſoyez; they be, ils 


ſoient. 
Preſent de puiſſance. 


That ! may be, thou may ſt be, he may be, &c. afin 
que je ſois, que tu ſois, qu'il ſoit, &c. 


Imparfait & Paſſe defini, 


I were, je ſęerois, je fuſſe; thou wert, tu ſerois, 
tu fuſſes; he were, il ſeroit, il füt; we were, nous 
ſerions, nous fuſuons; you were, vous ſetiez, vous 
fuitez; they were, ils ſeroient, ils fuſſent. 


| Paſſe indeſi ni. 
Tho'I have been, thou have been, he have been, &c, 
quoique Jaye ete, que tu ayes Cte , qu'il ait Ete, &. 


Paſſe defini, 


Tho' I should be, thou should'ſ be , he should be, &c. 
quoique je fuſle , que tu fuſſes, qu'il fut. 

 Preterit de puiſſance. 

That I might be, thou might'ſt be, he might be, &c. 
afin que je fuſſe, que tu fuſſes, qu'il fut. 

Il en eſt de meme des temps compoſes de ces deux 
derniers , tho' I should have been, quoique j euſſe cte; 
that I might have been, afin que ſeuſle ete , &c. qui 
forment des pluſque-parfaits. : 

Il reſte encore un pluſque-parfait qui reſemble à 

celui de Vindicatit, 2 
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If or though I had been, thou had been, he had 
been, &c. Si ou quoique j'euſle été, que tu euſſes 
ere, qu'il eũt ete, 
MooDpEt INnFINITIF. 


To be, Etre; to have been, avoit été. 
Participes. 
Being, Etant ; been, été; Having been , ayant te, 
Gerondifs. 
Of on from being, d'etre ; for being, pour etre; 
by ou with being , en ètant; w:thout being, (ans Ettee 


8, V. OBSERVATIONS SUR LUSAGE 
du Verbe ro BE, 


Ce verbe aixiliaire , avec le participe paflt d'un 
verbe , forme tous les temps des verbes paſſifs, de 
meme qu'en frangois. 

I. 1! ſe met auſſi avec le participe preſent, pour 
former dificreas temps des verbes aClits. Ex, 

Preſent actuel. 


Ian writing , thou art writing, he is writing, &c. 
Jecris, tu Ecris, il ecrit, &c. 
Imparfait. 

I was writing , thou waſt writing, he was wri= 
ting, &c. Jecrivois, tu Ecrivois, il ecrivoit, &6. 
Paſſe indefini, 
f I have been writing , he has been writing , &ce 
Jai ecrit, i} a crit, ow j'ai été à Ecrire , il a été 
a Ecrire,, &c, 

_ Pluſque-parſait. 


| Thad been writing , he had been writing, &c. \avois 
ecrit , ih ayolt Ccrit , 04Javois tte a Ecrire, il avoit 
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ere a Ecrire , &c. durant tel eſpace de temps deſigns 
dans la phraſe qui accompagaera ces deux derniers 
temps du verbe. | 


Futur. 


T shail ou will be writing , he shall ou will be writing, 
Sc. jecrirai, il ecrira , ow je ſerai 12 eEcrie , il ſera 
a Ccrire, &c. dans telle pèriode de temps a venir 
ſpecite dans la phraſe. 


Futur conditicnnel, 


T should ou would be writing, he should ou wou!d 
be writing, &c. j'ecricois, il Ecriroit, ou je devrois 
ou voudrois etre a eEcrire, il deyroit ow voudroit 
etre accrire, 

 Imperatif. 


Let me be doing, que je fale, permettez que je ſaſſe 
ou la le · moi faire; be doing, fais ou faites toujours; 
let them be doing, qu'il taſte ou qu'il aille ſon train; 
let us be doing, taiſons ou allons notte train; let them 
be doing, quils faſſe nt ou qu'ils aillent leur train. 

Il en eſt de meme de tous les temps du ſubjonctif. 


Inſinitif. 


To be doing, Ctre à faire; to be writing, Etre à 
ecrire; having been writing, ayant ete à Ecrire ; being 
to write, de van: Ecrire. | 

II. Ce meme verbe auxiliaire, ſuivi de Finfinitif 
d'un verbe, exprime le futur en rus, ou le gerondif 
des Latins , leſquels fe rendent en frangors par le 
verbe devoir.: Ex. [am to go, (je ſuis pour aller), 
Je dois aller; who was to come, (qui Etoit pour 
veni ), qui de voit venir, | 

III. Avec le pronom it, il exprime les yerbes im- 
perſonnels ceft , il eſt ou il fait. Ex. Ut is to be pre- 
ſumed , il eſt a prefumer; it was to be feard, il Etoit 
a craindre : ( ſaites attention qu on dit mot a mot en 


POUR APPRENDRE L'ANGLOIS, 117 
enolois, il eſt aGtre preſume; & il etoit a etre eraint). 
It is not my fault , ce n'eſt pas ma faute; it is true, 
c'eſt ou il eſt vrai;z it was a miſtake, c'etoit une me= 
priſe; it was hot , Cetoit ou i! taiſoit chaud; it is cold, 
c'eſt ou il fait froid; it were to be wished , (il ſeroit a 
etre ſouhaite ), il ſeroit a ſouhaiter, Nous le conju- 
guerons plus bas. 

IV. Precede de Vadverbe there, qui fignifie y ow 
la, il exprime Vimperſonnel irangors 11 y @ 5 mais 
avec cette difference remarquable , que ce verbe 
unperſonnel a les deux vombres en anglois, Ex. 

Sing. There is a man, il y a un homme. Pl. There 
are men, il y a des hommes; (mot a mot, y or laeſt 
un homme, y ou ta (ont des hommes); par conſé- 
quent il taut que le verbe ſoit au meme nombre que 
le nom qui le ſuit. | 

En oppoſition a Vadverbe there, 1: , on emploie 
I'adverbe here, ici, pour exptimer voici. Exemple , 
Here is a book , voici un livre; here are books, voict 
des livres ; & pour expiimer voila, on dit, there is 
a Pidure , voila un portrait; there are pictures, Voila 
des tableaux. | 


8. VI. Conjugaiſon de THERE 15, ll y a. 
MopE INnNDICATIE. 


Preſent. Sing. There is, Plur. there are, il * a, 

Impartait & Paſſe detini. Sing. There was, Plur; 
tiere were, il yavoit,il y eut. 

Palſè indéfini. Sing. There has been, Plur, there have 
been ,il y a eu. 

Il n'y a plus de difference entre le pluriel & le 
ſingulier dans les autres temps. 

Pluſque-partait, There had been, il y avoit eu, il 
y elit eu. 

Futur d'enonce. There will be, il y aura, 

Futur de commandement, There 54411 be, il y aura 
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Furur conditionnel d'enonce. There vould be, il y 


auroit. 
Deuxieme Futur conditionnel. There ghould be, il! 


y auroit ou il de vroit y avoir. 7; 
MODEI [MPERATIFC 
Let there be, qu'il y ait. | "0 


MODE SUBJONCTIF, 


Preſent. fou tho there be, sil y a ou quoiqu ly a. 
Preſent de puiſſance. 74 ut there may be, atin qu 1! 3 

V ait. 20 
Imparfait & Paſſs indefini, If ou ti there were, 5 
Sil y avoit oz quoiqu'il y efit, IJ 
Paſſeindeftim. Tho' there have been,quoiqu Ansa, 1 
Paſſé defini. Tho' there 5/:101/d be, quoiqu'il y «i! . 
Preteritde puillance, That there mig/it be , atin qu 

y elit. 2 N 
1. Pluſque- parfait. Tho' there had been, quoiqu u 
y elit eu. . 3 
2. Piuſque: parfait. Tho" there should have been, 
quoiqu'il y eut eu o 1 il y auroit eu. 1 
3- Pluſque-partait, 7/241 there might have been, ain) 1 
qu'il y eũc Cu, T 
Par ticip ff, i 

1 

There being, y ayant ; there having been, y ayant ay 7 


§. VII. Conjupaiſon des deux Verbes imperſonne!s} 
Ir RAINS, it pleut; & Ir 1s, cell, 


oof 


1 
© 7 
1 


4 4 by 


paſſons aux verbes imperſonnels, qui ne ſe con. 4 
juguent que par la troiſieme perſonne du ſingulier: 
comme, it rains, il pleut; it hails il grele ; it blows, 
il vente; it freeres „il gele; it tau, il degele; $1 


"I 


ws 
#1 
EY 


thunders, il tonne; it ſeems, il ſemble; it behove 
me, il me faut, il m'importe ; it concerns me, il y * = 


de mon interet ; it hippens , il arrive z it appears 
il paroit 4 follows „il senſuit, | 


* 
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Nous avons en frangois une forte d'Imperſonnels 
commodes, qui ſe conjuguent avec la particule or 
ou Ho. Ex. On dit, it is ſaid ; on croit , it is thought; 
mais il y a pluſieurs autres manieres de rendre ces 
vers en anglois, comme il paroitra dans la ſuite, 

Cependant nous conjuguerons ici pour modele 
des verbes unperſonnels, | 


I. Ir RAL, il pleut. 


Mo DE INnDICATIF, 
(Simple , it rains, 

i Compoſt, it does rain, | il pleut. 
, - » (Simple, ut rained, 
Preteriry moth „it did rain, 

Paſſe indéfini. It has rained, il a plu. 
Pluſque- parfait. 1: had ranẽ,HN, il avoit plu. 
Futur. It will rain, il pleuvra. 

Le Futur de commandement. It Shall rain, il 
pleuvta, ne peut ſortir que de la bouche d'un Dieu. 
Futur conditionnel. It would rain, 1] pleuvroit. 

Futurs paſles. It will have rained, il aura pluz 
it would have rained, il auroit plu. 
More IMPERATIF. 
Let it rain, qu'il pleuve. 
Mo DE SUBJONCTIF. 
Prefent, F ou tho' it rain, $'il pleut on quoiqu'il 
pleuve. 
Preſent de puiſſance. That it may rain, aſin- qu il 
leuve. | 
Paſte defini, Tho' it rained, quoiqu'il pliſt. 
Patte ind6fni, Tho' it have rained, quoi qu'ilait plug 
Pa ſſè defini compole. Tho' it should rain , quoiqu'il 
plùt, quand il pleuvroit, 
 Preterit de puillance, That it mig/t rain, afin qu'il 
put. 
1. Pluſque- parfait. Tho' it had rained, quoiqu il 
eut plu 0u quand il autoit plu, 


Temps preſent 


\ il pleuvoit, il plut, 
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2. Pluſque-partait. If ou (Ag! 17 5hoult have rained , 
il avoit plu oz quand il aurgit plu, 


3. Fluſque-partait. That u mig hit have rained, atin 
qu'il eut plu. 


n ERR, 


F INDICUTIE, 


Temps preſent. Ir is, c'eſt. 

Impetfal: & Paſle detini. [t was, c'etoit ou ce fut, 

Palle indèfini. Ir his been, C'a ere, 

Pluſque- Parfait. It trad 1005 , Cavoit ou c'eflt &té. 

Futur d'enoncse. It will be, ce era. 

Futur de commandement. 1, s/all be, ce ſera, 

Futur conditionnel d'enonce. It would be,ce ſetoit. 

Futur conditionne! de commandement. 1: Should 
be, ce leroit oy ce d2vroit ctre. 

Futurs paſt s. It will tave been, c' aura Etc; twould 
gave been, Cauroit été. 


a 


MODE IMPERATIE. 
Let it be, que ce ſoit. 


MoDrEg SUBJONCTIP. 

Temps préſent. Hou the it be, fi celt ou quoique 
ce ſoit. b | 

Pceſeat de puiſſance. That it may le, aun que ce ſoit. 

Imp: tat. It were, ce {eroit. 4 

Paſſe defini. Tho' it were ou SHðαu⁰j,j,wBhe, quoique i 
ce füt ou quand ce ſeroit. * 
Preterit de puiſſance. That. it might be, atin que if 
ce fut * 

Paſſè indeini, Ti ike 2ve been, quoique g'ait Eto, 

1. Pluſque- parlalt. Tho" it h¹νν̈ſαν,, Quoique Ceiul 
Ete ou quand g'auroit Eté. ; 

2. Piutque-periait, Tio' it should have been, 
quoique c'eùt ete oz quand g'auroit été. 

3. Pluique- parfait. That it might have been , ati 
que c eùt etè ou que C Cur pu Eire, 
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Avec la negative, & en cas d'interrogation, il faut 
dire „It does not rain, il ne pleut pas. Does it rain? 
pleut-il? Does it not rain? ne pleut-il pas? It is not, 
ce n'elt pas. Is it? eſt-ce ? 1s it not? n'eſt-ce pas? 


nn... 


——— 


CHAN Vi 
SECTION PREMIERE, 


Diſſertation ſur la nature & ſur Vuſage des Temps EE) 


Av ANT que d'entamer cette matiere, il eſt à 
propos de faire quelques obſervations, 

1. Les verbes anglois n'oat que deux temps ſim- 
ples outre les deux participes ; ſavoir, le temps 
preſent & le temps paſſè, avec le participe preſent 
& le participe paſle, - 

2, Tess les autres temps ſe fotment par le moyen 
des verbes auxiliaires, comme on l'a vu dans les 
1 | 

3.1! y a trois fagons des'enoncer; ſavoir, par 
afhrmation, par negation, ou enfin par interrogation 
afhrmative ou negative, leſquellesdemandentautant 
de conſtructions differentes. 


Nous ſuivrons cet ordre dans l'examen de chaque 


temps. | 
I. Du Temps preſent de UIndicatif. 


Les Anglois ont trois fagons d'exprimerle preſent; 
ſavoir, le preſent ſimple, I love, pag. 89; le preſent 
emphatique, I do love, pag. 90; & le preſent actuel, 
am in love, I am writing, page 115. | 

Le preſent ſimple s entend tout ſeul , & n'a beſoin 


6 — 


(*) Cette Diflertation toute entiere eſt de VEditeur 


N. Mather Flint; elle eſt diviſée en trois ſections. 


* 
n 
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C'explication que lor{qu'il S'emploie pour d'autres 
temps, comme nous allons le vcir, 

On le ſert du verbe auxiliaite do quand on veut 
inſiſter ſuc une choſe , ou parler avec emphaſe , ou 
bien menager une tranſpoſition dans la phraſe, 
Exemple : I do love her , je l'aime ou je l'aime effec- 
tivement. Tou do indeed vex me ſometimes, en effet 
vous me tourmentez quelquefois. They do for certain 
ſet out to morrow , ils paitent ſurement demain, 
La poſition de ces deux adverbes indeed & for 
certain, ou de tout autre, entre Vauxiliaire & 
Tinfini:if qui le ſuit, oblige d'employer le verbe do. 

En anglois on fe ſert quelquetots de ce temps, 
comme en frang ois, au lieu du paſle defini. Exemple, 
Having met with him in the ſtreet, he brings him to his 
houſe and gives him @ very good entertainment, Vayant 
rencontre dans la rue, il l'emmene chez lui, & le 
rezale a merveilie, Cette |.cence de ſubſtituer un 
temps preſent a un temps paſle, n'a guete lieu que 
dansleityle de narration,ouelle abeaucoupd2 grace. 

Ce temps eſt auſli employe quelquetfo's dans las 
deux Langues, au lieu du futur politit, Ex. V At 
day is to môrrou /? quel jour eſt il demain? To otro 
is a Holiday, il eſt demain fete, Vous voyez que i, 
ſe dit pour will be; il eſt, pour il ſera. Ihen does 
the King go to Compiegne ? Quand le Roi va-t il a 
Compicgne ? He ſets out the 2 of july, and reiiirns the 
17 auguſt, il part le 2 de juillet, & tevient le 13 
' avout, Vous voyer encore docs go pour /, go , ſc; 
out pour il ſet out , & retiiins pour will return. 

Les Arglois mettent le preſent pour le futur dans 
ces expreſſions frar.goiſes , quand , ce que, comme, 
ou tant que vous voudreg, Ou uf vous pliira , & autres 
ſemblables. Ex. hat you will, ce que vous voudrez:; 
es they wil, comme ils voudront: wichway you w!l!, 

où vous voudtrez: when She will, Quand elle vou— 
dra: whatever pleaſes God, tout ce qu'i:plaira a Dieu: 
H you pleaſe , ce qu'il vous plai:a; as fe pleaſes, 


FIT ET, 7D 3 of — £4” 2 , + * 
85 99 TIS 8 8 AA n > 
r „ FAY r „ In, Ter IST Io 
„„ 2 E = doe oo 1 
of, n * = Let . 3” 9 r Y 


85 a GX Ka. he 
R's Bb” Fe „ res 


meme en anglois ;1l y 


3 P N 

; „„ | 

+ OE I Ts” [UE © 
fs 


= 85 
2 EW 
8 x. Y 1 
& F 
: . 


POUR APPRENDRE L'ANGLOIS, 123 


comme il lui plaira : as much, as many , ou as long 
as you pleaſe , tant qu'il vous p'aira: as long as [ live, 
tant que je vivrai: as long as the world laſis, tant que 
le monde durera, | 
Les verbes qui interrogent, qui nient, ou qui ex- 
priment un ſentimentde lame, font preſque toujours 
ſuivis du ſubjonctif en 2 Il ren eſt pas de 
aut employer le preſent de 
I'indicatif au lieu de celui du ſubjonctif. Ex. Do you 
think the are coming? croyez-vous qu'ils foient en 
chemin? Do you doubt he ts here? doutez-vous qu'il 
ſoit ici? I am very glad you are well, je ſuis ravi que 
vous vous portiez bien: / am very ſorry she is il, 
je ſuis ſachè qu'elle ſoit malade; J don't ſay he is 


a drunkard, je ne dis pas qu'il ſoit ivrogne ; there is 


nobody but knows it, il n'y a petſonne qui ne le ſache; 
there is no man ſo petfecl but has his failings, il ny a 
homme ſi parfait qui n'ait ſes défauts. 


11. Le Preſent afuel. 


Nous avons remarque , page 115, que les Anglois 
expriment ce temps par le verbs ſubſtantif, & le 
participe preſent ; comme, / an; wri:tng , [eEcris; he 
is reading, il lit; we ate Cating, nous mangeons; they 
are drinking, ils boivent; comme qui di:oit en fran- 
cols, Je ſuis ecrivant , il eſt liſant , nous ſommes mans 
geant , ils ſont buvant. Ce temps s'emploie pour une 
choſe qu'on eſt actuellement a faite. 

Au lieu du participe ptéſent, on voit dans le 
meme ſens le verbe etre ſuivi d'une prepolition & 
d'un nom ſubſtantif, Exemple , I am iu love, Jaime ; 
he is at work, il travaille; we are at dinner, nous 
dinons; ou pour tendte la force de l'anglois par 
une locution frangoiſe, nous ſommes a diner, il eſt 
au travail: Ticy are at cards, ils jouent aux cartes 
ou ils ſont a jouer aux cartes. 


Fi 
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III. Preſent interrogatif & negatif. 


Les Anglois ne font preſque point d'interrogations 
ni de negations, fans le ſecours de quelque verbe 
auxiliaire; ainſile yerbe Do ſert pour former celles 
du temps preſent, en mettant le nom ou le pronom 
apres do pour interroger, & le negatit not apres le 
meme verbe auxiliaire pour nier. Ex. Do you ſee 
that? voyer-vous cela? Does se love you ? vous 
aime-t-elle ? Do we hurt them? leur nuilons- nous? 
Do they like it? le trouvent-ils a leur gotit ? 

Negativement. I do not (ou don - know him ,je ne 
le connois pas; he does not ſay ſo, il ne dit pas cela; 
they do not (ou don't) mind him, ils ne Tecoutent 
pas; we do not (ou don't) care for it, nous ne nous 
en ſoucions pas; you do not (ou don't) tell me your 
meſſage , vous ne me dites pas votre commiſſion. 

Pour interroger negativemeut , on place commu- 
nement le nom de la perſonne apres le négatif not. 
Don't I diſiirb you, ne vous incommode-je pas? 
Does not she teize him ſometimes? ne le tourmente- t- 
elle pas que lquetois? Dont they come and ſee you now 
end then? ne viennent-ils pas vous voir de temps en 
temps ? | 

Dans tous ces exemples d'interrogation & de né- 
gation,c'eſt le verbe auxiuaire qui ſe conjugue, & le 
verbe qui le ſuit eſt cenſe a Finfinitif ſans la prepo= 
ſition to, quien eſt le ſigne unique & ordinaire. 

Dans je Kyle ſoutenu & dans la Poèſie, on fe paſſe 
bien du verbe do pour interroger & pour nier. Ex, 
See'ft thou this dreary plain, the ſeat of deſolation, 
void of light ? vois-tu cette plaine afireuſe , ſiege de 
la deſolation, privee de la lumiere? Alas she os 
not what she does or ſays, helas ! elle ne ſait ni ce 

u elle fait, ni ce qu'elle dit, 

Il reſte encore deux obſervations à faite. 

1.* Lorſqu'il ſe prèſente un autre verbe auxiliaire, 
£1 :2 peut plus employer le verbe do, ainſi pong 
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interroger & pour nier au preſent actuel, on dira : 
What are you doing? que taites-vous ? Fhat is he 
talking of? de quoi parle: t- il? She is not ſtirring , il 
n'eſt pas jour chez elle. They are not coming yet, ils 
ne viennent pas encore, 

2. Pour interroger a la troiſieme perſonne en 
frangois , on commence par nommer la petſonne ou 
la choſe, & on ajoute le pronom perſonnel au verbe : 
il n'en eſt pas de meme en anglois, il ſuffit que la 
phraſe commence par un verte auxiliaire , pour 
annoncer une interrogation. Ex. Monſieur un tel! 
me connoit-il ? does Mr. ſuch a one know me : Madame 
une telle ne vous connoit-elle pas? Joes not Mrs, ſuck 
a one know you? Monſieur N. y eſt il? is Mr. N. 
within? Madame N. n'y eſt-elle pas? is not Mrs, N. 
within? Votre frere vientil? is your brother coming ? 
Cette maiſon vous plait-elle? does this houſe pleaſe 
you? Cela ne vous contente=-t-1l pas? does not that 
ſatisfy you ? 

IV. Du Temps imparſaitement paſſe. 

JI aimois , tu aimois , il aimoit , &c. On appelle ce 
temps imparfait, parce qu'il annonce une choſe qui 
ſe faiſoit & qui eſt demeuree iinpatfaite. Il ſert en 
trois circonſtances dans le frangois. 

1.“ Ce temps exprime une choſe qui fe faifoitdans 
le temps d'une autre action paſlce. Ex. Jelifois quand 
il entra ; Ceſt-a-dire , ma lecture etoit une choſe im- 
parfaitement finie dans le temps paſſe ou il eſt entre, 

2. Ce temps ſert à marquer une habitude qui n'eſt 
plus, & peut S'appeler en ce cas-la imparfait d' habi- 
tude, comme dans les phraſes telles que celles- ci: 
Dans ce temps-la j'aimois 4 voyager, / y prenois beau- 
coup de plaiſir. 

Enfin , la troifteme maniere d'employer lVimparfait 
francois , c'eſt de le placer apres la conjonction hy- 
pothetique i, comme quand on dit, fi je croyois, ſt 
vous diſtiex, &c. 

F ij 


— 
— 


— SE 


— 
— 


2 
A 


0 


126 NOUVELLE METHODE —_— 


L'Anglois exprime ces deux derniers emplois de 
impattait frangois par le temps paſſe hmple,comme 
vous le vettez plus bas; il n'admet d'imparfait pro- 


prement dit, que celui qui eſt compoſè du temps 


paſſe du verbe etre, & d'un participe preſent ; comme, 
1 was writing, thou was writing, &c. jetois ecrivant, 
tu étois Ecrivant , &c. ainſi qu'il eſt conjugue ſous 
cette denomination, page 115. Ex. What was he 
doing when you ſaw him? Que faiſoit-il quand vous 
Favez-vu? He was reading, il lifoit ; | was talking of 
him , when fe appear'd, je parlois de lui quand il 
parut; / was raking care of our baggage ; whilſt yeu 
were prating with the handſome landlady , je prenois 
ſoin de notre bagage pendant que vous jaſiez avec 
la belle hoteſſe, 


V. De Timparſait & Paſſe defini. 


Ce preterit I loved, j'aĩmai, &c. page o, eſt 
certainement un temps paſle determine en cnglots, 


Ee non pas un impa: fait proprement dit. Les Anglois 


n'ont pas cette diſtinction de icate des piéterits 
ſtangois: le carattere.de leur langue eſt ici tout à- fait 
different; & ils ne diſent que I loved, pour rendie 


\ J aimois, J aimai, & j'ai aime. 


Le premier. de ces preterits frargois, j'aimo1s ; 
annonce une action habituelle ou ſouvent reiter6s 
dans un temps paſſe. Ex. Dans ce temps !a jaimois 
fort a voyager; | 'y prenois beaucoup de plailir , 
ia thoſe days I loved travelling mightily , and took 
great delight in it; etant a Paris, je frequentois la 
meilleure compagnie, when | wes et Paris,l frequented 
the veſt compagry, 

1mpartait frangois s'emploie frequemment dans 
le ſtyle hiſtorique, & ſe tend preſque toujours par 
le preterit en anglvis, Ex, Annibal, par ces deux 
mille Þceufs , deconcerta Fennemi qui gardoit le 
defile ; les Romeins veyant que les feux gagnoient 


les collines qui les commandoient , .croycient que 
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©6toit Annibal qui marchoit de ce cote-la: Hannibal, 
with theſe two thouſand 0xen , threw into confuſion the 
enemy that kept the paſs : the Romans ſecing that the 
fires drew towards the eminences that commanded them, 
thought it was Hannibal that was marching that way. 
Laction principale, dans cette perio1e ſrangoiſe, cit 
marquee par deconcerts , paſle defini; & tous les 
imparfaits qui le ſuivent, marquent les circonſtances 
qui ont amenè cette action principale. C'eſt encore 
une delicateſſe de temps qui manque dans I Ang/ots, 

Lorſque ce preteriteſt precede de ff, on peut I'ap- 
peler imparfait conditiongel en francois. Mais il ſe rend 
en anglois par le ſimple preterit paſſe : comme, ſi je 
croyois , If I thought, ſi vous difiez , if you ſaid, &. 

Le ſecond de ces preterits frangois, j aimai, prend 
le nom de paſſe detini , parce que le temps qu'il an- 
nonce, eſt & doit Etre entiètement econle pour qu'on 
puiſſe sen ſervir; comme, je fs telle choſe hier, la 
nuit paſſee, la ſemaine paſſee, le mois paſſe, Fannee 
paſſee, &c. C'eſt ici ou I 4nglois eſt patfaitement 
d'accord avec le Frarg is, quant a uſage du preterit 
ſimple. Ex. I fel! ſick ſuch a day, je tombai malade 
un tel jour. Al-x.inder hearing of Darius's death, wept 


for kim ; Alexandre ayant appris la mort de Darius, 


le pleura. In my youth, curioſity carried me to Rome, 
where I made ſome ſlay, dans ma jeuneſſe, la eurioſité 


me conduiſit a Rome, ou je fis quelque ſéjour. 


Le preterit compoſè frangois, Jai aime, Sappelle 
paſſè indefini , parce que Veſpace de temps marque 
par ce preterit n'eſt jamais entièrement ecoule. En 
conſequence on dit, jat fait telle choſe aujourdhui, 
ce Matin, ces j9urs-ct , cette ſemaine, ce mois, cette 
anne?, &c autre preciſion qui manque dans langlois: 
car dos 2 y nomme un temps paſſe, n'y eũt- il 
qu'un inſtant de diſtance du preſent, on ſe ſert du 
preterit ſimple. Ex. I ſaw him go by juſt now or a mo- 
ment ago, je Vai vu paſſer tout- à-I'heure ou il n'y a 


quun inſtant ; we met them this evening in the publick 
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walks, nous les avons rencontregce ſoit ala prome: 
nade , they talk'd to me about it this morning , ils 
men ont parle ce matin. 
Vl. Del Imparfait & Paſſe defint compoſe, 

I did love, jaimois, j'aimai ou j'ai aime, &c, 
Dans ce temps paſſe compoſe des Anglois, i!s 
confondent encore trois preterits frangois, & cela 


par la méme diſette de temps que je viens de re- 


marquer au preterit ſimple , I loved , &c, 

Le verbe auxiliaire did eſt le preteritdu verbe do, 
& fait les memes fonctions au temps paſſe que 40 
fait au preſent; c'eſt-a-dire, qu'il marque unpretecit 
emphatique, interrogatit & negatit. 

On dit donc au preterit emphatique, I did indeed 


perceive the miſtike, en effet, je mappercevois oz 


je me luis appergu ow je in appetęus de la mepriſe; 
1 fay , I did return it to him yeflerdey, je vous dis que 
Je le lui rendis hier; sie did certainly go awdy too ſoon, 
aſſur&ment elle eſt partie trop tot; you did adviſe me 
to it, vous me 'avez conſeillè. Cette fagon d'affitmer 
n'a lieu que lorſqu' on inſiſte vivement ſur une choſe 
qu'ona faite, ou bien pour menager la tranſpoſition 
d'un adverbe, comme de ces deux ci-deſlus, i1cd 
& certainly, & quelque fois pour menager la tranſ- 
poſition de pluſieurs mots. Ex. He did by his contri- 
vance outuit them all , il les a dupes ou il les dupa 
tous par ſa dextéritè. 

Pour interroger au preterit, on met did devant le 
nom ou le pronom; enſuite vient le vetbe qui eſt 
cenſe a Vintinitif ſans prepoſition, Ex. Did you find 
Aim, and did you ſpeak with him? Vavez - vous 
trouvè, & lui avez-vous parle? How did they go 
about it? comments'y prenoient-ils, s'y font ils pris 


ou sy prirent ils? Wy did She not come ſooner ? que 
neſt elle venue plutot ? Did not your ſriend and he 


agree about it? votre ami & lui n'en ſont-ils pas con- 
yenus i Dans ces exemples vous yoyez que le verbe 
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Zuxiliaire did exprime le verbe avoir & ere dans 
les preterits frangois compoſes. * 

S'agit-il de nier au preterit , on met le negatif not 
apres did: I did not fe you , je ne vous VOYCIS pas, 
je ne Vous ai pas vu ow je ne vous vis =: : She did 
not ſurely tell you ſo, elle ne vous Va ſurement pas 
dit: He did not certainly mean to affront her, il n'avoit 
point à coup sùr intention de lintulter, 


VII. Du poſſe indeſini, page 91. 


1 have loved, \'ai aime, & e. ce preterit compoſe 
eſt celui que certains Grammairiens appellent preterit 
parfait, en l'oppoſant au preterit imparfait 5 mais que 
le P. Buffier nomme avec bien plus de preciſion 


temps paſſe indeſini, puilque Veſpace de temps ex- 


prime par ce preterit frangois, n'eſt jamais entié- 
rement expire, comme nous Vavons d&ja obſerve 
plus haut. . 

Ce preterit compoſè exprime en anglois un temps 
paſſe vague & indetermine , lequel a eu cependant 
une certaine duree, & ou Vaction a ete ſouvent 
rEiteree ; comme, I have often thought on you, Jai 
ſouvent penſe a vous: we have 1014 them more than 
once of the danger they are in, nous les avons avertis 
plus d'une fois du danger ou ils ſont : you have been 
a ſlranger to us theſe mary days, vous Etes devenu 
rare pour nous depuis bien des jours: She has been 
inviſible for me, ever ſince we feli out, elle a toujours 
ete inviſible pour moi depuis que nous ſommes 


brouillcs. Dans ces ſortes de p: CtErits aflirmatits , 


T Anglois S'accorde aſſe avec le Fro: gots. 

Il en eſt de memeen parlant d'une maniere vague, 
ſans fixer les inſtans paſſes, ou pour annoncer une 
choſe qu'on vient de fire, comme quand on dit: 1 
have ſeen it, je Vai vu: we have drunk your health, 
nous avons bu a votre fanic : he has giver, his pe / for- 
mance io the preſs, il a donnè lon oux tage a la prefle ; 

| v 
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I have juſt done, j'ai fait dans Vinſtant : Sie has juſt 
finished it, elle vient de le finir, 

Mais lo: ſqu' en affirmant au temps paſſe, on mar- 
quera un temps fixe & deéte minè, I Anglois pretc- 
rera preſque toujours le preterit ſimple au preterit 


- Compoſe, quoique 'eſpace de temps déſignè dure 


encore, & qu'il ne fot pas entiérement ecoule, 
Voyez les exempl2s el. deff a ſa fin du nombre V. 

LAnglois ne pouvant guete ſe paſſer de ſes verbes 
auxiliaires, quand il eſt queſtion de niet ou d'iatet- 
roger, emploie ce preteritcompoſcavec le frangçois, 
toutes les fois qu Te agit d'un temps paſſè defigne , 
dont la duree weſt point encore expirèe. Ex. [hey 
have not ſeen him to day, this veek , this month, this 
year, this log time,; ils ne Vont pas vu aujourd'hui, 
cette ſemaine , ce mois, cette anree , depuis long- 
temps. Et de meme en parlant d'un temps paſſè indè- 
termine, with all the pains I have taken, I have not 
yet been able to compaſs it, avec toute la peine que 


7 8. * . 98 2 . . \ 
Jai priſe, je n'ai point pu encore en venir a bout. 


L'interrogation ſuit les memes lois. Ex. Have you 
met with him lately, this ſeaſon , this ſummer , this du- 
tumn, &c. avez: vous rencontre depuis peu, cette 
ſaiſon, cet ete, cette avtomne ? Et ſars determiner le 
temps paſſe: comme, Heu have I deſerved this tre-t- 
ment at your hands? comment ai je merite ce ttaite- 
ment de votre part? IF ht has not She done to pleaſe 
you ? que n'a-t-elle pas fait pour vous contenter? 

Nous verons de Gre a la page 128 que 4id eſt le 
verbe auxiliaire dont on fe ſert pour interroger & 
pour nier au preterit anglois, & que ce did tend ſo 
paſſe indefini frangois ; comme, Did I love ? j 
aime ? I did not love, je n ai point aim. Le Lecteur, 
qui vient de voir le verhe auxiliaite have, employc 
pour exprimer le meme paſſè indèfini fran gois, de- 
mandera que je lui fixe Vulage de ces deux verbes, 
ſans lui laiſſer de doute ſur leur différence. 

Jai deja oblerve que dans Fuſage du veibe auxi> 
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liaire have,on ne nomme jamais les inſtans du temps 
paſſe ; qu'ils y demeurent dans un ſens vague & in- 


determine. Dans Vuſage de did, au contraire, les 


inſtans du temps paſſe ſont toujours ou determines 
ou cenſes etre: car did eſt toujours en anglois le 
ſigne d'un preterit defini ; & il re faut qu'un 
initant de paſle a un Anglois, pour lui faite treiter 
ſon preterit comme sil y avoit cent zns d ècoulés. 

Mais comment un temps paſſe peut-il Etre cenſe 
determine sil ne eſt pas nommement ? Les Anglois 
le croient determine par le ſeul changement du local 
de la perſonne qu'ils interrogent. C'eſt ce que je vais 
rendre ſenſible par un exemple detaille, 

Je ſuppoſe qu'on demande a des Etrangers, ſars 
nommer les ** paſſes, „ils ſont alles voir Ver- 
ſailles. On leur dira, Have you raken a turn to Ver- 

ailles, Gertlemen ? Meſſieuts, avez-vous fait untour 
a Verſailles ? (Reponſe. Je have, rous yavons été). 
Si Ton ajoute a cette premiere queſtion : Y avez-yous 
vu le Roi & la famille Royale? Pour lors on ne dira 
plus have, mais did you ſce the King there, and the 
Royal family? J vites-vous e Roi? &c. Parce que, 
diſent les Anglois, ces Etrangers n'cnt pu voir le 
Roi, &c, que lor{qu'ils ctoient dans le Palais où Sa 


Maje ſtè fait ſa reſidence : or ils n'y font plus; par 


conſè quent ce preterit devient un temps paſle detini 
ou dctermine par le changement du local des per- 
ſonnes qui ont pu voir, &c, | 

Toutes les fois donc qu'il fera queſtion d'une aQion 
qui $'eſt faite ou d'une choſe qui ꝰeſt paſſee dans un 
lieu ou Von n'eſtplus, on inte:rogera,& on niera par 
did. Il en eſt ainſi des exemples ch viens de rap=- 


porter a la page 128, ou did eſt employe pour un 
preterit qui doit paroitre vague aux yeux d'un Fan- 
cois,puiſque les inſtans paſſes n'y ſont pointdeſignes ; 
cependant ils ſont cenſes 'etre pour un Anglois , par 
quelque circonſtance pareille a celle que je vigng 
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VIII. Du Preteri: forme du Paſſe indefini du verbe 
Etre & du Participe preſent. 


Ex. I have been writing, j'ai Etè Ecrivant , pour 
dire, j'ai Ecrit oz je viens d'Ecrire , page 115. 

Les Anglois exprimentde cette manierel'e{pace de 
temps qu'on a employe à faire quelque choſe. Ex. 
What have you been dGing all this morning ? qu'avez- 
vous fait toute cette matince? I have been making 
extracts for my own improvement, ] ai fait des extraits 
pour mon inſtruction particuliere. He has been all this 
while amuſing himfelf with triſtes, ils eſt amuſe tout ce 
| temps à des bagatelles. How long have they been ſollici- 
ting this affair? Combien y at. il qu'ils ſollicitent cette 

affaire? They have been theſe ſeveral months trying all 
the methods they could think of, ils ont eſſaye depuis 
pluſieurs mois tous les moyens qu'ils ont pu imaginer, 
Ce temps deſigne auth ce qu'on vient de faire. 
Ex. Me have been taking the air on horſeback , nous 
venons de nous promener a cheval. Ha! Spightful, 
where haſt thou been ſnarling odious truths? Oh! la 
Rancune, d'où viens- tu de debiter d'un ton hargneux 
des verites odieuſes? / confeſs I have not been ſneering 
fulſom lies and nduſcous flattery , \avoue que je ne 
viens pas de debiter d'un ton mcqueur des menſon- 
ges & des flatteries déegoũtantes. 


IX. Du Pluſque- pat ſait. 


Ex. I had loved, javois ou j eus aime , &e. p. 97. 
Te temps Sappelle Pluſque paſſe, parce qu'il marque 
un Eloignement au-dela des autres preterits, c'eſt-3- 
dire, un te paſſe qui en a precede un autre; & 
c'eſt ce qui lui a fait donner le nom expreflit de 
Preterit anterieur par les Grammairiens modernes. 
Ex. I had done ny biiſineſs before you came, javois 
fini mes affaires avant que vous vinſhez: you had 
not ſeen him when you wrote to me, vous ne layiez 
pas vu lorſque vous m'ecrivites, 
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Les Francois ont un autre Preterit anterieur qu ils 
mettent en uſage apres les conjonctions, quand, des 
que, lorſque , auſſi töt que, apres que, ou leurs equi- 
valens : mais les Angiois n'y emploient que le ſeul 
preterit had, ſuivi d'un participe paſle. Ex. When 
he had ended his ſpeech the Parliament roſe , quand il 
eut fini ſon diſcours, le Parlement ſe leva: we had 
no ſooner adjuſted matters, but the Parties fell out 


afresh , nous n'eumes pas plutot accommode les 


affaires que les Parties ſe browllerent de nouveau. 

Remarque: que ce temps ſe rend auſh en frangois 
par le preterit de l'infinitif; comme, After I Hd 
done it, I diſappeared, apres Lavoir fait, Jai diſparu. 


X. Du Pluſque-parfait forme de celui du verbe Etre 
& du participe preſent, 


Comme, I had been writing, j avois Ecrit ou j avois 
EtE a Ecrire , &c. page 115. 

On Yen ſert en anglois pour marquer leſpace de 
temps qu'on avoit mis a faire quelque choſe, ou ce 
qu'on venoit de faite, dans le lens du preterit anté- 
rieur, Ex. After had been waiting for him two full 
hours, he came: I dsked him what he had been trifling 
about , to make me ſlay ſo long; he told me, he had 
been entertdining ſome friends, whom he had juſl broke 
from, with much ads zapres que je Veus attendu deux 
heures entieres, il arriva ; je lui demandai a quoi il 
S'etoit amuſe pour me faire attendre ſi long- temps? 
il me dit qu'il s toit amuſe a regaler quglques amis, 
dont il venoit de fe ſeparer avec bien de la peine. 
We had been long in expedtation of his return, il y 
. Avoit long-temps que nous attendions ſon retour, 

Pour exprimer une choſe qu'on venoit de faire , 
on dit: When | came up to them I found they had been 
talking of the Greek and Latin Poets, lorique je les 
oignis, je m'apperęus qu'ils venoient de parler des 


octes Grecs & Latins, What had you been ſdying 


LT ot 
— * 4 11 


* 


1 


, - 2 r 3 IS 


—— 


rr 


— LI OB 


134 NovuveLte MftTnopre 
to him, to put him in ſuch a paſſion? que veniez-yous 
de lui dire pour lui cauſer tant d'emportement ? 
XI. Du Fujur. 
Comme, I 5hal! ou will love, jh aimerai, & c. p 92, 
Ces deux ſignes du futur ſont des verbes defeGits , 


n'ayant que H & will pour leur temps preſent, & 
Should & would pour leur temps paſle & conditionnel. 


Lorſque a & will torme un futur, le veibe qui 
ſuit lun ou Vavtre , eſt cenle a Vinfinitif ſans prepo- 
ſition. Comme ces deux ſignes du temps a venir ne 


ſauroient ſe mettte ind:fferemment l'un pour autre, 


ai Ete contraint d'etablir deux ſortes de futurs ; 
Fun de ſimple enonce, & 'autre de f romeſſe, menace, &c. 
C'eſt une des plus grandes difficulties de la Langue 
angloiſe, il faut tacher de la dé velopper. 

r y parvenir, il faut faire attention que la per- 
ſonne qui parle s appelle je, lor ſqu' elle parle en ſon 
propre nom; & nous, lorſqu'eile parle au nom de 
pluſieurs. Si cette premiere perſonne ne faitqu'enon- 
cer ce qui lui arrivera de faire, elle s' exprimeta par 
shall; & en parlant à une ſecond? perſonne ou d'une 
troiſieme, elle dira will, pour ènoncer, ce que tu 


voudras ou vous voudrez; il ou elle voudra, & i's 


ou elles voudront faite; ou plutot ce qui arrivera a 
ces ſecondes ou ttoiſiemes perſonnes , fo't que leur 
volonte y concovre, ou qu'elle n'y ait aucune part, 
Ex. I Shall probably ſee him to morrow , il y a appa- 
rance que je le verrai demain. We shall not be ready 
time enough, nous ne fero: s pas prets a temps. Thou 
wilt find him there , tu y trouveras. Jou will not get 


much by it, vous n'y gagnerez pas grand'chole, 


He will make his fortune by that means, il fera ſa 
fortune par ce moyen-la. They will torment us, ils 
ou elles nous tourmenteront, Tous ces exemples 
que je viens de donner pour la ſeconde & troiſieme 
perſonne,n'arnoncent que des evenemens probables, 
ou dont on eſt moralement sur. 
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Il en eſt de meme des Evenemens futurs qui ne dè- 
pendent pas de nous, & ou notre volonte ne peut 
rien; on les annonce toujours par u, comme, [t 
will rain, il pleuvra. It will not thunder, il ne tonnera 
pas. There wilt be noiſe about it, il y aura du bruita ce 
ſujet, That will never happen , cela n'arrivera jamais: 
Celt-la ce que jappelle Futur de ſimple enonce, 


XII. Du Futur de promeſſe, menace, &c. 


Mais ſi cette meme premiere perſonne, parlant en 
ſon nom ou au nom de pluſieurs, entend promettre 
ou engager ſa volonte de faire quelque choſe, elle 
S'exprimera par will; & en parlant à une ſeconde ou 
d'une troiſieme perſonne , elle dira Hal, pour mar- 
quer une promelle, une menace, un commandement 
ou une defenſe. Ex. Iwill wait upon you without fail, 
Jirai vous trouver fans faute. Ve will not ſubſcribe, to 
ſuch looſe conditions; come to the point, nous ne ſouſ- 
crirons point a des conditions fi vagues; venez au 
fait, If thou do'ſl well, thou 5halt be rewarded ( prom.), 
fi tu fais bien, tu ſeras recompenſe. If he will not 
mind me, he shall be punished (men.), sil ne veut pas 
m'ecouter , il ſera puni. You shall carry her my anſwer 
(com.), vous lui porterez ma reponſe. They shall 
not execute his Orders ( det.) , if they do, they Shall 
feel my reſentment (men.), ils n'executeront pas (es 
- ordres; $'i!s le font, ils eſluieront mon teſſentiment. 

Il en eſt de meme des Commandemens de Dieu, 
ou les ordres & les dctenſes du Scigneur nous font 
tranſmis par shalt ; comme, Thou 5shalt adore the Lord 
thy God (com.), tu adoreras le Seigneur ton Dieu. 
Thou shalt honour thy father and mother (com.), tu 
honoreras ton pere & ta mere. Thou shalt not commit 
adultery ( det.), tu ne commettras point d'adulte: e. 
Thou $halt not bear falſe witneſs ( def. ) , tu ns por- 
teras pas de faux temoignage. 

Par tout ce que je viens d'expoſer , on doit ſentir 
que le verbe hall, dans la bouche de celui ou de 
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celle qui parle a une ſeconde perſonne ou d'une 
troiſieme, eſt un mot d'autoritè, marquant que la 
choſe promiſe, ordonnee ou defendue, depend uni- 
quement de la volonte de celui qui parle. Ainſi lotſ- 
qu'on dit a quelqu'un, you shall pun4ually obty me 
in every thing (com.), vous m'obcirez ſcrupuleu— 
ſement en touies choſes; c'eſt comme ſi on lui diſoit, 
Iwill have you obey me, &c. je veux que vous m'obèiſ- 
ſiez, &c. . ſi l'on diſoit d'une troiſieme perſonne, 
nothing Shall be wanting for her reception, il ne man- 
= rien a ſa reception; c'eſt comme ſi l'on diſoit, 
will let nothing be wanting ou Iwill have every thing 
in readineſs for, &c. je ne laiſlerai rien manquer ou 
Jaurai ſoin d'appreter toutes choles pour, &c. 
Shall, eſt encore Jexpteſſion convenableaux Pro- 
phetes , qui nous annoncent les decrets ou les eve- 
nemens tuturs qui dependent de la Toute- puiſſance 
Divine, & qui doivent neceſſairement avoir leur 
accompliſſement; car c eſt Dieu qui commande par 
la voix de ſes Prophetes. Ex. a Virgin shall conceive, 
end Hull bring forth a ſon , une Vierge conce vra & 
enſantera un fils. Ir shall rain upon the earth forty days 
and forty nights, and all mankind shall perish,il pleu- 
vra ſur la terre quarante jours & quarante nuits, & 
tout le genre humain perira. The heavens and the 
earth Shall paſs, ſaith the Lord, but my word $hall 
remain for ever, les cieux & la terre paſleront, dit le 
Seigneur; mais ma parole durera eterne!lement, 
Les Poetes auſſi ont uſurpe ces fortes de predic- 
tions, y intereſlant en quelque fagon la puiſſance 
des Dieux qu'ils jinvoquent : ainſi Junon promet à 
Eole: The fair Nymph Deiopeia H be thine, She 
Shall be irrevocably fix'd to thee in wedlock , la belle 
Nyqphe Deiopee iera à toi; elle te ſe a unie fans 
retohr par les nœuds de Phymence, De mcme en 
annoncant le te our du ſiecle d'or, le Poëte dit a 
peu près: The flocks 5ha'l feed without fearing the ra- 
venous wolf: the ſerpent's brood Shall perish : the ſacred 
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ground shall refuſe to bear noxious plants, and unld- 
boured harveſts shall adorn the fields : each common 
bush shall wear Syrian roſes: the greedy merchant shall 
forego the ſeas, no keel shall cut the waves for foreign 
. ware, forevery ſoil shall bear every product: les trou- 
peaux paitront ſans craindre le loup raviſleur: Fen- 
geance du ſerpent perira : la terre ſacree teſuſera 
de porter des plantes mal-faiſantes, & des moiſſons 
ſans travail orneront les champs; chaque buiflon or- 
dinaire portera des roſes de Syrie : le Commergant 
avide du gain, renoncera aux mers; aucune quille 
de vaiſſeau ne fillonnera les ondes pour des mar- 
chandiſes Etrangeres ; car chaque terrain portera 
toutes ſortes de fruits. 

Voila ce qui doit naturellement sappeler futur de 
promeſſe, de menace, de command-ment ou de 
defenſe. Ceſt auſſi rout ce qui regarde le ſens affic- 
matif ou negatit des phraſes de ce temps. Quant aux 
interrogations, elles ont leurs regles propres, dont 
il faut traiter a part. 


XIII. Du Futur interrogatif. 


La premiere perſonne $S'interroge toujours par 
Shall, & ea adreſſant la parole a une feconde, on 
Vinterroge le plus communement par will, Ex. Shall 
I have the konour of dining witn y:u % morrow ? 
aurai-je l'nonneut de diner avec vous denain? And 
will you let me bring my friend long with me? & me 
permettez-vous damenet mon amavec mot? Shan't 
(pour S not) we make a party to go ſomewhere to 
morrow ? ne ferons nous pas la pa ie Caller demain 
quelque part? And won't ( pour w:'!l rot ) you favour 
us with your company? & ne nous accorderez vous 
pas Thonneur de votre compagnie? 

A la troifieme on interroge par will ou par shall , 
ſelon que la choſe a faire depend ou ne depend pas 
de la volontè de cette troitieme perionne, Ex, Vill 
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he come ? viendtra-t- il? c'eſt-à-dite, veut- il ou vous 
dra · til venir? Shall he come? viendra-t-il ? c'eſt-· A- 
dire, will you let him come? voule- vous qu'il vienne!? 
Par ce dernier exemple, vous voyez que quand 
on interroge 3 la troiſieme perſonne par fall, c'eſt 
pour demander une permiſhon , & qu'on peut te- 
| tourner la phrale par ui, en ſubſtituant la ſeconde 
| perſonne a la ttoiſieme; car on eſt toujours cenſé 
parler a une ſeconde perſonne. Ex, Shall this letter 
go as it is? cette lettre partira-t-elle comme elle eſt ? 
4 c'eſt-3-dire will you have this letter go as it is? voulez- 
vous que cette lettre parte comme elle eſt ? Shall 
| theſe goods be ſold off hand or Shall they be kept? ces 
marchandiſes ſeront- e les vendues ſur le champ, ou 
ſeront- elles gardees? c'eſt-à- dite, wi!l you have the 
goods ſold, or will you have them kept? voulez- vous 
que ces marchandites foient vendues , ou voulez- 
vous qu'elles ſoient gardees ? 

Mais ti cette ſeconde perſonne a qui l'on feroitune 

— pareille queſtion, n'etoit pas la maitreſſe de diſpoſet 
de ces marchandiſes, alors on lui diroit : i theſe 
goods be ſold or will they be kept? & par cette queſtion, 
on eſt ſuppoſe demander avis a quelqu'un, qu'on 
croit mieux inſtruit que (oi ſur la deſtination de ces 
effets. On dit dans le meme ſens: Mill it rain to day: 
pleuvra-t-1] aujourd'hui? c'eſt a-dire, do you 1/ink 
it ui rain? croyez-vous qu'il pleuvra ? 

Il y a cependant des occaſions ou Von fait une 
interrogation a la troiſiem? perſonne par Hu, dars 
un ſens un peu different de celui que nous venons WM 
detablir, c'eſt lorſqu'il eſt queſtion d' entteptiſes 4 
eſtimees ſi difficiles, qu'on 8 perſuade qu' aucun 
homme n'olera les tenter. Shall, en ce cas, ne ſemble | 
pas tant exprimer une permiſſion, qu'une eſpece de 
defi, ou de menace; comme, . 

I will do what I pleaſe , with what belongs rome; . 
who shall hinder me? Je ferai ce qu'il me plaira de ce 
qui m'appartient; qui eſt-ce qui men empecheca ? 
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Were the word of a King is, there is power ; and who 
Shall ſay , What do'ſt thou? où la parole d'un Roi le 
trouve, laſe trouve lautorite ; & qui eſt- ce qui dita: 
Que fais. tu? o shall decide when Doctors diſagree ? 


qui eſt-ce qui decidera les queſtions fur leſquelles les 


plus habiles ne $'accordent pas? Dans ces trois phra- 
ſes, interrogation vaut qui oſera? & c. What man 
shall dare oppsſe a Tyrant's will? queleſt homme qui 
olera reſiſter à la volonte d'un Tyran? Hilton fait 
tenir le meme langage dans le Conſeil des Demons, 
lorſqu'il s'agit de traverſer le chaos pour aller a la 


= dccouverte du monde nouvellement cree. ho shall 


tempt , with waind'ring feet, the dark untco!tom d infi= 
nite abyſs ? qui oſera ſonder de les pieds errans 
limmenſe profondeut de Vabyme tenebreux ? 
Apres les conjonctions temporelles , telles que 
dfter , apres que; when, quand ou lorique ; as ſoon 


4, des que oz autli-tot que, ou leurs Equivalens, on 


emploie le preſent au lieu du futur. Ex. After I have 


done my buſineſs in this town, | will retire into the 
country, après que j'aurai fini mes-affaires dans cette 
ville, je me retirerai a la campagne; c'eſt à dire, 
aſter Ichall have done, apres que je devrai ou qu'il 
= marrivera d'avoir fait, &c. The moment he comes ſend 
ne word , des le moment qu'il arrivera, faites-m'en 
= avertir ; c'eſt- à-dire, as ſoon as he 5shall come, auſſi- 
tot qu'il devra arriver. Preſent my reſpeds to my Lady, 
3 when you ſee her; preſentez mes reſpe cts a Madame, 
quand vous la verrez c'eſt à dire, when you shall ſee 
Kg lorſqu'il vous arrivera de la voir. 


C'eſt le verbe hall qui eſt ſous-entendu dans les 


= phraſes de cette eſpece, & non pas will, parce que 
les inſtans exprimes par cette forte de conjonction 
de temps, ne ſont point a la diſpoſition de la perſonne 
qui parle, ni de celle a qui l'on adreſſe la parole. 
x Mais lorſque la conjonction wher, quand , precede 
une interrogation, on ne peut plus retrancher le ſigne 
futur: comme, when H’, I work for you ? quand 
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travaillerai-je ou quand voulez-vous que je travail 
pour vous? When will this man ſend the news be 
romiſed us? quand cet homme nous enverra-t-i| 
es nouvelles qu'il nous a promiſes ? hen will you 
leave off teazing every boly with your law-ſuits ? 
uand ceſlerez-vous de tourmenter tout le monde 
de vos proces ? 

Arretons-nous un moment pour reſumer en peu 
de mots tout ce que nous venons de detailler fur les 
deux ſignes du ſutur. 

Nous avons dit que will marque, a la premier? 
perſonne , une volonte determince (page 13; ), 
ainſi qu'aux deux autres; c'eſt-a-dire , lortqu'eli:s 
agiſſent de leur propre mouvement, & que 1ien ne 
porte obſtacle a ce qu'elles veulent faire. A quoi nous 
avons ajoute que wil! annonce plus ſouvent ce qui 
arrivera a la ſeconde & troitieme perſonne , par 12 
cours ordinaire des evenemens , ou par l'enchaine— 
ment naturel des eſfets avec leurs cauſes (p. 134 ), 

| Shall, au contraire , ne ſuppole point de volont? 
dans la perſonne qui parle en fon propre nom, & 
n'annonce que ce qu'il arrivera vrailemblablement 


moi ou 4 nous de faire (p. 134). Mais lorſque cet” 
premiere perſonne en apoſtrophe une ſeconde ou ute 


troifieme par shall, la volonte n'elt plus dans ceut 
qui doivent agir, mais dans la perſonne qui patle, 


& qui par cette expreſſion d'autorits, veut abfol- 
ment etre obeie dans ſes commandemens, detenles, 


promeſſes ou menaces (p. 136). Les predictions pro 
hetiques annoncees de la part de Dieu, & celles que 
es Poctes ont imaginees, ſont dans le meme ca 


dautorite (p. 136 ). Entin nous avons dit qu'aps:s 


certaines conjonctions de temps, Hall ſe ſupptime, 
& qu'on met le preſent pour le futur (p. 139). 
Pour les interrogations, nous avons declare quel 
premiere pertonne s interroge par ι,i, qu'à la fe- 
conde on dit will ( p. 137 & 138); qu'a la troiſieme 
on emploie Hal pour demander une permiſſion, 01 


— 
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pour faire un defi ou une menace ( p. 139 ); & will, 
pour s'informet d'une chole qu'on eſt {implement 
curieux de ſavoir (p. 138). | 
Z Telles ſont les fonctions de ces deux ſignes de temps 
en qualité de verbes auxiliaires: shall Veſt toujours, 
&& ne ſauroit Etre rendu en frangois par un équiva- 
lent. Il eſt vrai que dans le cours de ce Traite, on 
a quelquefois halarde, en traduiſant littèralement, 
de le rendre par le futur du verbe devoir, lequel eſt 
effedtivement le terme frangois qui approche le plus 
de la valeur de shall; mais will n'eſt pas toujours 
verbe auxiliaire, il exprime auſſi la volonte, 
Lorſque le verbe w:{l weſt point auxiliaire, il 
exprime également le preſent & le futur du yerbe 
= roulojr ; comme, Iwill, je veux, je voudtai; thou ' 
=E lt, tu veux, tu voudras; he or she will, il ou elle 
veut ou voudra, He ivill, nous voulons ou you=s 
drons; you will, vous voulez ou voudrez they will, 
ils ou elles veulent ou voudront. 
Le que conſonctif aptès vouloir,s'exprime par have; 
& le nom ou le pronom qui le ſuit, peut Ctre regarde 
comme a Vaccuſatif dans la Syntaxe latine. Ex. He 
PS vill have them punished , il veut qu'i's ſoient punis. 
Tee qui ſe rendroit mot a mot en latin en ces termes : 
Is VULT HABERE ros PUNITOS. I will have you try. 
got it, je veux que vous en eflayiez ; what, vill you 
= have me do? que voulez- vous que je faſſe? 
S Enfin,le verbew1i//ne ſe trouvejamais ſeul, comme 
en francois, il eſt toujours ſuivi de kave dans les 
# phraſes ſuivantes & autres ſemblables. Que voulez- 
vous? what will you have? Que veur-elle ? what will 
2 5he have? Lequel des deux veut-il ? which of the two 
vill ke have? & de meme enrepondant: Je veux celui- 
ci, | will have this. Elle veut celui-la, she will have 
at. Il les veut tous deux, he will have them both, 


XIV. Du Futur paſſe. 
Ex, I Shall ou will have loved, Jaurai aimè, & e. 
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Ce futur compoſe annonce une choſe qui doit arti- 
ver dans un temps a venir relativementa elle meme, 
mais laquelle ſera faite & pallce relativement au 


temps marque, ou à quelqu'autre eEvenement qui doit 


ſuivre. Ex. He will be returned by that time, il ſera de 
retour alors. You will have ſupped, before we $hall 
come, vous aurez ſoupè avant que nous arrivions, 
I shal! have done my work, when you shall begin yours, 
Jaurai fini mon ouvrage quand vous commencere: 
le votre; c'eſt à-dite, my work will be a thing done in 


the future time, when you shall only begin yours, mon 


ouvrage ſera une choſe finie dans le temps a venir ou 
vous ne ferez que commencer le votre, C'eſt ce qui 
a fait donner a ce temps le nom de futur paſle, 

Il reſte a parler du futur compoſe de celui du verb? 
auxiliaire & d'un participe preſent, comme [ 5/all 
ou wil: be writing , j èctirai cu je lerai a ecrire (page 
115), lequel annonce une choſe qu'on ſera a taire 
dans un temps a venir. Ex. Whilſt you are (ou S 
be) tranſcribing that letter, I will be preparing this, 
tandis que vous tranſcrirez cette lertre , je prepareral 
celle-ci. If you allow of ſuch dings among your bet 
vants, they will always be contending, ſi vous ſoutirer 
de pareilles m2nces parmi vos domeſtiques, ils ſeront 
toujours a ſe chamailler. SHAI we ever be conſulting, 
and Shall we never come to execution ? ſerons- nous 
toujours a nous conſulter, & n'en viendrons-nous 
jamais a Vexecution ? They have failed in their fir} 
attempt, what will they be contriving next ? Ils oat 
echoue dans leur premiere entrepriſe, que machis 
neront-ils enſuite ? Sie shall not always be teazing us, 
elle ne nous tourmentera pas toujours. Party fit 
will ever be aiming at ſubverting all order in a we. 
governed flate, Veſprit de parti cherchera toujours 4 
renverſer Vordre dans un Etat bien gouverne. Les 
deux ſignes du fatur s/all & willſuivent les meme 
5 dans ces deux futurs compoles que dans is 

zple, 
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XV. Du Futur condutonnel. 


Ex. I should ou would love, [aimerois , &c. p. 93. 

Avant que d'expoſer les ſignes (“) de ce temps, 
il eſt a propos de juſtifiet la nom que je lui donne, 
afin qu'on ne m' accuſe pas d'introduire une nouveaute 
ſans raiſon. | 

Ce temps, qui, je ne ſais ſur quel fondement, a 
all juſqu'ici chez la plupart des Gram mairiens pour 

imparfait du ſubjonctif, je Vappelle temps futur, En 
effet, de quelque cote que je enviſage, je n'y trouve 
rien qui ait rapport au temps paſſe. Il eſt vrai qu'on 
Vappelle prete/1t imparfait;& cette Epitheta ſemble un 
peu corriger le detaut de juſteſſe de la denomination, 
Je ſuis très- porté a croire que cette erreur eſt 
venue d'un trop grand attachement à la Langue 
Latine. Parce que amarem (par exemple) ſignifie 
7 aimerois , on a donnè le nom de preterit a celui- ci 
comme A celui- 1a , ſans conſiderer que m eſt 
un temps mixte qui regarde Favenir auſſi- bien que 
le paſſe; au lieu que j'.zimerois n'a point de rapport 
du tout au temps palle, . 

Ajoutons à cette remarque l'analogie qu'il y a 
entre ce temps & le premier futur. Qui ne voiĩt d'un 
cote que j; aimerois ſe forme du futur j aimerai, comme 
de ſon principe; & que de Vautre, les mots should 
& would en anglois ſe ſorment de shal! & will? Il 
faut donc conclure que ce temps eſt un futur; & que 
comme le premier eſt abſolu, celui- ci doit etre appel 
conditionnel, puiſqu'il enonce effectivement une 
condition renfermee dans une ſuppoſition dont 
objet eſta venir, Auſſi eſt-ce le ſecond futur de 
liadicatif dans la Grammaire Allemande de M. 
* Gottſched : comme je Vai vu apres avoir fait ces 
reflexions fur ce temps. 


— 


— — 


TC) On entend ici par ſignes les Verbes defeRifs qui 
= frarguent certains temps en les formant, 
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XVI. Du ſutur conditionnel de ſimple enonce, 


Should & would (uiventles memes regles que leurs 
temps poſitifs shall & will; par conſequent, should i 
la p:emiere perſonne , ne fait qu'enoncer ce qu'il 
arriveroit a moi ou a nous de faire; & en patlant 
a une {econde perſonne ou d'une ttoiſieme, on dit 
would , pour marquer ce qu'elles voudroient faire ou 
ce qu'il leur airiveroit de faire : mais c'eſt toujours 
en ſuppoſant ou en exprimant une condition, telle 
que celle qu'on exprime par ces conjondtions „, 
en cas que , pourvu que , quand meme. Exemple. 

I Should burn if I did not ſtir from hence, je me 
brulerois fi je ne bougeois d'ici. Je 5should not be well 
received if we came too late, nous ne ſetions pas bien 
recus ſi nous arrivions trop tard. Jou would not mind 
me, the" I Should give you good advice, vous ne m'e- 
coutetiez pas (ou vous ne voudriez pas m'ecout2r,) 

uand meme je vous donnerois des conſeils utiles. 
Isa caſe che would take them in hand, they would mend 
their faults ,en cas quelle voulut les entreprendre, 
ils fe corrigeroient de leurs defauts. Tho' we should 
call her, she would not anſwer, quand meme nous 
Tappellerions, elle ne repondroit pas, ou elle ne 
voudroit pas repondre. Dans les exemples de la 
ſeconde & de la troiſieme perſonne, vous voye: 
oo peut quelquefois retourner la phraſe par le 
utur conditionnel du verbe vouloir, qui eſt le vra: 
ſens de would en anglois. 
On annonce ls par would les EvEnemens qui 
pourroients'enſuivredetels ou tels moyens pris. Ex. 
Theſe things would not happen , if proper * were 
taken, ces choſes n'arriveroient pas {i Von prenoit 
bien ſes meſures. It would be /o/ing time to ſland at- 
guing with her, ce (eroit perdre le temps que d'entret 
en diſcuſhon avec elle. If you 5hould miſs your aim, 
it would yex you, fi vous manquiez votte coup, 
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vous en ſetiez fache, That ſtep would be of no great 
fervice to you, cette demarche ne vous avanceroit 
guere. 


XV II. Du Futur conditionnel de promeſſe, 


menace , &c. a 


Would Ala premiere perſonne marque ce que je 
voudrois ou ce que nous voudrions faire; & lorſque 
cette premiere perſonne emploie should en patlant a 
une ſeconde ou d'une troiteme, c'eſt pour exprimer 
ce qu'elle voudroit que ces petſonnes ſiſſent. Ex. 

] would work rather than beg, if I could find buſineſs 
to do, je travaillerois { ou j2 voudrois travailler) 
piu.0t que de mendier, fi je pouvois trouver de 
I'occupation. In cafe we could ſind our account in it, 
vwewould hearken to your prepejals, en cas que nous 
puſſions y trouver notre compte, nous ecouterions 
(on nous voudrions écoutet) vos propoſitions. If 
vou were under my care, you shouid take more pains 
than you do, 11 vous étiez confiéè a mes ſoins, vous 
prencdriez plus de peine que vous ne taites (com.) ; 
c'eſt- a- dire, I would make you take more pains, je 
vous ferois prendre plus de peine. He chould not do 
it, il ne le feroit pas (def.); c'eſt a-dire, [ would not 
ſuffer him to do it, je ne louſicirois pas qu'il le fit. 
They conditions of the Peace off:red to Antigonus were 
thefe : that Aſia should be to the Romans,that he should 
have the Kingdem of Syria; that he shout deliver up 
to them all the Ships, priſoners and deſertets ; and that 
he should reſlore to the Romans all the charges of the 
war, les conditions de la Paix oiterte a Antigonus 
turent celles- ci: Que VAlie demeureroit aux Ro- 
mains; qu'il auroit le Royaume de Sytie; qu'il 
leur remettroit tous les vaiſſeaux , priſonniers 
& celerteurs ; & qu'il rendroit aux Romains 
tous les frais de la guerre (com.); c'elt-a- dire, la 
volonte du vainqueur étoit qu'Antigonus elit a 
remplir toutes ces conditions, pour obtenit la Paix, 
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XVIII. Du Futur conditionnel dexhortation, 


Comme, I $hould love, je devrois aimer , &c; 
page 93. { should, ſigniſie proprement, je dois ou je 
de vrois; & en ce lens le verbe auxiliaire marque 
une eſpete de Futur qui annonce ce qu'il faudroit 
faire par convenance ou par bienſcance. Exemple : 

If he has what is neceſſary, he should be content, 
Sil a ce qui lui eſt ncceſlaire, il doit Etre content, 
We Should learn by Others faults to mend our own , 
nous devrions apprendre par les fautes des autres a 
corriger les notres. 7 ou Should think before you 
ſpeak, and examine before you condemn , vous devriez 
penler avant que de patler, & examiner avant que 
de condamner. They should mind their own concerns , 
and not meddle with other people's, ils devroient ſonger 
a leurs propres affaires, & ne pas ſe meler des attaires 
des autres, | 

Oughteſtun autre verbe auxiliaire dont les Anglois 
ſe ſervent à peu près dans le meme ſens, Ex. I ought 


to do my duty, je dois faire mon devoir. He ought ů 


to love our neighbour , nous deyons aimer notre pro- 
chain. Jou ought to fear God, vous dever craindre 
Dieu. Men ought not to compliin of Providence when 
they ſiffer by their own faults, les hommes ne de- 
vroient pas ſe plaindre de la Providence, lorſqu'ils 
patiſlent par leurs propres fautes. 

Ce verbe ozght eſt le ſeul des verbes auxiliaires 
qui {oit ſuivi du ſigne de Vinfinirif to, qu'il demande 
toujours. La difference entre shou!d & ought eſt que 
ce dernier marque un devair religieux , ou tout all 
moins un de g oir plus ètroit que celui qui s'exprime 
Par Should, \ 

Pour les autres temps du verbe devoir, tels que 
je devois, Jai di, avois dd, j; eus du, & jauro:s 
du, on dit: [ s/hould have, ou I ought to have, (je de- 
vois oz devrois avoir); & lintinitif qui ſe trouve 
apres ces temps compoſès, ſe met au participe pall: 
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on met la traduction litterale apres les exemples g 
our faire ſentit le tour anglois. Exemple : 

Vous penſez plus ſouvent a ce que vous avez pu 
qu'a ce que vous avez du faire. Cette phraſe ſe tourne 
ainſi: You oftener think what you might than what you 
ought to have done, vous plus touvent penſez ce que 
vous pouviez, que ce que vous deviez avoir fait. 
Vous n'auriez pas Ci le faire: Tou should not have 
done ſo, vous ne devriez pas avoir fait ainſi. Il penſe 
qu'on auroit di les mettre a mort: He thinks they 
ought to have been put to death, il penſe qu'ils de- 
vroient avoir.ete mis amort. [| ya longtemps qu'on 
auroit du faite cela, ou cela devoit ou a du le faire 
il y a long-temps : That should have been done long 
fence, cela devoit avoir ere fait long-temps depuis. 
Je de vois ou jaurois dũ vous en avertir: I should have 
told you of it, je devois vous avoir averti de cela. 


XIX. Du Futur conditionnel paſſe. 


Le temps compole de 5should & would, avec have 
& un participe paſſè, exprime une choſe qu'on auroit 
fait ſi ou en cas que, &c. par conſè quent ils marquent 
que telle choſe ſeroit paſſèe. Exemple: 

I Should not have believed it, if you had not con- 


Vvlnced me of it, je ne Vaurois pas cru, fi vous ne 


m'en aviez convaincu. Ia cafe you had diked her, she 
would have own'd ut to you , en cas que vous le lui 
euthez demande , elle vous Tauroit avoue. It would 
not have coſt you much, tho' you had undertaken it, 
cela ne vous auroit pas coùtè beaucoup de peine, 
quand vous Tautiez entrepris. He Should have been 
blimed , if we had ied otherwiſe, nous aurions ets 
D1ames , fi nous avions agi autrement, 

Le futur conditionne! compoſè du verbe ce & 
du participe preſent, tel que should ou would be u- 
ting, marque une choſe qu'on ſetoit, qu'on devroit 
eue ou qu'on voudtoit etre a faite, ft, &. Exemple: 

If she vas here he would be tea ing me for ſomethings 


G ij 
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ſi elle etoit ici, elle feroit a me tourmenter pour 
quelq: ue choſe. You should be ſiudying the Mathemas 
ticks, vous devriez tte à etudiertes N. ithematiques. 
They 1 ould fain be trave elling i if the ſe. ſon would alloy 
them, ils voudrotent bien etre a voyager f la ſaiſon 
le leur permettoit. 

Le futur conditionnel double compoſè , tel que 
T should ou would have been writing, exptime une 
choſe qu'on auroit étè, qu'on avroit dil Etre , ou 

u'on auroit voulu ere a faite ſi, &c. Exemple: 

I shou!d have been reading oll this mor, wing , had 1 
not been interrupted by v1; /ets, 1 auro! 5 Teh a lire toute 
cette matinee, ſi je n'avois pas te interrompu par 
des viſites. They ub cu] tain ö ave 45 meddling with 
that matter , if they dirft, ils auroient bien vo alu le 
meler de cette affaire, $ils Vavoient of6. You shoull 
have been working at this |inſtead of being triſting with 
-that, vous auriez on ctre à travailler à ceci, au lieu 
de vous Ctre amuſe a cela. 

Lor ſque le verbe world weſt point auxiliaire „ il 
exprime ces trois temps du verbs vouloir, je voulo's 
je voudrois, que je J ouluſſe; & la comorction gue, 
qui Paccompagne , ſe rend par have; & le nom ou 
pronom qui ſuit eſt comme place a Pacculatil ,4 ia 
maniere des Latins. Exemple: 

He would have me go along with him, il vouloit que 
jJallaſſe avec lui. His maſter world have hum mind |: 
ſtudies, fon maitre voudroit qu'il sappliquàt à 12s 
études. I would haue you follow your buſineſs , and 
you t0/d me you would , prov #ded I would help you, 


je voudrois que vous lui s vos aflaires, & vors 
m'avez dit _ vous le teriez , pourvu que je vou BY 


luſſe vous aider, 
Les temps compoſes d 1 verbe vouloir, tels que 
Javois voulu, j2us voulu, Jaurois voulu, X 


jeuſſe voulu, ſe tournent par I world har, i 


(ie voudtois avoir); & le verbe qui ſuit, au lica i 


d'etre a Finfinitit comme en trancois , 
5 erticipe pail en anglois. Sean ted 


ſe met a! 5 
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If I would have believed him, he would have perſucts 
ded me to ſlrange things, 11 Pavois voulu le croire , il 
auroit voulu m'engager a d'etranges clotes, Se 
would have heen ruined without your wholeſome advice, 
elle eũt etè ruinee ſans vos avis ſalutaires. Provided 
you would have ſeconded wy ort, pourvu que vous 
euſhez voulu ſeconder mes efforts. Julius- Cæſar 
would fain have been a King, Jules-Cefar auroit 
bien voulu Etre Roi. Ce mot fain, qui ſigniſie bien, 
eſt un advetbe aſſedtè au ſęul terme would, 


XX. Du Aſode Inperatiſ. 


Ce Mode n'a proprement qu'un temps qu'on 
appelle preſent & futur, parce qu'il tient de Pun & 
de l'autre; & quoiqu'il n'ait pas de premiere per- 
ſonne du ſingulier en latin, il en a bien une dans 
les Langues modernes, & dont on ſc fert pour 
demander une peritthon. 

Let eſt le verbe auxiliaire qu'on emploie a la 
premiere & troiſieme perſonne z comme, que jaime, 
let me love, Celt-a-cre, laillez- moi aimer, Quill 
aime , let him love, laiflez-le a'mer. Aimons , let us 
love, laiſlez-nous aimer. Qu'ils aiment , let them 
love, laiſſez-les aimer. 

Let, comme vous voyes, eſt en ce ſens un Im- 
peratif, & ſigniſie /aifſe ou laifſex. Toutes les fois 
que la conjonCtion que devant un verbe au ſubjonc- 
tit, peut fe tourner par laiſſe ou laifſez, celt un que 
imneratif, & il faudral'exprimer par let, en mettant 
le nom de la perſonne a Vaccuſant, lequel nom eſt 
ſuivi d'un Inſinitif ſans prepoſition, Ex. Que je voie 
cela, let me fee that, QQu'il ſe tire d'intrigue comme 
il pourra, let him shiſt for himſelf as he can. Que la 
ſageſſe vous conduiſe dans toutes vos demarches , 
let viſdom guide you in all your ſteps. Soyoas amis, 
Cinna . be friends, Cinna. Que les hommes 
ecoutent la raiſon, s'ils dèſirent d' tre vraiment heu- 
reux , let men hcarken to the voice of re:ſon , if they 
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ſeek to be truly happy. Quiils ſuivent les preceptes 


que la Providence divine leur a reveles, let them fol- 
low the precepts revealed to them by divine Providence, 

A la ſeconde perſonne , tant du ſingulier que du 
pluriel , l'imperautf Sexprime par le timple verbe, 
comme love, aime ou aimez; go, va or allez; /ce 
what he is dding, voye ce qu'il tait; ſeek for it, and 
find it, cherchez-le, & le trouvez. 

Outre cette ticon d'enoncer la ſeconde perſonne 
de I'imperatit par le ſimple verbe, qui eſt la plus 
uſitèe, on y ajoute quelquetois le pronom perſonnel, 
Ex. Love thou, aime; love you on love ye, aimez; 
go uſer thou, va, toi quite crois plus ſage; go you, 
and ſee, alle y voir vous- meme. 

On l'exprime avih par le verbe auxiliaire do, en 
placant Vaccent oratoire fur le pronom perſonnel qui 
ſuit ce verbe auxiliaice Ex. Do thou love, aime ; 40 
you love, aimez; do you try, eſſdyez. Ceite derniere 
tacon commande avec plus d'emphaſe. 

Et enſin on Vexprime par do {ans pronom , lorſqu 
Vadverbe but sy rencontre. Do but ſee, voyer {cuic- 
ment; Jo but ſpe;k the word, dites le mot, ordonnez, 


vous navez qu'a dire; do but tell me how it is, ditès- 


moi ſculement comme c'eſt. 

Lor ſqu'on defend quelque choſe a quelqu'un par 
une negation, do ſe met devant pour former Vimpe- 
ratit Ex. Do not run, ne courez pas; do not mind 
Aim, ne 'ecouterz pas; do not fland diſputing uu 
her , ne vous arrct?z pas a diſputet avec elle. 

Il reſte encore une eſpece de detenſe imperative, 
qu'on annonce par le ſimple verbe precede de c 
jamais Ex. Never il me that, n'allez pas me dite 
cela. Never trouble me with ſuch ſtuff , ne venez jamas 
m'ctourdir de pareilles betites. Never bark but = 
you can bite, n'aboyez jamais que lotſque vous 
pouvez morcre, | 

La conjondlion gue après quelque, ſignifiant gu. 
cumque, qualiſcumque ou quantumlibet , s'exprime 


ils 
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par let, & la phraſe angloiſe ſe tourne tout difie- 
remment du frangois, comme vous le remarquerez 
par la traduction litterale jointe a chaque exemple. 

Quelque ruſe qu'il ſoit. Cette phraſe fe tourne 
ainh : Let him be never ſo cunning ou let him be as 
ciinning as he Will, laiſſez-!e Etre jamais ſi ruſe ou 
laiſſez-le etre auſh ruſe qu'il voudta. 

Quelques amis que Jaye. Tournez ainſi: Let me 
have never ſo many friends or let me have what friends 
I will, laiſſez-moi avoir jamais tant d'amis ou laiſſez- 
moi avoir quels amis je voudrai. 

Quelque difficile que ſoit Vaffaire, Voici le tour 
de celle-ci: Let the matter be never ſo difficult or let 
the matter be as difficult as it will, laiflez affaire 
Etre 1amais ſi difficile ou laiſſez Vaffaire tre auſſi 
difficile qu'elle voudra. Dans toutes ces phraſes, let 
demeute toujours une eſpece d'imperatit ala pre- 
miere & à la troiſieme perſonne. 

Ajoutons a ces exemplas cette locution frangoiſe 
(Tai beau leur parler, ils ne veulent pas m'obeir ) 
que les Anglois rendent volontiers ainſi : let me ſpeak 
to them never ſo cften, they will not obey me, laiſſez- 
moi parler à eux jamais ſi ſouvent, &c. 

On ſe ſert auſſi quelquefois du verbe ſubſtantif 
avec le participe preſent d'un verbe , pour marquer 
un imperatit qui exhorte ou ordonae de continuer 
une action; comme, be doing, travaillez ou faites 
toujours, be always ſceking to do good, cherchez 
toujours a faire du bien, 


XXI. Du Mode Subjordif. 


Tous les temps de ce mode, tant ſimples que 
compoles , reſſemblent fi fort a ceux de Vindicarif, 
qu'ils ſont preſque tous les memes, hors les optatits 
& les temps de puiſſance, qui ont un ſens particulier 
au genie de la Langue angloiſe. 
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XXII. Temps Preſent & Futur. 


Comme, Tho' I love, quoique j'aime, & c. p. 94, 

Ce temps - là eſt le meme que celui de Vindicatit , 
excepte que le verbe n'y change plus de terminaiſon 
a la ſeconde & a la troifieme perſonne du ſingulier. 
Ex. His Angels. shall bear thee in their hands, leaf 
thou das thy foot againſt a ſtone, les Anges te pot- 
teront dans leurs mains, de peur que tu ne te 
Hheurtes le pied contre une pierre. If he on it 4% you, 
sil vous Vavoue. In caſe she find him there , en cas 
qu'elle ly trouve. g 

Ce temps ſimple peut Semployer ainſi au ſub- 
jonctif, apres toutes les conjonctions qui regiflent 
le ſujonctif en frangots; mais il eſt plus d'uſage e. 
po ſie qu'en proſe, dans laquelle on emploire! 
plutot le verbe should apres if & leaſt, Ex. If v. 
Should miſs your aim, it would vex you, 11 vou 
manquiez votre coup, vous en {eriez fache, IU. 
you would inſtruct him, leaſl he Should take wrong 
meaſures , je louhaite que vous Iinſtruitiez , de pen 
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qu'il ne prenne mal ſes meſutes. 
On fe ſert auſſi du verbe do, avec ſon emphaſe 


ordinaire, pour exprimer ce preſent du tubjoncti! ; 


comme, provided I do ſuccced in my attempt, pourvu 


que je reuthile dans mon entrepriſe. Unleſs she d 
love me, a moins qu'elle ne m'aime. In caſe he do 
not find him, he muſt wait for him, en cas qu'il ne le 
trouve pas, il faut ou il taudra qu'il Pattende. 


Remarque: qu'apres certains verbes on n'emploie 


pas ce mode en anglois, comme on fait en franco1s, 
mais Vinfinitif, Ex. I would have you to know, 1? 
veux ou je ſuis bien aiſe que vous ſachiez. [ mit 
riſe to morrow betimes, il taut que je me leve demain 
de honne heure. 

Il faut mettre le futur anglois au lieu du ſubjon ci, 
après cettaines phraſes intertogatives & negatives 
qui annoncent un avenit incertain. Ex, Croyez vou 
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qu'elle vienne demain? do you think 5he will come t9 
murrow? Je ne penſe pas que Nous ayons la paix ſi- 
tot , | do not think we Hel have peace ſo ſoon. 

Avant que d'expiiquer uſage de ce que les An- 
glois appellent temps potenticls , il eſt -a propos de 
detailler la nature des ſignes, c'eſt-à-dire, des verbes 
defectifs qui ſet vent a tormer ces temps de puiffance 
ou opratits : il Sagit de may & de can (pouvoir), 
qui font au temps palle mig/t & could. | 

May fait le preſent & le futur du verbe pouvoir, 
comme, I may, je puis, je pourrai; π⁹ may t, tu 
peux, tu poutras; he may, il peut, il poutra; we 
may; nous pouvons, nous pouttons, &. 

Can fait le preſent & le futur du verbe pouvoir, 
ainſi que le preſent & le futut conditionnel du verbe 


favoir; comme, I can, je puis, je pourratz je ſais, 


je ſaurois; thou canſt , tu peux, tu pourras z tu ſais, 
tu ſaurois; ke can, il peut, il pourra; il fait, il 
ſauroit, &c. 

May & Can, ſigniſient tous les deux pouvoir; mais 
avec cette diffèrence que may exptime un pouvoir de 
permiſſion, tel que ce lui qui rèſulte de la qualitè d'une 
choſe ſimplement licite ou permiſe; & can un pouvoir 

e capacite, c'et-a-dire, le pouvoit qui nait de ce 
qu'on eſt en Etat de faire la choſe dont il s'agit. Ex. 
I may do it, je puis le faite, veusdite, je pourrai bien 
faire telle choſe, dans unſens vague & indetermine; 
mais I can do it, je puis le faire, ſigmifie, I am able to 
do it, je ſuis capable, je ſuis en état de le faire, 

Ainſi pour demander une permiſſion, on dit may; 
& on dit can, pour demander fi on a la capacite, ou 
{: Von eſt en erat de faire une choſe. May I ask 4 
f.ivour of you puis je vous demanger une grace ? 
( perm.) Can you do me that kindneſs * pouvez-vous 
me faite ce plaiſir? (cap.) May not I ask you a queſtion? 
ne puis-je pas vous faire une queſhon ? ( perm, ) 
Can not you inſwer me this queſtion? ne pouvez-vous 
pas me repondre a cette queſtion? ( capacue , 

L's 
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Pour decouvrir ſi le verbe pouroir exprime la 
capacitè ou l'incapacitè, il faut eſſayer de le rendre 
par avoir, & te lervir de can, ſi le verbe ſavoir 
_w avoir lieu, & de may, sil ne le peut pas, 

x. May I go into the King's bed-chamber ? puis-'2 
entter dans ia chambte a coucher du Roi? celt-1- 
dire, m'eſt-il permis de, &c. Can you prociire me 
leave to go there 7 pouvez-vous ou lauriez vous me 
procurer la liberte d'y entrer? May not one ask you 
what you are thinking of ? ne peyt-on pas vous de- 
mander a quoi vous penſez? C'eſt-à dice, n'eſt- il 
pas permis de, &c. Can not you tell what you ere 
#hinking on? ne pouvez-vous pas ou ne ſauriez- 
vous dire a quoi vous penlſez? _ | 

Il y a bien des occaſions ou le verbe pour peut 
Sexpruner en trancois par ſavoir, & ou il doit near- 
moins etre rendu par may: c'eſt ce qui artive lott- 
qu'il Sen prelente deux, ou mème trois dans les 
diſferens membres d'une periode, & que le dernicc 
pouvoir exptime la capacité ou Vincapacite plus 
forte ment que le premier; ou bien sie rencontre 
dans la phraſe quelque condition a remplir pour 
mettre bagent en état de faite l'action dont il ell 
queſtion. EO: | 

Tho' you may foreſce the danger ; yet you may net, 
nay, perhaps c41not find the means to avoid it, quoi- 
que vous puiſſiez prevoirle danger, cependant vous 
ne pourrez pas, peut-etre meme ne ſaurez-vous pes 
trouver le moyen de Veviter; c'-it-a-dire, il eſt dou- 
teux que vous puiſſie:z en trouver le moyen, peut- 
etre meme vous ſeta- t- i impoſhb'e, & c. A manmey 
conquer a great many difficulties one by one, wich he 
cannot conquer all together , un homme pourra vaincre 
un grand nombre de ditacultes une à une , qu'il ne 
ſauroit vaincte routes enſemble; c'eſt-a-dire, il 
pourra les ſurmonter, pourvu que ce ſoit l'une apres 
Vautre....une 4 une, ett la condition aremplir. [ may, 


I can., end 1 will do it, je puis, je ſais, & je yeux s 
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faire; ceſt-a-dire , cela m'eſt permis , Jen ai le 
ouvoir en main, & je le ferai. 

Ces deux verbes ſetvent aux Anglois a diſtinguer 
les deux ſo:tes de pouvoir que tout homme a de faite 
une action; ſavoir, le pouvoir abſolu ou phyſique, 
& le pouvoit motal ou civil. Lhomme a un pouvoir 
phyſique de faire indiſtinctement toures lortes dac- 
tions; c'eſt le pouvoir de capacitè, quis exprime 

ar can ; mais la loi, la morale ou la raiſon $'oppoſant 
à ce pouvoir phyſique, font dire a tout homme qui 


connoit ſes devoirs, que le POUVOIR lui manque à 


regard de ce qu'il doit $'interdire a jvr-meme ; c'eſt 
ce dernier pouvoir qui S'exprime par may. Ex. I can 
leap out at the window, but I may not, je puis ſauter 
par la fenCtre , mais cela ne m'eſt pas permis ; c'eſt= 
a-dire, la raiſon Soppole 2 une action ſemblable. 
If you can not rei temptation , you may avoid it , it 
vous ne ſauriez rèſiſter a la tentation , vous pouvez 
réviter; c'eſt-a-dire, a vous permis de Veviter, 

Ce n'eſt pas qu'on ne puiſſe exprimer un pouvoit 
moral par can; & c'eſt ce qui arrive toujours lort- 
qu'on ſe regarde comme empeche de faire une action 
defendue par la morale. Ex. You can not do evil that 
good may come of it ; but of two evils you may chuſe the 
leaſt, vous ne ſauriez faire le mal afin qu'il en arrive 
du bien; mais de deux maux vous pouvez choiſit le 
moindre : Celt-a-dire, il ne vous eſt pas moralement 
permis de faire le mal pour qu'il en reſulte un bien; 
mais dans la necethite de fouttrir de deux maux Pun, 
il vous eſt permis de vous ſouſtraire au plus grand. 

En general, lorſqu'il y a de Vincertitude dans le 
pouvoir de Vagent ou dans la poſſibilitè de la choſe, 
on le xprime par may. Ex. I may be miflaken, je puis 
me tromper. It may be ſo, cela peut ètte. Ir may turn 
to your account, cela vous pourroit ètre avantageurxe. 
May not the ſame thing have happened in this caſe ” 
La meme choie n'aura-t-elle pas pu arriver dans ce 
Cas-ci? On voit que le ſens de toutes ces phraſes eſt 
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douteux, ſoit qu on les exprime affirmati vement on 
negativement. 

Mais tout ce qui depend de la capacite de Vagent , 
& toute poſhbilite phyſique ou morale , Sexprine 
Par can. Ex. He can read and write, il fait lice & 
Ecrire. [ can not tell, je ne ſais pas. This cannot le 
contradicted, on ne ſautoit contredice ceci. [can fir 
it nowhere , je ne puis le trouver nulle part. Do 
what you can, faites ce que vous pourrez. The be? 
you can, du mieux que vous pourtez. Cunnot you 
hold your tongue? ne ſautiez- vous vous taire ? Nothing 
more can be ſa1d of it, on n'en peut dire rien de plus, 
On voit, dans les exemples de cette derniere oblcr- 
vation, que le ſens des phraſes n'eſt plus douteux ni 
ancertain, mais que le pouvoir y eſt abſolu. 

En un mot, may ſe rend en latin par /icer ou 
poſſum ; mais can eſt preſque par- tout |'equivaleat 
du verbe valco. | | 

Mighe & could ou cou'd ſont des preterits derives 
de may & can, Ces deux preterits expriment les temp: 
impatfaitement paſſes, & le paſle du verbe peuvorr ; 
comme, I might ou I could, je pouvois, je pourrois , 
je pus, je puſſe; thou might'tou could'ſt, tu pouvois, 
tu pourrois, tu pus, tu puſles ; ke mig/t ou could, i! 
pouvoit, il pourroit, il put oz i! put. 

Might & could ſuivent les memes regles que leur: 
temps politifs may & can ; Ceſt-à- dire, que mig/: 
exprime le pouvoir incertain ou de petmiſſion, & 
could, la capacite, le pouvoir certain & abſolu, 
& la poſſibilitè phyſique ou morale; mais toujours 
conditionnellement; c'eſt- a- dire, avec les conjonc- 


tions hypothetiques, $1, QUAND MEME, POURYU 


QUE, EN CAS QUE. Exemple: 

I could not deceive a man with flattery , tho I might 
make my fortune by it, je ne pourrois pas tromper 
un homme par flatterie, quoique je puſle faire ma 
fortune par-la. Many a man might be happy, if ke 
coutd think himſelf ſo , bien des gens pourrozent Cire 
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heureux, Hils pouvoient fe croire tels. If he could 
bear to be told of his faults , he might mend them, il | 
pouvoit ſoufftit qu'on lui dit ſes Getauts , i] pourtoit ; 
sen corriger, | s 

Les autres temps du verbe pouvo'r, tels que ſᷣavois 
pu, eus pu, j aurois & Jeuſle pu, fe rendent par I 
might have, ou I could have, (je pouvois ou pourrois 
avoir ). Ex. If 1 coul have foreſeen that, [ might have 
prevented it, in \avois pu ptèvoir cela, Jaurois pu 
le prevenir. Arnibal might have overthrown the Roman 
| Empire, if he could have got ſupplirs from Carthage , 
Anuibal auroit pu renverſer |'Empire Romain, $'il 
avoit pu tirer du fecours de Carthage, Revenons © 
a l'uſage des temps du ſubjondtt. 
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XXIII. Du Preſent potentiel ou de puiſſance, 


Comme, that I may love, afin que jaime, &c. 
page 20. | 
Ce vetbe auxiliaire may , comme on l'a deja vu, 
ſignifie pouvoir, permiſſion ou libertè d agir: ſon uſage 
propre eſt apres la conjonction tat, dans le ſens 
optatif, Ex. I do this that you may love me, je le fais 
afin que vous m'aimiez ou que vous puiiſiezm'aimer. 
God grant ( that) he may come ! Dieu veuille qu il 
vienne ou qu'il puiſſe venir ! ] wisk ( that) it may 
come to paſs, je ſouhaite que cela arrive ow puiſſe 
arriver. A man muſt labour whilſt he is young , that he 
may live when he is old, il faut qu'un homme travaille 
pendant qu'il eſt jeune, afin qu'il vive (ou puiſſe 
vivre) quand il ſera vieux. | 
Le verbe may a quelque analogie avec le verbe let 
lorſqu on Pemploie pour ſouhaiter du bien ou du mal. 
Ex. May lbe never bleſt 75 do not love you! puille-je 
FR _mnetre jamais heureux ſi je ne vous ame ! So may 
"+: 3 you once more your country ſee ! ainſi puillizz-yous 
encore une fois revoir votte patrie ! 
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May all the fiends thoſe traitors drag to hell, 

Que tous les demons entrainentenenfer ces ttaitres, 

Who for revenge or gold, their c6untry ſell ! 

Qui par vengeance ou pour de lor vendent leur 
patrie | 


On rencontre ſouvent may & let employes indi. 
feremment dans le meme ſens, c'eſt-a-dire , pour 
mat quer un ſubjonttif ou un imperatit, en ſouhaitant 
du bien ou du mal. Exemple: 


If there's a man, ye Gods ! I ought to hate, 

S'il eſt un homme, 0 Dieux ! que je doive hair, 
Dependance and attendance be his fate ! 

Que la dep-ndance & la ſujẽtion ſoient ſa deſtinee ! 
Still may he buſy be and in acrowd , 

Puiſſe-t-i] toujours Etre aftaire & dans la foule, 
And very much a ſlave, and very proud! 

Et tres-tort eſclave & tres-orgueilleux ! 

Thus he perhaps may rich and pow'rful grow ; 

Aiaſt peut-etre pourra-t-il devenir riche & puiſſant; 
Let him for , o ye Gods I that I allow : 

Qu'il le devienne, © Dieux ! car j'y conſens : 

But let him never eaſe nor freedom ſee! 

Mais qu'il ne gotite jamais Vaifance & la liberte ! 
Let hum not love this life that loves not me! 


Puiſſe celui qui ne m'aime point, ne pas aimer cette 
vie (*)! 


May ſuivi de have & d'un participe paſſe , marque 
une choſe qui pourra Etre paſlee dans un temps a 
venir. Ex. Come and help me, that we may have done 
our buſineſs ſovner', venez m'aider, afin que nous 
ayons ſini notre beſogne plutot.. 

Suivi du verbe che & d'un participe preſent, il 
exprime ce qu on pourra etre a faire, comme , tha! 


— 


— 


(*) Cowley's Curſe. C'eſt une imprecation contre la pers 
verſité, pat le Pocte Cor ley, 


- * 


* 
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1 may be writing , afin que j'ecrive, ou mot à mot, 
afin que je puiſſe ctie a ecrire, Bring them along with 
you early , that we may be concerting matters together, 
amenez-les de bonne heute avec vous, afin que 
nous puiſſions concerter les affaires enſemble. 


XXIV. Du preterit potentiel ou de puiſſance. 

Comme, that I might love, afin que j'aimaſle , & e. 
page 96. | | | 

Ce preterit ſuit les memes lois que le preſent 
optatif, dont je viens de parler. Ex, I wish she would 
appear, that you might ſee her, je voudrois qu elle 

arüt, afin que vous la vithez (ou que vous puiſſiez 
. voir ). He had ſet all things in order , that his 
maler might find them in readineſs , il avoit arrange 
toutes choſe«, afin que {on maitte les trouvat ( oz 
piit les trouver ) toutes pretes, 
X X V. De { Imparfait optatif. 

Comme, I could love, j'aime rois, &c. page 95. 

Could, en particulier forme une e ſpece de mode 
optatif, qui ſe rend pat le futur conditionnel frangois, 
lorſque, parlant avec affe ction, on veut exprimer 
ce qu'on ſouhaiteroit de bon cœur. Exemple : 

I could wish you lived near me, that I might enjoy 
your company mere frequently, je {ouhaiterois que vous 
demeurathez pres de moi, atin que je puile jouir 
plus ſouvent de votre fociete. He ſys, and you may 
believe his generous heart, that he could die to give you 
eaſe, il dit, & vous pouvez en croire ſon cœur gene= 
reux, qu'il mourroit volontiers pour vous donner du 
ſoulagement. Here I could frequent with worship,place 


by place, where he vouchſaf d preſence divine, and to 


my ſons relate, ici, je frequenterois avec adorarion 
ch. que endroit ou il a daigne m'accorder ſa pie ſence 
divine, & je raconterois a mes enfans, &c. C'eſt en 
ces tetmes que Milton fait exprimer a notre premier 
Pere le regret qu'il a de quitter le Paradis terreftres 
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11 ſe rencontre une autre eſpece d'optatif par le 
moyen de ce mcme temps conditionnel; c'eſt lorſ- 
qu'il eſt precede de that ! (que!) laquelle conjone- 
tion thateſt en ce cas une maniere de parler ellipti- 
que, ſigniſiant, would to God that! pita Dieu que! 
Ex. That I could caſt her from my thoughts for ever ! 
plut au ciel que je puſſe la chafler de mes penſéss 
pour toujours ! O that you could perceive the madneſs 
of ſucha conduct plũt à Dieu que vous puſſiez fentir 
Fextravagance d'une telle conduite ! 

That! que! ſuivi de could, exprime auſſi unee{pecs 
de regret. Cette conjonction eſt alors une maniere de 
parler elliptique, ſignifiant, is it poſſible that ! eſt.-i 
poilible ou ſe peut. il que ! Thet I could be ſo silly! 
eſt- il poſſible que Jai pu Ctre fi imbecille ! That e 
could be fo deceived ! te peut-il qu'elle ſe ſoit laiſſè 
tromper ainſi!l 

Could ſuivi de have & d'un participe paſſe , form: 
un pluſque - parfait optatif (p. 96), comme, S/: 


told me She could have loved me, I had made my 


wortky of her, elle me dit qu'elle m'auron aime, ff 
Je m'etois rendu digne delle. I could have wisked 
him far from me, whem I ſaw him appear, je Vaurois 
ſouhaite bien loin de mot , quand je le vis patoltte. 
XXVI. Du Preterit ſimple, page 95. 

Quand on veut enoncer proprement le temps 
paſie, on n'a qu'a fe ſetvit du paite defini de Hin- 
catit, comme, tho' I loved kim ou tho' I did [yt 
Aim, quoique je Vaimalle, He promiſed to ſpeak for 
me provided he found an opportunity, il promit ce 
parler pour moi, pourvu qu'il en trouvatPoccalict, 

XXVII. Du Preterit compoſe , page 96. 

Les Anglois ne connoiſſent de ſubjonctif propre- 
ment dit, que celui qu'ils formert par les verbes aux! 
liaires should & Would, qui font les ſignes du tuinr 


1 


conditionnel, comme nous Vavons vu plus haut: c 


Fe qui fait qus les peuples du Nord emploie ni our ll 
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ce temps conditionnel, meme en frangois, pour le 
preſent & le preterit du ſubjonctit. h 

Should en particulier exprime le preſent du ſub- 
jonctit frangois, apres la plupart des conjonctions qui 
regillent le ſubjonctif en fran gois. Telles que, God 
” forbid ( that), a Dieu ne plaiſe que: Unleſs, a moins 
= que: lacaſe( that), en cas que: Tho' ou altho', 
bien que, encore que, quoaique: Leaſt ou for fear 
BY (that), de peur que, de crainte que: Suppoje (that), 
ſuppoſè que. Il en eſt de 1neme de if, ſi, & de that, 
que, precedes d'une interrogation. Exemple: 

God forbid that I should wish you any harm! a Dieu 
ne plaile que je vous ſouhaite aucun mal ! { wish you 
would in{lru him leaſt he should take wrong meaſures, 
je ſouhaite que vous Vinſtruifiez, de peur qu'il ne 
prenne mal ſes me ſures. Are you willing that I should 
bear you company? voulez-vous que je vous faſle 
compagnie ? 

Would, apres ces memes conjonctions, exprime 
communement le temps paſle du ſubjonctit frangois. 
Ex. Tho' it would be to your advaniage,yet for fear you 
Should ſuffer in your repuldtion, I would adviſe you to 
let it alone, quoique cela fut a votre avantage , ce- 

pendant, de peur que vous ne ſouffriſſiez dans votre 
reputation, je vous conſeilletois de le laiſſer- la. Pro- 
vided he would mind me, I would undertake to cure him. 
pourvuqu'tl m'ecoutit, j'entreprendrois de le guerir, 

Would tout court, (qui eſt une ellipſe de would 
to God! ) veut dire, pliit a Dieu que! Ex. Fould be 
he had taken that courſe ! plũt au Ciel qu'il eũt pris ce 
parti-la ! Would I were rid of this troubleſome fellow ! 
Pitt a Dieu que je tulle debarraſle de cet importun! 


S. II. OBSERvaTlIONS PARTICULIERES 
ſur les ſept auxiliaires, Had, Were, Did, Migit, 
Could, Should & Would, | 


Lorſque ces temps paſſés ou conditionnels ſont 
ſuivis de leur nominaiil , ils expriment les conditions 


7 
i 
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fi ou quand meme; comme , en frangois , FUSSIE7< 
VOUS, figaih: {i vous aviez ou quand vous auriez; 
FUT-IL , Cquivaut à $'il etoit oz quand il ſeroit; 
DUT ELLE, exprime ſi elle devoit ou quand elle 


devroit; PUSSIEZ vous, eſt Vequivalent de ſi vous 


pouviez ou quand vous pourniez. Exemple :. 


Had | ( or if | had ) money, | would buy books, 


euſſe-je ( pour tt j avois) de argent, jacheterois des 
livres. Were you (or if you were ) rich, you would 
receive many profeſſions of friendship , tuſſiez-vous 

pour ſi vous Etizz ) riche, vous recevriez bien des 

eclarations d'amitie. Could we (or if we could ) {ce 
the beauty of virtue with our corporeal eyes, we SHA 
all be equally in love with her, b nous pouvions Voir 
la beautè de la vertu avec nos yeux corporels , nous 
en ſerions tous egalement amoureux. Did mar (ot 
if man did) consider the goodneſs of God, he wou!! 
never doubt of his providence, ſi Thomme conſidèroit 
la bonte de Dieu, i! ne Cauteront jamais de fa prov. 
dence. Shou!d man (or if man should ) rely wholly on 
hus own flrengih , he rnig/it want the help of God, when 


be might ſtand the moſt in need of it, fi lhomme com- 


Ptoit <aticrement ſur ſes propres forces, le ſeccuts 
de Dieu pow: toit lui manquer , lorſqu'il en autoit e 
plus grand be ſoin. Neuld many people aft wijcly, thc, 
might be hdppy, ſi bien des gens vouloient agir ſage- 
ment, is pourroient Etre hauteux. Might I be allou'd 
to ſpeak, I could clear up this matter, Sil mvetoit 
permis de parler, feclaircirois cette affaire, 
' Prenez garde cependant de contondre ces facons 
de parler, qui ne font qu'expoſtives, avec les phraſes 
interrogatives qui ſe forment par le mème arrange- 
ment de ces temps conditionnels : tout ce qui en tait 
la difference, C'eſt le point intertogatif qui ſe trouve 
a leur ſuite ; & dans la converſation, c'eſt le ton de 
voix. Exemp'e: 

Were you ſo unkind ? aver-vous ete ſi malhonnete? 
Could you ve ſo criiel ? pouyiez-yous Eire ſi crue! ; 


„ 
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Did you deny him that ſmall favour ? lui avez-vous 
refuſe ce leger ſervice! Hod you the heart to do ſo ? 
avez-vous eu le cœur de le faire? Would you like 
to be ſerved ſo? aimeriez vous a etre traité ainſi ? 
Might he net give you as good as you bring ? ne pour- 
roit-il pas vous rendre a pareilie? Shoutd you m- 
pldin, of him if ke did u ? devriez-yous vous plaindre 
de lui, sil le faiſoit? 


§. III. Du Mode Infinitif. 


Ce mode eſt preſque toujours precede de to, 
comme, to lyve , aimer; to have loved, avoir aime. 

On ſupprime pourtant cette prepoſition apres les 
verbes dare, let, make, can, may, will & muſt. Ex. 
I dare not go thither , je n'oſe pas y aller; let me do, 
laiſſez-moi faire; Il make you go , je vous ferai bien 
aller; I can( ou I may) do ut, je puis bien le faite; 
I will go a walking, je veux aller me promener 
I muſt ſlay at home, il faut que je demeure au 
logis. | | 

Aptès le verbe have, tantSt on met to, tantot on 
ne le met pas; comme, { would have you know , ou 
I would have you to know, je veux que vous fachiez, 
T will have you do it, je veux que vous le faſſiez. 
He would hive me paſs my werd for him, il vouloit 
que je m'engageaſſe pour lui. 

La ſeule p:epolition to règond aux trois prepoſt- 
nons 2, de, pour, qui accompagnent fi fouvent 
Pintininf en trangois. Ex. Give me ſomething to eat, 
donnez- moi que que choſe à man get. I am bound 
to love you, je ſuis obhgè de vous aimer. I come to 
wait upon you , je viens pour avoir 'honneur de 
Vous voir, 

On vient de voir qu'apres le verbe have, les 
Anglois ſe fervent de Vinfinitif, lorſque les Francois 
ſe lervent du ſubjorQ'f, On va vir au contraire , 
qu en certains cas le Francois ie ſett de Vinfinitif 
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oa PAnglois ſe ſert d'un verbe en ing, C'eſt-à - dire, 
du ole: Fo preſent. 

Exemples: Paſſer fon temps a boire & a Jover 
to ſpend. one's time in drinking and giming. Prend! 
grand plaifir àchaſſer, ro rake great deliyht in Hut . 

vient de boire, he comes from drinking. Il n'eſt 12> 
mais las de jouer, he is never weary of playing. dar $ 


faire ſemblant de rien, wett raking any notice. 


Partirai-je ſans lui dire adieu? shall {go au. iy witliout 
taking my leave of him? 


Toutes les W donc qu'on met une aut te prepo- 


ſition à la place de to, on ſubſtitue le participe 
preſent a Finfinitif, ce qui reſſemble ay geronCit des 
Latins, 


Oa a dei traite fort au long des verbes defeQ'is 
may, can (p. 153» &c.), shall, will (p. 134, Sc.), 
& ought (p. 146). Il nous refte ſeulement à dire un 
mot de muſt , autre verbe deteGtit, 

M:/teftun verbe perſonnel, exprimant Egalement 
le preient & lle futur du verbe falloir , il faut, il 
faudra. Ainſi, il faut que jaime, que tu aimes, &c, 
sexptime en anglois par 1 muſt love,thou muſt love, 
comme ſi vous pouviez dire en francois, je taux 
aimer , tu faux aimer, &c. ou je dois aimer , tu 
dois aimer. I muſt go, il faut que j'aille oz i] me faut 
aller. You muſ? fight , il faudra vous battre ou il 
faudra que vous vous batticz, 

Mis lorſqu' leſt ſuivi de heve, il regarde le temps 
paſſè. Ex. | muſt have one” it, il mel auroit tallu tare, 
Tou muſt have found it, il faut que vous Vayez trouve. 
They muſt needs have told you ſo, il faut bien qu'i!s 
vous Fay ent dit, 


— 
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1 CHAPLITRE: VA 
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S. I. De [uſage des Verbes dits Imperſonnels, 


Nov s avons en flangois trois ſortes de Verbes 
dits Imperſonnels (), qui ſe conjuguent, les uns 
avcc il ſimplement, d autres avec Je, & les autres 
avec on ou l'on. 

Les premiers ſz conjuguent en anglois avec it; 
comme, il pleut, it rains; il ſemble, it feems. 

Les autres Jul le conjuguent en verbes reflechis g 
ſont enticrement du genie de la Langue Frangoiſe; 
& voici ie tour qu'il faut leur donner en anglois. 
Exemple : Il ſe mange de. bon bœuf en Angleterre , 
there's good beef eat in England, Il ſe boit de bon vin 
en France, there's good wine drank in France, Il ne ſe 
peut autrement, it cannot be Otherwiſe, 

A Vegard des vetbes imperſonnels qui ſe conju- 
event avec onou ᷣ on, ils ſe rendent en anglois de 
pil 12urs manieres. Ex. On dit qu'il ſe porte fort 
mal, 115 ſaid that he his ( he is -ſ21d to be) very ill. 
On croit Qu "1 At. mo: it thought that he is dead. 
On n'en doute pas, th re is no doubt made of it, On 
W fait bien cela, tet is well krown, On mien aaverti, | 
= 1] 4 notice of it, ofven me, On m'a dit, one told me, 
„Iva, told. On dit qu'il n'y a rien de tel; they ſay 
„ rhcre's no ſuch thing. On parle bon frangois Paris, 

. By ey ſpeak good fiench at Paris, 


„„ 


2—— 


c 


(*) Cette denomination des Verbes Imperſonne!s eſt impro- 
pre, par rapport au frangois dans lequel i & on les tèëgiſſent. 
Ces deux prono ms· ci \ quoiqu' indéfinis, font de la trotheme 
perionne; & la qualification d'[mperſonnels eſt ici une des 
erreuts de ceux qui veulent a toute force trouver dans la 


4 Grammaire Latine, la Crammaite generals de toutes a0 
: Langues modernes, 
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Ils s'expriment enfin de cette maniere- ci: On n 
pas tout ce qu'on dehire , men have not all they deſire, 
On aime mieux ſe damner, que de ſe priver des 
plaiſirs illicites, men had rather be damned , than 
deprive themſelves of unliwful pleaſures, 

S. II. Conſtruction des Verbes, 


Il n'y a preſque rien dans la conſtruction des 
verbes anglois qui ne ſoit conforme a la notre, 

Le yerbe s'accorde en nombre avec le ſubſtantif 
qui le regit, & ſe met toujours a la troiſieme per- 
ſonne. Ex. My father comes, mon pete vient. Jour 
brothers are gone out together, vos treres ſont ſottis 


enſemble, 


Ainſi, quand le verbe eſt regi par deux ſubſtantits 
au ſingulier, le verbe ſe met au pluriel , parce que 


deux tinguiiers font un pluriel; comme, the King and 


Queen are in good health , le Roi & la Reine ſont en 
bonne ſante. ä 

Mais apres un nom collectif, c'eſt-à-dire, qui 
comprend pluſieurs individus, on met ſouvent en 
anglois le verbe au pluriel, quoique le nom ſoit au 
ſingulier. Ex. The greateſt part of mankind follow their 
affections without conſulting reaſon, la plus grande 
partie des hommes SULVENT leurs paſſions, ſans 
conlulter la raiſon, The Committee have made their 
report to the Houſe, les Commiſſaites (*) ont 
fait leur rapport a la Chambre. 

Quand on parle a une perſonne, on le fait ordi- 
nairement en anglois, comme en frango!s, par la 
ſeconde perſonne du pluriel, à moins d'une grande 
familiarite, d'un profond mepris, oud'une aſtectation 
de Quaker. Ainſi, pour dire a un ami, veus etes le 
bien-venu, on dit en anglois, you are welcome , & 
non pas, thou art welcome, tu es le bien- venu. 


— 1 


C) Le mot anglois repond a notre colleAif 4a commiſſion 
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Quelquefois on place le verbe devant le ſubſtantif 
dont il depend; comme, theſe follow'd the Heralds at 
arms, &c. les Herauts-d armes ſuivoient ceux- ci, &c. 

Dans L'interrogation, le verbe precede toujours 
le ſubſtantif qui le regit. Ex. [s Maſter. ... at home ? 
Monſieur eſt-il au logis? Are my men come back? | 
mes valets ſont-ils de retour ? -- 

Et comme on met le pronom entre Vauxiliaire & | 
le veibe, de meme en eft-il du nom. Ex. Doth the 
King {peak ? le Roi parle-t-il ? Is the boy gone out? 
le garcon eſt-il ſorti? 

Au reſte, a Vegard des verbes & des pronoms, 
I Anglois ſuit la conſtruction la plus naturelle , & 
place toujours le verbe devant le pronom qui en 
depend ; come , I love you, je vous aime. I don't 
love him , je ne Vaime pas, (mot a mot, j'aime vous, 
jenaime pas lui). | 

Et quand deux pronoms ſe rencontrent, Funrelatif | 
& Vautre perſonnel , le relatit ſe met devant le per- t 
ſonnel; comme, I give it you, je vous le donne, (mot 5 
a mot, je donne le vous) : give it him, donne: le lui. 

On dit, ſo be it pour ſo let it be, ainſi ſoĩt- il; ſay's 
he pour he ſay's, dit- il; ſaid he pour he ſaid, dit-il, 
au preterit, 

On met auſſi le verbe devant le pronom dans les 
erxemples ſuivans : She loves him, and ſo do J, elle 
t Taime , auſli fais- je. She does not love him, neither do 

I, elle ne l'aime point, & je ne Vaime pas non plus. 
Had l been there, ſi j'y avois été. Were I a prodigal 


3 ka — —_— a — 


a nan, ſi j ètois un prodigue. 

8 

#: * S. III. Des Participes. 

le Les Participes ſont des mots qui derivent des 


& verbes, & qui tiennent de la nature du nom & du 
verbe. Dela vient qu'on les appelle participes. 
- |: ily en a deux ſortes, le preſent & le preterit. 
Le participe preſent ſe termine toujours en ing, 
& le preteritle plus ſouvent en ed. $ 
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Tous deux fe forment de Vintinitit, en y ajoutant 
ang pour le pivlent; & ef pour le preterit. Ainki, 10 
follow, luivre, tait fo lowing, turvant, & fol. owed, tui vi, 

Il ett vrai que pour faire nn participe ou pretent 
Ou preterit du verb2 qui ſinit en e a lintinirif, on 
retranche be de l'infinitif. Ainſi, to love fait loving & 
loved ; to praiſe, praiſing & praiſed. 

A! ezard des participes preterits, il y en a quel- 
ques- uns d'irreguliers Mais comme ils ne difterent 
pas des preterits ſimples de I indicatif, ny a qua 
conſulter les Tables des Verbes irreguliers ci-de ul 8. 

Il faut ſe rappeler ici emploi du participe prolent 
avec le verbe ſubſtantit, comme on |'a deja remar- 
que dans la D:ſſertaton ſur la nature & ſur Puſage des 
temps. 

Remarquons que ces participes ont q ae! Iquefois 2 
ſens du gerondit en do du latin, & quils repondent 
à ces facons de parler francoiſes : : En badinant, 
playing; en ie promenant , walking, 

Quantal uſage de ces par 1 comme adje<t ts 
& ſabſtantifs, on a vu ci-deſſus les Obſervations ſut 
les noms verbaux en IN G. 


S. IV. Des Adverbes. 


L'Adverbe eſt un mot in variable qui ſett à moditer 
les mots capables de modification. Il y a ſept eſpeces 
d adverbes, 

1. Les adverbes de maniere ſont les plus nombreur 
de tous. En anglois ils finiſſent gencralement en %, 
& derivent des noms adjectiis ;'comme , Prutentiy, 
prudemment; reſolutely, rèſolument; w iſely , ſage- 
ment, infinitely . infiniment. 11s viennent de pri.,cn, 
reſolute, wiſe , infinite. 3 

[! ſe trouve meme de ces adjectiſs, dont on ſe ſen 
adverbialement, comme il en eſt de ſemblable es et 
latin & en trangois. Ex. Clcar, loud, high ,. 
jet & proper. Ainſi Von dit, to ſing clear „ch arte 
Clair ; to ſpeak loud, parler haut; to carry it light , MM 
pol 0118 | 
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porter haut; to cut short , couper court; to run faſt, 
courir vite; to ſpeak proper, parler juſte. 

2. Entre les autres adverbes il y en a d'affirmatifs 
& de negatifs ; comme, yes, yea, oui; no, not, non; 
verily, truly, vraiment , en verite ; perhaps, per- 
chance , peradventure , peut-Ctre , fortuitement. 

3. Hy a auſſi des adverbes de comparaiſon; ſavoir, 
likewiſe , pareillement; more, plus ,davantage; moſt, 
le plus ; leſs , moins; leſt, le moins; rather , plutòt. 

4. Des adverbes de temps; comme, now, mainte- 
nant; juſt now , tout-a-I'heure ; then , alors; to day, 
aujourd'hui; yeſterday, hier; tomorrow, demain; ſòme- 
times, now and then, quelquefois, de temps en temps; 
of: , 6ften, 6ftimes, ſouvent; ſeldom, rarely, rarement ; 
ever, always, toujours; never, jamais; already, deja 
ſince, depuis; heretofore, formerly , auparavant, au- 
trefois ; henceforward ou henceforth , hereafter , dèſor- 

mais, a Vavenir; hitherto, juſqu'ici; yet, ſtill, encore; 
Hon, bientot ; by and by, forthwith , preſently , tout- 
a-!hneure, d'abord, incontinent. 

5. DE NOMBRE ; once, une fois; twice , deux fois; 
thrice, trois fois, 

6. D'okDRE numérique; itt, premierement z 
f-condly , ſecondement; thirdly , troillemement z 
fourthly , quatriemement. 

7. DE LiEU; where , whither , ou; here, hither,ici ; 
tere , thither , là; hence, from hence, d'ici; thence , 
from thence, dela; any where , every where, par- tout; 
n where , nulle part; elſervhere, ailleurs. 

Remarque: qu'il y a des advetbes qui ſe compa- 
rent a la maniere des adjectifs. 

Les uns regulierement; comme, ſoon, ſooner , 
ſooneſt , tot, plutot , le plutdt ; early, DE BONNE 
HEURE , avec ſon comparartit carlier , & fon ſuper- 
latit earlieſt ; often, oftener , ofteneſt , ſouvent, plus 
ſouvent, le plus ſouvent. 

Les autres irregulicrement ; comme, well , better, 

beſt „bien mieux „le mieux; ul, 10 fe 1 worſt 2 mal, 
Plus mal, le plus mal. 
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En certains cas, Vadverbe anglois ſe place elegam. 
ment devant le verbe. Ex. I humbly beg that favour of 
you, je vous demande tres-humblement cette grace, 

L'article the ſe met quelquefois devant certains 
adverbes; comme, The more I converſe with him , the 
more I love his company, plus je le frequente , plus je 
me trouve charmede ſa compagnie, Theleſs Iſce him, 
the better , moins je le vois, & mieux je m'en trouve. 


S. V. Des Conjonctions. 


Je finis par un uſage particulier de Vadverbe as 
en anglois , dont on ſe ſert ſouvent avec grace de 
la maniere qui ſuit. As man is ſerſible on one ſide 
of his mortal condition, ſo on the 0:her he apprehends 
God's greatneſs and eternity , dun cote , ſi Thomme 
eſt ſujet à la mort, de l'autre, il participe a la gran- 
deur & a Veternite de Dicu, 

Les conjonctions font des mots invariables , ſer- 
vant a aſſembler les phraſes, & a compoler un tout 
de pluſteurs parties. 

I y ena qu'on appelle CausALEs; comme, that, 
to the end that, afin que, leſt , de peur que ; fer, cat; 
becauſe , parce que; why, pourquoi; 2/r, done] 
therefore, c eſt pourquoi; for as much as , wheres 
fence , ſcing that, puiſque, vu que, d'autant — 
kereupon, thereupon, la- deſſus, ſur cela. 

Les COPULATIVES ſont, and, et; both; & d. fo,aulli, 
Les D151ONCT1VES, or, either, ou; nor, neither, ni. 
Les ADVERSATIVES, but, mais; yet, however, cepens 
Cant, neanmoins, quoi qu'il en ſoit ; though, althoug/, 
quoique , bien que. Les COXDITIONNELLES 0# 
HYPOTHETIQUES, if, 11; provided that , pourvu 
que; unleſs, a moins que. 

Dans la conſtruction , on ne repete guere le 
conjonctions en anglois. Ainſi, on dira: Though le 
grows oid, and lis firength begins to fail him , & non 
pas 7; 2 his ſtrength begins to fail kim , quo1qu ! il 
Vieilliſle, & QUE les forces commencent à ul 
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manquer. If he goegthitler, and I know of it, sil y 
va, & QUE je le ſache. 

La conjonction and (&) eſt d'un uſage bien plus 
6tendu en anglois, que la notre en frangois; & Von 
peut dire qu'entre les conjonctions angloiſes, celle-ci 
eſt la favorite, Outre ſes uſages qui repondenta ceux 
de notre langue, elle en a dautres tout particuliets, 
comme il paroit dans les exemples qui a 

A 16/1 and ale, une rotie trempee dans de Fatle, 

A to and butter, une rotie au beurre. - 


a Ti go and ſee, je veux aller voir. How can we go 
e out and not be ſcen? Le moyen de ſortit ſans èttre vu? 
, Let us go and drink , allons boire. This is pure and 
5 clean , ceci eſt fort net. A little more, and he had been 
2 Killed, peu ven fallut qu'il ne tur tue. 
1 To grow better and better, devenir toujours meile 

leur. To grow worſe and worſe , devenir toujours pire. 
2 To ſink deeper and deeper, S affaiſſer toujours davan- 
ut tage, ou s enfoncer de plus en plus. 

Ard if that be true, que ſi cela eſt vrai. And if you 

ty do that, que ſi vous faites cela. 
5 Eafin on s'en ſert encore quelque fois au lieu de F, 


mais improprement; comme, and you pleaſe , pour 
PJ you pleaſe, Sil vous plait. And God will, pour if 
-» BY Goduill,s'il plaita Dieu. Pl/ go out to ſee and I can 
7 = make them friends, je veux aller voir ſi je pourrat 
' EX faire la paix entr'eux. 
Luſage de b pour an, eſt elegant dans ces ſortes 
= d:xprethons : [wisk will to my. friends and foes, 
> ze veux du bien & a mes amis & a mes ennemis, 


A And therefore, pour cet effet, c'eſt pourquoi, c'et 
* pour cela que. And yet, nèanmoins, cependant. 
' | And fo forth 5 & c. a 
1 By end by, tout-à-I'heure. Now and then, de 
I H * > ; 3 
"on temps en temps. By litile and little, peu a peu. 
[vl Wl S. VI. Des Prepoſitions. 

vi 


es Prepoſuions dont onaGdcafaitle denombrement 
1 H ij | 
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au S. I du Chapitre premier, font deux mots inva- 
tiables qui ſer vent a indiquer le rapport determinatif 
des autres mots. 

Comme, of, de; by, par; with, avec; without, 
fans ; for, pour; agdinſt, contre, 

At, 10, à; in, into, à, dans, en; from, out, of, 
de; near, nigh, pres; off, far off; loin; within, 
dans, dedans; w:thout, hors, dchors ; atove, en- 
haut; below , beneath, en- bas. 

Over, par- deſſus; about, round about, environ; 
autour; thorough , through, par, atravers; beside, a 
cots ; before, devant; after, Behind, apres; * „ſur; 
under, ſous; beyond, au- -dela; “. tween, entre; agzinſ}, 
contre bver-agdinſt , Vis-a-vis,al oppoſite; during, 
pendant; * nOtwith ſtanding , nonobſtant. 

Towards,vers; vpwerds, en haut; downw.:rds en. 
bas; ;firwards „par- devant; backw ads par-dertiete. 

Ce ſont la les prepolitions avec leuis lignitications 
les plus générales. Pour connoitre leur uſage paru— 
culier, c'eſt aux D.Ctionnaires qu'il faut recourir. 

Voici pourtant quelques rematques importantes. 

La premiere regarde les quatre prepoſitioss, at, in, 
lo, into, dont les deux premietess emploient loriqu il 
n'y a pas de mouvement. Ex. He is ee ol, 11 oft 3 
Fecole; eis in his chanber, il eſt dans ſa chambre. 
Mais sil y a du mouvement, on ſe ſert de to & de 
into: comme , he is gone to fe bool „il eſt allè à l'ècolez 
ge went into his chamber, il s'en alla dans ſa chmee. 
On dit auſli , to ſcrew one's ſelf into one's favour 
Sinſinuer dans les bonnes graces de quelqu'un. 

La ſeconde remarque concerne le bel uſage Ce ges 
deux prëpoſitions out & #740, lorſqu' avec une et 
phaſe particuliere : a I Angiois, elles 1 notre 
elprit a penier a un changome t à ſaire, ou qui 5 4 
fait; comme, to work @ child out of his r6guislh tric/3, 
faire quitter a un enfant ſes mauvaiſes habitud2s. 
To whip him Into better manners , le corriger au moyen 
du iouer. Ces expreſſions ang doiles font . d'une torce 

zul ne ſautoit Lien exprimer en frangoisy 
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Quoique les prepolitions ſoient ainſi appelèes, parce 
ue d' ordinaire elles precedent les noms ; cependant 

I A:glois les range quelquetois a la tin de la phraſe, 
ſur- tout apres ces pronoms who & what, Exemple : 
Who did you dine with ? avec qui avez- vous vine ? 
Wha e do you come from? d'ou venez-vous ? de 
quel endroit venez-vous ? If de trouble yourſe!f 
de quoi vous mettez-vous en peine? Or vous 
Foyer with dans la premiere phrale , from dans la 
ſeconde , & for dans la troiſieme, places à la fin; 
au lieu que, ſuivant la conſtruction ordinaire, ciles 
de vroient Cre toutes les trois au commencement. 
Ainſilaprepolition devient, à proprement parler, 
une poſtpoiition. Le diſcours en eſt plus coulant , & 
c'eſt (*) urs forte d'imitationde Ore tenùs des Latins. 
D'ail!urs , les prépoſitions ont un uſage particulier 
gina Langue Angloife ; c'eſt de communiquer leut 
» ſignification à beaucoup de mots, ſans neanmoins s'y 
« 1ncorporer? comme, iv look after, chercher; to look 
en, regarder.; to put out, Etcindre , effacer, &c. 


ins ces 2xempizs, vous voye que la prepoſition 


* © fub fte & demeure detachee du verbe. 
« Ajoutons ici la tranſpoſition des ſubſtantifs qui fait 
diſparoitre la prepoſition ; tour propre a la Langue 
Angloiſe, duquel on a parlè au Chapitre III, 8 Lei- 
deſſus. p 

Apres les verbes qui ſignifient donner, payer, 
eeder ou devoir ,on ſe paile fort bien de la prèpoſition 
de vant les pronoms pe- ſonnels, tant en anglo's 
qu'en francois. Give me that be, donnez-moi ce 
livre; au lieu de dire, give that book to me, Conner 
ce livre a moi, | 
Il eſt vrai qu'il y a en anęlois des phraſes particu- 
lie res ou Von ſupptime la prepoſnion; comme quand 


— 


—_ 


(*) LAuteur de cette Grammaire , NI. Miege, ent 64 dire 
que ces Pof?puſitions ſont dans le g4nie de VAlkemard , 
Langue de laquelle dérive celle des Anglois. 
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on dit, @ houſe forty feet high , une maiſon de qua- 
rante pieds de haut; à fee four feet diameter , un 
arbre qui a quatre pieds de diametre. Au lieu que, 
mot-à- mot, il taudroit s exprimer ainſi: A houjr 10 
the heigih of forty feet, a tree that hath the length of 
four feet in diameter, | 

C'eſt ainſi qu'on dit encore, pat exemple, 10 go 
ten miles, pour dite, to go to the end of ten miles, 
faire dix milles. To go ſie me, pour dite, to go one's 
home , ſe retirer chez ſoi. He is forty years 01d ou 
forty years ef age, pour dite, he has lived to forty 
years , il y a quarante ans. He is fifiy pound deep 1 
my. debt, pour dire, he is indebted to me to the vate 
of fifiy pounds <3 me doit cinquante livres, 

Entin , il faut remarquer qu'il y a des prepoſitions 
dont on ſe ſert comme d'adverbes, en anglois comme 
en fran cots; ſavoir, before, dſter, rh below. indcr, 
within, withiut , &c. devant, après, It haut, en bas, 
deſlous , deddns, deho:s, &c. 


S. VII. Des Interfedions. 


On appelle inte- jections certains n ots qui deſignen: 
les mouvemens de ame. 

Comme l Aa, 25 \ Na , qui marque la joie; o, v 
that, le déſir; oh! la douleut; ales! la competh on; 
5, Taverſion; fey, hey, Fadmitation; Gus? , 
ſilence qu'on impoſe par c/ut en fran gois. 


S. VIII. De la Ponfuaiicn, 


Avant que de finir , 1! os bon de dire ici quelque 
choſe de la poneln tion, fans laquelle on ne ſauroit 
Ecrire cottectement. 

Chacun ſait que I'ecriture eſt limage de la parole; 

comme on ne parle point ſans 1 quelques 
pauſes, les unes p us longues, les autres plvs courtes; 
de meme il faut, en écrivant, employer les ſignes 
Etablis pour faite oblerver ces paules au Lecteur. 
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Le ſens du diſcours en devient C'ailleurs plus aiſe a 
ſaiſir. 
Ces Signes ſont: 


Le Point, F 
Les deux Points, 

Le Point & la Virtgule, 
La Virgule ,” 

La Parentheſe, 

Le Point interrogatif, 
Le Point admirartit, 


Les Anglois fe fervent a-peu-pres comme nous; 


dont voict 
la torme. 


() 
> 
! 


de toutes ces diſtindtions. Les beaux cw principa- 


lement, & ceux qui ecrivent bien, diſtinguent leuts 
diſcours par des periodes d'une longueur raifonnab'e, 
Il eſt vrai que ceci n'eſt pas tout: à-fait fi penerale- 
ment obſerys en Angleterre qu'en France. 

Lorſque le ſens d'une phraſe eſt fini, il ſe marque 
d'un point a la fin. S'il y a dans une periode quelque 
interrogation, on termine cette periode par un point 
interrogatif;, comme on la finit par un point admiratif, 
fi elle exprime un mouvement d'admiration. 

Les deux points annoncent un ſens moins ache v 
que le point, & une moindre pauſe en liſant. La 
point avec la vii gule, marquent un ſens moins acheve 
que les deux points; & la virgule ſeule indique le 
plus court des repos. 

La parentheſe renterme un objet ſéèparé du ſens 
general de la phraſe, Auſſi, pour diſtinguer la paren- 
theſe, ſoit en parlant, ſoit en liſant haut, doit-on 
prononcer ce qu'elle contient d'un ton different de 
celui dont on enonce la phraſe ov elle eſt enclavee, 

Nous avons encore en francois d'autres fignes , 


2 


mais qui ne rezardent que les lettres ou les ſyllabes, 


| Ce ſont : 
L'Apoſtrophe, 


» 

Le trait Wunion , dont Oy - 

| Les trois points , „ nn. —_ 

Les deux premiers ſignes ſont en uſage chez les 
Anglois, mais ils ng ſe feryent pas du troifieme, 


Il iy 
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L poſtrophe eſt une marque en forme de virgule; 
qui ſe met au haut d'une confonne , pour faire voir 
ue dans cet endroit il y a une voyelle retranchee, 
Cef ainſi qu'on ecrit ame en francots, pour la ae, 
& "tis en anglo:s, pour 1 2s. 
Le trait d union, ſert a unit deux ſyllabes ou deus 
mots. 

Deux ſyllabes, comme lorſqu'à la fin d'une ligne 
on ne peut mettre un mot entier, & qu'on ett ob! ge 
d'en tranſporter une partie au commencement dea 
ligne ſuivante; la fia de la premire ligne ou le mot 
a ete coupe , doit etre marque de ce trait. | 

Il ſert auth à lier deux mots, comme en francois , 
mal- adroit, mal-honncte, & en anglois, belt=maker 
water- mill, plump-faced. 

Le trait Cucion , 1 cet egard, eſt d'un bien plu; 
grand uſage en anglois qu'en frangois, parce que 
Yanglots a plufieur rs de ces compoſes, 

Cepend ant c'eſt ce que les lnprimeurs appellent 
diviſion dans une autre vue; car ils le e eee 
parce qu'il met une liftance entre les deux mots qui 
font le compole, lans laque!! a de ne ſeroit qu'un m ot, 

Je finis par une remarque ſur la maniere d'1mpri- 

mer en Angleterre, On y emploie bea. icoup la let 
italique, non ſeulement pour les citations, pour les 
changemer s de Langue, & pour les noms propres; 
Mais MEM? Pour des expreſſions qui ont quelque 
emphaſe ou Energie ten. arquab! e. 

Ailleurs on n'ettzcte point tant de mélange. A 1 
Timpreſſion en paroit-elle plus unifotme & plus be“ 

A la verite, it eſt neceſſaire qu'il y ait quelqu 
diſtinction pour indiquer les citations & les chang?- 
mens de Langue; mais on deyroit borner-la l uſage 
de litalique, - 
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A VOCABULARY 


iv FRENCH 


1. Du Monde en general. 
Of the World in general. 


Ditv, God. 

La Sainte Trinite , the 
holy Trinity. 

Le Pere, the Father. 

Le Fils, the Son. 

Le Saint. Eſprit, the Holy 
Ghöſt. 

Jeſus- Chriſt, Jèſus-Chriſt. 

Notre Createur, our Ma- 
ker or Creator. 

Le Sauveur, the Saviour, 

Notre Redempteur , our 
Redeemer. 

LaCreitionghe Creation. 


Le Conſolateur, the Com- 


forter, 
Le Sandificateur , the 
Sänctifier. 
Notre - Dame la Vierge 
Marie , our Lady. or 


the Virgin Mary, 


4 D ENGETSH. 


Creatures , fem, the Cria- 
tures, 

Creature e ante, animal, | 
m. a living creature or 
an anims | 

Nature, f. Nature, 

Ciel, m. Haven. 

Paradis, m. Paradiſe, 

Gloire, f. Glory. 

Arge, m. an Angel. 

Archange, n. an Archan 
gel. 

Cerubin, n. a Cherubims 

Serapiin , m. a Seraphim. 

Saints, m, the Saints. 

Bienheureux , n. the Bleſ- 
fed. 

Martyr, n. a Marryr, 

Prophete m. a Prophet, 

Evangeliſte, m. an Evan: 
geliſt. 

Apotre, n. an Apoſtle, 

Un Eſvru, n. a Spirit og 
Ghoſt. 

H v 
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0 word of God. 
Enfer, m. Hell. 


devil. 


2. Des Elemers. 
Of the Elements, 


Feu , m. fire, 

Air, m. the air. 

Terre, f. the earth. 

Eau, f. the water, 
Mer, f. the ſea, 

Ciel, ſirmament, m. the sky. 


| 3. Des Aſtres, 
* * f The Stars. 


Etoile f. a ſtar. 
Soleil, m. the fun. * 
Lune , f. the moon. 
Croiſſant, m. demi-lune, f. 
the creſcent or hal- 
moon, 
Planete, f. a planet. 
Comete, f. a comet, 
Rayons (n) du fol: il, the 
beams or rays ot the ſun, 
Lumeere, f. light. | 
Tenebres , f. darkneſs, 


Froid, m. cold. 
Fapeur, f. vapour. 
Exhalaiſon , f. an exha- 
—_—_— 
Vent , m. the wind. 
Eft, orient, m. the eaſt, 
Oueſi, occident, m. he welks 


La parole de Dieu, the 


Diable, demon, m. the 


Damnes, m. the damned. 


Chaud, m. chlecur, f. heat. 


/ 7 


ULAIRE 


Sud, midi, m. the ſouth; 

Nord, ſeptentrion, m. ile 
north. 

Benn temps, fait 7 eather, 

Nuze , nue, f. Nuage, mn. 
a Cloud, 

Pluie, f. rain, 

Grele, f. hail. 

Neige, f. now, 

Gelee, f. troſt. 

Degel, m. thaw. 

Roſce, f. the dew. 

Brouillard,, n. a fog or 
miſt. r 

Verglas , m. the gläzed 
ice. 

Gelce blanche, f. hoar froft, 

Orag:, m. a ſtorm. 

Tempete, f. a tempeſt. 

Tourbillon , m. a whic' 
wind. 

Eclair , m. a flash of light» 
ning. 

Tonnetre, m. thunder, 


Foudre, f. a thuiderbolt, 


Arcen ciel, m. ihe rafe- 
bow. 

Tremblement de terre, m. 
an Carth- quake. 

Deluge, m. a deluge v7 

flood. 


4. Du Temps. 
Time. 


Occaſion , F an oppoit* 
nity or occaſion, 

Jour, m. Journee, þ. ths 
da y. W 
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Ls pointe ou le point du 


jour , break of day. 

Aurore, f aube- du-jour, f. 
the dawn. 

Le lever du ſoleil, the ſun 
riling. 

Nuit, fe the night. 

Milt, n. noon. 

Minuit , m. midnight. 

Matin , n. Matinee 5 the 
morning. 

Soir , mn. Soiree, f. the 
Evening. 

Lecoucher du ſoleil, unklet, 
Un jour de fete, une fete, 
a holy day, a teſtival. 
Jour ouyrier , ouvrable, a 

work ay. 
Auſourd' hui, to day, 
Hier, yeſterday. 
Avant hier, the day be- 
tore yeſterday. 
Demain, to morfow, 
Apres - . „ the day 
after to morrow, 
Heure, f. an hour, 
Dem heure f halt an hour. 
Quert-d heure , n. a quar- 
ter of an hour, 
Minute, f. a minute. 
Moment , m. a moment, 
Inſtant, m. an inſtant, 
Semaine, f. a week. 
Mots, m. a month, 
An, m. Année, f. a year, 
Anne biſſexiile, the leap 
year, 
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Stecle, m. an age or cen- 
tury. | 

Eternite , f. eternity; 

Commencement , m. the 
beginning. 

Mil:cu , m, the middle, 

Fin, f.the end. 


5. Jours de la ſemaine; 
tous maſculins, 


The days of the week. 


Lundi, monday, _ 
Mardi, weiday. | 
Mercredi, wedneſday. 
Jeudi, thürſday. 
Vendredi, friday. 
Samedi, ſaturday. 
Dimenche , ſunday. 


6. Mois de l'année, tous: 
maſculins, 
The months ot the year. 


Janvier , january. 
Fevrier, tebruary. 
Mars , march, 
Avril, april. 
Mai, may. 

Juin, june. 
Juillet, july“. 
Aolit, auguſt. 
Septembre, ieptember, 

Oclobre, octòber. 1 
Novembre , november, 
Decembre , december, 


7. Saiſons de Fannee, 
The ſeaſons ot the year, 


* 


Quartier, er of Printemps, m. the (pringy 
H 


test ear A 


* 
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Ete, n. the ſummer, 

Automne, chute des ſcuil- 
les, f. the autumn or 
fall of the leaf. 


Hiver, m. the winter, 


3. Fetes & temps remar- 
quables de Panne. 
The holy days and re- 
markable times of the 

year, 


Lejour de Pan,new-year's 
day. 

Les Innecens, Innocent's- 
day or childermaſs day. 

Le jour des Nois, Epiphe- 
nie, f. Twelfth day or 
Epiphany. 

La Chandel:ur , Cändle- 
maſsda y. 

Le Carnaval, Carnaval 
or Shrove tide. 

Le Maurdi-gras, Shrove- 

Tueſdav. 

Le mercredi, jour des Cen- 

dres, Ash- Wednel- 


day. 


Le Careme, Lent. 


La Notre-Dame de Mars, 
Lady-day ia March. 
Les Quatre temps, the em- 

ber- weeks. 
La Semaine-ſainte , the 
hoiy-week. | 
Le Dimanche des Na- 
meaux, Palm ſunday. 


Le Vendredi. ſaiut,; Good- 


bday, 


Paque, Pagues, f. Eaſter; 

Le jour de Pagues, Eaſte:- 
day. 

La Quaſimodo, Low Sins 
day. ; 

La Pentecote, Whitſun- 
tide, 

La fete du Saint-Sacrement 
Corpus Chriſti day. 
La Saint Jean, Midſum- 

mer- day. 

La Notre-Dame d' Aoi! 
the Aſlümption of the 
Bleſſed Virgin Mar y, 

La Saint = Michel, Mi- 
chae!-Mats, 

La Touſſaint , all Saints- 

day. | 

Le jour des Morts,, |! 
Souls. 

La Saint-Martin, Saint 
Martin's day. 

L' Avent, m. the Advent, 

La Noel, Chriſtmaſs. 

La veille, la vigile, the 
eve. 


Jour de jeune, a ſaſt-day. 


Jour gras, a flesh- day. 
Jour maigre , a fish- day, 
Moiſſon , f. the harveſt. 
Vendange , f. the vintage. 


Tonte, f. $hearing time.“ 


Du Genre Humain. 


Mankind. 


Homme, m. a man. 
Femme, f. a woman. 


Men mari , my husband. 
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Ma femme, my wife. 

Un male, a male. 

Une f:mclle, a ſemale. 

Vieillard, vieux homme, 
m. an old man. 

Vieille, vieille femme, f. 
an old woman. 

Jeune homme, m. a young 

man, a youth. 

Garcon, m. a batchelor 
or a boy. 


Fille, f. a maid or girl. 


Enfant, m. & f. ſelon 
qu'on parle d un ga gon 
ou d'une fille, a child 
or intant, 

Jeune gargon, m. a youth. 

Vierge, pucelle, f. a virgin 
or maid. 

Une femme groſſe, a wo- 
man big with child. 

Une accouchte , a woman 
newly brought to bed. 

Laccouchement, ly ing in. 
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Le cadet, the younger 


brother. 


11. Parties du Corps 
humain, 
The parts of human 
Body. 
Le corps, the body, 
Un membre, a member o- 
umb. 

La tete, the head. | 
Le devant de la tete, the 
torepart of the head. 
& d:r:iere de la tte, the 

hinder part of the head. 
Le ſommet de la tete, the 
crown or upper part 
ot the head. 
Les cheaycux , m. the hair 
( of the head). 
Le viſage, the face. 
Le front, the torchead, 
Les traits, m, the features, 
L'ail, mn. the eye. 


Fauſſe-couche,milcarriage. Les yeux , m. the eyes. 


Sage-femme , a midwite, 
Nain, mn. a dwatf. 


10. Ages de | Homme, 
The ages of Man, 


Enfance , f. childhood. 
Jeuneſſe, f. youth. 
Virilite, f. manhood, 
Vieilleſſe, f. old age. 


Le ſourcil, the eye: bro. 

La paupiere, the eye- lid. 

La prunelle de Fail, the 
cye ball. 

Le coin de 'eil, the cor- 

ner of the eye. 

Le ne; , m. the noſe. 

Les narines, f. the noſtrils, 

La joue, the cheek. 


Une foſſette, a dimple. 


Laine, the e!deſt brother, La leute, the lip. 
Le puine, the ſecond bro- La levre de deſſus 3 the 


ther 2 


upper-lips 
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La levre de deſſous, the 
under-lip, 

La bouche, the mouth. 

Une dent, a tooth. 

Les dens coilleres, the 
eye- teeth. 
Les dents machelieres, the 

rinders, 
Les dents de devant, the 
fore-teeth. 
La gencive, the gum. 
La machoire, the jaw. 
Le palais de la bouche he 
palate of the panes” 
Le goſier , the throat. 
Le uni de la reſpira- 
tion, the wind- pipe. 
Poreille Fthe ear. 
La tempe, the t&hple. 
Le menton , the chin. 
La barbe, the beard. 
Le cou ou la gorge , the 
neck, 
Le ſein , the boſom. 
La poitrine, the breaſt, 
" Un teton, une mamelle, 
a breaſt, a bubby or 
ap. 
Le bout de la abaelle „the 
nipple. 
Lepaule, f. the Shouider. 
Le bras, the arm. 
Le bras droit, the right 
=—_ 
Le bras gauche, the left 
arm. 
L'aiſſelle, f. the arm: pit 
or arm-hole. 
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Le coude, the elbow] 

Le poignet, the wriſt, 

La main, the hand. 

La main droite, tne right 
hand. 

La main gauche, the lest 
hand. 

Le revers de la main, th: 
back ot the hand. 
Le creux de la main , the 
hollow ct the hand. 
La 4 de Ia main , the 
palm of the hand. 

Le deigt, the tinger. 

Le petit doigt, the little 
tinger. 

Le doige du milieu, the 
middle finger, 

Le doigt de devant , che 
tore-t inger. 

Pouce , m. the thumb, 

Jake, f a joint, 

Neud, m. a knuck. 


Ongle , m. the nail. 


Poing „m. the filt. 

Ventre, m. the belly. 

8 m. the navel, 

Le giron , the Jan. 

Dos, m. the back. 

Epine du dos, f. the back» 
"hone: 

Reins, m. the reins. 

Core, m. the fide. 

Core, f. a tib. 

Ceinture , f. the waiſt. 

Hunche, f. the hip. 

Aine , f. the groin. 


Feſſes, f. che A 


Cuiſſe, f. the thigh. 

Genou, m. the knee. 

Jarret , m. the ham, 

' Jambe, ſ. the !eg. 

Le gras de la jambe , ihe 
calf of the leg. 

Los de la jambe, m. the 
hin. 

La cheville du pied, the 
ancle or ancle bone. 

Pied, m. the foot. 

La plante du pied, the 
ſole of the foot. 

Le coude- pied, the inſtep. 

Talon, m. the heel. 

Orteil, m. doigt du pied, 
a tOe. 

Le gros orteil ou le gros 
doigt du pied, the great 
toe. | | 

Peau, ,. cuir, n. the skin 


12, Parties interieures & 
| autres du corps. 
Inward and öther Parts 

of the Body. 


Os, m. a bone. 

Moelle, f. the marrow, 

Chair 5 f. the flesh. 

Graiſſe, f. gras, n. the 
at, 

Sang, n. the blood, 

Veine, f. a vein. 

Artere , f. an attery, 

Pores, m. the pores. 

Nerf, m. a ſine w nerve, 

Muſcle, m. a muſcle. 

Crane , m. the ſcull. 
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Cerveau, m. cervelles, f. 
the brain. 


Entrailles, ¶ the èntrails. 


E tomac , m. tlie ſtomach, 

Dian\ragme , in. the mi- 
drift, 

Tripes , f. the guts. 

Boyaux, m. the bowels, 

Cœur, m. the heart. 

Poumons , m. the lungs 
or lights. 

Foie , m. the liver. 

Rognons, m. the kidneyss 

Rate, f. the ſpleen. 

Fiel, n. the gall. 

V-eſfie , f. the bladder, 

Lau, m. the milk. 


13. Excremens du corps. 
Excrements of the Body, 


Pol, n. the hair (in ge- 


neral ). 
Cheveux , m. the hair of 
the head. 

Che velure, f. a head of hait. 
Cheveux blonds, fair hair. 
Chatains , chitnut co= 

lour'd hair. 

Roux, red hair. 

Barbe, f. the beard. | 
Mouſtaches , f. the whiſe 
kers. 

L irme , F a tear. 

Morve , f. ſnot. 
$alive , f. ſpittle. 

La craſſe de la tete, dam 

dritt. 

Urine, F urine, 
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14. Certains accidens & 


& proprietes du Corps. 
Certains accidents and 
proprieties of the Bo. y, 


Un homme bien fait, a 
handſome or well- 
Shaped man. 

In homme de bonne mine, 
a comely man, 

Un homme mal-fait , 
c\umſy or ul! shäped- 
man. 

Un aveugle, a blind man. 

Un borgne, a one-ey de $ 
man. 

Un louche , a ſquinting 
man. 

Un ſourd, a deaf man. 

Un muet, a dumb man. 

Un begue, a ſtammerer. 

Un manchot, a man with 
one hand. 

Unboueux, a lame man, 

Un eſtropiè, a cripple. 

Perclus , bedrid. 

Boſſu, hump- backed. 

Gaucher, left-handed. 

Le ris,lerire, laughter. 

Pleurer les pleurs, m. we- 
ping. 

Haleine, f. ſouffle , n. the 
breath. | 

Gemiſſement, m. a groan, 

Soupir, m. a ſigh. 


Ete nuement, n. fne-zing, 


Hoquet, m. the hiccough, 


Rot , m, a belch. 


Engour diſſement , maſe, 
numbneſs, 
. m. dr w- 
ſinols. 
Veille , 5 N ätching. 
Somme:l , n. ſleep. 
Ronflement, m. ſnoring. 
Songe, m. a dream. 
Foix, f. the voice. 
P wats J. ſpeech, 
Beauté, f. beauty. 
Laideur, f. aglinels, 
Emborpoint,m, good cale, 
1 f. leannels, 
te 5 * health. 
rn F. the pitch oy 


Shape. 


Mine, f. the mien. 


Air, m. the looks or air, 

Demarche , f. the gate. 

Port, m, the Carriage. 

Geſte, n. the action or 
motion. 

Poſture , f. a poſture, 

Grimace J. a grimace o- 
wry face, 

Moue , f. mouths, 

Faire la moue, to make 
mouths. 


15. Les cing ſens de Ns 
ture, & leurs objets. 
The five natural Senſes , 
and their objects, 

La vue, , the ſight. 
L -ouic, f hearing. 


\L'odorat, mn. the [well 97 
e 
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Le goiit, m. the taſte. 

Le toucher, Pattouchement, 
m. teeling. 

Couleur, f. colour. 

Son, m. a ſound. 

Senteur, odeur , I. a ſmell. 

Bonne odeur, f. a ſweet or 
good ſmell. 

Puanteur , . a ſtench or 
ſtink. 

Saveur , f. goiit , n. a rè- 
lish or taſte. 


16. Defauts du Corps. 
Blemishes of the Body, 


Chaſſie, f. blearedneſs. 

Teigne , f,. the ſcurf or 
ſcald head, 

Dartre , f. a tetter, 

Verrue, f. poireau, m. a 
watt, 

Ride, f. a wrinkle, 

Bouton, m. a pimple, 

Rubis', m. a red pimple. 

Rouſſeur de viſuge f. len- 
tilies, f. a ireckle, 

Loupe. f. a wen. 

Boſje, f. a bunch. 

at ure. f. a ſcratch. 

Entorſe , f ſtrain. 

Nez camus, a flat noſe. 


17. Des Malaltes, 
Ot Diicales, 
Maladie, f. sickneſs, a 
diſeaſe. 
Mal, m. Incommodice , f. 
2 diſtémper, anillne's, 


Indiſpoſition, f. an indi- 
position. 

Doulcur , f. a pain. 

AI], m. an ach or ake. 

Mal de ventre, the belly- 
ach, 

Mal de dents , the tooth- 
ach. 

Mal de tete, the head ach. 

Migraine, f. the migiim. 

Fievre, f. fievre chaude, a 
fey er. 

Friſſon , m. the ague or 
cold fit. 

Fievre avec acces, an in- 
termitting Ever. 

Fi vre tierce, atertian ague. 

1 m. a ſit. 

Rege, f. madneſs. 

Toux , f. cough. 

Nlume, m. a: cheum or cöld. 

Enroue ment, m. M nee. 

Luette abaitue , f. the pa- 
late down. 

D. ſiculte de reſpiration, fo 
short wind. 

Jauniſſe, f. the ndice; 

Pales couleuts, f. the 
green sickneſs. 

Haut mal, mal-caduc , m. 
Epil. pſic A. the falling 
s1icknels, 

Defaillance, pamoiſen, f. 
fainting. 

Evanouiſ|cment , maſc. a 
[wooring, 

Scorbut , m. the ſcurvy. 


Lepte, f. the leprolie, 
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Peſte, f. the peſtilence or 
plague. 
Flux de ſang, m. the bloo- 
dy flux. 
Petite verole, f. the ſmall 
Pox. 
Petite verole volante, 8 
the chicken pox. 
Rougeole, f. the meaſles, 
Demangeaiſon , f. an itch- 
ing. 
Gale, f. the itch or ſcab, 
Puſt.ile, f. a Wheal or 
bliſter, 
Bouton, m. a pimple, 
Conſomption, f. a con- 
ſumption. 
Phthifie , f. the phthiſick. 
Colique , f. the cholick, 
Tranchees de ventre, f. the 
ripings or gripes. 
V. — x - 66.77 ng 
dizzineſs or griddineſs. 
Goutte , f. the gut. 
Pierre, gravelle , f. the 
one or gravel. 
Pleureſie, f. the plèutiſy. 
Hydropiſie, f the d:oply. 
Paralyſie, f. the pilsy. 


Enflure,tumeur,f. ſwelling. 
Apoſleme, an impolthu- 


me. 

Ulcere, m. a {ore or ulcer. 

Matiere, f. pus, m. the 
matter that comes out 
of a ſore. 

Cancer, m. a cancer, 

. Gangrene, f. a gangrene, 


Eſprit, n. the mind. 


VocaARBUTLATIRE 


Bleſſure, f. a wound, 8 
Cicatrice, f. a ſcar, | 
Un cor au pied, a corn, 
Ce upure , * a cut. 
Coup, m. a blow or ſtroke. 
Contuſion , f. a bruile, 
Souffl:t , m. a box on the 
ear, : 
Coup de poing a fiſty-cu#, 
Coup de pied, a kick. 
Chiquenaude , f. a fillip. 
Nazarde , f. a fillip on 
the noſe, 
Fauſſe-couche, f, a miſcar« 
age, | 
Vie, f. life. 
Mort, f. death. 
Reſurrection, f. the reſur- 
te ction. 


18. De P 4me, 
Ot the Soul, 


Ame, f. the ſoul. 


Entenlememt, m. the un- 
derſtanding, 
Volente, f. the will. 
Raiſon, f. reaſon, ; 
Sens, m. ſenſe. | 1 
Jugement, n. diſcretion or 
jüdgment. 
Eſprit, genie, m. wit. 
Stupidite, f. düllneſs. 
Jivacitè, f. livelineſs. 
Aſemoire, f. memory. 
Oubli, m. forgéttulneſ⸗. 
Sage ſſe, f. wi dom. 
Folie, f. tolly, 


FRancGols ET ANGLO1S. 


Science , connoiſſance , F. 


knowledge. 
Mepriſe, f. a miſtake. | 
Erreur fy an error. 
Amour, n. & f mais le plus 
duvent n. love. 
Haine 1 hatred. | 
Fol, f. faith. 
Eſperance , f. hope. 
Crainte, peur, J. tear, 
Deſeſpoir , m. delpar. 
Paix,tranquillite.f. peace. 
Joie, f. joy. 
Triſteſſe , f. ſadnels. 
Plaifir , m. pleaſure. 
Douleur, f. deplaifir , m. 
grief, forrow. 
Degoiit, m. loathing. 
Doute, m. a doubt. 
Soupcon ; m. ſuſpicion, 
Deſir, m. desire. 
Souhait, m. a wish. 
Hurdieſſe, f. böldneſs. 
Tinidue , f. bashfulneſs. 
Honte, f. name. 
Euvi- 9 envy. 
Conjance , f. confidence, 
truſt, | 
Colere, f anger. 
Courroux, m. wrath. 
Pitie, compaſſion, f. pity. 
Miſericorde , f mercy. 
19. Des habits & des cho- 
ſes qu'on porte [ur ſoi. 
Of Cds and St 
| apparel, 


Vetement, m. a garment, 
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Habit, m. a ſuit of cloaths, 


Habits d'homme , man's. 


cloaths, 
C:/.que, f. a coat. 
Caſaque de campagne, a 
riding coat, 


Juſitaucorps , m. 2 cloſe - 


coat. 

Veſte, f. a waiſtcoat or 
veſt, 

Camiſole, chemiſette , fo 
an under- wa ſtcoat. 

Surtout , m. ſurtòbot. 


Culotte, f. haut. de- chauſ- 


ſes, m. the brèsches. 
AMnche, f. a ſleeve. 
Garniture, petite- ole, fo 

the trimming. 


Dentelle, f. lace, 


Point, m. pôint-lace. 
Frange, f. tringe. 
Doublure , f. the lining. 
Bouton , m. a button. 
Boutonniere, f. a button 
hole. 
Poche, f. a pocket. 
Gouſſet , m. a fob. 
Manteau, m. a cloak. 
Robe de chambre, a night 
gown or morning gown. 


Pourpornt , m. a doublet, 


Aiguillette, f. a point. 

Attache, f. a ſtring. 

Ceintute, f. a girdles. 

Souquenulle , f. a ftock, 
for grooms. 

Linge, m linnen. 

Linge blanc, clean linnen, 


2 
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Linge ſale, foul linnen. 
Chemiſe , a shirt. 
Calegon, m. d awers, 
Manciettes, f. cuff or wit 
fles. 
Fauſſes manches, cover(= 
luts or shams. 
Un col, a Sham for the 
neck or a neck. 
Collet, rabat, m. a band. 
| Cravate, f. a cravat. 
Tour de cou, m. a neck- 
cloth. | 
Mouchoir , m. a handker- 
chief. | 
Bonnet de nuit, maſc. a 
night cap. 
Chauſſons, m. ſocks. 
Bas , m. ſtockings. 
Chauſſettes, fem, ſtirrup- 
ſtockings. 
Jarretteres , f. garters, 
Soulters , m. shoes. 
Semelle de ſoulier, f. the 
sole of the shoe. 
Boucles , f. buckles. 
 Pantoufle , mule de cham- 
bre, f. {lippers. 
Bonnet, m. a cap. 
Chapeau, m. a hat, 
Leſſe , f. cordon de cha- 
peau, a hatband. 
Perruque, f. a wig , peri- 
wig or peruke, | 
Gant, m. a glove. 
Paire de gants, f. a pair 
of gloves. | | 
Manchon ,m, a muff. 


„ 
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Peigne, m. a comb; 

Peigne de buis , a box: 
comb, 

Peigne de corne , a horn- 
comb. 


Peigne d'ivoire, an ivo- 


ry comb. 
Vergettes , epouſſettes, |, 
a brush. 
Epee, f. a (word. 
C:inturon , m. a belt. 
Baudrier , m. a long belt. 
Botte, f. a boot or jack» 
boot, 
Bouine , f. a thinboot, 
Eperon, m. a ſpur. 
Bague , f. anneau , m. 1 
ring. 
Afontre 552 a Watch. 
Tabætiere, f. a ſnuff. bor. 
Bourſe , f. a purſe. 
Cure- dent, m. a toott- 
picker. 
Etui, m. a caſe. 
Lunettes, f. ſpeQacles, 
Tablette, f. a table- book. 


Rafoir , m. a razor, 


20, Habits & autres che- 
ſes qui appertienner! 
aux Femmes, 

Cloaths and other thing3 

belonging to Woman, 

Jupes , f. a petticoat, 

Cotte, f. cottillon, . uf: 
de deſſous, an unde: 
PCtticoat, 


Corps dejupe, n. the ſtays. 


* 


A 


1 
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Corſet, m. a bodice, 
Braſſieres , f. jumps. 
Manteau , m. a mantoW. 
Robe, f. a gown. 
C/ emiſe de femme f. a shift. 
Coiffure, f a head-drels, 
Commode, f. a commòde. 
Cornette, f. a pinner or 
cornet, 
Manchettes, f. the rifles. 
Peignoir, m. a combing- 
cloth, night- rail. 
Tablier, n. an apron. 
Fourreau, m. a frock for 
a woman or child. 
Palatine, f. atippet. 
Falbala, m. a turbelow. 
Echarpe, f. a (cart. 
Eventail, m. a fan. 
Maſque , loup, m. a mask 
or vizor. 
Buſc, m. a busk. 
Tour de cheveux , m. Aa 
tower. 
Collier deperles, m.a pearl 
necklace, | 
Chaine, f. a chain. 
Cline d'or, a gold chain. 
Braſſelets , m. the brace- 
lets. 

Pendans d'oreilles, m. a 
bob or ear-pendants. 
Boucle d'oreille, f. an èat- 

ring. 
Agrafje, f. a claſp. 
Toileue, f. the toilet, 
Epingle, f. a pin. 
Helotte, f. pin- cushion. 
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Poingon, m. aiguille de 
tete, f. a bodkin. 

Eau de ſenteur , f. ſweet 
water, 

Eau de fleur d'orange ; 
orange flower-water, 

Eau de la Reine d Hongrie, 
Hungary water, 

Poudre , f. powder. 

Boite a poudre , f. the 
powder- box. 

Mouches , f. patches. 

Papier de mcuches, m. a 
paper of patches, 

Miroir,m.a looking glaſs, 

Peigne, m. a comb, 

Fard , m. paint. 

Dentelle, f. paſſemens, m. 
lace. 

Lacet, m. a lace, (to lace 
with). N 

Ruban, m. a ribbon. 

Naeaud de rubans, m. @ 
knot of ribbons. 

Fontange , f. a top- knot, 

Echelle de rubans, f. altos 
macher of ribbons. 

Bijou, joyaux , F jewel. 

Patin, m. a pättin. 

Aiguille, f. a needle. 

De, m. a thimble. 


Une. paire de cijeaux, a 


pair of cizars or ſeiſſars. 
Sole, f. blk. 


il, m. thread. 


Aiguill#e, fa needle full, 
Quenouille Aa diſtafl. 
Fuſeau, m. a ſpindle, 
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Rouet 4 filer , m. a ſpin- 
ning-wheel. 

Devidoir, m. a ſpindle. 


. 21.Choſes dont ons Habille. 
Things made uſe of for 
cloathing. 

Etoffe, f. a ſtuff. 
Drap, m. cloth. 
Drap de laine, woollen- 
cloth. 
La liſiere du drap, the liſt 
of cloth. 
Toile, f. linnen- cloth. 
Canevas, m. canvas, 
Mouſſeline, f. muſlin. 
Tolle de coton, callico. 
Batiſte, f. lawn, cambrick. 
G 27e , f. gawſe. 
Bougren, treillis , m, buc- 
kram. 
Futaine, f füſtian. 
B :ſin, m. dimitty. 
Velours, m. velvet. 
Pelucke, panne, f. plush. 
Droguet , m. a drugget. 
Camelot, m. a camlet, 
Ratine , f. a ratteen. 
Friſe, f. a frize. 
Etoffe de ſoie, ſ. a lk ſtuff. 
'Taffetas , m. a lüſtring. 
Procard, m. brocade, 
Cuir, m. the leather, 
Peau, f. askin. 


22. Du Aſanger & du Boire. 
0 Exting and Drinking. 


Nourruare, f. food. 


— 
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 Croute de deſſus, the up- 


Vivres , m. viduals, 
Proviſiens , f. proviſions, 
Repas., m. a meal. 
Dejeiine , m. breakfaſt, 
Dine , m. dinner. 
Goutc , m. the beaver or 
afternooning. 
Soupe, m. \upper. 
Feſtin, n. a teaſt. 
Regal, m. a treat. 
Convie, m. a gueſt. 
Collation, f. a collation, 
Pain, m. bread, _ 
Pain de menage , hvus« 
hold bread, 
Pain blanc, white bread, 
Pain bis, brown bread. 
Pain frais ou mollet , new 
bread. 
Pain raſſis ou dur, ſtale» 
bre ad. 
Pain chiud, hot bread. 
Pain moiſi,mouldy bread 
Mie, f. the crum. 
Aſiette, f. a little crum, 
Croite, f. the cruſt, 


per cruſt, 
Croute de deſſous, the i 
der cruſt, | 
Baiſure,f.the kiſſing cruſ, 
Entamure, F the firſt cut. 
Farine, f. the meal. 
Fleur de farine, f. the five 
Wer. 
Son, m. the bran. 
Pate, fem, the dough of 
paſte. 
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«> 
* ** 


Un pain, m. a loaf. 

Pain d'un ſou, a penny 
loat. 

Gros pain , a great loaf, 

Petit pain, a (mall loaf, 

Miche, f. a mänchet. 

Biſcuit, m. bisket. 

Rvotie, f. a toaſt. 

Morceau , m. a bit, 

Piece, f. a piece, 

Tranche, f. a ſlice. 

Mets, m. a meſs or dish 
of meat. 


W Chair, f. flesh. 


Via nde, f. meat. 

Bouilli, m. boiled meat. 
R3ti, n. roaſt meat. 
H:chis, n. minced meat. 
Grillade, f. broiled meat. 


nde fricaſſee ou une 


Fricaſſce, tryed meat or 
a fricaſſy. | 

Viande etuvee, ſtéwed 
meat. 


ande cuite au four, ba- 


ked meat. 
Viande ſalèe, ſalt- meat. 


Fiende chaude , froide, G 


fraiche , hot, cold or 
tresh meat, | 


1 Viande maigre , graſſe , 


lean or fat meat. 


Du mouton, mutton, 
Du vecu, veal, 

Du beuf, beef, 

= Du beuf 2 la mode, ala- 


mode beef, 
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Jevain, m. the lèaven. 


Agneau, m. lamb, 

Du porc , pork, 

Du lard, bacon. 

Du jambon , gammon of 
bacon or ham. 

Fleche de lard, f. a fliteh 
ol bacon. 


Sauciſſe , f. a ſauſage, 


Andouille, f. a link. 
Boudin , m. a pudding. 
Venaiſon , f. venilon. 
Pate, m.a pye or paſty, 
Pate de venaiſon, a vèni- 


ſon paſty, 


Pate, m. ou tourte, f a pye: 


Pate danguille, eel pye. 
Une tourte ou in pate de pi- 
geonneau, a Piegeon pye; 
de pommes, an àpple-pye. 
Bouillon, m. broth, . 
Conſomme, m. ajeliy broth. 
Potage , n. potage. 
Soupe, f. ſoup, porridge. 
Purce de pois, f. peaſe- 
porridge. 
Soupe au lait, ,. milk-por« 
ridge. 
Bouillie , f. pap» | 
ruau , m. water-gruel, 
Lait, m. milk. 
Creme , f. cream. 
Beurre, m. butter. 
Beurre frais 1 fre ch butter, 
Une livre de berrre , 4a 
pound of butter. 
Fromage , m. cheele. 
Cuf, m. an egg. 
Au frais, a new laid eggs 
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192 VOCARULAIRE 
Omelette, f. a pancake of Dragees , f. ſugar- plums: 


eggs. Oranges confites, candy d 
Flan, m. a cuſtard. Oranges, 
Beignet, m. a fritter. Marmelade, f. marmalade, 
Gaufre , f. a water. Cotignac , m. Conlerve of 
Tarte, tourte, / a tart. quince. 
Gadteau, m. a cake, Prem:er ſervice, the firſt 
Salade, f. alallet. cCourſe or ſervice. 
Sel , m. ſalt. Second ſervice , ou les en- 
Huile, f. oil. trees, the ſecond courſe 
Vinaigre, m. vine gar. or ſervice, 
Filet de vincigre, m. a dash Le deſſert ou le fruit, the 
of vinegar. deſert or fruit. 
Sauce, f. ſauce. BOISSON, f. Drink, 


Moutarde, f. muſtard, Eau, f. water, 
Capres, capes, f. capers. Biere, f. beer, 
Champignons, m. mush- Petite biere , ſmall beer, 


rooms. Biere forte, ſtrong beer, 
Anchois, m. anchovess Aile, f. Ale. 
Epices , f. ſpice. Vin, m. wine. 
Sucre , m. ſugar. Lin nouveau, new wine, 
Poivre , m. pepper. Vin vieux, old wine. 


Gingembre, m. ginger. Vin evente, pall'd or dead 
Pain depices , m. ginget- wine, | 
bread, Clairet, m. ou vin rouge; 
Cannelle, f. cinnamon. clarer, | 
Clous degirofle, m. cloves. Vin blanc, white wine, 
Muſcage , f. a nutmeg. Vin paillet , pale wine. 
Macis, m. ecorce de muſ- Vin brile , burnt wine. 


cade , f. mace. Vin de France, French 
Safran, m. ſaffron. wine. | 
Regliſſe, f. liquorice. Vin du Rhin , Rheénisk 
Friandiſes, f. diinties. wine. 


Conſitures, f. ſwèet-meats. Vin de Canarie , Canary: 
Confitures ſeches , dry Vin /ecouvind'Eſpigits 


iweet-meats. lack. 
Confitures liquides , liquid Vin ſec briile, mull'd ſack 
i{weetmeats,  Poire, m. perry. 


Cir 
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Cidre, m. cider, 

Hydromel, m. mead, or 
methèéglin. 

Lie, f. dregs. ' | 

Trait , coup, m. a draught. 

Verre, m. a glaſs. . 

Piece de viande , f. a piece 
ot meat. 

Membre de viande, m. a 
joint of meat. 

Quartier, m. a quarter. 

Eclanche de veau, f. a leg 
of veal. - 

Gigot de mouton, m. a leg 
of miitton, 

Longe de veau, f. a loin of 
veal, 

Collet de mouton, m. a 
neck of mutton, 

Epaule de mouton, f. a 
<houlder of miitton. 

Poitrine, f. a breaſt, 

Alovau, m. a short rib. 

Nis de veau, m. the {wceet- 
bread of veal, 

Alles de volaille, f. the 
wings of a towl. 


Cuiſſes, f. the legs. 


23. Degres de Parente, 
Degrees of Kiadred, 


Pere, m. a father, 

Mere, f. a mother, 

P.pa, n. a pappa, 

Maman, f mamma. 

Pirens ou pere & mere, 
the parents or father 
and mother, 


193 

Enfant, m. & f. a child. 

Enfans , children. 

Fils, n. a ſon. 

Fille, f. a daughter. 

Grand pere, alcul, m, the 
gränd-Fäther. 

Grand mere, ateule , fem, 
the grand mother, 

Biſaleul, maſc. the great 
grand- father, 

Biſaieule , fem. the great 

_ g-and-mother. | 

Petit. fils, the grand ſon. 

Petite - file, the grand 
dauprher, 

Frere , m. a brother. 

Sur, f. siſter. 

Aint , m. the eldeſt fon or 
eldeſt brother. 

Atnee, f. the eideſt daugh- 
ter or eldeſt siſter. 

Cadet,m. the younger fon 
or younger biother, 

Cadette, f. the younger 
daughter or younger 
siſter. 

Jumeauæ, m. twins. 

Onclz, m. an uncle. 

Tante, f. an aunt, 

Nevcu, m. a nephew. 

Niece, f. a niece. 

Couſin, m. a Couſin, 

Couſins, Ha She couſin; 


. Couſin-germain , a (he) 


oft coulin, 
Ancetres , m. a«.ceſtors. 
Poſicrite, f. deſcendans , ms 
polterity, 
I 
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Parens, allies Am. re la- 
tions or kinsfolks. 


Parent, m. a kinſman, a 


She-relation. 
Parente, f. a kinſwoman, 
a she - relation. 
Galant, amant, a wooer 
or a lover. 
Maftreſſe, amante, a mil- \ 
trels or ſwèet- heart. 
Parti, m. Alliance, fem. 
Mariage, m. a match, 
Riche parti, a rich match. 
Mariage, m. wedlock or 
matrimony, 
Noces , noce , f. a wed- 
ding. 
Epoux, the bridegroom. 
Eovouſe, f. the bride. 
Dot, f. Mariage, m. the 
portion, 
Mari, maſc. a hiisband. 
Femme, f. a wife. 
Beau pere, a father-in-law. 
Belle-mere, a mother-in- 
law. 
Beau-pere , a ſtep- father. 
Belle- mere, maratre , f. a 
ſtep-mother. 
Beausfils , gendre, m. a 
ſon-in-law. - 
Belle-fille , bru , a daugh- 
ter- in- law. 
He au- fils, a ſtep- ſon. 
Belle- fille, a ſtep- daugh- 
ter, 
Beau. ſtere, m. abrother= 
law; 


HBapteme, a chriſtening, 


* 


Belle ſæur, a siſter- in- law. 


Compere, n. a he-gollip, 
Commere, f. a $he-goſlip, 
Parrain, m. a god- father. 
Marraine,f. a god- mother. 
Filleul, m. a god- ſon. 
Filleule, f. a god-daugh- 
te r. | 

Heritier , m. an heir. 


Heritage, an inheritance; . 


Heritiere, f. an heireſs, 
Veuf, mn. a widower, 
Veuve, f. a widow. 
Tuteur , m. a guardian, 
Pupille, m. a pupil. 
Orphelin, m. an orphan. 
Orpheline, f. a she orphan, 
Accouchee , f. one that is 
brought to bed or that 
lies in or a Woman in 
child- bed. 
Sage femme, accoucheuſe, 
J. a mid- wife. 
Accoucheur , m. a man 
. midwife, 
Garde, f. a nurſe for a 
woman or ſick perſon, 
Nourrice , f. a nurle fora 
child. 
Nourrifſon , m. a foſters 
child. 
Nourricter, pere nourricier, 
m. a foſter-tather, 
Frere de lait, m. a {olters 
brother. 
Bitard, fils naturel, du 


i baltard-ton, 
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Bdtarde, fem. a baſtard- 
daughter. 

Ami, m. ahe-friend. 

Amie , f. a she-friend. 

Mignon, m. mignonne, F 
a darling. | 

Rival, m rival, f. a rival. 

Voiſin , m. voiſine, fem. a 
neighbour. 

Compagnon, n. compagne , 
f. a companion, 

Hote , m. landlord, 

Hoteſſe, f. a laadiady. 

24. Dignites temporelles, 
Temporal Dignities. 


Empereur, m. an Emperor. 
I peratrice,f. an Empreſs. 
Noi, m. a King. 


; | Reine 5 F. 4 Queen. 


Prince, m. a Prince. 
Princeſſe, f. a Princeſs. 


ES Archiduc , maſe. an Arch- 


Duke. 


4 Archiducheſſe, f. an Arch- 


Ducheſs, 


3 Duc, m. a Duke. 

Marquis, m. a Märquiſs. 
Aarquiſe. f a Marchionels, 

| Comte, maſc, an Earl or 


Count, 


Comteſſe, ſ a Counteſs, 
Vicomte, m. a Viſcount, 
= ron, n. a Baton, 

Bs 5 rome, Ca Baroneſs, 
= C:valier , m. a Knight. 


Cleviliere, f. a Knight's 
Lady, 
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Ecuyer , m. a Squire, 

Gentilhomme , m. a Gent= 
leman, 

Lord, Seigneur, m. a Lord. 

Dame, f. a Lady. 

Demoiſelle, f. a Gentles 
woman, 

Amb: ([adeur, m. an Em- 
bail1dor, 

Ambaſſadrice, f an Em- 
bailadreſs. 

Gouverneur, m. a Gover- 
nour. | 

Gouvernante, £ a Gover- 
nels, | 

M:ire, m. a Mayor. 

Echevin, m. Alderman. 

Jurat, m. a Jürate. 


25. Officiers de Juſlices 
Othcers of Juſtice. 


Parlement, the Parliaments 
Chambre haute, the Houle 
of Lords. | 

Chambre des Communes , 
ou Chambre Re, the 
Houle of Commons, 

Orateur ou Preſident , ms 

the Speaker. 

Chancelier, m. the Chan- 
cellor. 

Garde des Sceaux, m. the 
Lord Keeper. 

Chef de Juſtice , ou Juge- 
Mage, the Lord Chief 
Jùſtige. ö 

Juge de Paix, n. a Juſtice 
of peace. 

I ij 
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Preſident , m. a Preſident. Le vieux & le nouveau 
Canfeiller, m. Sergeant at Teſtament , the old and 


Law. new Teſtament. 
Avocat , mn. a Lawyer or L'Evangile,m.the Goipel, 

advocate. Verſet, m. a verſe. 
Procureur, maſc. an At- CHapitre, m. a chapter, 

torney. Pſeaume, m. a Pſalm. 
Notaire, m. a Scrivener Priete, f. a Prayer. 

or Notary. Sacrement, m. Sacrament, 
Clerc, m. Clerk, Bapteme , m. Bäptiſm. 
Sergent , m. a Sergeant, a Communion, f. the Com- 

aily or Catchpole. munion. 

Geolier, m. a Goaler or Aumones, f. alms. 

Jaylor, Chant, m. singing. 


Bourreau , the Hangman. Air, chant, m. a tune. 

6. 'ne Folife Orgue , m. & f. au ſing, 
26. Duge Egliſe. mais foujours f. au pl, 
Ot a Church, & | 
| an Organ, 

Egliſe, f. a Church. Clocher , m. a ſteeple, 

Temple, m. a Temple. Cloche , 15 a bell. 

Chapelle, f. a Chappel. Horloge , f. a clock. 

La nef de I Egliſe , the Cimettere, m. a Chuircks 


nave of a Church. yard. 

Alle d'une Epliſe , f. the Sepulchre, tombeau , u. 
iſles ot a Church. foſſe 1 a grave. 

Le chæœur, m. the quite or Cercueil, n. biere, f. a 
choir. vhs 

L'autel, m. the altar, Enterrement , m. a biriai, 


La chazire Hi the pulpit. Funerailles, A a funeral. 
Le lutrin, n. the reading Obſegues , the ôbtequies 
desk, or funeral ritcs. 


La ſacriſtie, f. the veltry, e Clage, 1 e 


Les fonts, m. the font. 
Un ſermon, un preche , a . & les Offecitrs 


ſermon. 


»r hürch- 
L'Ectiture, f. the Sctip- The Clergy 4 Onde 


. 
tures. men, andChurchoſticets, 


J Bible , f. the Bible. Pilot, m, a Prelatey 


IC 
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Hape, m. the Pope. 


Cardinal, m. a Cardinal, 
Primat, m. a Primate. 


Archevique , m. an Arch- 


* 


bishop. 
Evegue, m, a Bishop. 
Pretre, mn. a Prieſt, 
Doyen, m. Dean. 
Chinoine , m. a Canon. 
Prebendier,aPrebendary. 
Diacre, m. a Deacon. 
Refeur, mn. a Rèëctor. 
Cure, a Parſon. 
Miniſtre, m. a Miniſter, . 
Vicaire, n. a Curate, 
Lecteur, m. a Reader. 
Marguaillier, m. a Church- 
warden. 
Sacriſtain, m. a Veſtry- 
Keeper. 
Arcien, n. an Elder. 
Chantre, m. a Chänter. 
Enfant de Chæur, naſc. a 
Singing Boy, 


28. Des Arts, des Sciences, 
des Profeſſions, & de 

ceuæ qui les profeſſent. 

Of Arts, Sciences, Pro- 
feſhions, and thoſe that 

. profels them. 

Science, f. a Kcience, 

Art, m. an Art. 

Art liberal, ( on ne dit 
guere qu Aris Libe- 
raux), m. a liberal Art, 

Art mecanique, m. a me- 
chanick Art, 
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Metier , m. a trade, 
Theologie , f. Divinity. 
Philoſophie,f. Philoſophy. 
Logique, f, Logick, 
Phyſique , f. natural Phi- 
lo ſophy or Phy ſicks. 
Metophyſique , f. Meta- 
phy ſicks. 
Morale , f. Ethicks. 
Aſedecine, f. Phy ficks, 
Chirurgie , f. Surgery. 
Droit, m, Law. 
Juriſprudence, f. the know- 
edge of the Civil Law. 
Rhetorique , f. Rhetorick, 
Poeſie , f. Poetry. 
Lecteur, m. a Clerk of a 
Parish. 


Mathimatiques , f. the 


Mathemäticks. 


Aſtrologie, f. Aſtrology. 


Aſtronomie f Aſtronomy. 
Chronologie, f. Chronõ- 
logy. | 
Arithmetique, f. Arithme- 
tick. 
Algebre, f. Algebra. 
Gecometrie , f. Geometry. 
Geographie,f. Geography. 
Perſpective, f. Peripettive. 
Gnomonique, f. Dialling. 


 Arpentage, m. Survèying. 


Areliitecture, f. Atchitee- 
ture. | 
Fortification, f. Fortitica- 

tion. 
Navigation, f. Navigation, 
Muſique , f. Mulick. 
1 13 
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Mecanique , fem, Mecha- 
nicks, 

Chimie, f. Chy'miſtry. 

Peinture, f Painting. 


Sculpture, f. Carving or 


Statuary. 
Imprimerie, f. Printing. 
L' Art de faire des armes, 
Fencing. | 
L' Art de monter a cheval, 
Riding the great horſe, 
Danſe, f. Daacing. 
Muſique, art ce chanter , 
Singing. 
Ecriture, Writing. 
Tleologien, m. a Divine. 
Predicateur , m. Preacher, 
Philoſophe , m. a Phiio!ſo- 
pher, 
Logicien, m, a Logician. 


ee m. a Nätutal 


hiloſopher. 
Mctaphyſicien, m. a Me- 
taphysician, 
Hiſtorien, m. a Hiſtorian. 
Medecin, m. a Physician. 


Chirurgien , m. a Surgeon. 


Apothicaire, m. an Apo- 
thecary. 
Avocat, m. a Lawyer. 


Juriſconſulte, a Civilian, 


Rhetoricien, Rihceteur , m. 
a Rhetorician. 

Oratcur, m. an O'rator, 

Pocte, n. a Poet. 

Mathematicien , m. a Ma- 
matician. 

Ajirologue an Altrologer, 
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Aſtronome, m. an Aſtrg. 
nomer, 


 Chronologiſte „ Chronolzs 


gue, m. a Chrondloger, 

Arithmeticien, an A'rith- 

metician or Accountant, 

Gcometre, n. a Gedmeter, 

Geographe,a Geographer, 

Arpenteur, m. a Surveyor, 

Archuette,m, an Architect 
or Maiter Builder, 

Ingenieur, n. an Enginter, 

Muſicien, m. a Musiclan. 

Chimiſle , m. a Chy mit}, 

Peintre, m. a Painter. 

Statuaire, Sculpteur, u. 2 
Carver or Statuary, 

Imprimeur , m. Printer, 

Aae d' Armes, m. a Fen- 
cing-Maſter. 

Maitre 4 monter a chtval, 
Ecuyer, m. a Riding- 
Matter. 

Maitre de danſe, a Din- 
cing-Maſter. 

Maiire de Muſique , n. 2 
Singing- Matter, 

Mitre d FEcriture, Eris 

vain, a Writing: Malter, 

Mattre d Ecole, a Schv0.- 
Maſter. | 

Sous- Maitre, m. an Usher 
( in a School ). 

Ecolier , m. a Scho'ar. 

Menetrier , m. a Ninſtre!, 

Violon, n. a Fiddler. 

Comedien, maſc. a Stage- 
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Charlatan , m. a Mount- 
bank or quack- doctor. 
Bourgeots, m.a Citizen, 
Artiſan, homme de metier, 
m. a Tradeſman. 
Apprenti, n. Appreniie,f. 
a Prentice. 
Marchond, Negociant, m, 
a Merchant or Trader. 
Courtier , m. a Broker or 
S Miker of Bargains, 
7 Joaillier, n. a Jeweller. 
"4 Marchand boutiquier, m. 
a Shop- keeper. 
Mercier , m. a Mercer, 
March1nd Drapier, m. a 
© Woollen draper, 
Marchand de toile, m. a 
Linnen draper. : 
Muirchand de foie, m. a 
Silk-man or Mercer. 
Parfumenr,m. a Parfumer, 
Confiſeur , Confiturter , mn. 
a ConfeQtioner, 
Epicier, m. a G:6cer. 
Orfevre, m. a Goldſmith. 
Argentter,m. a Silverſmith. 
; Chapelier, m. a Hatter, 
* Marchanddechapeaux,m. 
; a Haberdasher of hats. 
Petit Mercier, m a haber- 
dashet of ſmall wares. 
Colporteur, m. a Hawker 
or Pedlar. 
Libraire , n. a Bookſeller, 
Relieur de livres, maſc, a 
Bookbinder. 
Marchand de Papier, Pa- 
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petier, m. a Stationer, 

Papetier, faiſeur de papier, 
m. a Paper maker. 


Ba: bier, m. a Barber. 


Perruquier, n. a Pèriwig- 
maker. 

Horloger, m. a Wätch- 
maker. 

Graveur, mn. a Graver. 

Monnoyeur , m. a Coiner. 

Quin:aillier, n. an Iron- 
monger. 

Viirier , m. a Glaſier. 


Verrier, m. Gläſs- maker, 


Chandelier, m. Chandler 
or Tallow- Chandler. 
Cirier, Ciergier, m. a Wax- 

Chandler. 
Brodeur, an Embroiderer. 
T api//i:r, an Upholſterer, 
Fripier, Revendeur, m. a 
Broker (for old Clothes), 
Gantier, n. a Glover, 
Mercier, m. a Milliner. 
Merciere, f. a she Milliner. 
Lingere , Coiffeuſe, fem. a 
Seamſtrels, 
Blanchiſſeuſe, f. Wagher- 
Woman. 
Armurier , m. Armourer. 
Coutelier, n. a Cutler. 
Fourbiſſeur, m. a Sword= 
cutler. | 


 Potier d'stain , m. a Pèw- 


terer, 
Chaudronnier,m,aBratier, 
Drouineur , m. a Tinker, 
Forgeron , m. a Smith. 
I iy 
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Serrurier, m. a Lôck- ſmich. 
Marechal, Marechal fer- 
rant, m. a Smith o 
Farrier. | 
Sellier, m. a Sadler. | ker, 
Vannier, m. a Basket- ma- 
Tailleur, m. a Tailor. 
Cordonnier, m. a Shoe= 
maker, | 
Savetier, m. a Cobler, 


Tourneur, m. a Turner. 


Charpentier, m. a Carpen- 
ter. 

Menuiſier, n. a Joinet. 

Magon, m. a Briick': yer 
or Maſon. 

Couvreur en ardoiſe , m. a 
Slater, Fd 

Couvreur en tuiles, m. a 
Tyler. 

Tailleur de pierre, m. a 
Stone-Cutter, 

Potter , m. a Porter, 

Paveur, n. a Pavier, 

Mcinter, m. a Miller. 

Boulanger, m. a Baker, 


Patiffier, a Paſtry - Cook, 


Röôtiſſeur, m. a Roaſting- 
Cook. 

Boucher, m. a Butcher, , 

Poiſſon nier, m. a Fishmon- 

er. 

Braſſeur, m. Brewer, 

Tavernier , Cabgretier, m. 
a lavern-man or Vint- 
ner. 

Cabaretier 2 biere, Ven- 
deur de biere , maſc. an 
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Ale houſe-Ké&eper. 
Tonnelier , m. a Cooper, 
Meſſager ,, m. Mellenger, 
Courrier, m, Courier, 
Poſlillon, m. a Poſt. Boy, 
Batclier, m. Wäterman. 
Faiſeur de boites , a bör- 
maker, 
Bahutier, m. a Trunk- 
maker, ; 
Bonnctier, m. a Höôſier. 
Paſſementier, n. a Lace- 
maker, 
Cardeur , maſc. a Wool- 
Carder. 
Tiſſcrand , m. a Weaver, 
Ouvrier en ſoie, m. a Juk- 
Weaver, 
Teinturier, m. a Dier, 
Cherbonnier, m. a Collier, 
Marchand de bois, m. a 
Woodmonger. 
Pelletier, m. a Skinner, 
Corroyeur , m. a Currier 
or Leather-d:ieſſer, 
Tanneur, m. a Tanner. 
Cordier , m. a Rope o- 
Cord- maker. 
Epinglier, m. a Pin- maker. 
Fondeur, n. a Melter e- 
Founder. 
Blanchiſſcur de toiles, n. 
a Bleacher. 
Foulon, m. a Fuller. 
Lanternier, m. Lanthorn- 
maker. 
Porteur de chaiſe , n. à 
Chair-man, 


% 


in 


Crocheteur, Porte-faix , m. 
a Porter, 

Inſtrument, outil, m. an 
inſtrument or tool. 
Marteau, m. a hammer. 
Millet , n. a mallet. 
Tenailles,f a pair of tongs. 
Viilebrequin, n. a wimble. 
Lime, f. a file. 

Scie, f.a ſaw. | 
Enclume, f. an anvil. 
Hache, f an axe. 
Coignee, f. a hatchet, 
Ratot, n. a plane. 
Ciſeau, m. a chizel. 
Burin , m. a graver, 


Forces , f. a pair of sheers. 


Truelle, ſ. a tròwel. 

Coin, m, a wedge. 

Hie, demoifelle , fem, a 
rammer. 5 

Chaſſoir, m. a driver. 

Bauoir, m. a beetle. 

Alene, f. an awl. 

Tranchet, m. a cùtting- 
knife. 

Forme, f. a laſt. 

Pinceau, m. a pencil, 

Raume, f. an oar. 


29, Un Pays. 

A Country or Land, 
Etat, m. a ſtate, 
Royeume, m. a kingdom, 
Empire, n. an empire, 
Republique, f. a common- 
wealth, ty. 
Principaute, a principali- 
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Province, f. a Province, 
Duche, m. & f. a dutchy 
or a Cukedom, | 
Comte, m. & f. a county, 
Marqulſat, a matquiſate. 
Baronnie, f. a Barony, 
Terruaie, m. a territory s 
Seigneurie , f. a lord:hip. 
Archeveche , m. an arch- 
bishoptick. 
Eveche , m. bishoprick, 
Dioceſe , m. a dioceſs. 
Iſe, f. an iſland. 
Continent, m. the conti- 
nent. 
Europe, f. Europe, 
Aſie, f. A'ſia. 
Afrique , f. Africa. 
Amerique, f. Americas 
France, f. France. 
Eſpagne, f. Spain. 
Portugal , m. Portugal. 
Ang/-terre, f. England. 
Ecoſſe , f. Scotland. 
Irlande, f. Ireland. 
Hollande, f. Holland, 
Flandres , f. Flanders. 
Allemagne, f. Germany, 
Boheme , f. Bohemia. 
Brand:bourg, m. Branden- 
burg. | 
Hongrie, f. Hungary. 
Pologne, f. Poland, 


Suede, f. Sweden or Swes 


de land. 
Danemarck, m. Denmark, 
Norwege, f. Norway. 
Suiſſe, f. Habs 
* 


* 
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Piemont, m. Piedmont. 
Italie, f. Italy. 

Toſcane, f. Toſcany. 

Le Royaume de Naples , 
the kingdom of Naples. 
Moſcovie, Rifſie, f. Mul- 

covy or Ruihe, 

Turquie , f. Tukey, 
Perſe, Peèrſia. 


20. Une Nution, 
A Nation, 


'Europeen , an European. 
Aſiatique, m. an Atatick, 
Africain, an African. 
Americain, an American. 
Frangois, a Frenchman, 
£ſpagnol , a Spaniard. 
Portugais , a Portuguele, 
Anglois, an Englishman, 
Ecoſſois, a Scotchman, 
Jrlandois, an Itishman. 
Hollandois, a Dutchman 
or Hollander. 
Flamand, Fleming or 
Fländerkin. 
Allemand, a German. 
Bohemien , a Bohemian. 
Saxon, a Saxon. 
Brandebourgeois, a Bran- 
denburger. 
Hongrois, n. an Hungä- 
rian. 
Polonois, a Pölander. 
Sucdois, a Swede, 
Danois, a Dane. 
Suiſſe, m. a Switzer, 
Szyoyard, à Savoy ard. 


nenn 


Picmontois » M. a Piccc 
montele, 

Hialien, an Italian, 

Toſcan, a Tuſcan. 


N.politain, m. a Near 


i 


RA 
Moſcovite , a Muſcovhe, 
Turc, a Turk. 


 Grec,, a Glecian. 


Petſan, a Pèrſian. 
31. Queiques Villes C::; 


tales & remarguables, 
Some Capital and reama:- 
kiable Cuics, 


Paris, Paris. 

M:drid , Madrid. 
Lisbonne , Lisbon. 
Londres, London, 
Edimbourg, Edimburg), 
Dublin, Dublin. 
Anſterdam, Amfterdan, 
Bruxelles, Bruſle!s. 
Vienne, Viènna. 
Prague, Prague. 
Dreſde, Dreiden. 
Berlin, Berlin. 
Presbourg, Prèsburgh. 
Bude , Buda or Ofen. 
Warſovie , Warlaw. 
Stockholm, Stockino'm, 
Copenhague,Copenhage! 
Berne, Bern. 

Turin, Turin, 


Rome, Rome. 


Florence, Florence, 
Naples , Naples. 
Moſcou 5 Mole w. 
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Conſlantinople, Conſtan- 
tinôple. 


Athenes , Athens. 


Les noms de la plupart 
de ces villes-la & des au- 
tres, tant maſculins, je 
crois qu'on les fait par- 
tout de ce genre. Par 
exemple, Paris eſt grand, 
Sc. Mais pour ne pas le 
tromper, on peut y ajou- 
ter ville, & dire, Paris 
eſt une grande ville, &c. 


2. D'une Fille en general, 
Of a Town or City in 


general, 


Ville, f. a town or city, 
Maiſons , f. the houſes, 
Rue, f. ſtreet or lane. 
Ruelle, f. a narrow lane. 
Cour, f. a court or yard, 
Place, f. an open place. 
Carre, mn. a ſquate. 
Place du marche, the mar- 
ket place, 
Tuerie , f. a ſläughter- 
houſe. 
Poiſſonnerie, f. the ſish- 
market. . 
Maiſon- de- Ville . f. Rotel- 
de-Ville, m. the Town- 
houſe, 
Egliſe, f. a Church. 
Proſe, Fa Patich. 
Salle d armes, . a tencing- 
ſchool. 
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Hotellerie , f. an inn. 
Cabaret, m. a victualling- 
houſe. | | 

Ordinaire,m. an ordinary, 

Taverne, f. Cabaret à vin, 
m. a tavern, 

Cabaret à biete, m. an ale- 
houſe. 

Nötiſſerie, a còok's-shop. 

Comedie, the Play houſe. 

Les Petites-maiſons, Bed- 
lam. 

Priſon , f. a priſon, jail 
07 goal, 

Priſon du Guet , the 
Round houſe, 

Portes, f. the gates, 

Pont, m. a bridge. 

Faubourgs dune ville, m. 
the ſubuths or liberties 
of a town. 

Habitans, m. the inhabi- 
tants, 


33-D'une maiſon engeneral. 


Ot a Houle in general. 
Maiſon , f. Logis, n. a 


houſe, 
Hotel , m. a great or a 
Nobleman's houſe, 
Paluis, m. a Palace, 
Chateau, m. a caſtle, 
Appentis, hangar, n. 2 
Shed, 
Cabene, Fa cõttage. 
Batiment , m. a building, 
Decombres , ruines , f, the 
tubbish. 
I vj 
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Muraille,f. a wall. 

Fondement, m. fordation, 

F the foundation, 

Coin, m. a corner. 

Auvent, m. a penthouſe, 

Plancher , m. a floor. 

Pave, m. a paved floor. 

Plancker den hiut , Pla- 
fond, Lambris, n. the 
cieling. 

Boutique, f. a shop. 

Bas Etage, Etage a re. de. 

chauſſee, a gro undfloor. 

Etage, m. a ſtory. 

Premier etage, the firſt 
ſtory, 

Second etage, the ſecond 
{tory. 

Grenier, m. the garret. 

Toit , faite de la maiſon, 
m. the roof. 

Appartement, m. an apart- 
ment. 

Logement, m. a lodging. 

Eſcalier, m. Morice , f. 
Degres, m. the fairs. 

Porte, f. a door or gate. 

Porte de derriere , fem, a 
back-door. 

Barre, f. a bar, 

Fente, f. a chinck. 

Seuil , m. the thréshold. 

Guichet, m. a wicket, 

Gond, m. a hinge. 

Marteau, m. a knocker, 

Serrure, ,. a lock, 

Clef, f. a key, 

Verrou, m, à bolt, 
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Loquet, m. a latch; 

Ea fall: du commun, 1 
hail. 

Salle-baſſe, f Sallon, n. 
a parlour. 

Chambre, f. a chamber cr 
room. 19 

Antichambre, f. an anti- 
chamber. 

Cabinet, m. Etude, f. a 
clolet or ſtudy. 

Salle, Chambre 4 manger, 
a dining room. 


Chambre ou lon couche, a 


bed-chamber. 

Billiotheque, f a libraty, 

Garde robe, f. waidrcbe 
or preſs. 

Galerie, f. a gallery. 

Balcon , m. a balcony, 

Fenetre,, f. a window. 

Vitres , f. the glals win- 
dows. 

Fenctre-4 chaſſis, a ſash- 
window. 

Treillis, m. Jalouſie , ſ. a 
lättice. 

Volets , m. the shütters. 

Office , fem. ou lon met. 
la viande, &c. the lat- 
der. 

Depenſe. f. Garde. ma nger, 
m. the bütter y. 

Paneterie, ſommellerie, . 
the pantry. 

Cu:ſine , f. the kitchin. 

Boulangerie, f. the bakes 
houle, 
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Four, m. the oven. 
Cave, f. the cellar. 
Cour 8 ee , f. the 
yard or court. 
Pompe, f. the pump. 
Puits, m. a well. 
Braſſerie, the brew: houſe. 
Ecurie, ſtables for horſes. 
Lieux, privè, m. garde- ro- 
* houſe of 6thce. 
Jardin, m. a garden. 
| Remiſe , f. a coach-houſe. 
Attelier, n. a work houſe. 
Magaſin, m. a ware-houſe. 
Matcrizux, m. materials, 
Bois de charpente, timber, 
Poutre, f. a beam. 


Chevron, ſolive au, arafter.' 


Latte, f. a lath. 

Als, m. Planche Fa board, 

Planche, f. a shelt. 

Lambris, m. Boiſetie, f. 
the wainſcot, 

Pierre, f. a ſtone. 

Pierre de taille, frèe- ſtone. 

Brique, ſ. a brick. 

Tuile, f. a tile. 

Ardoiſe, f. a ſlate. 

Mortier, m. mortar, 

Chaux, f. lime, 

Sable, m. ſand. 


34. Meubles de maiſons, & 
quelques Iſtenſiles. 
Houshold ſtuff, and ſome 


utenhis, 


Gros meubles , m. lumber. 
Garnitarss., f. furniture. 
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Tapiſſerie, f. hangings. 

Tenture de tapiſſerie, f. a 
ſuit of hangings. 

Tapiſſerie de haute liſſe, 
tapeſtry hangings. 

Tableau, portrait, maſc. 
picture, 

Miroir,, maſc. looking- 
glaſs. 

Bordure, f. the frame. 

Siege, m. a ſeat. 

Chaiſe, f. a chair. 

Chaiſe a bras, f. fauteuil , 
m. an arm- chair or an 
calye or elbow-chair, 

Tæbouret de ſelle, m. a 
ſtool. 

Eſcabot, m. a jò int- ſtool. 

Marche-pied , n. a foot= 

. ſtool, 

Banc , a bench or form, 

Couſſin, carreau , maſe. a 
cushion. 

Table, f. a table. 

Buffet, m. a side- board; 
table or a clip board. 


Tapis, m. a carpet. 


Nappe, f. the table: cloth. 
Couvert, m. a Cover, 
Aſſcctte , f. a plate. 
Tranchoir , mn. a trencher; 
Serviette, 7 a napkin, 
Couteau, m. a kaite, 


 Gaine, f. a Sheat, 


Fourchette , f. a fork. 
Cuiller, fe a ſpoon. 
Saliere, f. a ſält- ſeèller. 
Plat, n. a dish. 
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Ecuelle , F a porringer, 

Sauciere, f. a ſaucer. 

Aiguiere, f. an ewer. 

Baſin, m. a baſon. 

Serviette pour eſſuyer les 
mains, f. Eſſuie- main, 
m. a towel, 

Pot, m. a pot. 

Bouteille, 7 a bottle. 

Bouchon de liege, a cork 
or a {topple of cork. 

Verre, m. a glaſs. 

Fiole, f vial. 

Vinaigrier, m. a cruet , 
vinegar bottle, 

Godet , m. a mug. 

Coupe , f. a cup. 

Taſſe, Fa drinking cup. 

Chandelle, f. candle. 

Bougie, f. a wax-candle, 


Le bout de la chandelle , © 


the ſnuf. 

Lanterne, f. a länthorn. 

Chandelier,m. candleſtick. 

Mouchettes }f. the (nuffers. 

Aſſictte à mouchettes , the 
ſnüffdish. 

Lampe, f. a lamp. 

Gueridon, m. a ſtand. 

Binet, m. a ſäve- all. 

Panier, n. Corbeille, f. a 
basket. 

Manne a deſſervir, f. a ta- 
blebasket or voider. 

Cruche, f. a pitcher. 

Cuvette, f. a ciſtern (for 
a dining room 

Vaiſſeau , n. a ve el 


» 
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Botte, f. Tonneau de via; 
m. a but. 
Barrique, f. Muid, m, 3 
hogshead. 
Barril , m. barrel, 
Percoir, m. gimler or piet. 
cer. 
Armoire , f. Buffet , . 
Garde- robe, f. a cup- 
board, buffet or prel, 
Garde-manger, m. a Clips 
board (to keep victuz's 
in 
Bureau, m. a cheſt of did 
wers or {(crutore, 
Tirow, n. Layette , fcn, 
drawer, 
Coe s M, a trunk, 
Bolte, f. a box. 
Caſſettes f. Coffre-fort , n. 
rong- box. 
Caiſſe, f. a cheſt, 
Malle, f. a portmanile, 
Lit, m. a bed. 
Boi de lit, m. a bédſtead. 
Colonnes de lit, fem. the 
bedpoſts, | 
Ciel de lit, n. the top ot 
the bed. 
Fond de lit, m. the teſter. 
Pieds de lit „m. the bed's- 
feet. 
Chevet, traverſin , m. the 
boliter, 
Lit de plume, m. a feather: 
bed. | 
Paillaſſe, f. a ſt aw-beG 
Matelas , m. a quilt 
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Courte-pointe , f. a coùn- 
ter-pane. 

Orciller , m. a pillow. 

Taie doreiller , f. a pil- 
low- beer. 

Couverture, fem. the bed- 
cloath. 

Couverture blanche, a 


blanket, 


Couverture à long poil, a 


rug. 
Drops, Linceuls , m. the 
Sheets, 
Rideaux, m. the curtains, 
Ruelle de lit, the bed -11de. 
Baſſinoire, f. a warming- 
an. 
Pot de chambre, maſc. a 
chamber-pot. 
Chaiſe percee, f. a cloſe- 
ſtool. | 
Lit de parade, m. a bed of 
__ ; Nats, 
Lit d Ange, m. a canopy 
or chair-bed, 
Iii de repos, m. Couche, f. 
a couch. 
Berceau, m. a cradle. 
Nate, Fa mat. 
Cheminee, f. the chimney. 
Aire, Foyer, n. the heart. 
Contrecæur, m. la plaque 
d'une chemince, the back 
of the chimney, 
Le tuyau d'une cheminee , 
maſc. the iunnel of the 
chimney, | 


Grille de fer, f. a grate, 
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andiron, 
Soulflet, m. the bellows, 
Pincettes, f. the tongs. 
Pelle, f. the fire-sho vel. 
Fourgon, m. the poker. 
Ecran, m. a ſcreen (to 
keep off the fire). 
Paravent, m. a ſcreen (to 
keep off the wind ). 
Feu, m. fire. 
Bois, m. wood. 
Fagot, cotret, m. a faggot, 
Buche, f. a billet. 
Chat bo, m. coal. 
Carbon de bois, charcoal. 
Charbon de terre , ſea- coal 
or pit coal. : 
Etincelle, f. ſpark. 
Braiſe , f. live coal. 
Charbor ete int, a dèad coals 
Tiſon , m. a ſire-brand. 
Cendres of ashes. 
Fraijil , n. cinders. 
Flamme, f. flame. 
Fumee, f. ſmoak. 
Suie , f. ſoot. 
Boite a ſufil , f. a tinder- 
x. 
Amorce , Meche ,f. tinder, 
Allumette, F a match. 
Pierre a feu, f. a flint. 
Fuſil , m. a ſteel, 
Embraſement, Incendie, m. 
a burning or great fire. 
Balterie de cuiſine , f. kit- 
chen ſurnitute. 


Chauderon , mn, kettles 
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Marmite, f a great- pot. Sas , tamis, m. a mal. 


Couvercle, m. a pot-lit. 

Crochet, m. a flèsh-hook. 

Trepied, m. trèvet. 

Ecumoir, f. a skimmer. 

Cuiller à pot, f. a laddle. 

Potlon , m. skillet. 

Potle a frire ,, f. fry ing- 
pan. 

Tourtiere, f. a pudding- 
pan. 

Gril, n. a giidiron, 

Boche J. a ſpit. 


Tourne- broche, m. a jack. 


Seau, m. a vail or bucket, 


Balai „ maſc. a bèſom or 
broom, 

Houſſoir, m. a hair brootn, 

Torchon , m. a dish-clout. 

Decrottoire , f. a rubbing- 
brush. 

Dreſſoir, m. a dtéſſer. 

Corde, f. a rope. 

Eponge, f. a ipunge. 

Lechefrite, f. a dripping- 
Pan. 

Rechaud, m. a chafing: dish 


. Cremaillere , ſem. the pot- 


hanger. 
Ripe, egrugeoire, fem. a 
grater, 
Paſſoire, f. a ſtrainer, 
Couloir, m. a cuilender, 
Mortier, m. a mortar. 
Pilon, m. a peſtle. 
Lardoire, f. a larding-pin. 
Huche de Boulanger , pc- 
tin, a kneading trough, 


lieve. 
Bluteau , a bolting: cloth. 
Beſace, f. a wället. 
Sac, m. a bag or ſack. 
Cuve, f. a washing: tub. 
Potager , m. a ſtove. 
Etude, Ecole, f the ſtùdy 

and the ſchool. 
Pupitre, m. a desk. 
Papier, m. paper. 
Papier 4 ecrire , wiiting 

paper. 


Papier brouillard, blotting 


paper. 

Papier gris, brown paper, 

Papier gore, gilt paper, 

Une main de papier, a 
quire of paper. 

Feuille de papier, fem, a 
sheet of pin 

Rame de papier, f. a team 
of paper, 

Cahrer de papier, maſc. 2 
paper book. 

Livre, m. a book. 

Vage, f. a page or ſide. 

Feuillet, m. a leat. 

Marge , f. the margin, 

Encre , f. ink. 

Ecritorre , f. cornet, n. an 
inkhorn, 

Ecritoire de table, a ſtan- 
dish. 

Coton, m. cotton, 

Plume , f. un tuyau de 
plume a ecrire, a quill 

Plume tailice , a pen. 
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Billet doux 
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La fente d'une plume , the 
{lit of a pen 

Le bec d'une plume , the 
nib of a pen. 

Canif, tranche plume, m. 
a pen- Knife. : 
Sable, m. an hour- glaſs, 

Ficelle,, f pack-thread. 

Poudre , gene » fem. 

Gwder or d. 

Sable, mn. find” | 

Poudrier , m. the powder- 
box. 

Cire, f. wax. 

Oublie, f. a waſer. 

Cachet, m. a leal. 
ablettes, f. a table- hook. 

Crayon, n. a pencil, 

Regle , f. a ruler. 

Ecriture, f. Writing. 

Lettre, f. a lètter. 

Syllabe , f. a ſyllable. 

Mot, m. word. 

Phraſe, f. a phraſe. 

Sentence, f. a ſentence. 


Periode , f. a period. 


Accent, m. an accent. 

Virgule, f. a comma. 

Point, n. a point or full- 
ſtop. 

» poulet, m. 
a love letter or billet- 
doux. 

Legon, f. a èſſon. 

Sujet, n. e 

Lene m an exerciſe, 

Tache, f. a har 

Ouyrage , m. a work, 
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Traduction, f. a tranſla- 
tion. 

Preface, f. a preface. 

Epitre Dedicatore, Dedi- 
cace, f. an Epiſtle Dèdi- 
catory or a Dedication. 

Vers „mn. Verle or metre, 

Pr» . Proſe. 

P..cme, m. a Poem. 

Harangue, f an Oration, 
ſpeech o- hatangue. 

Journal, n. a day book, 
a diary or journal, 

Sort, lourdaud, a dunce. 

erge, J. a rod, 

Ferule, fem. a palmer or 
ferula, 

gt m. a whip. 
Un chef de famille , un 
homme qui tient maiſon, 
a Houle-keeper. 

Maitre, m. a Maſter, 

Maitreſſe , f. a Miſtreſs. 

Done ſtiq ue „n. a me nial- 
ſervant. 


Maitre d Hotel, Intendant, 


m. a Steward. 


Corntroleur , m. a Comp- 
i! 
tröller. 


D "PEN ier, 
Chape! 417 


m. a Caterer, 
„ Aumonier, m. 


a Cha: pia n. 
Pre epteur, Gouverneurm. 
.a T uo. 

. Ecuyer , m. a Maſter or 
Gentleman ot horſe. 
Valet de C,, maſe, 
Valet de chamber, 


' 

N 
| 
i4 
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Page, m. a Page. Requetes de ! Hotel, ie 
Ecuyer de cuiſine, Cortro- Board of the Green. 
leur de bouche, m. Clerk Cloth. 
of the kitchin. Le Grand- Maitre de |; 
Ecuyer- Tranchant, n. a Maiſon du Rol, th; 
Carver. Lord Steward of the 


S 


' Echanſon , a C\iip-bearer, Kings: Houshold, 


Sommelier , m. a Butler. —_ de la Maiſon,ths 
Cuiſinter , m. a Cook, reaſurer or Coftere; 
Cuiſiniere, f. a Woman- of the Houshol9, 
cook, - . Controleur de la Maiſon, 
Mirmiton, n. a Scullion, the Comptroller ot th 
Cocher , m. a Coach-man, Houshold, | 
Laquais, Valet de pied, m. Muaitre-d' Hotel du Noi, 
a Lackey or Footman. the Mäſter of the King) 
Palefrenier, m. a Groom Houshold, 
ot the ſtable. Clerc de la Table verte ou 
Portier , m. a Porter, Commis des Requctes de 
Jardinier, n. a Gardner. U Hotel, a Cletk of the 
Femme de charge, fem. a Green-Cloth. 
Houſekeeper. Maitre Clerc Controleur, 
Demoiſelle ſuivante, la Sui- the firſt Clerk Comp 
vante, a Waiting W- ttöller. 
man or Gentlewaman, Clerc de la grande Boular- 
Fille, f. a Maid. gerie, the Clerk of thy 
Servante , fem. Femme de great Bikehoule. 
Chamire, f. a Chamber- Chef de la Paneterie ou du 
Maid. Gobelet, the Gentle 
2 a man of the Pantry, 
35+ Principaux Officiers & Aide de la eee the 
Domeſt:iques appertenans Yeoman of the Pantry, 


au Roi d Anglcterre, Chef de Ia Cave de J E- 
Principal O'fficers and chanſonnerie ou du . 
Servants of the Hous- eee Sergeant 0! 

' =; = fl IR. e Cellar. 

x r the Gentillemme de la Cate; 
the Gentlewan of the 
La table verte ou les Cellar, 


King of England. 
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Aide de la Cave, the Yeo- Gargon 1 Groom 


man of the Cellar. 


of the 


ucmn. 


Chef de la grande depenſe , Chef du Garde-manger,the 


the Gentleman of the 
great buttery. 

Clerc ou Controleur de 
[ Office des Epices , a 
Clerk of the Spicery. 

Chef de P Office de Ii Buugie 
ou des Chandeliles, the 
Sergeant of the chan- 
diery. 

Maitre Confiſcur ou Off- 
cier du Gobelet, the 
Yeoman of the Con- 
fectionary. 


of the Contect onary. 

Garde- Vaiſſelle, the Gent- 
leman of the Ewry. 

Aide au Garde "aill:lle, 

the Yeoman of the Ewry., 

Garcon du Garde-Vaiſſ:!- 
le, the Groom of the 
Ewe, 

Premier Controlerir Clerc 
de Cuifine ou d Office, 
the Chief Cleik ot the 
Kitchin. 

Maitre Queux , Maitre 
Cuiſinier ou premier 
Ecuyer de Cuiſine, the 
Matter Cook, 

Ecuyer de ln bouche , the 
Yeoman of the mouth, 

Ecuyer de Cuiſine, Cuiſc- 
nier , a Yeoman of the 
Kitchin. 


Sergeant of the Larder, 


Cont'oleur de Office dela 


Volaille , the Clerk of 
the Poultry. 


Contro!cur dela Pariſſerie , 


the Clerk ofthe Paſtry. 


Grand - Aun.onier , the 


Lord A moner. 


Sous- Aumonier , the Sub- 


A'lmoner. 


Ag %, des Logis, a Gent: 


leman Harbinger, 


Feurrier, a Yeoman Har- 
Garcon Confiſeur. a Groom 


binger, 

Premier Portier, the Ser= 
geant Porter, 

Mare hal de la Salle, the 
Marshall of the Hall. 


Chevalter- Marechal , the 


Kright-Marshall, 
Pourv: yeur, Purveyor. 
Grand-Chambellan , the 

Lord- Chamberlain. 
Vice - Chamb-llin , the 

Vice-Chamberlain. 
Ecuyer de la Chambre de 

Preſence, a Gentleman 

Usher ot the Preſence 

Chamber. 

Page ou Garcon de la 
| Chambre de Preſence , a 

Page of the Preſence. 
Echanſon , a Cup bearer. 
Ecuyer-Tranchant , a Car- 

ver or a Sewer, 
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Ecuyer du C Corps an Eſ- 
qui'?2 of the B5 Jy, 
Gentiliommne ordin ire de 


la Chinbre Price du 


Ri, a Gemtleman of 


the King's Privy Cham- 
ber in din ary. 

Ecuyer ou Hu er de la 
Chaimbre Privee, a Gent- 
lemi Ucher of the Pri- 

Chamber, 

all. de la Chambre Pri- 
vee, a Groom of the 
Privy Chamber. 

Pre ner Gentilhomme de |. 
Chambre du Lit du Roi, 
the Groom of the ſtool, 
and firſt Gentleman ot 
the Bed- Chamber. 

Gentilhomme de la Cam- 
bre du Lit, a Gentleman 
of the Bed- Chamber. 

Valet de la Chambre du 
Lit, a Groom of the 
Bed- Chimber. 

Page ou Garcon de la 
Chambre du Lit, a Page 
of the Bed-Chamber or 
Back Stairs. 

Intendant de la Chambre, 
the Surveyor of the 
Chimber and D:cGiler. 

Valet de la Grand'Chams- 
bre, a Groom of the 
Great Chänber. 

Portier de lu Grand' Cham— 
bre, the Groom Porter. 

Huiyjierdu Cabinet du Roi, 
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the Keeper ofthe King) 
Cloſer, 

Huiſſier du Cabinet 4; 
Armes, the Keeper g 
the Jen armory c- 
Gentleman of the Guns, 

Huiſſier du Cabinet 2 
Peintures , the Keeper 
ot the Kiag' $ Pictures, 

Huſſier de la Galeie, 1 
Ga'lery Keeper, 

Mitre des Ceremonies, the 
Maſtet of Cètemonies, 

Rot d Armes, a King u 
Arms. 

Hereut, a Herald, 

Pourſuivant-d' Armes , 1 
Pourſuivant at Arms, 

Intendant des menus Pla. 
firs, the Matter ol tho 
Revels. 

Mcedecins du Roi, the 
King's Physicians. 
Apothicaire du Rot, ch: 
King's Apothecary. 
Barbiers du Noi, the 

King's Barbers. 

Chirurgien du Rei, the 
King's Surg2on, 

Chirnrgien de ts Mia ſon, 
the Sturgeon of the 
Houhold. 

Garae des Joyaux, the 
Maſter of the Jewel 
Honſe. 5 

Meſſrger ordinaire, a Mel. 
ſenger ia 6:dinary- 

Premier Peintre du Roi, 
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90 che King's chief Painter. Contröleur des Batimens, 
Concierge, Capitaine dune the Comptroller of the 


i: WE Maijon Royale, the Works. 

s Houle Keeper. Hiftoriographe du Roi, the 

os FS Grand Fauconnier, the King's Hiitori0grapher, 

% Maſter Faulconer. Bibliothecaire, the Libra» 

'; | & Maitre des Faucons, des ry-Keeper. 

er Oiſeaux, the Sergeant Geographe, the Geogra- 

„of the Hawks. pher. 

11 Fouconnier, Faulconer. Notaire public, the Pu- 
EZ Grand: Maitre des Eaux & blick Notary. 

2 3 Forets, the Lord Chief Secretaire d Etat, a Sècre- 

« © Jiiſtice in Eyre. tary of State. 


it Maitre de la grande Garde- Treſorier de l Ordinaire & 
Hf robe, the Maſter ot the de [Extraordinaire des 


= great Wardrobe. Guerres,the Pay- Maſter 
1 | 3 Garde-Meuble,the Keeper of his Majeſty's Forces, 
IE of the Wardrobe. Secretaire du cachet, the 


„Valet de la Garde-robe, a Clerk of the Signet. 
« Groom of the Ward- Garde du petit Sceau, the 


Ss robe, | Lord Privy-Seal. 
2 FR. Garcon de la Garde- robe, Grand Ecuyer, the Maſter 
* a Page of the moving of the Horſe, 
! BY Wardrobe. Ecuyer , an Equerry. 
Maitre dela Garde- robe, Page d'Honneur , a Page 
2 FE theMiſterofthe Robes. of Honour. | 
* Treſorier des menus Plai- Intendant des Ecuries, the 
es, the Keeper of the Surveyor of the Sta- 
2 Privy Purſe, bles. 
Teeborier de la Chambre, Doyen dela Chapelle de Sa 
2 the Treaſurer of the Majeſl*, the Dean of 
4 Chamber. his Majeſty's Chappel. 


Controleur de la Chambre, Sous - Doyen, the Sub- 
the Comptroller of the Dean. 

Chamber, Clerc de la Chapelle , the 
IntenJant des Bitimens, Clerk of the Chäppel. 
the Surveyor-General Chapelain, a Chaplain: 

of the Works, Geruilhomme de la Chas. 
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pelle, a Gentleman of 
the Chappel. 
Maitre de la Muſique, the 
Maſter of the Muüſick. 
G arde des Inſlrumens , the 
Inſt-ument-keeper. 


 Huiſſicr du Cabinet, the 


Clöſet-kéeper. 


Gentilhomme Penſionnaire 


ou Bec-de-Corbin, a 
Gentleman-Penſioner, 


36. Des Animaux. 
Ot Beaſts. 


Bete, f. Ani mal, n. a beaſt. 
Bete ſauvage, fem, a wild 
Fe beaſt. 
tle privee, apprivoiſee , 
a tame hd, F 
Bete de ſomme, a labou- 
ring beaſt. 
Bete de charge, a beaſt for 
carriage. * 
Moniure, f. a beaſt for 
the ſaddle, 
Bete a cornes,a horn beaſt. 
Lion, m. a lion. 
Lionne, f. a lioneſs. 
Lionceau, maſc. a lion's 
whelp. 
Elephant, m. an elephant, 
Dragon, m. dragon. 
Chameau, m. a camel, 
Dromadaire, m. a drome- 
dary. 


Leopard, m. a leopard, 


Panthere , f. a panther, 
Tigre, m. a tyger, 


Licorne , f. an unicorn; 

Loup, m. a wolt. 

Louve , f. a she- wolt. 

Louveteau , m. a woli's 
whelp. 

Ours , m. a beat. 

Ourſe . a she-bear. 


Petit Ours, maſc. a beats 


cub. | 


Sanglier, m. a wild boar, 


Blaireau, Taiſſon , maſ:, 
a badger, 
Renard, m. a fox. 


Renarde, f. a she or bitch 


fox. 
Nenardeau, m. afox's cub, 


Singe, maſc. an ape or 


monkey. 
Guenon , f. a she ape. 
Magot , m. a great mon- 
key or baboon, 
Lievre, m. a hare. 
Levraut, m. a lèveret. 
Lapin, m. a rabbet. 
Lapereau , maſc. a young 
rabbet. 
Bete fauve, f. a deer. 
Daim , m. a fallow-deer, 
Daim male, m. a buck. 
Daine, f. a doe. 
Cerſ', n. a hart or ſtag. 
Biche , f. a hind, 
Faon de biche , m. a fawl 
Chevreuil, m. a ro2-buck 
Ecureuil, m. a ſquittel. 
Belette, f. a wealel, 
Furet, m. a ferret, 
Bieyre , m. a bèaver. 


i 
S oe $23 a6 Sd * 


= Caſtor , m. a caſtor, 
2 H:riſſon, m. a hedge-hog. 
FS (hafouin , n. pole-cat. 
3 tail , m. cattle. 

* 7:ureau , in. a bull. 
Z Bouvillon, jeune bu, m. 
ahüllock. 
hauf, m. an ox. 
ele, f. a cow. 
Peau, m. a calf. 
' [FE Genriſe, f. a héiſer. 
XZ Cheval, m. a horſe. 
4 a Cheval entier, m. a ſtòne- 
= horſe. 
Hongre, m. a gelding, 
== Cavsle, Jument, f. a mare. 
„Poulain, m. a colt. 

| 4 Cheval de trait, a dräught- 

bhorſe. 
Jeune cheval, m. a nag. 
(Ae val qui va le pas, a pad. 
idet, m. a tit. 
Haquence, f. an ambling- 
nag. 
31 Cheval de louage, a hack- 
ney horſe, 
Pelier, n. a tam. 

: | 4 Brebis, f. an ewe o. sheep. 

Aſouton, m. a weather, 
Asęneau, n. a lamb, 
Pouc, m. a he- goat, 
; # Chevre 2 a she-goat. 
SC levreau, m. a kid. 
e, m. an aſs. 
A ſe. f. a She-afs, 
Aon, m. a young als, 
Mic, n. a he-mule, 


Aale, ſ. a She-mule, 


FRANCO1S ET ANGLOIS. 


215 
Cochon, pourceau, m. a 
hog. 
Verrat , m. a boar. 
True, f. a ſow. F 
Cochon de lait, m. a pig. 3 
Chien , m. a dog. 
Chrenne, f. a bitch. 
Matin , m. a mäſtiff. 
Barbet, maſc. a water- 
dog. 
Epagneul, m. a ſpaniel. 
Chien courant, a hound, 
Baſſet, m. a terrier. 
Chien d'arret, a ſètting- 
dog. 
Levrier, n. a grey-hound. 
Levrette, f. a grey hound- 
bitch. | 
Chien metis, a mongrel, 
Chat, m. a Cat. 
Chatte, f. a she- cat. 
Chaton, m. a kitten. 
Rat, m. a tat. 
Souris, f. a mouſe, 5 
Loir, m. dormoule, 
Taupe, f. a mole. 
Taupiniere, f a molehill, 


37. Choſes qui ont rapport 


aux Bcies. 


Things relating to Beaſts, 


Troupeau m. a herd or 
flock 
Cu 2 hide. 


Peau 21 a skin. 


Toiſon , , a fleeces 


Laine, f. a wool, 
Corne , f. a horn. 
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Crin de cheval, m. horſe Chapon , n. a cäpon. 


hair, Poule 4 a hen. 
Corne de pied, f. a hoof, Poule qui couve , a bro. 
Patte, f. a paw. hen. 
Crinicre, f. the mane. Poulet, m. a chicken. 
Queue, f. the tail. Poularde, f. a pu let. 
Muſcau, m. the muzzle. Coq d Inde, m. a Turkey 
Groin d'un cochon, m. the or Turkey-cock. 
{nout of a hog. Poule-d Inde, a Turkeys 
Chevrier , m. a goat-herd, hen. 


Berger, m. a shépherd. Dindon, dindonneau, mi 
An F. a shépherdeſs. a young Turkey, pour 
Floulette, f. a *heep-fold. Turkey-powt. - 

; Bergerie, f. a Sheep-told. Ote, f. a goole. 
Porcher , m. a hnogherd, Oiſon, m. a golling or 
Etabl: & pourceaux, f. a young goole. 


hog-ſty. | - Ote ſauvage, a wild gooſe, 
Licou, m. a halter, Jars , n. a gänder. 
Bride, f. abridie. F. m. a drake, 
Selle, f. a ſaddle. Cane F a duck. 


Bait, m. apack ſadle. Cercelle, f. a teal. 
Souriciere,f a mouſe-trap. Cygne, . a (wan. 
38. Des Oiſeaux. 3 Neeyg 82 
Of Birds. | ongeon, m. a ducker. 
| Pigeon, m. a pigeon. 
O'ſer':, m. bird or fowl. Pizconneas , m. a young 


Aigle, u. & f. an eagle. pigeon. 
Aiglon, m. an é⸗aglet. Colombe, f. a dove. 
Phenix , . a phéënix. Tourterelle , f. a ta-tle- , 


Faucon , m. oiſeau de fau= dove. 
connerie , a hawk or Pigeon-ramier , m. a tiag- 


faulcon. | dove. _ 
Buje, f. a buzzard, Milan, m. a kite. ” 
orbeau, mn. a raven Vanneau, m. a \apwinge 
Corneille, f. a crow, Perdrix, f. a pärtridge. 
Grue , f. a crane, Perdreau, maſc. a young 
Coucou, m. cucòo. partridge. 
Cog, n. a cock, , n. pheal 


Faiſmdeat 


Geat, m. a jay. 
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Faiſandeau, mn. a young 
pheaſant. 


Becaſſe , f. a woodcock, 


Gelinote, f woodhen. 
Becaſſine, f. a ſnipe. 
Caille, f. a quail. 
Alouette, f. a latk. 
Grive, f. a thrush. 
Merle, m. a blackbird. 
Roſſignol , m. a nightin- 
gale. 


Bp 
Moineau, m. a ſparrow. 


Perroquet , m. a parrot. 
Pie, f. pie or magpie. 
Serin de Canarie, m. a 
. Canary- bird, 
Linotte, f. a linnet. 
Hochequeue , m. a wagtall, 
Noitelet, m. a wren. 
Chardonnetet, n. a gold- 
finch. 
Pinſon, m. a chaffiach, 
Rougequeue, m. a bullfinch. 
Rougegorge , m. a robin- 
red- breaſt, 
Pluvier , m. a plover. 
Choucas, m. ajack-daw. 
Hibou , m. an owl. 
Chat-huant , m. a ſcreech- 
owl. 
Chouente , f an owl. 
Vautour, m. a vulture, 
Grijjen, m. a griffin. 
Butor, m. a bittern. 
Auttuche, f. an oftrich, 
Meadetie, J. a gal. 


Heron, m. a hern. 

Martin- Pechecur , maſc. a 
king's-tisher. 

Pelican, m. a pèlican. 

Etourneau, Sanſonnet, n. 
a ſterling, | 

Cicogne , f. a ſtork. 


| Meſange,, f. a titmouſe. 


Chauve-ſouris, f. a bat. 
Hirondelle , f a ſwallow. 
Alle, f. the wing. 
Queue, f. the tail, 
Plume, F a teather, 
Tuyau, m. a quill, 
Duvet, m. the down. 
Croupion , mn. the rump, 


Ergot , m. a (ſpur (of a 


cock), Sc. 
Crete de cog, f. a cock's 
comb. 
Bec n. the bill. 
Grifje, f. a claw. 
Jabot , m. the crop. 
Cf, m. an ep 


Coque d un ef egg | 


Shell. 
Nid, m. a neſt, 
Voliere, f an aviarys 
Cage, f. a cage. 


Colombier, pigeonnier, m. 


a dôve- houſe or bi- 


geon- houſe, 
Oiſelcur, mn. a towler, 
Glu, f. bird-lime. 


39. In ſectes. 


Inſe ctes. 


Neptile, m. a creepings 
K 


Z 
| 
: 
[ 
' 


„ 


218 KK OCABULATRE 


thing or reptile, 
Serpent, m. a Terpent or 
ſnake. 
Hydre, f. Serpent d'eau, 
m. a water- inake. 
Vipere, f. a viper. 
Couleuvre , f. an adder. 
Scorpion, m. a ſcorpion. 
ILetard, m. a lizaid. 
Limagon, m. a ſnail. 
Ver, m. a worm. 
V*er-4-foie , a si worm. 
Tecigne, f. a moth, 
Petit ver de fromage, a 
mäggot. 
Araignee , f. a ſpider, 
Fourmi , f. an ant. 
C igale , Sauterelle, f. a 
gräſs- hopper. 
Grenouille, f. a frog. 
Crupaud, m. a toad. 
Chenille, f. a Caterpillar, 
Grilion, m. a cricket, 
Pou, m. a louſe. 
Poux, plur. lice, 
Lente, f; a nit. 
Puce, f. flea. 
Punaife, f. a bug. 


Hanneton, m. a may-bug. 


Mouche, f. a fly. 

Papillon, m. a butter-fly, 

Eſcatbot, m. a beetle. 

Moucheron , Couſin , n. a 
gnat, 

Sangſue, f. a leech. 

Guepe, F a waſp. 


Aiguillon, m. the ſling. 
Ruche , f. a bee-hive. 
Aſiel, m. honey, 

Cire, . War. 

Eſjaim, m. a (warm, 


40. Des Poiſſons. 
Ot Fishes, 


Poiſſon , m. a fish. 
B.leine, f. a whale, 
Dauphin, M. a dolphin. 
Bagbeau , m. a barbel, 
Carpe, f. a carp. 
Perche, f. aperch. 

rocket , m. a pike, 
Sole, f. a ſole. 
Carreiet , m. a flounder, 
Truite, f. atrout, 
Ecreviſſe, f. a craw- fish. 
Ecreviſſe de mer, alôhtter. 
Morue, f. a ſtock-tish or 

cod- ieh. 
Hareng , m. a herring. 
Hareng ſauret, a tc het- 
7 

Anguille, f. an eel. 
Goujon, m. a gil goon, 
Lamproie, f. a lämptey. 
Raie , f. thornback, 
Congre, f. a conger. 
Plie, f. a plaice. ek 
Anchois , m. an anchovies 
Merlin, n. a W1tnge 
Rouget, m. a roach. 
Tauche, f. a tench. 
Eſturgeon, n. a {.urg20l 


Mouche a miel, Abeille, f. Melette, f. a ſprat. 


Sardine; f. à lardin: 


. 
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Saumon , m. a ſalmon. 
[eau-marin , m. à ſeèa- 
calf. 
Aloſe, f. a shad. 
Cbevrette, f. a shrimp. 
Magquereau,m. a mäckerel. 
Marſouin, m. a porpoile. 
Hutre , f. an oyſter, 
Moules , f muicles. 
Limacon de mer , maſc. a 
cockle. 
Tortue, f. a tortoiſe. 
Maſzau d'un poiſſaͤn, m. 
the ſnout of a fish, 
Outes, f. the gills. 
A ageorres , f. the fins. 
Failles , f the ſcales. 
Coquille , ecaille, f a shell. 
Eraille d'huitre, an 0yter- 
chell. 
Avretes , f. the bones. 


Hai, n. cufs de poiſſon , 


the ſpawn, 

Fretin, m. jeune poiſſon, 
young ſry. 

Pcche, f. fishing. 

i'ccheur , m. a fisher. 

Filet, m. a net. 

Ligne , f. a line. 

Canne, verge depecheur , f. 
an angle-rod. 

Hamegon , m. a hook. 

Appat , maſe, Amorce , f. 
the bait, 


41. Metaux & Mineraux, 
Metals and Minerals. 


Mine, f. a mine. 
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Metal, m. a metal. 

Mincral , m. mineral. 

Or, n. gold. _ 

Argent, m. silver. 

Cuivre, Airain, n. côp- 
per or braſs. 

Leton , laiton, n. yellow4 
braſs. | 

Fer, m. iron. 

Acier, m. ſteel. 

Etain, m. tin or pewter 

Fer- blanc, m. tin or iton 
tinned over, 

Plomb, m. lead. 

Argent-vif , Mercure, ms 
quick- ſilver or mere 
cury. 

Antimoine, m. antimonye 

Soufte, m. brimſtone or 
ſulphur. 

Alun , n. alun. 

Vitriol, m. vittiol. 

Aimant, m. a loadſtones, 

Amidon, m. ſtarch. 

Arſenic, m. arlenick. 

Orpir , Orpiment, m. or- 
piment. 

Ceruſe , f. white- lead. 

Ardoiſe, f. a ſlate. 

Caillou, m. a flint. 

Rocher, m. Roche, fo = 
rock. 

Pierre, f. a ſtone, 

Pierre a feu, a fire ſtone- 

Pierre de taille, frèe- 
ſtone. 


Pierre de touche, a touchs 


ſtone. 
K ij 
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Pierre-ponce , a pùmice- Grenier , m. a granary vi 
ſtone. corn-lott, 1 

Pierre precieuſe , a ptéè- Frutterie, f. a fruit- loft 
cious- ſtone. apple- loft. 87 


Diamant, m. a diamond. £Etables pour les beſtiaus Wn 
Rubis , m. a tüby. Feſtables tor cattle, Þ 
Amethyſte, f. an amethyſt, Ecuries , f. ables fy 
Emeraude, f. an emerald, horſes. = 
Perle, f. a pearl. Colombier, pigeor:1:1cr ,» WC 
Agathe, ſ. an agath, a dove-houl6 or pig: + 
Criſtal, m. cry ſtal. . houle. 4 
Marbre, m. matble, Montagne , fem, a hill ; 
Gomme, f. gum. mountain, = 
Poix, f. pitch. Chateau, m. Colline, {8 
Goudron , maſe, pitch and little hiil. . 
tar. OE Vallee, f. Vallon, . 1 
Poix-reſine , f. rôſin. välley or dale. "2 
. Benjoin , m. benjamin. Le ſommet ou le Ha,, 
Terebenthine , f. wirpen- montagne, the top Wy" 
tine. 85 a hill 14 
Baume, m. balm, Foſſe, m. a ditch. 1 
Ambre, m. amber. Plaine, f. a plain, 
Myrrhe, f. my tthy. Caverne , f. a den. 
Encens, m. trankincenſe. Argile, f. clay. 
Cire, f. wax. Pierre, ,. a ſtone, 
- Suif, m. tällow. Sable, m. ſand. 


ec & oe TIRES: ſan: jp 4 
1 P Agriculture, FY. pris 3 gros oi . 
Of che Country and Huſ- grave, 
|  _ Crate,f. chalk, 
Village, bourg, m. a vil- Fort, f. a foreſt, 
lage. Bois, n. a wcod. 41 
Hameau , m. a hamlet. Boſquet, boc age, a gti . 
Ferme, metairie of. a farm. Arbre, m. a tree, : » 
Grange, f.a barm, Arbriſſæau, m. a shrub 
Ale dune grange FF Buiſſon, m. a bush. 
bärn- flog. Haie. a hedge, 


bandry. 


( 


b. ? 
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rere, f. the ground or 
land. | 
WTerre labourable , arable 
land. 
Clamp, m. a held. 
ayon, m. a furrow. 
illon, m. a ridge. 
EEG ueret , m. fallow ground. 
Wachere , f. land laid up or 
= a lain or lay land. 
e, n. Prairie, f. a mea- 
* dow. 
los, enclos, m. a cloſe, 
löture, f. an incloſure, 
8G 270n, m. turf, 


3 | erbe, # graſs. 
ein, mn. hay. 
eatecau, m. a rake, 


XX rue, f. a plow. 
lache de charrue, n. the 
=X plow-handle, 

Pong, n. the yoke. 

$4 'guillon, m. a goad. 
87:7/c, f. a harrow. 
W7/-yau, n. a mattock, 
Poche, houe, f. a pick-ax, 
ee, f. a ſpade. 


. 


BS, ane”: 
loi, n. a weeding- 


hock. 

Fercille, f. a reaping nook, 
x, A. a ſcy'the. 
; a an „m. a tan, 
ile, m. a ſieve. 
—_> {mir n. dung. 


N emence . ſeed. 
e, m. corn. 


en herbe ( bles qui ne 
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ner, m. a dung-hill. 
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ſont pas coupes) , ſtan- 

ding corn, 

Legumes, m. pulſe. 

Froment, m. wheat. 

Seigle, m. ry“ e. 

Orge, plus maſculin que 
feminin , barley. 

Avoine, aveine , f. oats. 

Fvrote , ivraie, 2 

Feve, f. a bean. 

Pois, m. pe aſe. 

Veſce, f. vetches. 

Riz, m. rice. 

Gouſſe, f. the husk. 

Coſſe, f. the shell or cod. 

Epi, m. an ear. 

Grain, m. a grain. 

Paille, f. the ſtraw. 

Chaume, m. the ſtubble, 

Tuyau , chalumeau , n. 
the blade. 

Gerbe, f. a $heaf, 
Monceau de gerbes, m. a 
Shock of sheaves. 

Moiſſon , f. harveſt. 

Ligne, f. Vignoble, m. 
vineyard, 

Vigne, f. a vine. 


Naiſin, m. a grape. 


Jendange, f. a vintage. 
Chariot, m. Charrette, fe 
a cart or waggon. 


. Roue, f. a wheel. 


Eſieu, m. the axle tree. 

Rais, m. the ſpokes. 

Fouet, m. a whip. 

Payſan, m. a country= 
man or peaſant, 
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Labourgur,m. a plow-man 
or husband-man, 

Fermier , m. a tarmer. 

Tenancier , renticr , m. a 
tenant, 

Semeur, m. a iower. 

MoijJonneur, m. a tcaper, 

Batteur en grange, m. a 
thrasher, 

Faucheur, n. a mower. 

Charrener , m. car- man. 

Vendangeur , m. a grape- 
gatherer, 

Sarcleur , m. a weeder. 

Jardin , m. a garden. 

Jardin potager, a kiichin- 
garden. 

Jardin a fleurs , parterre , 
m. a flower-garden. 

Verger, m. an orchard. 


 Allce 5 Promenoir, m. a 


walk or alley. 

Carreau de jardin, m. a 
bed in a garden, 

Haie, f. a hedge. 

Tapis vert, boulingrin , 
a bowling-green. 

Parterre de 8 don, m. a 
graſs-plot. 

Cabinet, maſc. a ſummer- 
houſe. 

Cabinet de verdure ou ſalle 
verte, an arbour. 

Berceau, m. a bower, 

Fontaine, f. aiountain, 

Jet d'eau , m. a väter- 
ſpout. 

Apput, m, a prop, 
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Plantoir, maſc. a ſëtiing 
ſtick. 
Serpe , f. pruning-hook, 
Jardinier , m. a gardener, 
Herbages , m. herbs. 
Plante, f. plant, 
Tige, f. the ſtalk or blade. 
Feuilles , f the leaves, 
Racine, f. the root, 
Navet , m. a turnip. 
C arotte , f.a carrot, 
Bette, f. beets. 
Betterave, f. red beets, 
Panais, m. Paſtenad., . 
a pärlnip. 
Rave, f. radish. 
Raifort, m. horle tada. 
Ep: nards, m. ſpinag 2. 
Clicux, m. côle worte 
C houx cabus, a cabbaze 
Jeunes choux , iprouts, 
Choux-fleurs , mn. coll Ho- 
wets. - 
Artichaut, an artichc:, Þ 
Aſperge f aſparagus. 
Laitue, f. lenice. 3 
Chicoree, endive, f. las- 9 
cory or endive. 3 
Celeri, m. ſellery. 
Peril, m. parſley. 
Pourpier , m. purſlain, 
Creſſon, m. creſſes. 
Oſeille, f. ſortel. 
Oignon, m. an onion. 
All , m. garlick. 
Echalotte „ a $Shallot. 
Rocambole, f. rocamb0.% 
Poireau, m. leek. ; 


Fenouil , m. Fennel. 
Thym, Thime. 
Marjolaine, f. Marjoram, 
Cerſeuil, m, chervil, 
Mentlie, f. mint. 

Sauge, f. ſage. 

Lvande, F lavender. 

Anis, m. anileed. 

H+ſope , f. hy'ſſop. 

Melon, m. a melon. 

Concombre, a cucumber. 

Citrouille, f. a gourd. 

Courge, f. apumkin. 

Abſynthe , plus f. que m. 
wormwood. 

Ortie, ſ. a nettle. 

Fongere, f. fern. 
= C:;ue, f. hemlock. 
== Ciardon, m. a thiſtle, 

Fleur, f. a flower. 

== Roſe, / a roſs. 

Roſier, m. a role-tree or 
bush. | 

| Romarin , m. roſemary. 

Eglantine, f. gratecu, m 
a wild roſe. 

Hyacinthe, Jscinthe, hy'a- 
cinth flower or crows 
foot. 

Narciſſe , m. narciſſus or 
wiite daſfodil or prim- 
roſe. 

Paſſi-velours, m. the vel- 
vet-flower, 

Amaranthe , f. the purple 
velvet-flower. 

„ Anemone ,, f. the wind- 

flower. 
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Tulipe, f. a tulip. 

Violette, f. a violet. 

G :Uilet, m. a pink. 

Giroſtee, f. gilliflowet er 
carnätion. 

Lis, m. a lilly. 

Mugue: „ m. a yellows 
lilly. 

Martagon, m. the moun- 
tain-lilly. 

Jaſmin , m. jèſſamin. 

Marguerite, f. a daiſie. 

Pavot , n. a POPPY» 

Souci, m. a mar:gold. 

Penſee , f. panſey. 

Pied d' alouette, m. larks- 


heel. 


43. Fruits & Arbres. 
Fruits and Fruit-Trees. 


Fruit, m. fruit. 
Arbre, m. a tree. 
Arbriſſeau , m. a $hrub, 
Eſpalier, m. wall-tree. 
Fruit mur, ripe- fruit. 
Pomme, f. an apple. 
Pommier, m. an apple- 

tree. 
Rainette, f. a pippin. 
Poire , m. a pear. | 
Poirier , m. a pear=tree. 
Ceriſe, fem. a Cherry or 

heart, 
Bigarreaux, m. chèrries. 
Ceriſier, m. a cherry-tree. 
Prune, f. a plumb. 
Prunier , m. a piumb-tree. 
Anande. , an almond. 
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Amandier, m. an almond- Neffle, f. a médlar. 
tree. Neſflier, m. a medlar-tree, 

Abricot, n. an aprigock. Orange, f. an orange. 

Mbricotier,m. an apricock- Oranger , m. an orange« 
tree. tree. 

Peche, f. a peach. | Citron, n. a lemon. 

Pecher, m. a pèach- tree. Citronnier, m. a lemon» 

Pavie, avi Pavis, m, tree. 

a ab darin | Limon, m. a Citron, 
Figue , f. a fig. Limonnier , a Citron: tree. 
Figuter , m. a fig-tree. Datte, f. a date, 
Chataigne, f a cheſnut. Palmier, m. a palm-tree, 
Chatargnier, m. a cheſnut- Olive, 7 an olive. 

tree. © Olivier, m. an ohve-tree, 
Noix , f. a wälnut. Raiſin, m. a grape. 
Noyer, n. a walnut-tree, Ligne, 1 a vine. 


Noiſette Fa ſmall- nut. Raiſinde Corinthe, m. Ge. [a 


Voi ſetier, m. a ſmall- nut- fſeille rouge, f. currant, 
tres. Grofeille, f. a gooſeber:y, 

| — a hazelnut or Groſeillier, m. a currant- 
filber | tree or goole - berry: 

Coudrier, m. hazel-tree or tree or bush, 


filberd- tree. Fraiſe, f. a ſtrawberry. 
Caſſe- noifette , m. a nut- Fraifier , m. a ſtrawberry: 
cracker, plant. 


Grenade, f. apomegranate. Mare, f a mulberry. 
Grenadier, n. a pomegra- Murier, m. a mulberty- 


nate-trree, | tree. 
Coing, m. a quince. Glandte, f. Maſtage, 
Coignaſſier, m. a quince- Gland, n. an acorn, 
tree. Cine, m. an oak. 
Pin, m. a pine- tree. Faine, f. beech- maſt. 
Pome de Pin, f. a pine- Hetre, n. a beech-tie?, 
apple. Grains , m. berries. 
| Sorbe, Corme , f. a ſorb- Laurier, m. a bäy- tree © 
apple. tiarel. 
Sorbier , Cormier , maſe, a Lierre , n. ivy. 
ſorþ-apple tree. Sureau , n. an Elder uc“ 
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44. Arbres qui ne portent 
point de fruit, 
Trees not bearing fruit. 


Sapin, m. a fit-tree. 
Faule, m. a willow or Wit 
low-tree. 

Cedre , m. a cedar-tree. 

Sycomore, m. a ſy camore- 
tree. 

Tremble, m. an aàſpin- tree. 

Peuplier, n. a pòplar-ttee. 

Buis, m. a box-tree. 

Frene, m. an ash-tree, 

Ormeau , m. an elm, 

Liege, m. a cork-tree. 

Erable, m. a maple-tree, 

Charme, m. horn-beam or 
hedge-beech, 

Bouleau , m. a birch-tree. 

Genet, m. broom, 

Bruyere , f. heath. 

Coral , corail, m, coral. 

Epine, Fa thorn. 

Ronce , f. a bramble, 


45. Choſes qui ont rapport 
aux Fruits & aux Arbres, 
Things relating to Fruits 
and Trees, 


La queue d'une pomme , 


d une poire, &c. the ſtalk 

of an apple or pear, &c, 
Peau, pelure, f. the skin. 
Chair, f. the pulp or pap. 
Trognon, m. the core. 


Graine, f. Pepin, m. ſeed, 
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La robe des amandes, des 
noix, &c. the coat ot 
almonds, nuts, &c. 

Coque, coquille, fem, the 
shell. 

Noyau , m. the kernel. 

Amande dune ceriſe, q une 
peche, &c. f. the ſtone 
of a cherry, peach, &c, 

Pepin de raiſin , n. the 
ſtone of grapes. 

Ecorce de grenade , f. the 
Shell or rind of a pome- 
granate, 

Branche , f. branch. 

Feuille, f. aleat. 

Rameau, m. a bough with 
leaves. | 
Tronc d'un arbre, the 

trunk of a tree. 

Racine, f. the root. 

Ecorce, fem. the bark or 
rind, 

Jet, m. a shoot. 

Nejcton, m. a young ſprig 
or ſucker. : | 

Verge , houſſine , f. a twig. 

Greffe , f. a gratt. 

Fleur, f. a blöſſom. 

Bouton , n. a bud, 


46. Voyage. 
A Journey. 


Chemin , m. the way. 
Grand chemin, the highs 
way. f 
Route, f. the road, 
K y 
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Cheminecarte, a by -way, 
Sentier, m. a path. 
Orniete, f. a tract of a 
wheel or cart- rut. 
Boue , bourbe , fange, 
the dirt or mud, 
Bourbier, n. mite. 
Pouſſiere, f. the duſt, 
Monture, f. a beaſt for the 
ſaddle. 
Selle, f. a ſaddle. 
Bat, m. pack- ſaddle. 
Sangle, f. the girth. 
Contre-fanglon, m. a ſur- 
ſengle. 
Croupiere, f. the crupper. 
Etriers, m. the ſtirrups. 
Bride, f. the bridle. 
Aſors, m. the bit. 
Gourmette, f. a curb, 
Chariot, m. Charrette, f. 
a waggon or Cart, 
Carroſſe, n. a coach. 
Fiacre, m. carroſſe de loua- 
ge, a häckney- coach. 
Coche „ N. cartoſſe de vol- 
ture, a ſtage- coach. 


coach. 
Carroſſe coupe, a chàtiot. 
Caleche, f. Souffiet , m. a 
calesh, 
La fleche ou le timon du 
carroſſe, the coach beam, 
Route, f. a wheel. 
Hotellerie, f. an inn. 
Hotte, Hotelier , m, an 
Inn kéeper, 
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Valet decurie, maſe, the 


holtler. 


47. L' Eau. 
The Water. 


Mer , f. the ſea, 
Onde, f. a wave. 
Vague, f. a billow. 
Source, F. a ſpring. 


Fontaine, f. a fountain, 


CGoutte deau, f. a drop of 
Water, 

Lac, m. a lake. 

Etang, m. a pool. 

Tournant-moulinet, m. a 
whirlpool, 

Riviere, f.ariver. 

Fleuve , m. a great tiver, 
Ruiſſeau, m. a brook or 
rivulet. | 
Rivage, m. Rive, f. Bu: 1, 

m. the shoar. 
Marais, marecage, m. a 
marsh or morals, 
Etang , vivier , m. a pond 
or tish-pond. 


Bateau, m. a boat. 
Ls Diligence, the fly ing. 


Chaloupe , f. a great boat, 

ac, m. a terry boat, 
Navire, Vaiſſeau , m. 2 

ship or veſſel. 

Vaiſſeau marc han d, a mct- 

chant vellel. - 

48. Poids & Meſures. 
Weights and Meaſures» 


Poids , m. a weight. 
Grain, m, a grain, 


Drachme , f. a dram. 
Once, f. an Ounce, 
Livre, f. a pound. 


Quintal, m. cent livres pe- 


ant, ahündred-weight. 


Meſure, f. a meaſure, 


49. MeſuresQe Fiqueurs. 
Liquid Meaſures. 


Chopine , f. half a French 
pint, 

Pinte , f. a pint. 

Quarte , f. a quart. * 

Deux quartes , a bottle, 

Quatre quartes , a gallon. 

Barril, m. ou 36 quartes, 
a terkin. 

Afuid, m. Barrique, f. a 
hogshead. | 

Pipe, f. a pipe or butt. 

Tonneau, m. a tun. 

Meſures rondes 
meaſures, 

Picotin, m. ou quart de 
boiſſeau, a peck. 

Boiſſeau , m. a bushel, 

Minot , m. two bushels, 


dry 


50, Meſures de Longueur. 
Meaſures of Length, 


Pouce, m. an inch. 

Pied, m. a foot. 

Verge, f. a yard. 

Aune, f. an ell. 

Perche, f. a perch or pole. 
Pas, m. a pace. 

Stade, m. a futlong. 


FRANCOISs ET ANGLOLS, 


227 
Acre, m. an acre. | 

Arpcnt, m. a French acre. 
Mille, m. a mile. 

Lieue, f. a league. 


51. Mcſures de Temps, 
Meaſures of Time, 


Moment, inſtant, m. 2 
moment or inſtant, 

Minute, f. a minute. 

Heure, f. an hour. 

Jour, maſc. Journee , fem. 
a day. 

Semaine , f.a week. 

Mois, m. a month. 

An, m. Annce , f. a year. 
Siecle, m. an age or Cen- 
tury. a 
52. Monnote, Argent. 
Coin , Money. 
Monnote, V., Argent, ms 

coin or mòney. 
Liard, m. a farthing. 
Sol ou ſou, m. a penny. 
Demi ſou, deux liards, mg 
a halfpenny. 
Quatre ſous , a groat. 


Six ſous, a ſix-pence. 


Schelling, n. a shilling. 

Ecu, m. a crown. 

Demi-ecu ou trente ſous ; 
half a crown, 

Livre ſterling . piece, f. A 

pound ſterling ora piece. 

Guince „, a guinea. 

Demi-guinee, f. a halts 
guinea. - 


K vi 
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Jacobus, m. a Jacobus or XN! vingt-un ; 21, one 


a broad piece, 
Piaſtre, f. a cob. 
Ducaton, m. a ducatòon. 
Piſtole d E/pagne » ſem. a 

Spanish piſtol, 
Louis-dor, m. a French- 

piſtol or Lid or. 

53. Nombres, Nombre 
— rdinal, 


The Numbers, a Cardinal 
Number, 


J. un; 1, one. 

II. deux; 2, wo. 

II. trois; 3, three. 

1V. quatre; 4, four. 

LV. WNg 50 hve, 

Fl. fix;6, tx. 

77. ent; 7, ſèven. 

VIII. Auit; 8, eight. 

IX. neuf; 9, nine. 

X. dix; 10, ten. 

XI. one; 11, eleven, 

All. douze; 12, twelve. 

XIII. treixge; 13, thir- 
teen, 

AIV. quatorze ; 14, four- 
teen, 

XV. quingze ; 15, fitteen. 

XVI. ſeize; 16, ſixtèen. 

XVII. dix- ſept; 17, ſé- 
ventéen. 

XVIII. dix-huit ; 18, 
eighteen. 

XIX. dix- neuf; 19, ni- 
netèen. 

KA, vingt ; 20, twenty , 


A. C. M. 


and twenty or twiaty 
one. | 

XXII, vingt-deux ; 22, 
two & twenty ortwen⸗ 
ty two. 

X X11 layvid- trois, Go 
23 , three and twenty 
or twenty three, Cece 

AXA. trente; 30, thirt 

AL. quarante ; 40, fo. wv; 

L. cinquante ; 50, titty, 

EX, ſoixante; 60, sixty 
or threeſcore, 

LXX. ſoixante-dix (on 
ſeptante); 70 ſèeventy 
threefcore and ten. 

I XXX. quatre- vingts (01 ! 
huitante ); 80, Eighty 
or touricore, 

XC. quatre-vingt-dix ( 1 
nonante); 9o, ninety 
g Tourſceore and ten, 

C. cent; 100, a hundred. 

CXA. fix vingt; 120, x- 
ſcore. 

CC. deux cents ; 200, two 
hundred. 

D. cing cents; 500, five 
hundred, 

M. mille; 1000, a thou- 
ſand, 

un million; 

1000000 , a million, 


54. Nombre Ordinal, 
An ordinal Number, 


Premier, Iſt, the firſt, 


Francois ET AN Sols. 


Second ou deuxicme, 2d, 
ſecond. 
Troiſieme , 3d, third, 
Quatriem? , 4th 5 fourth, 
Cinquieme , 5th, fitth, 
Sixieme, 6th, ſixth. 
Septieme , 7th, ſeventh, 
Huitieme, 8th, eighth, 
Neuvieme , 9th , ninth. 
Dixieme, 10th, tenth, 
On;ieme, 11th,eleventh, 
Douzieme, 12th, twelfth. 
Treizieme , 13th , thir- 
teenth. 
Quatorzieme, 14th, four- 
teenth, 
Quinzieme , 15th, fit- 
teenth, | 
Seixieme, 16th, ſixteenth, 


Dix ſeptieme, 17th , ſe- 


ventcenth, 

Dix- huitieme, 18th, eigh- 
teenth, 

Dix-neuvieme, 19th , ni- 
ne:centh, 

Vingtieme, 20th , twen= 
tieth. | 

Vingt- unieme , &c. the 
twenty firſt, &c. 

Trentieme, zoth, thirtieth, 

Quarantieme , 40th, för- 
tieth. 

Cinquantieme, Foth, fit— 
tie th. 

Soixantieme, Goth, six- 
tieth. 

Soixante-dixieme, 7oth, 
{eventieth, 


* 
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Quztre-vingtieme, Soth, 
eightieth. 


_ Quatre - vingt- dixieme 3 


90th , ninetieth. 

Centieme, 100th, hun- 
dredth. 

Millieme, 1000th, thous 
{andth. | 

Une fois, once. 

Deux fois, twice. 


Trois fois, thrice or three 


times. 

Quatre fois, &c, four ti- 
mes, &c. 

Premierement , en premier 
lieu, firſt or in the firſt 
place. | 

Secondement , 2dly, ſe- 
condly, 

Troiſiemement, 3dly, thir- 
dly. 

Quarriemement , Athly,; 
fourthly. 

Cinquiemement, &c. 5thly, 
fitthly. 

55. Couleurs, 
Colours. 

Couleur, f. a colour, 

Blanc , m. whate, 

Noir, m. black. 

Rouge, m. red. 

Vert, n. green. 

Bleu, m. blue. 

Jaune, m. yellow. 

Gris, m. grey. 

Brun, m. brown. 

Couleur de feuille-morte z 
fillamor. : 
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Incarnat, mn. carnation. 

Iſabelle, f. iſabèlla. 

Gris - de - lia, m. gride- 
lin. 


= Divertiſſemens, Jeux, 
verſions, Play or Ga- 
ming. 

Paume , f. tennis. 

Billard, m. bi\liard. 

Boules, f. bowls. 

Quilles, f. nins- pins. 

Echecs, m. chels. 

Pieces des echecs , f. the 
chels-men. 

Pion, m. a pawn. 

Roi, m. the king. 

Dame , f. the queen, 

Tour , f. a rook. 

Fou, m. a bishop. 

Chevalier , m. a knight. 

Echiquier, maſc. a chéſs- 
board. 

Dames, f. draughts. 

Damier, m. a board to 
play at draughts or 
draught-board. 

Dame, fem. a king, (at 
draughts ). 

Pion, m. a man. 

Des, dez, n. dice. 

Un de, a die. 

Cornet, m. the dice- box. 

Tridtrac, m. tick- tack, 

Toutes-tables, back-gam- 
mon. 

Jeu de hazard, n. chänce- 


play. 
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Loterie, f. a lottery, 
Cartes, f. cards. 

Jeu de cartes, m. a pack 
of cards. | 
Figures, tetes, f. the Court- 

cards. 
Roi, m. the king. 
Dame , f. the queen, 
Valet n the knave. 
As, m. the ace. 


Dix, Neuf, &c. m. the 


ten, the nine, &c, 
Cœur, m. hearts. 
Carreau, m. diamonds, 
Trefle, m. clubs. 
Pique, m. ſpades. 
Piquet, m. picket. 
Hombre, m. omber. 
Bette * bäflet. 
Jetons, m. counters, 
Oie, f. Jeu de Loie, m. 

the goole, 

Pair ou non: pair, Even 
or odd, 

Volant, mn. a shittle-cock. 

Raquette, f. aracket 

Batoir, mn. a battledore, 

Sabot, m. a top. 

Toupie, f. a gig. 

Laniere, f. Fouet, m. a 
lash. 

Ballon, m. a foot- ball. 


57. Exercices, 
Exerciſes. 


Danſe, f. dancing. 
Promenade, f. walking. 
Saut, m. |eaping, 


2 
a. 
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Courſe, f. running or the Lieutenant- General, m. a 


race. 

Couje de bague , running 
at the ring. 

Courſe 4 cheyal , horſe- 
racing. 

Chaſſe , f. hunting. 

Chaſſe aux oiſeavx, tow- 
ling. 

Peclie He ſishing. 

Nage, f. ſwimming. 

Art de faire des armes , m. 
Eſcrime, f. fencing. 
Manege, m. riding the 

* great horſe. 

Muſique, f muſick, 
Chant , m. singing. 
Guitarre, f. a guitar. 
Clavecin, m. a hät plicord. 
Epinette, f. a ſpinet. 
Harpe , f. harp. 

Luth, m. a lute. 


Violon, m. a violin or 


niddle. 


Viole , baſſe-de-viole , a 


viol or baſs- viol. 
Flite , f. a flute. 
Flageolet, m. flägelet. 


Hautbois, m. a hautboy. 
Trompette, f. a trumpet. 
Cornemuſe, f. a bag-pipe. 


58. Termes de Guerre, 
Terms of War. 


Soldat , homme de guerre , 


m. a {0ldier. 
Officier , m. an d fficer. 
General , n. à General, 


Lieutenant- General. 
M-jor- General, m. a Mas 
jor- General, | 
Brigadier d Armee, m. a 
Brigadier of an army. 
Marechal-de-Camp , m. A 
Field- marshal. 
Sergent de Bataille, n. A 
Field Sergeant. 
Commiſſaire, n. a Muſter- 
Maiter. | 
Grand- Maitre d' Artillerie, 
m. the great Maſter of 
the ordnance. 
Aide-de-Camp, m. an Aid 
de Camp. 
Colonel, m. a Colonel. 
Colonel de Cavalerie, Meſ- 
tre. de· Camp, a Colonel 
of Horſe. 
Lieutcnant-Colonel, m. a 
Liemenant-Colonel. 
Major , m. a Major. 
Aide- Major, n. an Adju- 
tank, 
Capitaine, m. a Captain. 
Licutenant, m. a Lieuic= 
nant. 
Enſeigne, m. an Enſign. 
Cornette de Cavalerie, m. 
Cornet of Horſe. 
Gulden, m. a Guidon, 
Sergent , m. Séigeant. 
Coporal, m. a Corporal, 
ucartier- Mare, Moare= 
chal-des-Logis, maſe,a 


Quarter- Maſter, 
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Brigadier, m. a Brigadier. 

Fantaſſin , Picton, m. a 
Foot- Soldier. 

Cavalier, m. a Trooper or 
 Horle-man, 

Dragon , m. a Dragoon. 

Gorde-du-Corps, m. a Life- 
Guärd- man. 

Mouſquetaire , m. a Muſ- 
queteer. 

Fuſilier , m. a Fuſilier. 

Piquier , m. Pikeman. 

Sentinelle, f. a Sentinel. 

Faction naire, m. a private 
Sentinel. 

Chef de file, maſc. a File- 
leader, 
Serre file, m. the Bringer 
up of a file. | 
Goujat,m. a Soldier's boy. 
Archer, m. an Archer or 
Bowman, 

Arbaletrier, m. a Croſs- 
bow man. 

Frondeur, m. a Slinger. 

Lancier , m. a Spearman, 

Cuiraſſier, m. a Cuirafsier, 

Roi d'armes, mn. a King at 
arms, 

Pourſuivant d' armes, m. 
a Purſuiyant at arms. 

Heraut, m. a Herald. 

Trompette, m. a Iiim- 
peter. | 

Timbalier, maſc a kettle» 
Drummer. 

Tambour, m. a Drummer. 

Pionnier, m. a Pioneer, 
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Mincur, n. a Miner, 


Armee 5 2 an army, 


Ligne 72 a line, 


Matelot, m. a Scaman; 

Amiral, m. an Admiral, 

Vice- Amiral, m. a V ice- 
Admiral. : 

Contre- Amiral , m. a Rear- 
A'cmiral. 


Avant garde, f. the vän- 
guard or the van. 
Corps de Bataille, Gros 
de I Armee, maſc. the 
Main-Body. . 
Arriere- garde, f. the Rear-®' 
Guard or the Rear. 
Corps de reſerve, m. a Body 
of reſerve, | 
Camp volant. m. a fly ing- 
camp or fly ing-army. 
Enfans perdus, the per- 
dues or for!otn hope, 
Cavalerie, f. the horſe. 
Infanterie, f. the foot, 
Eſcadron , m. a {quadron; 
Bataillon, m. a battalion, 
Regiment , m. a regiment. 
Compagnie de Cavalerie, . 
a troop of Hotſe. 
Compagnie Infanterie, f, 
company ot Foot. 
Rang, m. a rank. 


File, f. a file. 

Etendard, m. a ſtandard, 
Drapeau, m. the colours, 
Camp, m. a camp. 

Tente „Fa tent. 5 


Bagage, m, the baggage, ag 


— 
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Eſpion, m. a ſpy. 
Vivandier, m. ſutler. 
Proviſions, munitions de 
bouche, f. proviſions. 
Munitions de guerre, am- 
munition. 
Flotte, ſ. a fleet. 

Eſcudte de vaifſeaux de 
guerre, f a ſquadron of 
men of war. 

Vaiſſeau, m. a ship. 

Vaiſſeau de guerre, a man 
of war. 


* Fregate , f a frigat. 


* Briilot , m. a fire-$hip. 

Galiote a bombes, f. a 
Bomb- veſſel or bomb- 
ketch. 

Armes, f. arms. 

Armes oſſenſives, ùffenſive 
arms. 

Armes defenſives , defen- 
ſive arms, 

Mouſquet, m. a musket, 

Carabine, f. a carabine. 

Mouſqueton, m. a biunder- 
bush or musketoon, 

Fuſil, m. a hand-gun or 
tuſee, | 

Piſtolet, m. a piſtol. 

Piece d artillerie, f. apiece 
of oͤrdnance. 

Canon, maſc. a cannon o- 
great gun. 

Coulevrine , f. a culverine. 

Faucon , m. a taulcon, 

Canon de fonte , m. a braſs 
gun, 
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Bouche d un canon, f. the 
mouth of a gun. 
Culaſſe d un canon, f, the 

breech of a gun. 
Aﬀit d'un canon, m. the 
carriage of a gun. 
Coup de canon, m. Volee de 
canon, f. a cùnnos shot. 
Petard, m. a petard, 
Bombe, fem. a bomb or a 
Shell, 
Carcaſſe, f. a carcaſs. 
Grenade, f. a granade or 
fire- ball. N 
Aſortier, m. a mortar-piece, 
Boulet de canon, m. a cùn- 
non ball. | 

Balle, f. a bullet (for a 
musket or piſtol }. 

Poudre a canon, ſ. gun- 
powder, 

Meche , f. a match, 

Dard, trait, javelot, me 
a dart. 

Javeline, f. a javelin, 

Lance, fem, a launce or 
ſpear, 

Hallebarde, f. an halbert, 

Pertuiſane, f. a pertuilans 

Pigue, f. a pike. 

Fronde, f. a fling. 

Arc , m. a bow. 

Arbalcte, f. a crols- bow. 

Fleche, f. an arrow. 

C arquots , m. a quiver. 

Hache d'armes , f. a bats 
tle-ax. | 


Eßpee ,. a (word, 


Poignee, f. the handle. 
Garde, f. the hilt. 

Pom meau, m. the pummel. 
Plaque, f. the shell. 
Lame, f. the blade. 
Pointe, f. the point. 
Fourreau, m. the {cabbard. 
Crochet, m. the hook. 
Bout, m. the chape. 
Coutelas, m. a hänger. 
Sabre, m. a {aber. 

Cime terre, m. a simitar. 
Poignard, m. a dagger. 
Baionectte, f. a bayonnet. 
Armure , f. armour. 
Caſque, m. a head-piece, 
Hraume, m. a he\met, 
Morion , m. a murrian. 


Hauſſe ood; m. a gorget or. 


- ner 8 22. 


Cuiraſſe, f. a cuirals or 
armour for back and 
breaſt, 

Corſelct, m. a corilet, 

Cotte de mailles, Jaque de 
mailles,f.a coat or Jack 
of mail. 

Cotte d armes, f. a coat of 
arms. 

Braſſard, m. a vambrance 
or armour for the arm. 


Gantelet , m. gauntlet, 


Cuiſſard, m. armour for 
the thigh. | 

Genouilleres , f. pully- 
pieces for the knees. 


Ecu, bouclicr , m. a Shield 


or | Wy 2 


234 VoOcABUuULATRY 


Guerite , f. a centry-bor; 


59: Termes de fort: fication, 


erms of fortification, 


Fortereſſe , f. a tortrels, 
Fort, m. a fort. 
Fortin, m. a little fort, 
Chateau, m. a caſtle, 
Citadelle, f. a citadel. 
Aſuraille, f. the walls. 
Rempart, m. the rampire 
or rampart. 
Tour, f. tower. 
Baſtion, m. a baſtion. 
Donjon, m. a dungeon, 
Plate-forme, fl a platiorm, 
Cavalier, m. a Cavalier. 
Ermtr raſure F. a port-ho'e, 
Caſemate, f. a calemate, 
Piarapet; m, a naraver, 
Courtine , f. the curtain. 
Faulſje-braie, a lalſe- ray, 
Porte, f. a gate. 
Sarraine, Herſe, fem, a 
portcullis, 


a: 1-8 f. a watch- 


towe 
Poterne a poſtern, 
Pont-levis „ maſc, a draws 
bridge, 
De hots, m. the öutworks. 
NRavelin, m. a ravelin. 
Demi lunc,f. a halt moon. 


C orne , f. Ouvrage à cotne, 


m. a horn- work. 
Ouvrage a couronne , n. 
a crown-wotk, 


Foſſe, n. a ditch, 
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Faire la revue d'une ar- 


Eſcarpe , f the ſcarp. 

Contreſcarpe , f. the cõun- 
ter-{carp. 

Talus, m. a ſlope. | 

Chemin couvert, the cove- 
red way. 

Glacis, n. the glacis. 

Redoute, f. a tedòubt. 

Paliſſade, f. a paliſſade. 

Fraiſes, f. fräiſes. 

Siege, m. a ſiege. 


Hlocus, m. a blokade. 


Tranchee, f. the trenches. 

Lignes de communication, 
fem. lines of communi- 
cation, 

Lignes de circonvallation , 
F. lines of circumval- 
lation, 

Batterie, f. a battery, 

Galerie , f. gallery, 

Mine, f. a mine, 

Contre- mine, f. a counter- 
mine, 

Gabion, m. a gabion. 


Gabionade, f a gabionàde. 


Breche, f. a breach. 


60. Autres termes de 
Guerre, 


Other terms of War. 


Lever des troupes, faire des 
ſoldats, to raile men, 
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mee , faire paſſer mon- 
tre d une armee, to te- 
view or to muſter an 
army. 


Paſſer en revue, en montre, 


to be muſtered, 

Ranger une armee en ba- 
taille, to draw up an 
army in order of battle, 

Marcie dune armee, f. the 
march ot an army. 

Contre-marche, f. a cdun- 
ter- march. 

Defile, maſe. a defile or 
nar:ow paſſage. 

C:mper, to encamp. 

Enlever un quartter , to 
beat up one's quaiter, 

Combat, m. a fight. 

Combat navel, m. a ſea- 
fight. 

Bataille, f. a battle. 

Bataille rangeef. a pitch'd 
battle. 

Efcermouche , f. a skir- 
mish. 

Sonner la charge, to ſound 
a charge. 

Donner bataille , to give 
battle, | 

Mettrelennemt en deroute, 
to rout the enemy. 


Enroler un ſoldat, to liſt a Defaire les ennemis , to 
ſoldier, 

Senroler, to liſt one's (elf, 

Paye, ſolde des ſoldats, 
F. ſoldiers pay. 


defèat the enemy. 
Gapgner la bataiile ,to win 
the battle. 
Perdre la bataille , to loſe 


236 
the battle or the day. 
Grand carnage , grande 
tuerie ou boucherie , a 
great ſlaughter. 
Se rendre, to yield. 
Demander quartier, to cry 
quärter. 
Donner quartier, to give 
quarter, 
| Paſſer au fil de Vepee , to 
put to the ſword, 
Aſſeeger une place, y met- 
tre le ſiege, to besiege 
a plate or to lay ſiege 
to it. 


Aſeegeans , m. the besie- 


ers, 

Aſſeeges, n. the besieged. 
Ouvrir la tranchee, to 
open the trenches. 
Faire une ſortie, to make 

a sally. 
Lever le ſiege, to raiſe the 
siege. 
Battre une place, la ca- 
nonner, to Latter or 
cannonatte a place. 


Alttacher le mineur, to (et 


on the miner, 

Contre - miner, to coun- 
ter- mine, 
Donner [ eſcalade, to ſcale 

* a town. 

Aſſaut, m. an aſſault or 
ſtorming of a place. 

Donner laſſaut a une vil- 
le, to give an aſlault 
to a town or to ſtorm 
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a town, 

Battre la chamade, to beat 
a parley, | 

Capituler, to capitulate, 

Articles (m.) de la capitu- 
lation, the articles of. 
capitulation, 

Rendre la ville, to ſut- 
render or yield the 
town. 

La reddition d'une place, 
the ſurrender of a pla- 
ce. 6 

Prendre poſſeſſion dune 
ville, to take poſſèſſion 
ofa town. 

Mettre garniſon dans une 
ville , to garriſon a 
town, to put a garti= 
{on into it, | 

Gouverneur, m. the Gô- 
vernor. 

Lieutenant de Roi, Com- 
mandant, m. the Dc- 
puty - Governor or 
Commandänt. 

Major , m. the Major, 


61, Des Vertus & dcs 
V ices. | 


Of Virtues and Vices. 


Vertu, f. virtue. 

Vice, m. vice, 

Vertu morale, a moral 
virtue, 

Vertu chreiienne, a chriſ- 
tian virtug, 


FRANCOIS ET ANGLOIS. 


Les quatre vertus Cardina- 
les ou patennes, the four 
cardinal or heathen 
Virtues, ; 

La prudence, f. prudence. 

La juſtice, f. juſtice. 

La force, f. örtitude. 

La temperance , f. tempe- 
rance, 

| Les trois vertus divines ou 
theologales , the three 
divine or theologica 
virtues, | 

La foi, f. faith. 

L'eſperance, f. hope. 

La charitè, f. charity. 

Temperance , fem. téẽmpe- 
rance. 

Bonte, f. goodneſs, 

Prete, f. piety or godlineſs, 

Sobrietè, f. ſobtiety. 

Continence, f. continency, 

Puretè, f. purity. 

Chaſletè, f. chaſtity. 

Modeſtie, pudeur, f. m0- 
deſty. 


Timidite , fonte, f. bash- 


fulneſs. 
Humilite, f. humility. 
Crviline , f. civility. 
Liberalite, f. bounty or 
liberality. - 
Generoſite, f. generoſity, 


Frugalite, economie, epar- 


gne, f. frugality or thrit- | 


tineſs. 


Hardieſſe, f. bòldneſs. 
Verice , f. truth, 
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Induſtrie , f. induſtry. - 
Patience, f. patience. 
Conſtince , f. conſtancy, 
Amitie, f inendsmp. 
Concorde, f. concord. 
Paix, f. peace, | 
Sageſſe , f. wiſdom. 
Puie, compaſſion , f. pity. 
Debonnairete,f. meeknets, 
Clemence, f clemency. 
Reconnoiſſance, f. thank= 
fulneſs or gratitude, 
Fidelitè, f. ſaithfulneſs or 
fidelity. 
Haine, f. hatred. 

Malice , f. malice. 
Horndtete, probue , fem. . 
honetty or probity. 

Docilite , f. docility. 

Imprudence, fem. 4mpru- 
dence, 

Indiſcretion , f. indiſetè- 
tion, | 

Injuſtice, f. injuſtice, 

Lichete, poltronnerie, f. 
cowardice, 

Intemperance , f. intempe- 
rance. 

Incredulite, f. incredulity. 

Deſeſpoir , m. deſpair. 

Folie, f. tölly. 

Fineſſe, ruſe , ſem. craft, 
canning. 

Tromperte , Flite fem, 
deceit or fraud. 

Enie, f envy. _ 

Friponnerie, f. knavery, 

Plaiſir , m. plèaſute. 


On 
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Gourmandiſe, f gluttony. 

Ivrognerie , fem. drunken- 
neſs, 

Luxe, m. luxury N ſuper- 
fluity, 

Luxure, f. lechery, laſci- 
viouneſs. 

Laſcivetè, f. wantonneſs. 

Convoitiſe, impudicite, f. 
lu 

Fornication,f. fornication, 

Adultere, m. adultery. 

Fierte, f. orgueil , m. pride. 

Ambition, f ambition, 


Aſenſonge, m. a lie. 


Parjure, m. a perjury. 
Babil, caquet , m. bab- 
bling. 


'Prodigalite, f. lavishneſs 


or prodiga ity, 

Avarice , f. covetoulſneſs 
or avarice. 

Temerue, fem. temerity , 
rashnels. 

Pareſſe, f. ſloth. 

Oiſivete, f. idleneſs. 

Negligence, f. negligence, 

Humeur volage , f. sickle- 
nels, 

T:iconſtance, f. inconſtan- 
ey. 

Genf ſtubborneſs, 

Obſtination, f. obſtinacy, 

D:iſcorde, f. diſcotcd. 

Ingratitude, f. unthänk— 
tulneſs or ingratitude. 

Infamie ,- mechancete, f. 

mechante action, villany. 


nee inn 


Inpiete, f. impiety or 
ungodlineſs. 

Aſeurtre, m. murder. 

Homicide , m. man · ſlaugh- 
ter. 

Larcin, m. theft. 

Rebellion, re volte, f re- 
bellion. 

Trahiſon, f. ttèaſon. 

Cruaute, f. cruelty. 


62. Perſonnes vicicuſes, 
Vicious Perſons. 


Fripon, m. a knave. 
Coquin, m, a rogue. 


Pelitre, m. a raical. 


Pendard, n. a newgate- 
bird. 

Scelerat, m. a räke-he ell 
or villain. 

Debaucke, m. a rake or 
debauchee. | 

Trompeur , fourbe , m. a 
cheat. 

Filou, maſc. (au jeu) 2 
Sharper. 

Brettcur , m. a bully. 

Poleur, m. a thief, 
Filou qui vole adroites 
ment, a pick-pocket. 
Coupeur de bourſe, m. a 
cutpurſe. 

Mzquereau, m. a pimp o- 
pänder. 

Meaquerelle, f a bawd. 

Putain, garce, proſtituce, 9 
f. a whore or proſti- 
tute, 
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:rce, f. Fille de joie, a Sorcier , m. a wizard or 
wench , a crack, a ſörcerer. 

woman of the town, Sorciere , f. a witch or ſor 
a mils, cereſs. 


Necueil des Noms Adjedlif qui expriment 
aiverſes qualites. 


A colic&ion of Adjectives, expreſſing 
ſeveral qualities. 


Maſc. Fem. Maſc. Fem. 
BON, bonne, good. Leger, ere, light. 
Mauvais , aiſe, ill or bad. Plein, eine, tull. 
Mcthant, ante, naughty. Vide, empty. 

Sage, wiſe, good or {06- Dur, dure, hard. 


ber. Mou , molle, ſoft. 
Grand, ande, great. D: ficite . naa - 
Petit, ite, little, ſmall. hard, difficult, 
Gros, ofſe , bt $20 Facile; atſe „ eaſy. 
Epais „ile, thick. Doux, donce , ſweet. 
Alince, thin. Amer, ere, bitter. 
Haut, aute grand, ande, A'ipre, four. 

nigh or tall, Net, nette, clean. 
46, afſe, low. Propre, cleanly , neat: 
Tong, longue, long. Saule, dirty. 

l, cource; bref, breve, Vilain, aine , nalty« 

shott. Slope, mauſſade, ſluttish 
Large, broad. or flovenly. 
£'roit,oite, narrow, trait. Chaud, aude, hot. 
Droit, oite, right, Froid , a , cold, 
Gobchs: left. Sec, ſeche, dry. 
Notgvedn „nouvelle; neuf, Mouille, ce, wet. 

neuve, new. Moite , kumide , moilt, 
Vieux, vieille, öld. Fort, forte , ſtrong. 
Ces, afſe , fat. Foible, weak. 
Fo aipre , lean, Noide, ſtiff. 


Peſant , ante; lourd, Souple, limber, pliants 
wurde „ héavy. f 


* 
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 Maſc. Fem. ' Moſc, Fem. 
Beuu, belle, handilome, Habile ; adroit, oite, sk. 
Bien fait, aite, proper, ful. 


comely. Mal-habile , mal- adroit , 

Joli, ie, pretty. oite, unskiltul, 

Laid, laide, ugly. Raſſaſie, ee; ſoul, ſoil, 
Mal-fait, aite, homely, ſäatisfied, that has his 
Camus, uſe; camard, belly full. = 

arde , flat noſed, Ivre ; foul , foule , diunk 

Borgne, one ey d. or ſuddled. $\ | 

Louche , ſquint-ey'd, Perſonne qui fe porte bien, 

Aveugle, blind. healthy , healthful Wl 

Perſonne à vue courte, ſound. .F 

pur-blind. Malade, ſick. ov 

Begue , ſtammering. Maladif, ive, ſickly, . 

Boiteux, cuſe, lame or Ali, ce, bedrid. 7 

cripple. | Heureux , euſe , hippy, s 
Eſtropie , ee, lame or Malheureux, euſe , un- 
maim'd, - happy. 1 
Pied- bot, crump footed. Vrai, vraie; veritable, 1 
Courbs, ce; volte, fe, true. = Cc 
crooked. Faux, fauſſe , falſe. 47 

Boſſu, ue, bunch back'd, Facheux , euſe ; incon- FRF 

Chauve, bald-pated, mode; importun , un, 

Muet, ette , dumb. troubleſome. 7 

Sourd, ourde , deaf, Chagrin , ine; de na. 

Edente, ee, toothleſs. vaiſe humeur, pëe vin, 

Ehanche, ee, hip shot. croſs. 


Habille, ee, dreis'd, Fantaſque ; bourrut, Ut, | 


Nu, nue, naked, a hamourſome , pee vun . 


Riche , rich. Joyeuæ, euſe, joy ful. 
Pauvre , poor. Triſte, fad , forrowtul. Wl 
Bizarre , odd. Bien-aiſe, glad or plealtt I. 


Franc , anche, downright, with. 
Adroit , oite, handy, dex-. Fache ,ee , ſorry. 


trous. Vertucux, euſe, virtu00 Br: 
Mtl-adroit,oite, aukward, Ficieux, euſe, vicious. . 
Expert, erte, expert, Prudent, ente, puch 


Imprudeu 
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Maſc. Fem, Maſc. Fen. 
Imprudent, te, imptüdent. Peureux , euſe , fearful, 
Sage, wile. Hardi, ie, bold. 

Fou, folle, foòlish. Querellcux , euſe, quar= 
Inſenſe, & ; fou, folle , relſome. 

mad. Afable, affable or cour- 
Enrage, ce, raving mad. teous. 

Juſte, juſt. Civil , ile, ou honnete 
ly uſte, unjuſt. civil, 


= Vilant, ante, valiant, AUncivil , ile, uncivil or 
& Courageux, euſe, coura= rude. 


gious. Brutal, ale, brutal. 

Liche; poltron, onne , G'ofſier , ere, clownish, 

= cowardly. Bon, bonne; honnete ; 

= Fidelle, faithful. civil, ile; obligeant , 

8 1:fidelle, unfaithful, ante , kind, | 
Sine, ainte, holy. Deſ.bligeant , ante, un- 
1 5 Profane , prophane. kind. 

BJ Picux , cuſe , godly. Clement, ente, clement. 
„Ia pie, ungodly. Miſericordieux edſe, mer- 

SC: :ritable, charitable. citul. | 


Hun, aine, häughty. Pitoyable g pitiful, 


ier, tere ; orgueilleux , Cruel, elle, cruel. 


it, euſe R proud, Vindicanf , ive, revenge 
En, humble. | ful. | : 

21. | Innocent, ente, innocent. Docile, docile, 

MN, WS :ncere ,, lincere. - Traitable , tractable, 
Pilenteur, euſe, ly ing. Indocile , indòcile. 

ue 7 rompeur, euſe , deceitful. Cpiniarre , ſtubborn. 

bn Fin, fine, cunning. + Ob/tine , ee, & ſtinate. 
uſe , ce, sharp. Liberal, ale, liberal. 

al, WT h1//e , chaſte. Prodigue , lavish or pro- 

al 2/cif , ive, wanton or di gal. 
tull of play. Frugal, ale; epargnant, 
o deſte, modeſt. | ante, thritty. 

105 Fonte, ee, brazen-fac'd, Avaric'eux, euſe ; avare, 

3s. onteux, euſe ; timide, covetous. 


den, bashful. 


Chiche, niggardly, » 
L 
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Maſc. Fem. Maſe. Fem. 
Reconnoiſſant , ante, gra- Inconſtant, ante, incònſ- 
tatul. tant. 
Ingrat, ate, ungrateful. Folage, fickle. 
Sobre, (6ber. Tout, toute, all. 


Gourmand , ande; glou- Nul, nulle, none, 
ton, onne ; goulu, ue, . une, any. 


glüttonous. Quelgue, ſome. 
Friand , ande, dainty- Quelqu'un, une, ſomes 
mouth' d. | body. 
Oifif, ive; - faineant, ante, Perſonne , no body, 
idle. Certain, aine, certain. 
Pareſſeux, euſe, lazy or Pluſicurs , ſèvetal. 
flothtul. Peu, few. 
Ami, ie, friend. Divers, erſes , divers, 
Ennemi, ie, enemy. Autre, other, 


Prompt, pte, ou Colere, Un autre, another, 
haity or ſoon angry. Seul, ſule, aione. 
Emporte, ee, pathonate. Lunñ ou Vautre, Either. 
Tcimeraire, 44 Ni Pen hi autre, néithet. 
Conſtant, ante, conſtant, Tous les deux, both. 


Recueil de Verbes Anglois & Frangois , pour 
exprimer les aflions les plus ordinaires. 


A Collection of Verbs English and French, 
to expreſs che moſt common actions. 


1. Manger. Gotter , faire collation, 
To Eat, | to eat one's alter 1:00: 
ning, 
Boire, to drink. Souper, to ſup. 
Goiter,-to taſte, Regaler , to treat, | 
Miacher, to chew. Avoir faim, to be linnc'y, 
Avaler, to ſwallow. Avoir ſorf , to be dry. 
Jeuner, to faſt. Raſſajier, to fill or Arisfy, 


Dejeuner, to btèakfaſt. Avoir _ „ to have d 
Dine, to dine: ſtomach. 


FRANCOIS ET: AXGLOILS: 


Faire la debaucke , to 
drink hard. 

S'enivrer , to fuddle one's 
ſelt. 


2, S'aller coucher, 


To go to bed. 


FSommeiller, to ſlumber. 


S'endormir , to fall aſlèep. 
Dormir, to ſleep. 

Veiller, to 0 % 

R poſer, to reſt or repole, 
Ronfler , to ſnore. 

Songer , rever, to dream, 
Eveller, to awake. 
S':velller, to wake, 

Se lever, to :ife, 


3. Shabiller, 
To dreſs one's ſelf. 


Se deshabiller, to undreſs 
one's ſelf. 

Se chauſſer, mettre ſes bas, 
to put on one's {toc- 
Kings. | 

Se chauſſer, mettre ſes 
ſouliers, to put on one's 
Shoes, 

Se dechauſſer , voter ſes 
bas ou ſes ſouliers, to 
pull off one's shoes or 
ſtockings. 

Se peigner, to comb one's 
head, 


Secoiffer , to dreſs one's 


head, 


Se frifer, to. curl one's 
hair. 
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Se farder, to paint. 
Se laver les mains, to Wash 
one's hands. | 
Mettre ſon chapeau , ſe 
couyrir, to put on one's 
hat. | 

Se boutonner, to biitton 
one's ſelt. 


Se: lacer,to lace one's ſelf. 


4. Acdlions naturelles à 
[homme, 
Actions natural to men. 


Rire, to laugh. 

Chanter, to ling. 
Plecurer, to cry or Wzept 
Soup:rer , to ſigh. 

Gemir , to groan. 


Sangloter, to lob. 


Eternuer, to (ne2zCy 

Bailler , to gape. 

Souffier, to blow. 

S/ fler, to whiſtle. 

Ecouter,, to hearkens 

Ouir , enter:dre , to hear, 

Cracker, to ſpit. 

Flairer , ſentir, to ſmell. 

Se moucſier, to blow one's 
noſe. 

Voir, to lee, 

Regarder, to look. 

Saigner du ne, to bleed 
at the noſe. 

Suer, to ſweat. 

Eſſuyer, to wipe. 

Froiter , to rub. 
Trembler, to shake, to. 
tremble. 

L ij 
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 Gratter , egratigner , to 


ſcratch. 
Pincer, to pinch. 


CHatouiller, to tickle. 


Sentir, täter, to feel. 

Etre enrhume , to have 
got à cold or catch'd 
cold. 

Teuſſer, to cough. 

S'enfler, to (well, 


5. Etudier. To ſtudy. 


Lire, to read, 
Ecrire, to write. 
Apprenare , to learn. 
Apprendre par cœur, to 
get or learn by heart, 
Profiter, to improve. 
Signer , to ſign or ſub- 
ictibe. | 
Plier, to told up. 


Cacheter une lettre, to ſcal. 


 Mettre le deſſus, to put the 


fupet ſc! iption. 
Corriger , to corre, 
Effacer, to blot out. 
Traduire, to tranilate, 
Commencer , to begin, 
Continuer , to go on. 
Achever , to make an end 
of, 
Finir, to finich. 
Faire , to do or make, 
Pouvoir, to be «ble. 
Vouloir, to be willing. 


6. Parler. To Speak. 
Prononcer, to prongunce, 


Accentuer, to aceènt. 

Dire, to lay or tell. 

Reciter, to rehearſe, 

Raconter, to relate. 

Haranguer, to harangue 
or make a ſpeech. 

Crier, s'ecrier, to cry or 
ſqueak out. 

Cauſer, to prattle, 

Jaſer, to tittle- tattle. 

C aqueter , to chat. 


Appeler, to call. 


Interroger, to ask a queſ- 
tion. 

Repondre, to anſwer, 

Se taire , to hoid one's 

tongue. 

Elever, to bring up. 

Enfeigner , montrer , to 
teach. | 

Inſtruire, to inſtru, 


 Avertir, to warn. 


Gronder, to chide. 


Commander, ordorner, to 


command or bid. 
Obeir, to obèy. 
Avouer, conf: ſer, to con» 
feis or OWN. | 
Aſſurer , to nſſure. 
Nicr, to deny. 
Deſavouer, to difown, 
Defendre , to fotbid. 
Mar molter, to grumble or 
mutter. 
Se plaindre , to complain, 
Cor:teſter , to contend, 
Diſputer, to diſpute, 
Raiſonner , to reaſon, 
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7. Atﬀions de Eſprit 


Actions of the Mind. 


Connoitre , ſavoir i: 
know. 

S'imaginer, to imagine or 
fancy. 

Croire, to believe. 

Douter, to doubt or quèſ- 
tion. 

Soupconner , to \nſpeR. 

Obſerver, to obſerve. 

Songer 4 quelque choſe, 
to mind a thing. 

Se ſouvenir, to remember, 

Oublter, to forget. 

Prendre garde , to heed or 
have a care. 

Souhaiter , to wish. 

E ſperer , to hope. 

Craindre, to fear. 

Diſimuler, to diſſemble, 

Feindre, to teign. 

Faire ſemblant de. . to 
wake as if. 

Eſlayer, to try. 

Juger, to judge. 

Conclure, to conclude, 


8. Ations d'amour & de 


haine, : 
Actions of love and 
hatred, 


Aimer, to love. 

Careſſer, ama louer, to 
care(s or fawn upòn. 
Flatter, cajoler, to flatter, 

cajòle or cOxe. 
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Faire amitic, to show a 
kindneſs. | 

Embraſjer , to embrace, 

Baiſer, to kiſs, 

Saluer, to ſaluts. 

Faire la reverence, to make 
a bow or a curtely. 
Louer , to pralle or com- 

mend, 
Nourrir, to feed. 
Reprendre , to take up. 
Corriger, to correct. 
Chitier , to chaſtiſe. 
. , to threaten. 
Battre, to beat. 
Fouetter , to whip. 
Pardonner , to forgive. 
Hal-, to hate. 
Blumer, to blame. 
Complimenter , to compli- 

ment. 
Feliciter , congratuler, to 

wish joy o7.congratulate, 

Accuſer , to accuſe, 
Excuſer, to exciſe, 
Condamner , to condemn. 
Mealtiraiter, to abuſe, 
Punir , to punish. 
Chaſſer, to turn way. 
Quereller, to quarrel, 
Se batte, to fight. 
Vaincre, to overcome; 
Depouiller , to ſtrip, 
Piller, to plunder. 
Tuer, to kill. 
Etoufter, to ſtifle or choak. 
Derober , voler, to rob or 

ſteal. 

L ij 
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Se divertir, to take one's 


Voc As 


pléèaſure. 

Canter, to ſing. 

Danſer, to dance. 

Sauter, to leap or jump. 

Jouer, to play. 

Faire des armes, to fence, 

Monter a cheval, to ride 
the great horſe. 

Badiner, to play the fool. 

Jouer aux cartes, to play 
at cards. 

Perdre, to loſe, 

Gagner, to win. 

Gager, parier , to lay a 
Wager, 

Riſquer, haſarder , to ven- 
tute. 

Couper, to cut. 

Mfeler, to shuffle. 

Riller , to 1<er or banter, 

Se moguer de... Se rire de... 
to lough at. 


. Etre malade. 


To be ſick. 


G3rdirunmalide,torend 
to nurſe a ſick boty. 

 Avoir join, to take care. 

Panj*; une plate, to dreis 
a wound. 

Gucrir, to cure. 

Relcver, ſe remettre, to 
re Over. 

Tirer du ſang , ſaigner, 

to let blood. 

Donner un lavement, un 
remede, to give a gliſter. 


r AI XI 


Prengre medecine, to take 
phy ſick. 

Banter, to bind with a 
fillet. | 


10. Des Marches, 
Bargains, 
Acheter, to buy. 
Vendre, to ſell. 
Livrer, to deliver. 
Changer, to change. 
Troquer, to truck or chop, 
Layer, io pay. 
Emprunter, to borrow, 
Preter , to lend. 
Devorr , to owe. 
Donner, to give. 
Louer, to hite. 
Accepter, to agcëpt. 
Re ſuſer, to retuſe or deny. 
Prendte, to take. 
Recevoir, to receive. 
Tromper, to cheat, 
Oter, emporter , to tak? 
away. 

Promettre, to promile, 
Garder , to keep, 
Off ir, to bid tor, 
Swrfiire, to ask too hig. 
Engager, to pawn. 
Perdre, to loſe. 
Prier, to pray. 
Supplicr, to beſèech. 
Obtenir, to obtain. 


11. Afions de la 11e. 
Actions of lite. 


Accoucher 3 00 be brou ant 
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to bed or deliver'd. 
Naitre, to be born. 
Baptiſer , to Chriſten or 
baptize. 
Croitre , to grow, 
Vivre, to hive. 
Mourir, to die. 
Enterrer , enſevelir , to 


bury, 


12. Du Mouvement. 
Motion, 


Remuer , to move. 

Se remuer , bouger, to ſtir, 

Aller, to go. 

Venir, to come. 

Partir, Sen aller, to de- 
part or go away. 

Arriver, to arrive, to 
come at, 

Nevenir, retourner, to co- 
me back. | 

Se reculer , to go back, 

S approcher, t@go or co- 
me near. 

Se tenir debout, ro ſtand. 

Cheminer , marcher , ſe pro- 
mencr, to waik , to 
march, 

Diſpareitre, to diſappear, 
ourtr, to run, 

Demeurer , to ſtay. 

Fuir , Senfuir, to run 
away. 

Suivre , to f6llow, 

Eviter , to shun. 

Echapper, to elcape, 


Attraper, to overtake. 

Teurner, to turn. 

Gliſſer, to ſlide, 

S'appuyer , to lean upon: 

Tomber, to fall. 

Broncher , to ſtumble. 

Avancer, to go or come 
on. 

S'eloigaer, to go from. 

Aller au- devant, to goto 
meet. 

Entrer , to go or come in. 

Sortir, to go or come out. 

Monter, to go or come 
up. 

Deſcendre, to go or come 
down. 

S'amuſer , to amùſe one's 
ſelt. 

Envoyer, to ſend. 

Se hater, ſe depecher, to 
make haſte, 

Tarder, to tärry. 

S'afſeoir , to fit downs 

Nager, to ſwim. | 

Plonger, to dive or ducks 

Noyer, ſe noyer, to Crowns 

Voyager, to travel, 

13. Ouvrages de main, 
Handy- works. 


Travailler , to work. 
Toucher , to touch, 
Manter , to handle, 


Fermer, to shut. 


Boucſier, to ſtop or dam 
up. 


Ouvrir, to open, 


Liv 
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Hauſſer , lever, to lift 
up. 

Emplir , remplir, to fill, 

Verſer, to pour or fill. 

Repandre , to ſpill or 
Shed. 

Tremper , to dip or ſteep. 

Donner, to reach. 

Amer, to aim. 

Tirer , to draw or pull. 

Arracher, to ſnatch away 
or pluck out. 

Montrer , to shew. 

Meler, to mingle, 

Etendre, to pull out or 
ſtretch our, 

Plznter , to plant or 
ſer, | 

Enter, to graft. 

Peſer, to weight. 

Lier, attacher, to tie or 
bind. | 

Delier, detacher, to untie. 

Nouer, to knit. 

Amaſſer , to heap up. 

Cueillir, amaſſer , to ga- 
ther or pluck. 

Caſſer , rompre, to break. 

Dechirer, to tear, 

Couper, to cut. 

Briſer, to bruiſe or beat 
in pieces, | 

Serrer, preſſer, to ſqueeze 
or to crowd. 

Tenir, to hold. 

Cacher, to hide. 

Couvrir, to cover, 

Decouvrir , to uncover. 


VOCABULAIRE 


Chkercher,to ſeek, to look 
for. | 

T rouver , to find. 

Taucher, ſalir, to ſtain o- 
dirty, 

Netoyer, to cleanſe, 

Balayer, to (weep. 

L aver, blanchir, to wash. 

Rincer , to tinſe. 

Peindre, to draw pictu- 
res. 

Graver, to ingtäve. 

Taller , to carve. 

Batir, to build. 

Abattre, demolir , to pu. 
down. 

Allumer , to kindle e. 
light, 

Eteindre , to put out. 

Imprimer, to print. 

Relier un livre, to bind: 
bock. 

Sonner, to ring. 

Peigner, to comb. 

Raccommoder, to mend. 

Coudre, to ſow or {cw 
ſtitch. 

Ferrer un cheval, to shoe 
a horſe. 


14. Sons des Animaux. 
The ſounds of Beaits, 


Le cheval hennit , : 
horſe neighs. 

Lane brait, the aſs bras 

Le lion rugit, the vi 
roats. 
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Le bauf mugit , the ox 15. Les Oiſcaux ont 


bellows. accoutume, * 
Le pourceau grogne, the Birds ar 

hog grunts. 
Le loup hurle, the wolf De chanter, to ſing. 

howls. De gaſouiller , to chirp, 
Le chien aboie , the dog De becquetter, to peck, \ 

barks. Le coq chante, the cock 
Le renard glapit, the fox crows. 
_ yelps. Le corbeau croaſſe, the 
Le lievre crie , the hare raven croaks, 

ſqueaks. Le perroquet parle 5 the 
La brebis bele , the Sheep parrot 1a!ks. 

bleats. La pie caquette, the mag- 
Le ſerpent ſiffle, the ſnake py charters. 

hifles, La poule pond des aufs ou 
Le chat miaule, the cat elle couve, the hen lays 

mews, eggs or she broods, 

- 


4 
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PHRASES 
FAMILIERE S. 
I. 

Pour demander quelque 

choſe, 

Je vous prie, donne mot. 
| S'il vous plait. 
Apportez-mot, 
Pretez- noi. 


Je vous remercie. 

Allez chercher, querip. 

Tout a Pheure. 

Mon cher Monſieur, faites- 
moi ce plaiſir. | 

| Ma chere Demoiſelle, ac- 

code - moi cette faveur. 

Je vous en ſupplie. 

Je vous en conjure, 


Faites- moi cette amitiè. 
Je vous demande par grace. 
Obligex - moi juſqus ce 


point. 

II. 
Expreſſions de tendreſſe. 
Ma vie. 


| Me chere ame. 
Mon amour. 
Mon petit mignon, ma pe- 
tite mignonne, 
Mon pert caur. 
Ma petite pcuponne, 
Mon cher enfant na chere 
enſaat. 


(NN KK KKK de. N 


My little honey, 


FAMILIAR p 

Pp HR AS ES. 5 
J. 

To ask a thing, 


Pray, give me. 

If you pleaſe. 

Bring me, 

Lend me. 

I thank you, 

Go and fetch. 

Préſently. 

Dear Sit, do me that kind- 
neſs or favour. 

Dear Madam, grant me 
that tavour. 

I beſeech you. 

I intreat or conjure you 
to do it. 

Do me that kindneſs. 

I beg it as a favour, 


Oblige me ſo far, 


2 B N 
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I I. 
Expreſſions of kindneſ”, 
My life. 

My dear ſoul. 
My love. 
My little darling, 


My little hearr, 


My dear child, 


Mon bel ange, 
Mon tout. 


Pour remercier & faire 
compliment ou amitie, 


Je vous remercie. © 
Je vous rends graces, 
e vous rends mille graces, 


Je le ferai avec plaiſir. 

De tout mon cœur. 

De bon cœur. 

Je vous ſuis oblige, 

Je ſuis tout à vous. 

Je ſuis votre ſerviteur. 
Votre tres- humble ſerviteur, 


Vous «tes trop obligeant. 

Vous vous donne trop de 
peine. ; 

Je n'en trouve point à vous 
ſervir, 

Vous tes fort obligeant, 
fort honnete, 

Cela » fort honnete, 


Que ſouhaitex-vous ? 


Je vous prie d'en uſer libre- 
ment avec moi, 

Sans compliment, 

Sans ceremonie. 


Je vous aime de tout mon 
CMUT; 


Et moi auſſi. 


Faites ſond ſur moi. 


Commandez-moi, 
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My pretty angel. 
My all. 

111. 


To thank and compliment, 
or show a Kindneſs, 


I thank you. 

I give you thanks, 

I give or I render you 2a 
thouſand thanks, 

I will do it with pleaſure; 

With all my heart, 

Neartily. 

I am obliged to you. 

I am wholly yours, 

I am your ſervant, 

Your moſt humble ſér- 
vant, 
You are too obliging. + 
You give yourſelf tog 
much trouble, | 
I find none in ſerving 
you. : 

You are very obliging or, 
very kind or civil, 

That's very kind, 

What will you pleaſe to 
have ? 

I desire you to be free 
with me. 

Without compliment. 

Without ceremony, 

I love you with all my 
heart, 

And I alſo. 

Rely or depend upon 
me, 

Command me, 

L yy 
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HBonoreg moi de vos com- 
m nde nens. 

Avez-vous quelque choſe 4 
me commander? 

Vous nave; qu'a comm-n- 
der. 

Diſpoſe: de votre ſetviteur. 

Je rattends que vos com- 
man emens. 

Fous nave; qu'a dire. 

Fous me faites iryp d hon- 
neur. 

Treve de complimens, je 
Vous pre. 

Laiſjons les ceremonies. 

Faites mes baiſe-mains 4 
Monſicur L.. 

Aſſure; le de mon ſouvenir. 

Aſſurex-le de mon ami, 


Je ne manquerai pas. 
Aſſurex M.dame.., de mes 
reſpeds. | 
Faites mes complimens a 
Mademoiſelle, aſſurez- 
la de mon amitie. 

Paſſer devant, je ſuis pret 
à vous ſuivre. 

Apres vous, Monſieur. 

Je {4's trop bien ce que Je 
vous dis. 

Ne ne moublierai pas juſ 

: que la. 

Je ſuis conſus de toutes vos 
c. Niles. 

Vous voulez done que ye 
commette une incivilue, 

Je te ferat pour vous obeir. 
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Honour me with your 
commands. 


Have youanů commands 


for me ? 
You need but command, 


Diſpoſe of your ſervant, 

I only wa't tor your com- 
maads, 

Do but ſpeak the wo: 1, 

You do me too much ho- 
nour. | 

Let's forbear comp!i- 
ments, | pray, 

Let's to: bear wegen. 8. 

Preſent or give my ler 
vice to M L.. 

Remember me to him. 

Remember my love to 
him. 

Sir , | will not fail. 
Preſent my refpeCts or 
duty to my Lady 
Remember me kindly to 

Madam. 


Go before, I am ready to 
to!.ow you. 

A'tter you, Sir. 

I know too well what | 
ow You. 

Iwill not torget my elf 2If 
fo far. 

Your great civilities put 
me to the blush. 

You will have me then 
be gui ty of tue els. 

I shall do it in obéchente 

to you. 
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Pour vous faire plaiſir. 

Je n'aume point tant de fa- 
Cons. 

Je ne ſuis point fagonnier, 

C'eſt le mieux. 

Vous avez raiſon, 


. 


Pour affirmer, nier, con- 
lentir , &c. 


Il eſt vrai. 

Eſt-il vrai? 

Il ne que trop vrai. 

Pour vous dire la verite , 
d ne point menttr. 

En effet , il eſt ainſi, 

Qui en doute * 


I! n'y a point de doute, 

Je crois que oui. 

Je crois que non. 

Je dis que ſi. 

Je dis que non. 

Je gage que out. 

Je gage que non. 

Out, par ma fot. 

En conſcience. 

Sur ma vie. | 

Que je meure, fi je vous 
ments, 

Oui, je vous jure. 

Je vous jure, foi de Gentil- 
homme. 

Foi d'honnete - homme, 
ſoi 4'homme dhonneur , 
d homme de bien, 

Sur mon honneur, 


253 

To pleaſe you. 

I cont love ſo many 
Ceremonies. 

| am not for ceremonies. 


That's the beſt way. 


You are in the right on't, 
IV. 


To offirm , deny „ con- 
ſent, Cc. 
It is true. 
Is it true? 
Ir is but too true. 
To tell you the truth, 


Itis really ſo. 

Who doubts it? Who 
queſtions it ? 

There's no doubt on't. 

1 believe ſo. 

I believe not. 

T tay itis, &c. 


I ay, it is not, & e. 
Jay it is. 


1 lay it is not. 

Ves, faich. 

In my conſcience, 

Upon my lite. 

Le: me ie, u tell you 
an untruth ora lie. 

Yes, | iwear. 

| iwear as | am a Gentle- 
man, | 

As I am an h6neſt man or 
upon my honeſt word, 


Upon my h6nour or Cre» 


dit, 
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Croyem- mii. Believe me. 5 
Je puis vous dire. I can tell you. 4 
Je puis vous aſſurer, I can aſſure you. 4 


Je gagerois quelque choſe. I could lay ſomething, 
Ne vous mequez-vous pas? Don't you jeſt? 
Parlez-vous ſerieuſement * Are you ſerious ? 

Je vous parle 1 

Je le dis tout de bon. 


* 
- 


L ſpeak or am in earneſt, 


Je vous en reponds. I varrant you. ; 
Vous aver devine, You have guels'd right, 
Vous ave; rencontre, You have hit the neil on 
| the head. 
Je vous crois, je vous en I believe you. 
| crois. 
| On peut vous croire, One may believe you; 


Cela n'eſt pas impoſſible, That is not impoſhble, 
He bien, a la bonne hiure, Well, let it be ſo or we!) 


and good. 
Tout beau , tout beau. Softly , fair and ſoitly . 
11 n'eſt pas vrai. I!: is not true. 
Cela eſt faux. That's talſe. i 
Il ny a rien de cela. There's no ſuch thing, 
Ceſt un menſonge. That's a lie, 
C'eſt une fauſſete, That's an untruth, 
Je me moguois. I did but jeſt. 


Je le faiſois pour tire. I did it in jeſt, 
Je le diſois pour rire, I ſaid it in jeſt. 
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Vraiment oui. Yesindeed. 

Je le veux bien. I will, 

Jy conſens. I conſent to it. 

Ty donne les mains. I give my conſent to it. 

Je ne n'y oppoſe pas, I am not againſt it. | 
Pen ſuis d accord. I agree to it. F 
Tope. Done. * 
Je ne veux pas, I will not or I won't, | 


Je m'y oppoſe, I am againſt it, 
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V. 
Pour conſulter ou conſi- 
erer. 
Que faut-il faite? qu'y 
a-t-il a faire? 
Que ferons nous ? 
Cue me conſeillex: vous de 
faire ? 
(Que! remede y a-t-il a 
cela ? 
Que! parti prendrons- 
nous ? 
Faiſons comme cela. 
Faiſons une choſe. 
Il vaudra mieux que je. 


* 


Arretex-un peu. 

Ne vaudroit-il, pas mieux 
que... 

JT aimerois micux. 

Vous ferieq mieuæ ſt... 

Laiſſeg-moi faire. 

Si j etois @ votre place. 

Si f etois que de vous, je.. 

C'eſt tout un. 


C'eſt la meme choſe, 

| VI. 

Du Manger & du Boire, 
Jai bien appetit. 


Tai faim. 

Fai grand'faim. 

Je meurs de faim. 

i me ſemble qu'il y a trois 
jours que je nai rien 
mange. 


255 


J. 
To conſult or con- 
ider. 


What is to be done? 


What shall we do? 

What do you adviſe me 
to do? 

us. redreſs is there for 
it? 

What courſe shall we 
take? 

Let's do ſo and ſo. 


Let's do one thing. 


It will be better 
"7" "ft 

Ho1d a little. 

Would it not be better ; 
to.. * . 

I had rather. 

You had beſt if... 

Let me alone. 

Were I in your place, 

If I were you, L 

Tis all one. 


"Tis the ſame thing, 
V I. | 
Of Eating and Drinkings 


I have a good ſtomach or 
appetite, 

I am hungry. 

I am very hüngry. 

Lam àlmoſt ſtarved. 

Methinks | have eat n6- 
thing theſe three days, 


for me 
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Mangeg quelque choſe, 

Que voulez-vous manger ? 

Je mangero's ben un mor- 
ceau de quelque choſe. 

 Donne;-mot quelque choſe 
a manger, 

Jai Ae mange. 

Je ſuts rſſ ile. 

Voulez - vous manger da- 
vantage? 

Je n' -1 plus d appetit. 

72 ſorf. | 

Pat grand'ſoif. 

Je meurs , J etouſſe de ſeif. 


Je ſuis fort altere, 

Dornez-mo: de la biete. 

Je vous remercie. 

Je botrois bien un verre de 
vin, | 

Buvez donc, 

J'ai affs; bu. 

Je ne ſaurots plus boire, 

Je rai plus le ſoif. 

Je ſuis deſultere. i 

M. ſoif eſt etanchee. 

II . 


Aller, venir, ſz mou- 
| voir, &c. 

D'ou ve neg. vous? 

Ou allex- vous? 


Je viens ... je vais. 
Monte. . Dejcendex, 
Entrez .. . Sortez. 

Av :ncez. 

Ne boug-z, ne remuex pas 


* 


Come in 
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Eat ſomething. 

What will you cat? 

could eat a bit of tomy. 

thing, 

Give me ſomething tg 
eat, 

I have eat enotigh, 

lam ſatisfied. 

Will you eat any more: 


My iomach is gone, 


I am dry. 

I am very dry. 

I am almoſt choak'd with 
thirſt. 

Il am very thirſty, 

Give me ſome beer, 

| thank you. 

I could drink a glaſs ot 

wine. 

Drink then. 

I have drunk enough. 

can drink no more, 

I am no more dry. 


I have loſt my thirſt, 


My thirſt is quenched, 


. 
Of going , coming , ſtirs 


ring , &c. 

From whence come you! 
Where do you go 09 

where are you going! 
I come... lam gong. 
Come up.. Come dow 
Go out. 
Come on 
Don't ſtir from thence, 


by. 


N 


5 


Parce que. 


Demeurez-la. 
Approchez-vous de moi. 
Retirex-vous. 
Allez-vous-en, 
Reculez-vous un peu. 
Veneg-ici, veneꝭ- ga. 
Attendexy un peu. 
Attendeg- moi. 

N allez pas ft vite. 

Vous alle; trop vites 
Oteg-vous de devant moi. 
Ne me toucheꝝ pas. 
Laiſſez cela. 


Pourquoi ? 


Je ſuis bien ici. 

La porte eſt fermee. 
La porte eſt ouverte, 
Ouvrez la porte. 
Ferme la porte. 
Ouvrez la fenetre. 
Ferme la fenetre, 
Venex par-ict, 

Allez par-la. 

Paſſes par-ict. 
Paſjez par-la. 

Que cherche vous? 


Qu avez-vous perdu ? 


V1 th 
Du Parler, du Dire, du 
Faire, &c, 
. Parlex haut, 2 


Vous parle trop bas, 


Aqui parle vous ? 
Parlez-vous d moi? 
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Stay there, 
Come near me. 


Get you gone. 


Go your ways. 

Draw back a little; 
Come hicher. 

Stay a little. 

Stay for me. 

Do not go ſo faſt. 

You go too faſt. 

Get you out of my ſight, 
Don't touch me. 


Let that alone, 
> + > > ns 


Becauſe. 


I am well here. 
The door is shut. 
The door is opens, 
O oven the door, 
Shut the door. 

O pen the window. 


Shut the window. 


Come this way. 


Go that way. 


Come or pals this way, 


Go or paſs that way. 
What do you look for or 


what ate you looking 
for ? 
What have you loſt ? 


V I Fi 
Of Speaking , Saing g 
Doing 3 & c. 


Speak ont 

You ſpe: k too low. 
Who do you | ſpeak to? 
Do you ſpeak to me? 


—— 


; 
| 

f 
' 
| 

| 
* 
: 


258 puRASES FAMILIERES 


Parlez-lui. 

Pariez-vous anglois ? 
Saver-vous parler anglois? 
Je le parle un peu, 

Que dites-vous ? 
Qu'avez-vous dit? 

Je ne disrien, 

Je na rien dit. 
Taiſez-vous, 

Je me tais, 

Elle ne veut pas ſe taire. 


Elle ne fait que cauſer, 


caqueter. 
Je Pai oui dire. 
Je ne Vat jamais oul dire. 
On me la dit, 
On le dit. 
Tout le monde le dit. 
Monſieur A. me Pa dit. 
Madame ne me Pa pas dit. 


5 Vous Pa-t-il dit? 


Vous Ua-t-elle du ? 
Quang Pave; - vous ou 

dire ? | 
JePaioutireaujourd Hui. 
Qui vous Fa du? 


Je ne le crois pas, 
C'eſt une bourde, 

Que dit-il ? 

Que dit-elle ? 

Que vous f · il du” 
Que vous a-t-ell: dit? 


Ine m'a rien dit. 
Il ne m'a pas dit de nou- 


velles, 


Speak to him or her. 


Do you ſpeak english? 
Can you ſpeak english! 
1 ſpeak it a little. 


What do you fay ? 

What did you ſay? 

I fay nothing. 

I ſaid nothing. 

Hold your tongue. 

I do hold my tongue; 

She won't hold her ton: 

ue. 

She does nothing but 
prattle or tattle, 

I heard it, 

I never heard it, 

I was told fo, 

They ſay fo, 

Every one ſays ſo. 

Mr. A. töld it me. [me: 

My Lady did not teln 

Did he tell it you or tel 
you ſo? 

Did she tell it you? 

When did you hear it? 


I heard it to day. _ 
Who told it you or id 
you ſo ? 


I do not believe it. 


That's a flam or sham. 
What does he ſay ? 
What does she lay ? 
What did he ſay to you! 


What did she ſay to you! 


He ſaid r.0:hing to me. 
He :61d me no news. 
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Monſieur A. m'a dit des Mr, A. told me news, 
nouvelles, 


Avez- vous dit cela? Did you not ſay that? 

Non, je ne Vai pas dit, No, I did not ſay it. 
Ve Paver-vous pas dit? Did you ſay ſo? 

Ne Pont-ils pas dit? Did they not ſay fo? 


eue faites-yous ? What do you do? or what 
| are you doing ? 
Qu avez-vous fait? What have you done ? 
12 ne fals rien. I do nothing, 
Je rai rien fait. | Ihave done röthing. 
| Avex- vous fait? Have you done? 
| N'avez-vous pas fait? Have not you done? 
| hav'n't or han't you 
done? 
Que ſrit il? What does he do? 
| Que fait: elle ? What does she do? 
Que vous plait i!? Que What will you pleaſe to 
ſouhaitex-vous ? have? 
Queſt ce qui vous manque? What do you want? 
Que demangeg- vous? What do you ask for? 
Repondeʒ. moi. Anſwer me. 
Que ne repondez-vous? Why don't you anſwer? 
| X. X. 
L'Entendre, VOuir, Of Heating, Hearke= 
Ecouter, &c, ning , &c. 
? M'entendez- vous? Do you hear me ? 


Jie ne vous entends pas. I do not hear you. 
Ine ſauroisvousentendre, I cannot hear you, 


Parlez plus haut, Speak louder, 


Ne leur dites pas cela, Do not tell them that. 

Je le lui dirai. I will tell him. 

Je ne le lui dirai pas, I will not (or won't) tell 

im. 

Ne dites mot. Say not (or don'tſay) a 
word. 

Je ne le leur dirai pas. Iwill not tell chem. 

Ne le leur dites pas, Do not tell them, 
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Ecoutex , venez ici. 

Je vous entends, 

Je vous conte. 

Demeurez en repos, 

Ne faites pas de bruit. 

Quel bruit fait on- IAA? 

On ne ſauroit Sentendre 
parler, 

Quel tintamarre faites- 
vous-la 7 | 

Vous me rompex la tete. 

Vous m'etourdiſſez. 


Vous &tes incommode. 
| X. 
L'Entendre , le Com- 
prendre. 
TL'entendeꝝ vous bien? 
Ave - vous ente ndu ce qu il 
a dit ? 


Entendex-vous ce qu ul dit? 


M'entendey vous bien? 
Je vous entends bien. 


Je ne vous entends pas. 
Entendeꝝ- vous Uanglois ? 


Je Pentends aſſex bien, 


Je ne Ventends pas. 
Monſieur Fentend-il ? 


Il ne Tentend pas. 

M' aver-vous entendu. 
Je ne vous at pas entendu, 
Je vous at bien entendu. 
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Heark ye, come hithe, 
] hear you. 
Liſten or hearken to you, 
Be quiet or ſtand fill, 
Don't make a noiſe, 
What a noiſe is there ? 
We can't hear one ans 
ther ſpeak. 
What a rattling you maky 
thire ? 
You quite ſplit my hed, 
You make my hex 
giddy. 
You are udubleſome. 
X. | 
Of Underſt. inding ot 
Apprehending. 
Do you underſtand kind 
Did you underſtand wit 
he laid ? 
Do you underſtand wiz 
he ſays ? 
Do you underſtand me! 
I underſtand you ver 
well. 
I do not underſtand y you. 


Do you underſtand es- 


glish ? 
I don't underſtand it, 


I underſtand it pret!yf 


vell. 
Does miſter or the gen: 
le man underſtand at! 
He does not underſtand! 
D-d you unde: ſtand me: 
I did not underſtand you 
I underſtood you ver 
Well, 
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LI aver-vous entendu ? 

BL ave;-vous entendue ? 

WI es 21 eq-vous ente adus } 
Les aver-vous entendues* 
Ne m'entendez- vous pas? 


Ne lentendeꝝ-· vous pas? 


Ne les entendez-· vous pas? 


XI. 
Paour interroger. 
Comment dites- vous? 
ED u'e/t-ce que eſt? qu'eſt- 
= ccquily a? 
Pie dit-on? 
Pie veut dire cela? 
BD ue voulez- vous dire? 
3 quentendeg=vous ? | 
BY 10: ſert cela? à quoi 
bon cela? 
ue vous ſemble? 
quel propos a-t-il dit 


, | $ cela ? 


WP tes-mot , peut-on ſa- 
voir? 
ut-on vous demander ? 
e demandez-vous ? 
Wnnent, Monſieur ? 
Wy a-t-i! à faire? 
A'S 6 


Pour Savoir, 


vex-· vous cela? 
ne ſais pas. 


ae le ſais pas. 
en ſais rien, 
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Did you und-rſtand him? 
Did you underſtand her? 


Did you underſtand them? 


Do you not underſtand 
me ? | 
Do you not(or don't you) 
underſtand him or her ? 
Do you not underſtand 
them ? | 
X I. 

To a a Queſlion. 
How do you ſay ? 
What's that ? or what's 

the matter? 

What do they ſav ? 
What does that mean ? 
What do you mean ? 


To what purpoſe that ? 
what's that good for? 
W hat do you think ? 
To what purpoſe did he 
ſay that ? 
Tell me, may a body 
know ? 
May a body ask you? 
What do you ask? 
How, Sir? 
What's to be done? 
1 
Of Knowing or Having 
Knowledge of. 
Do you know that ? 
I d6n't know or I know 


not. 


I d6n't know it. 


I know nothing on't. 


—— 
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Ne le favoit-il pas ? 


Les connoiſſez-vous ® - 
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Elle le ſuvoit. She knew of it, 
Did he not know it? 
Suppoſex que je le ſuſſe. Suppoſe I knew it. 
nen ſaura rien, | 

| on't, 
L'a-t-il ſu ? Did he know on't? 
Il n'en a jamais rien ſu, 

of it? 

I knew it before you, 
Not that I know of, 


4111. 


Je le ſavois avant vous, 
Pas que je fache, 


1 


Connoitre, Oublier, ſe Of knowing or being ar- 
qudinted with, forgtiing 


re ſſouvenir. 
and rememoering, 


Do you know him? 
Do you know her ? 
Do you know them? 
I know him. 

I do not know them, 


Le connoiſſeʒ vous? 
La connoifſc;-vous ? 


Je le connats. | 

Je ne les connois pas, 

Nous nous connoiſſons. 
we are acquainted. 


Nous ne nous connoiſſons We do not know ot: 


pas. | another, 

Ne le connoiſſe-vous pas? Do not you know him! 
Je crois que je Jai connu. | believe I know him. 
Je Pai connue. I knew her 

Nous nous ſommes connus. We knew one another, 
Je le connois de vue. I know him by light. 
Je la connois de reputation. | have heard of her. 

Il me connoifſoit bien, He knew me very well. 
Me connoiſſe-vous ? Do you know me ? 
Jai oublic votre nom, 
M-avez-vous oublic ? 


Have you forgot me? 
Vous connoit-elle ? 


Does she know you 2 


Monfieur vous connoit-il > Doesthegentleman nol 


you ? 


Il ne me connoit pas, Hg does not know me. 


He shall know nothing 


He never knew any thing 


We know one another e- 


I have forgot your name! 
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Monſicur me connoit bien, 


I! ne me connotit plus, 

1! m'a oublie, 

Elle ne me connoit plus. 

Ii Phonneur d'ette connu 

de lut, 

Peas ſouvenexvous de cela? 

I! ne m en ſouvient pas, je 
emen ſouviens pas. 


Je mien ſouviens fort bien. 


XIV. 


De TAge, de la Vie, de 
la Mort, &c. 


Quel age avez-vous ? 
Quel age à votre frere? 
Jai vingt-cinꝗ ans. 


I' 2 vingt-cing ans. 
| mo1, 
"ous etes plus vieux que 
I'commence a tirer ſurl age. 
Quel age pouve⁊- vous 
avoir ? 
- me porte bien, Ceſt le 
rncipel, 
Fas marie ? 
Combien de fois avez-vous 
ets marie ? 
Combien de femmes avez=- 
vous eues ? 


Avez-vous encore pere & 
mere ? 


Votre pere eſt- il en vie ou 
viyant ? 


Sen pere & ſa mere ſont 
morts, 
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The genmileman knows 
me very well. 

He knows me no more. 

He has forgot me, 

She knows me no more, 

I have the hogour to be 
known to him. 

Do you remember that ? 

I do not remember it, 


I remember it very well. 
XI}, 
Of Age, Life, Death ,&c, 


How 01d are you? 

How 01d is your brother? 

I am twenty-five years or 
I am five and twenty, 

He is hve and twenty 
years old, 

You are older than I. 

He begins to grow old. 

How old may you be? 


I am . that is the chief 
thing. 
Are you married ? 


How often have youbeen 


married ? 

How many” wives have 
you had ? 

Are your father and mô- 
ther ſtill living ? 


Is your father alive? 


His father and mother are 
de ad. 
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Il y a deux ans que mon 
pere eſt mort. 
Ma mere eſt remariee, 


Combien denfans ave;- 
vous ? 
Jen ai quatre. 
Fils ou filles? 
Jai un fils & trois filles. 


Combien de freres ave;- 
vous ? 

Je n'en ai point qui ſoient 
en vie. 

Ils font tous morts, 

Nous ſommes tous mortels, 


„ 
De la Promenade. 
Il fait fort beau temps. 
Ce jour clair & ſerein invite 


a la promenade, 
Il n'y @ point de nuage. 


Allons nous promener. 
Allons prendre Lair. 


Voulez-vous aller faire un 


tour? 

Voulez - vous venir avec 
mot ? 

Repondeg- moi, dites- moi 
oui ou non. 

Je vous accompagnerai. 


Ou irons- nous ? 
Allons au parc. 
Allons dans les prairies, 
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My father has been déad 
thele two years. 

My mother is married 
again. 

How many children have 
you ? 

1 have tour. | 

Sons or daughters ? 

I have one {on and. three 
daughters, 

How many brothers have 
you? 

I have none alive. 


They are all déad. 
We are all mortal. 
* & * 
Of Wilking. 
It is very fine weather, 
This clear and ſerene day 
invites to walk. 
There's not the leaſt 
cloud to be ſeen, 
Let us walk out, 
Let us go and take the air, 
Will you go and take a 
turn ? 
Will you go al6ng with 
me | 
Anſwer, tell me yes ot 
8 
I shall wait on you o/ 
I'll wait upon you. 
Whither shall we go? 
Let's go to the park. 
Let's go into the meas 


dows or fields. 
Irons- 


Lo 
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Irans-nous en catraſſe? 
Comme il vous plaira. 
Comme vous voudrez. 
Allons-y d pied, 


ous ave; raiſon, 
Cela eſt bon pour la ſante, 


On gagne de PFappetit en 
marchant. 

Courage , allons, mar- 
chons. 

Pur ou irons-nous ? 

Per où allez-vous ? 

Jar or: il vous plaira. 

Par ic ou aA? 

lons par ici. 

7 ale. vous aller par eau? 

C eft le bateau? Ou ſont 
es Batelters ? 

Fg ted dans le bateau. 

Te- vous un bateal 
ave: un Raheur ou avec 
deux Ramenrs ? 

Nous ne voulons que tra- 
werſer la riviere, 

L'eau eſt fort ugie & fort 
calme, 

Lie commence. 4 3 "agiter, 

Os volle vous debarquer, 
Ard prendre terre? 

Nous ſome; fort pres du 
rivage , du bord, 

Amtes le bateau. 

Promenons notre vue ſur 
ces champs ,ces prairies. 

Que cette verdure eſt belle! 
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Shall we tale a coach? 
As you pleate. 

As you will, 

Let's go on foot or let's 


Walk it. 


You are in the right. 
That's good for one's 


health. 


Walking gets one a fto= 


mach, 
Cheer up, come on, let's 
Walk. 
V'hich way shall we go? 
Which way do you go? 
vw hich way you p leaſe, 
This way or that way ? 
Let's go this way. 
Will you go by water? 
Where is the boat? whee 
re ate the Watermen ? 
Step into the boat. 
Do you take a Sculler or 
Gars? 


We will only croſs the 


water. 


The water is very ſmooth 


and calm. 
It begins to grow rough. 
Where will you land? 


We are very near * 
shore. 
Stop the boat. 


and meadows. 


How beautiful this green 


15 ! 


& -: 
* 5 * 


Let's view thoſe fields 


2 
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Ces pres font emailles de Theſe meadows are enä- 


mille belles fleurs. 
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melled with a thouſand 
fine flowers. 


Voilz un beau coup d œil. That's a fine profpeQ. 


Cet endroit eſt fort gras 
cieux. 

Les arbres ſont en fleur. 

Les roſiers commencent a 

_ boutonner. 

Ces roſes ne ſont pas encore 
epanouics. 


Le ble pouſſe. 


This is a very pleaſant 
lace. 

The trees are in bloſſom. 
The roſfe-bushes begin to 
bud, | 
Theſe roſes are not yet 

blown. 
The corn comes up. 


La monire des bles eft There's a good show of 


belle. 
Les epis ſont fort longs, 
Le ble eſt mur. 
Ceſt une belle plaine. 
Ces ombres ſont fort agrea- 
bles. 
Que tout eſt beau ici! 


Il me ſemble que je ſuis 
dans un paredis ter- 
reſtre. | 

N *entendey= vous pas la 
douce melodie des oi- 
ſeaux ? 85 

Le doux chant ou ga- 


zouullement du raſſignol. 


N'entend-je pas lecoucou? 

Non, nous ne ſommes pas 
encore au mois de Mai, 

Vous aller trop vite. 

Je ne ſaurois vous ſuivre, 

Je ne ſaurois aller ſi vite. 

Je ne ſaurois vous tenir 


pied. 


corn. 
The ears are véry long. 
The corn is ripe. | 
This is a fine plain, 
Thesbades are very pléa- 
ſant. | 
How fair all things are 
here ! 
Methinks I am in an Cat- 


thly Paradiſe, 


Do you not hear the 
ſweet mélody of the 
birds ? 

The iweet singing or 
warbling of the nigh- 

tingale. | 

Do notl hear the cucko0, 

No, we arc not yet in 
May. 

You go too faſt, 

I can not follow you. 

I can not go ſo faſt. 

I can not k2ep pace With 
you, 


* 


Malle pas ft vite. 
Vous (tes un mauvals mar- 
cheur. 
Je vous prie , allex un peu 
plus doucement. 
: Repoſons-nous un peu. 
Ce 'eſi pas la peine. 


Etes- vous las? 


J. ſuis fort fatigue, 


$ Couchons-nous ſur [herbe, 


* 


Garde- vousen bien. 
Cela eſt fort mal. ſain. 
L'kerbe eſt humide & 
mouillee. 

Paſſons dans ce bois. 


boſquet. 
Que ce lieu eft agreable J 
il eſt propre pour 
Petude ! 
Voict trois allèes. 
Que ces arbres ſont bien 
| plantes! © 
I's ſemblent Jentre- balſer. 


Ces arbres font un bel om- 
brage, une belle ombre. 

Que ces arbres ſont touf- 
fus ! 

Les rayons du ſoleil ne 
ſouratent les percer. 
Voice de beaux vergers. 

I. 2 beaucoup de fruit, 


e yois des pommes, des 
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Don't go ſo faſt, 
You ate a ſorry walker, 


Pray go a little ſofiliers 


Let us reſt a little. 

"Tis not worth the while; 

Are you weary ? 

I am mighty weary or 
tired. 

Let us lie down upoa the 
£1415, 

Beware of that. 

"Tis very unwholeſomes 

The graſs is moiſt and 


Wet. 


Let's {:rike into that wood. 
| Enrrons dens ce bocage ou Let's go into that grove, 


What a pleaſant place 
this is! 


How fit for ſtudy ! 


Here are three walks. 

How well theſe trees are 
planted or ſet! 

They ſeem to kiſs one 
another, 

Theſe trees make a fin 
shade. BY» 

How tufted theſe trees 
are! 

The ſun-beams cannot 
pierce though them. 

Here are fine 6:chards, 

There's a great deal of 
fruit, 

I le ops , Pears ,nuts, 

1 1 
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poires , des noifettes, des filberds, chcrries, 
avelines, des ceriſes. 
1 Ws - 7 423 ! 1 
J aimerois mieux des noix I had rather have wilnus 
ou des chataignes, and ch6inuts, 
Ces abricots & ces peckes Thoſe apricocks and ni 
me font venir eau a la ches make my mouth 


bouche. water. 

Je mangerois bien de ces | could eat ſome of thoſe 
prunes. plumbs, | 

Que contre la livre de cath What are chérties 2 
fes ? pound ? 

Deux ſous, Two pence. 

A chetons-en. Let's buy ſome. 

Je crains que nous ne | am airaid we shall be 

0Y0ns mor Illes. et. | 

Je vois que le temps com- | ſee the weather begins 
mence 4 te couvri-. to be c c'OU ay 

Retournons-nous-en, Let's go back os 

I! fe fait tard. " Itgrows pen 

Le ſoleil ſe couclie. The fan ſets or is going 

down, 
N'allez pas ft vite. Don't go fo tatt, 
Attendeg- moi. Stay tor me. 


Allons , allons ; fi vous Come, cone; if you he 
etes las, vous vous de- weary, vou will ref 


laſſere;, en ſoupant, yourle!t at luppers 
XVI. FL 
Pour fe promener dans To walk in a fuer 
un jardin 2 a fleurs, garden. 
Voici un fort beau par- Here is a vet y fine fo. 
terre. wer-garden. 
Promenons-nous dans cette Ler' Stake a turn in w 
allee. = alk. 
Foils de fort belles fleurs.: Thoſe are very fine 
wers. 


Comment $'appelle cette What's the name of ial 


fleur | ? flower? 


. ON, io 


8 


—_—_ 


err 


— 
ROW 


CU. 


__— 


. 


- 


PHRASES TAMILIERES, 


C'eſt une tubereuſe. 

Veils de beiles vioiettes & | 
de beaux jaſinins. 
ueillons des æulets & des 
r0jeS, | 

Fu ſous- en un bouquet, 


Falles-moi un bouquet, 
Ce bouquet 4 bonne odcr. 
Donnez-moz cette tulipe. 
(Quet roſter ejt-ce-la ? 
Donneq-mos une roſe. 
Prenez-en une. 

Allons dans ce bercedu, 
Enrons dans cette ſalle 
Vetter ; 

Retirons-nous d lombre. 
Voici un beau tapis vert, 
XY 3k 
Du Temps, 

Quel temps fait-il ? 

Fatii-il beau temps? 

Fait-il mauvais temps? 

Fait-il chaud? 

Falt- il fri 14 Li 

Le ſoleil luit-il ? 

[! fait beau temps. 

I! fait un vilain temps. 

[! fait un temps ſec , humi- 
de, pluvieux , orageux , 
venteux, neigeux. 


Un temps inconſtant & 


| 11-fair chand. 
| I! fait froid, 


Il f:ir grand chaud ; grand 
froid, 
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It 15 4 tibcroſe. 

There are fine violets 
and jeſlamins. | 

Let us gather pinks and 
roſes. 

Let us make a nufegzy 
of them. 

Make me a noſegay. 

This no{egay {melts well. 

Give me that tulp. 

What roſe-bush is that? 

Give ine a toſe. 

Take one. 

Let's 20intathat harbours 

Let us go into chat ſüm- 
met houſe. [de. 

Let us retire into the sha- 

Here is a tine gtaſs-plot. 

FEEL 
Of the Weather, 

How is the weather ? 

Is it fine weather *: 

Is it bad or foul weather} 

Is it hot? 

Is It cold 2 

Does the fun shins? 

It is fine weather, 

'Tis ugly weather, 

Tis ory, wet, rainy, ſtor- 

y, windy or ſnowy 

weather. 

Unſéttled and changeae 
ble weather, 

It is hot. 

It is cold, 

It is very hot or very, 
cod. 

N if 
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Il fait un temps clair & Tis clear and ſir; 
ſerein. weather, 

Le ſoleil luit, The ſun shines. 

Il fait un temps obſcur , Tis dark weather; 
ſombre. | 


Lair eſt rempli de nuages, Tis cloudy , gloony 


couvert, weather. [ thick, 
Les nuages ſont fort ai The clouds are very 
Pleut- il? | Does it rain? 
Je ne le crois pas. I don't believe it. 
1! leut. | It rains. 
Il ne pleut pas. It does not rain, | pon. 
Il pleut 2 verſe. It rains as faſt as it ca 
Ce n'eſt qu'une ondee. 'Tis but a $hower, 


Elle paſſera dans un mo- Twill be over ptéſenti. 
ment. 

T apprehende que neus I am afraid we shall hase 
n'ayons de la pluie. rain. 

N'apprehendeg pas , ne Never fear. 

ctaigne pas. | 
Ce n'eſt qu une nute qui "Tis only a flying cloud, 
e. 

Il commence àᷣ pleuvoir. It begins to rain. 

I pleuvra tout aujour{ hui, It will rain all day long. 

Pen doute. [ queſtion it. 

La pluie paſſera bientot, Therainwill ſconhbeover, 

Mettons nous à couvert, Let us Shelter ourteless, 


Ce n'eſt pas la pine, Tis not worth the wii. 

Ce n'eſt que de Veau. Tis nothing but water, 

Craigne;-veus eau ? Are you afraid of water 

Point du tout, Not at all. | 

Je crains ſeulement degdter I'm 6nly afraid of ſpiny 
mon habit, my clothes, 

I pleut dejd. It rains alrcady. 

I pleus bien fort. It rains apace or very fall 

1] ne faut pas ſoriir de ce We muſt not go ou! a 
temps- la. ſuch weather, 


II grtle. It hails, 


22 Tb ro 
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| Je vois Farc-en-ciel, 


PHRASES FAMILIFERES, 


Il rele d'une grande force. 
Il neige. 

Neige- t-il ? 

Il neige à gros flocons, 

I! gele. 

Il degele. 

Je crois qu'il gele bien fort. 


C'eſt une forte gelce, 


Le degel eſt venu. 

La neige ſe fond. 

I! fait un grand orage. 

I tonne. 

Le tonnerre gronde. 

1! cclaire, il fait des eclairs. 

On ne voit que la lucur des 
eclatrs. 

I! vente, il fait vent, il 
fait du vent, le vent 
ſoufile, 


I! fait grand vent, 


Il fait un vent froid. 
Le vent eſt change, tourne, 


Le vent tombe, Sabat. 


L'orage eſt paſſe. 


Le temps Seclaircit, 
| Le ciel commence a se- 


claircir, 


Le temps ſe remet au beau, 


il recommence à faire 
beau, 

Les nuages ſe ſeparent , 
diſparoiſſent, ſe diſſipent 
peu-a-peu. 

Le ſoleil commence 4 pa- 
roitre , à luire, 


c 
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It hails very hard. 

It ſnows. 

Does it ſnow ? 

It ſnows in great flakes. 

It freezes, 

It thaws. [ hard. 

I think it freezes very 

Tis a hard froſt. 

The froſt is broke. 

The ſnow melts away, 

It is a great ſtorm, 

It thunders. 

The thunder roars. . 

It lightens. 

One can ſee nothing but 
flashes of lightening. 

The wind blows. | 


The wind blows hard er 
the wind is high. 


The wind blos cold. 


The wind is chang'd or 
turn'd. 

The wind falls. 

The ſtorm is over, 

It clears up. 

The sky begins to clear 


up. 
It begins to be fair again. 


The clouds divide or 
break aſünder, and di- 
ſappear by degrees. 

The ſun begins to shine. 


I ſee the riin- bow. 
M iv 
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C'eſt ſigne de beau temps. 
Il fait un grand brouil- 
lard. 
Il fair un brouillard fort 
epais. 
On ne ſauroit ſe voir. 


Foilli un brouillard qui ſe 
a. 
Le ſoleil commence ale diſ- 
fiper. 5 
C'eſt un brouillard puant. 
XVIII. 
De I'Heure, 


Quelle heure eſt- il ? 

Voyez quelle heure il eſt, 

Dites: moi quelle heute il eſt. 

Ne ſavez- vous pas quelle 
heur: il eſt 7 

I! eſt de bonne heure, 

Il n'eft pas tard. 

Retournons-nous aulogis? 

Ii y a afſeq de temps, 

Il n'eſt que midi. 


Il eſt pres d'une heure, 
Une heure vient de ſonner. 


Il eſt une heute & un quart, 

Il eſt une heure & demie. 

1! eſt une heute & trois 
quarts, 

Il eſt pres de deux heures 
ou ils en va deux eures. 

Une heute n'eſl pas encore 
ſonnee, 
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It is a ſign of fair weather, 
There is a great fog or 
miſt, | - 
There's a very thick m'!, 


We cannot ſee one ans. 


ther. 
There's a fog riſing, 


The ſun begins to Gif 
pate or diſperſe it, 

Tis a ſtinking tog. 

111. | 

Of the Time of the Day, 

What's o'clock ? 

See what a clock it is. 

Tell me what o'clock its, 

Do not you know whats 
o'clock ? 

It is carly, 

It is not late. 


Shall we go home again? 


'Tis time enough, 

'Tis but twelve o' clock 
(or) 'tis but noon, 

It is near one, 

The clock ſtruck one uſt 
now or it {truck one 
but juſt now. 


Tr is a quarter paſt one. 


It is half an hour paſt one. 

It is three quarters pai 
One. | 

It is near two or it is up 01 
the ſtroke of two. 

It has not ſtruck one yet. 


; : Je nai pas out herloge. 
leit paſſe fix heures. 
Il eft ſept heures au ſoleil. 
Sept heures viennent de 
onner, 
Huit heures ſont ſonnees, 
Erviron les dix heures, © 
1! Sen wa minuit , il ſera 
bientot minuit. 


= 
Fo) 


WF Comment le ſaveg- vous. 
L'horloge ſonne. 
Lentendeg-vous ſonner ? 
Je crois qu'il n'eſt pas ft 

tard. 
Fegardey a votre montre. 
Elle avance. 


Elle retarde. 
le ne va as. 
os tex - Ig. 


Joyc quelle heure il e 
24 eu cadran folaire. 
. 3 Vovez ai ſoleil. 
Tes cadrens ne $ dccordent 
Pas. 
L aiguiile eſt rompue, 
Ou eſt votre ſablier? 
>, 2 þ © 
Des Saiſons, 
Quelle ſaiſon vous plait 
davantage 7 
Le printemps eſt la plus 
apreable de toutes les 
1 ſalſons. 
= Tout rit dans la nature, 


Le temps eſt fort doux, 
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] have not hear'd the 
It is paſt six, [| clock, 


"Tis ſeven by the ſun. 
It ſtruck {even juſt now. 


It has ſtruck eight. 

About ten o'clock. 

Iis e'en twelve of clock 
(at night), or 'tis near 
midnight. 

How do you know? 

The clock ſtrikes, 

Do you hear it ſtrike 2 

| think it is not ſo late. 


Look on your watch. 

It goes too faſt. 

It goes too ſlow. 

It does not go, itis down? 
Wind it up. 


i See what o' clock it is by 


the ſun- dial. 

See by the ſun. 

Ihe 'fun - dials do not 
apree, 

The hand is broke. 
Where is your hour-glaſs? 
1 
Of the Seaſons, 
What ſeaſon pleaſes you 

beſt or do youlike beſt ? 
The ſpring is the moſt 


pleaſant of all the ſta» 
ſons, 
Every thing ſmiles in na- 
ture. 
The weather is very mild. 
E | 


— 
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| [Lair eſt tempè re. 


Il ne fait ni trop chaud, ni 
trop froid. 

Tous les animaux fort alors 
amour. 

Nous n'avons point de 
printemps cette annee, 

Les ſaiſons ſont renver ſees, 


HM! ra point fait de prin- 
temps. 


C'eſt un petit hiver, 


Rien n'eſl avance, 


La ſaiſon eſt bien reculce, 


Nous avons un ee bien 
chaud. 

Ah ! qu'il fait chaud! 

Il fait une chaleur exceſſive. 

Il fit un temps vain, mou, 
lache. [ te. 

I fait unechaleur etouffan- 

Je ne ſaurois endurer 1a 

chaleur. 

Je ſue, je ſuis tout en eau. 


Je meurs de chaud. 

Je n'ai jamais ſenti une 
telle chalcur. 

Je meurs de chaud, 


C'eſt un fort beau temps 
pour les biens dela terre. 
Nous aurons beaucoup de 


foin, & du bon regain, 


La moiſſon ſera fort abon- 
dante, 


Tis very fineweatherfcr 


The air is :emperate, 

It is neither too hot, not 
too cold. 

All creatures then make 
love. 

We have no ſpring this 

year. 

The ſèaſons are out of 
order. 


We have had no ſpring. 


We have had a little wit- 
ter. 

Nothing is forward, 

Tae ſeaſon is very backs 
ward, 

We have a very hot ſum- 
mer. 

How hot it is! 

'T is exceihve hot. 

'T is taint weather. 


'Tis ſultry hot. 


I cannot endure heat, 


| iweat, I ſweata!! 6veror 
I] am all over in a (wCat, 

I am extreme hot. 

I ncver telt ſuch heat or 
luck hot weather. 

I am ready to taint with 
heat. 


the trutits ot the earth. 
We shall have a great 
deal ot hay, and good 
after grals. ; 
We $hal! have a plentiful 
harveſt, 


I! y aunegrande abondance 
de fruit, : 
Tous les arbres ont bien 

donne, rapporte. 
Nous avons beſoin d'un 
peu de pluie. 
La moiſſon approche. 
On commence à couper les 
bles. 
On a fauche les pres. 
Il faut engranger le ble. 
Nous ſommes a la canicule. 
| Vete eſt paſſe. 
L'automne, la chute des 
feuilles a pris ſa place. 
Les vendanges approchent. 


Le vendange eſt fort belle. 


Nous ferans vendange, nous 
vendangerons dans trois 
ou quatre jours. 

Les vins ſeront bons cette 
arnee, 

Les vignes ont bien donne, 


Le vin ſera a bon marche, 

Il faut cueillir les fruits de 
Uerriere-faifon. 

Les pommes & les poires 
d hiver. 

Les jours ſont fort accour- 
cis. | 

Les matirtes ſont froides, 

Liver vient, Sapproche. 


Les foirces font longues, 
Le feu commence à etre de 


' ſaiſon, 


PHRASES FAMILIERES, 


275 

There is abundance of 
fruit, 

All the trees are full of 
fruit, 

We want a little rain, 


Harveſt-time draws nears 

They begin to cut down 
the corn. 

Themceadows are mow'd. 

V e mult get in the corn, 

We are in the dog-days. 

The ſimmer is gone. 

Autumn or the tall of the 

leaves hastakenits place. 

Vintage draws near. 

There's a very fine vin- 
tage, 

We shall gather grapes 
(to make Wine) in three 
or four days. 

Wines will be good this 
year. | 
The vines have bornvery 

Well. ' 

Wine will be cheap. 

We mult gather the fruits 
of the latter ſeaſon. 

Winter apples and pears, 


The days are very much 
Shortened, 
The mornings are cold, 


The winter comes on or 


draws near. 
The evenings are long. 
Fire begins to ſmell well, 


M vj 
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11 fait bon aupres du ſcu. Tis good to be near the 


fire. | 
Liver ne me plait plus. Winter does not pleale 
me. 
Jl eft bient6t nuit, It is ſoon night. 


Les jours ſont fort courts, The days are very sh oy 
1 ne fait, il reſt plus jour Tis no longer day. 


ligh 
a cing Heures. at five o clock, y 

On ne voit plus à cing One cannot ſee at five. g 
heures. clock now. 

Le crepuſcule commence a The twilight begins a: 
quatre Heures. tour, 

On ne ſait 4 quoi paſſer le One cannot tell how to 
temps. ſpend one's time. 

Voici un hiver bien froid, This is a very côld 07 
bien rude, © very sharp winter. 

Vous fouvient-il du grand Do you remember the 
hiver ? hard winter ? 


Je n'ai jamais vu un hiver I never felt ſo cold a win- 


ſe froid, BW 


Les jours commencent 4 The days begin to leng- 


croitre. | then, 

Les jours font un peu alon- The days are a little lon- 
ger. ger, 

Nous n avons preſquepoint We have had hardly any 
eu d'hiver, winter. 

Le printemps ya rejouir la The, pring will ſoon cheer 
nature. 07 revive nature, 

4. 
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DIALOGUES FAMILIERS 
FRANGOIS 1 ET ANGLOIS. 


FAMILIAR toons 
FRENCH avp ENGLISH, 


I Dialogue. 


Pour ſaluer & $'informer 
de la Sante, 


Bon jour, Monſieur. 


Votre ſerviteur. 

Je ſuis votre ſerviteur. 

Je ſuis le votre. 

Je vous remercie. 

Comment vous portez- vous 
ce mating 


Fort bien. 


A votre ſervice, 

Comment va la ſante 7 

Comment vous va ? 

Pit a vous rendre ſervice, 

Et vous, Monſieur , com- 
ment vous porte vs ? 

Fort bien, Dieu merci. 


Je me porte bien, pour vous 


ſervir. 

Ae bien, la la. 

Jai bien de la joie de vous 
11. 

Je ſuis bien aiſe de vous 
voir en bonne ſantè, 


Dialogue I. 


To ſaliite and inquire aftet 
one's Health. 


Go0d morrow , Sir. 
Your {ervant, 

lam your humble ſeryant; 
I zm yours, 

I thank you. 

How do you do this mor- 


ning? 


Very well. 


At your ſervice. [h6althi 
How is it with your 
How is it with you? 
Ready to do youlervice; 
How do you do, Sir? 


Very well, thank God. 
I am well , to ſerve you, 


Pretty well, ſo ſo. 

am over-joy'd or I am 
very glad to ſee you, 

I am glid to ſee you in 
good health, 
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Je vous remercie tres-hum- I moſt humbly thank you! 


blement. | 

Je vous ſuis oblige. 

Comment ſe porte Monſieur 

Dole frere ? 

Il fe porte bien, Dieu merci 
ou graces @ Dieu. 

Je crois qu'il ſe porte bien. 

Il fe portoit bien hier au 
ſour. 

Il ſe portou bien la derniere 
fois que je le vis. 

Je m'en rejouis, 


Ou eſt-il 7 


A lacampagne,aux champs» 


En ville, 5 

Au logts. 

WV! eſt ſorti. 

Il ſera bien aiſe de yous 
voir. 

Je ſuis ſon ſerviteur. 

Comment ſe porte Mada- 
me 7 

Elle ſe porte bien. 

Elle ne ſe porte pas bien, 

Elle eſt malade. 

Jen ſuis fache. 

Elle ſe portoit mal hier au 
matin. 

La voici qui vient. 

Madame ou Mademoiſelle, 
Je ſuis votre ſervitcur 
tres- humble. 

Monſieur , je ſuis votre 

ervante, 

Comment vous Etes = vous 
portee , depuis que je ne 
VOUS BL Vides 


I am obliged to you, 

How does your brother 
do ? 

He is well, God be thin- 
ked. 

believe he is well. 

He was well laſt night, 


He was well the laſt time 
I ſaw him. 

I rejoice at it. 

Where is he? 

In the country, 

In town. 

At home. 

He is gone out. 

He will be glad to ſee 
you. 

I am his ſervant. 


How does my Lady? 


She is well, 

She is not well, 

She is lick. 

I am ſorry for it. 

She was il! yeſterday 
morning. 

Here $he 1s a coming. 

Madam, I am your moſt 
humble (ervant. 


Sir, [am your ſervant, 


How have you done ſince 
I ſaw you laſt? 
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Toujours fort bien, 

Comment vous trouvex- 
vous? | 

Le micux du monde, 

Jen ſuis tres-atſe, 

Je vous remercie de bon 
cœur. 

De tout mon cur. 

Mais comment vous va? 

Aſſez bien, paſſablement 
bien. 

A [accoutumee, 

Pat ete un peu indiſpoſe la 
nuit p. Te. 

Vraiment, jen ſuis bien 
fache. s 

Comment ſe porte-t-on chex 
vous ? 

Nos amis a la Cour, ala 
campagne, a la ville, 
fe portent-ils tous bien? 

Ils ſe portent tous bien, 
excepte ma mere, 


Qu'a-t-elle ? 


Quelle maladie, quel mal 
a-t elle? 
Quelle eft ſa maladie? 
Elle à la fievre, la coligue, 
la toux. 
Elle a mal a la tete. 
Jen ſuis fort fache. 
F a t-il long-temps qu elle 
fe porte mal? 
as fort long temps. 
Je prie Dieu de lui redon- 
ner la ſante. 


Elle vous eſt obligee, 


Mighty well, Sir. 

How do you ſind yours 
ſelt. 

Exceeding well. 

I am very glad of it. 

[ thank you hearnly. 


With all my heart. 

But how it is with you? 

Pretty well, indifferent 

well. 

As I am wont. 

I was little indiſpòſed or 
out ot order laſt night. 

Truly, Il am very lorry 
for it. 

How do all wal you or 
at your houle ? 

Our triends at Court, in 
the country. in the city, 
ate they all well? 

They are all well » £xCEpt 
my mother, 

What ails her or what's 
the matter with her? 


What diſtemper has she? 


What's her diſeaſe ? 

She has an ague, the chõ- 
lick, a cough. 

She has the head- ak, 

I am vecy lorry tort it. 

How long has she been 

ill 2 
Not very long. 
I wizh her recovery, . 


She is oblig d to you, 
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Elle eſt votre ſervante. 

Elle ſera bien aiſe de vous 
voir. 

Je ſuis fon tes-humble 
ſerviteur, 

Je ſuis fache de ce q je 
n pas le temps de Aa 
voir aujourd hui. 

Aſſjeyez-vous un peu. 

En verite je ne ſaurois. 

Vous etes bien preſſe, 


Je reviengdrai demain. 


Altendeg un peu, je vous 

rie. PEE. 

Vous en alle vous fi-t6: 7 

Dai des affaires preſſantes. 

H faut que je mien retourne 
au logis. 

Je n'etois venu que pour 
ſavoir comment vous 
vous porttez, 

Faites mes baiſe- mains a 
votre frere. 

Dites a Mademoiſelle votre 
ſeur que je me recom- 

mande à elle. 

Aſſurez Madame votre 
mere de mes reſpeds, 


Dites-lui que je ſuis fache 


dapprendre qu'elle fe 


porte mal, 
Je n'y manquerat pas. 
Adieu, Monſieur, 
Je vous remercie de cette 
viſite, 
Bon ſoir, Monſicur, 
Bon ſoir , Madame, 
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She is your ſervant, 
She will be glad to ſeg 
ou. 
I am her moſt humble 
ſervant. 
I am ſorry | have not time 
to ſee her to day, 


Sit down a little, 

Indeed I cannot. 

You are in great haſte; 

I'll come again to mor- 
row. 


Pray, ſtay a little. 


Will you begone ſo ſoon? 
1 have earneit butiineſs, 
I muſt return home, 


l 6nly came to know how 


Preſent my ſervice to 
your brother,” 
Commend orrecommend 
me to your siſter. 


Preſent my reſpæcts to my 
Laly your mother, 
Tell her I am forry to 

hear she is ill. 


I will not fail, 
Farewell, Sir. TS. 
{ thank you for this vilit, 


Good night, Sir. 
Good night, Madam: 


FRANGO1S ET ANGLOIS, 


II Dialogue. 
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Dialogue II. 


Avant de fe coucher, & Before ging to bed, and 


après qu'on 5 eſt couche. 


La nuit approcke , il ſe fat 


Nuit. 


commence @ faire obſcur, 
e fort tard, | cher. 
1 et temps de s aller cou: 


Sons wot retire? bien tar. You come hi 


Ils veillent juſqu'a minuit, 

Je me couche de bonn 
Ac ure. 

Vous vous couches avant 
le ſoleil. 

Je fuis fort endormi. 

Leveg-vous, & allex vous 
coucker, 

Allex avec moi. 

Poi 1404 vouler-vous qu'il 
aille avec vous ? 

Il couche avec moi. 


Avez - vous peur des eſ- 
prits ? 

—_ c of parce que le lit 

ord. 

Babs le chauffer, baſſiner, 

Oz eſt la baſſinoire? 

Je v £022 me coucher. 

Vellle autant qu'il vou's 
plaira. 

Vous etes un dormeur. 

Pourquot a 
comme cela? 


Parce que ce nom vous 


convient, 


after one tis in bed. 


Night comes on or it 
prove towards night or 
'tis almoſt night, 

It grows dark. 

Id is v ery late, 

It is time to go to bed. 

mea 

They fit up till mid- ni, ght. 

e I go to bed betimes. 


You go to bed before fun 
let. 

I am quite aſléep. 

Riſe or get up and go to 
bed. 

Go 3 Ni: ch Os 

Why would you have 
him go with you? 

He is my bed- tellow or 
he lies with me. 

Are you atraid of ſpti- 
gits or ſpirits £ 2 

No, 'tis becauſe the bed 
1s cid. 

Get it warm'd, [pan? 

Where's the warming 

Iwill go to bed. 

Sit up as long as you will. 


You are a fleepy fellow. 
Why do you call me fo? 


Becauſe that name befits 
you, 
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Bon ſoir & bonne nuit. 

Je vous ſoukhaite la bonne 
nuit. | 

Je vous ſouhaite un bon 
repos. | 

Avez-vous fait mon lit? 

Mon lit eſt-il fait? 

Le lit eſt mal fait. 

Refaites le lit. 

Remuez le lit de plume, 

Faites la couverture, 

Trex les rideaux, 

Ouvrez-les. 

Donne moi un bonnet de 
nuit. 

Mecrez-le, je vous prie. 

Deshabillez-vyous, 


Otex vos ſouliers & vos 
bas. 

Aideg- moi @ tirer mon 
juſtaucorps. 

Aſetteg toutes vos herdes 
en ordre , afin de les 
trouver le maiin. 

Preneg ma culotte , & la 
mettez ſur la table. 

Vene; tout a-l heure cher- 
cher la chandelle. 

Emportes la chandelle, 

Laiſſe la chandelle. 

Jaime a lire au lit. 

Eteignez la chandelle. 

Je Veteindrai, 

Appelle moi demain de 


bon matin, 


Vous ſouviendre- vous de 


meveiller ?, 
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Good night. 
wish you a good night, 


I wish you a good night's 
re 


Have you made my bed? 


Is my bed made ? 

The bed is ill made. 
Make the bed up again. 
Beat up the feather-bed, 
Turn down the bed-clo- 
Draw the curtains. | thes, 
O'pen them. 

Give mea night- cap. 


Pry thee , put it on. 


Undréſs yourſelf or pull 


oft your clothes, 

Pull off your shoes and 
ſtockings. 

Help me to pull off my 
coat. | 

Lay all your clothes in r- 
det, that you may find 
them in the morning. 

Take my breeches and 

lay them on the table. 

Come anon to fetch the 
candle. 

Take awiy the candle, 

Leave the candle. 

1 love to read in bed. 

Put out the candle. 

III put it out. : 
Call me to morrow beti- 
mes. 
Will you remember to 

wake me ? 


Dui, oui, je vous eveillerai, 

Ne manque pas. 

Il faut que je me leve a la 
pointe du jour. 

Alle- vous -en a votre 
chambre. 

Laiſſer moi dormir. 

Je ſuis fort endormi. 

Vous m'empcchey de dor- 
mir. 

Il dort comme un ſabot. 

Il dort proſondement ou 
d'un profond ſommeil. 
Jene - vous vous coucher 

ſi tard que cela? 
Vai veille pour etudier, 
' Allumez-une chandelle. 
Avez-vous apporte la boite 
8 fufil ? 
Il n'y a point damorce, 
Je n'ai point d' allumettes. 
Ce fuſil ne vaut rien. 


Les pierres d feu ſont per- 
dues. 

Courherons-nous enſemble? 

Faime a coucher ſeul. 

Jaime a coucher de com- 
pagnie. 

Vous etes un méchant cou- 
cheur. | 

Vous ne faites que pictiner, 


Vous tire toute la couver- 
ture. 

Je n'ai point de couverture, 

Vous ave; mon oreiller. 

Mettex la tete ſur le chevet, 


FRANCOIS ET ANGLOTS; 


283 

Ves, yes, [ll wake you. 

Do not fail. 

I mult riſe by break of 
day. 

Go to your own cham- 
ber. 

Let me ſleep. 

I am very ilcepy. . 

You hindet me {.om ſlèe- 
ping. 

He ſleeps like a pig, 

He ſleeps ſountly : he is 
in a deep or dead ſlecp. 

Do you come to bed at 
this time of night? 

I fat up at ſtudy. 

Light a candle. 

Have you brought the 
tinder hox? 

There's no tinder im it. 

Il have no matches, 

The ſteel is good for no- 
thing. 

The flints are gone or 
loſt. 

Shall we lie togerher ? 

I love to lie alone. 

I love to have a bed=- 
fellow, 


You are an ill bed-tellow, 
You do nothing but kick 


about. 
You pull all the béd- 
clothes off. 
I have no ciothes 
You have got my pillow, 
Lay your head on the 
boliter, 
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Les puces me piquent. 

Donne - mo: le pot de 
chambre. 

Nous n'en avons point. 


Pourquoi ſauteg-vous du. 


lit ? 

Il faut que j aille à la chaiſe 
percce. 

Mette vos ſoulicrs , de 
peur de vous cuhrhumer. 

Je ne ſaurois dormir, 

Je ne ſaurois veiller plus 
long- temps. 

.Endormons-naus enſemble, 

Mo uches la chandelle. 

Eteignez-la. 

Que! bruit eſt. ce que; en. 
tends ? 

Quelqu'un frappe a la 
porte, 


Il fait encore fort obſcur, 
ITI Dialogue. 


En ſe le vant le matin, 


Qui . 4 la porte? 
Qui eſt la? 

Etes- vous encore au liu ? 
Dormez- vous? 
Etes-vous endormi ? 
Eveillet vous. 

Je ſuis eveille. 

Qu: vous a eveille ? 
Mon frere, 

Levez- vous. 

Debout 3 Jebout. 


Eſt- il temps de ſe lever? 
Il eſt grand jour, 
Il eſt huit heures. 
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The fleas bite me. 
Give me the chämber— 
pot. 

We havenever a one. 

Why do you leap out of 
bed? 

I muſt go to the cloſe- 
ſtool. 

Put on your shoes, leſt 
you catch cold, 

cannot fleep. 

I cannot lie awake any 
longer, 

Let us tall aſleep together, 

Snuſt the candle. 

Put it out. 


What noile do | hear ? 


Some body Knocks at the 
door, 

It is very dark yet. 

| Dialogue III. 
Riſing in the Morning. 

Who knocks at the doo: ? 

Who is there ? 

Are you a bed ill ? 

Do you ſleep ? 

Ate you ailcep. 

Awake. 

I am awake. 

Who wak'd you? 

My brother, 

Riſe, 

Up, u 

Is it Boa to riſe ? 

Tis broad day. 

[Tis eight o' clock, 


F 
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Le jour commence a poin- 
dre. 

Ouvreg la porte. 

Elie eft fermee 4 la clef. 

L:2 clef eſt dans (a ſerrure. 

Lever le loquet. 

La porte 90 verronulee , 
ferme au verrouil. 

Attendez un peu. 

Je vais me lever, 

Je me leve. 

Qu i! lui fait de peine de 
e lever ! 

Que ne vous lever - vous 
promptement : P 

A quelle heute àveg- vous 
accoutume de vous lever ? 

A ſept heures. 

Je dormois d'un profond 
fſommetl. 

Je veillai fort tard la nuit 
paſſee. 

Je me couchai fort tard, 

J'ai mal dormi la nuit 
yaſſee. 

Je rai pas ferme I'ail de 
toute la nuit. 

Vous ctes pareſſeux, 


Et vous, d quelle heure 
vous Ctes-vous leve ? 
Je me ſuis leve al: petite 

pointe du jour, 
Au lever du {oleil, 
Le ſoleil eſt-il aeja + leve ? 
J me t eve avant, le {ole:l, 
Pour mot, je crois que le 
ſommeil du matin eſt le 


"Tis break of day or the 
day begins to peep. 

O'pen the door. 

It is lock'd. 

The key is in the door, 

Lift up the latch. 

The door is bolted, 


Stay a ittle, 
Lam g& ing to riſe, 
I am riling. 


How loth he is to riſe ! 


Whv oy 't you riſe 
on aickly ? 
What ume do you uſe to 
rie? 


At leven o' clock, 
I was faſt aſlèep. 


I fat up late, laſt night, 


I went to bed very late. 
[ ilepr ill to night, 


did not get a wink of 
fieep all laſt night. 
You are a lazy body or 
a iluggard, 

And You, at whato' clock 
did you riſe? 

I roſe at break of day. 


At {1 Th ri ſe. 


ls rhe ſun up already ? 


I get up be fore fhn-riſe ? 
For my part, I think that 
the moraing-fleep is the 
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meilleur de tous. 

Si vous ne voulez pas vous 
lever, je vous teri les 
couvertures du lit. 

Vous voye que je me leve, 

Bon jour, bon jour. 


IV Dialogue. 
Pour es habiller. 


Habillez-vous. 

Que ne vous habillez-vous 
promptement ? | delle, 
argon, allumeꝭ une chan- 

Faites du ſcu. 

Dites à la ſervante de 
 m'apporter une chemiſe 
blanche. | 

Je n'en ai pas affaire pre- 
ſentement. 

Celle-ci eſt e blanche. 

Je vous prie, donneq-mot 
ma culotte. 

| Poulez-yous votre robe de 
chambre 7 

Out, & mes bas. 

Quels ? les bas de foie ou 
ceux de laine 7 | 

Donnez- moi les bas de fil, 
parce qu'il fait chaud. 

Dornnez-moi mes chauſſons. 

Fi du pareſſeux ! vous Ha- 

billez-· vous dans le lit? 


Donneg- moi mes jarretieres. 
Attache vos bas. 
Mes bas ſont troues, 
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beſt of all. 

If you won't riſe, I'll pull 
ofl your bed-clothes, 


You ſee I am riſing, 
Good morrow , good 
morrow. 


Dialogue IV. 
To drefs one's ſelf. 


| Dreſs yourſelf. 


Wny do you not make 
haſteand dreſs youtſeli. 
Boy, light à candle. 
Make a fire. 
Bid the maid bring me a 
clean shirt. 


Hold, you need not. 


This is clean enough, 

Pray, reach or give me 
my breeches, 

Will you have yournight- 


Joo or MOrning-gown 2 


es, and my {toeKtngs 

Which? the ſilk ttockings 
or the woolſted ones? 

Give me the thread ſtôc- 

| Kings, becauſe it is hot. 

Give me my ſocks. 

Out upon the lazy body! 
do you dreſs yourſelf 
in bed ? 

Give me my garters. 

Tie up your ſtôckings. 

My ſtöckings have holes 
in them. 
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Il y @ une maille rompue, There's a ſtitch down or 


Reprenez- la. 
Faites un point a ces bas. 


= /Vcilz vos ſouliets. 
= Nettoyeg , decrottex mes 


* Donnez-moi mes pantou- 
' Faites raccommoder mes 


| | Mettex vos ſouliers, chauſ- 
| 1 | Mettez vos bas, chauſſex- 


Faltes-le vous-meme. 

Je ne ſaurois me baiſſer. 
Peignez vous. 

= Pc:gnez ma perruque. 

= Les peignes ge ſont pas nets, 
= }oul:;-vous un peigne de 
= corne ou un peigne de 


Preiez - moi votre peigne 


Quelquun à rompu' cing 
ou ſix dents de mon 


3 Meter de 1 eſſence 4 cette 
| 4 Mettez=y de la poudre, 
SS poudrez-la, | 


4 Abattez la poudr cf, 


BY 1! aut que je me lave les 
= mains, la bouche & le 


Cetie mechante fille ne m 


fallen. 
Take it up. 
Stitch or mend thoſe ſtòc-⸗ 
kings a little. 
There are your shoes. 
Clean or wipe my shoes. 


Give me my ſlippers. 
Get my shoes mended, 


Put on your shoes. 
Put on your ſtockings, 


Do it yourſelf. 

I cannot ſtoop. 

Comb your head. 

Comb my wig or periwige 

The c:mbs are not clean. 

Will you have a horn- 
comb or a box-comb? 


Lend me your ivory- 
comb, 

Some body has broke 
five or fix teeth out of 
my comb. 

Put tome eſſence in that 
Wig. = 
Pur ſome powder in it or 

powder it. 

Co mb the powder off or 
out. 

I muſt wash my hands, 
my mouth, and my 
face. 

This croſs wench has 


— 


| 
| 
| 
ö 
| 
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pas apporte de l'eau. brought me no water, 
Appelez-la tout- -A Heute. Call het prelently, 
Donnez-moi le baſjſin, Give or reach me the 
[ ſavon, bäſon. 
Donnez-mot un peu de Give me alittle ſoap, 
O: eſt votre ſevonnette 2 2 VWherets your wash-ball! 


Je ai perdue. I have loſt it, 

Frottet, eſſuyt; vos mains Wipe or dry your hands 
4 la ſerviette. | /es, on the towel, 

Mes mains &totent fore fa- My hands were very yd! ty. 

O eſt ma chemiſe? Where is my Shirt ? 

Li voici. Here it is. 

Elle n'eſt pas blanche, It is not clean. 

Elle eft ſale, It is foul or dirty. 


Cette chemiſe n'eſt pas This shirt is not warm, 
claude. 
Elle eſt encore toute froide, It is quite ( or pertett'r), 
cold ſtill. 
Je la eſauſſerai, fi vous le Til warm it if you please. 
ſouhaitexz, | 
Non, non, il n'importe. No, no, tis no matter, 
Je la mettrai comme elle eſt. Il put it on as it is. 
Donnez-moi un mouchoir, Give me a händkerch 
or handketcher. 


Fn voilz un blanc, There's a clean one. 
Parfumey ce mouchoir, Perfume or ſwéeten that 


handkerchie:, | 
Donnez-moi le mouchoir Give me the hindkeorctu?! 
qui eſt duns la poche de that is in my coat pöc⸗ 
mon j!! ffaucorps, ket, 
Je Fai donne a la blan- I gave it to the w i ning 
chiſſeuſe , il etoit ſale, woman , it was tou. 
Vous aver bien fait, You did well. 
A-t elle apporte mon lin- Has she brought my !! 
ge * | nen ? | 
Oui, Monſieur in Yes, Sir, there wants go. 
manque rien, thing or there s NOtnng 
Wanting or Milling. 


Que, lt 


Quelle cravate mettex vous 
aujourd'hui ? ; 

Une cravate unie , ſans 
dentelle. 

Les ſleinkerques ne ſont 
plus a la mode. 

P. e cette cravate. 


Tous la chiffonnex toute. 


O:: ſont mes manchettes ? 


Donne - moi mon habit, 
Quel habit, Monſieur ? 
Celui que javots hier. 

Ne mettez-vous pas votre 
habit neuf ? 

Pourquoi? 

Parce que Ceft aujourdhui 
le jour de la naiſſance 
ae la Reine, 

Pai tort. 


Vous avez raiſon, 

Vraiment je Favors oublie, 

Vous avez bien fait de m'en 
faire ſouvenir. 

Maintenant je ſuis preſque 
pret, 

Il ne me manque que mes 
gants , mon chapeau & 
mon epee, 

Vergetez bien mon habit & 
mon chapeau. 

Ou ſont les vergettes ? 

Elles ſont egarees, 

Que ne boutonnez - vous 
votre veſle ? 


Jaime d &re debraille, 
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What cravator neckcloth 


do you put on to day? 
A plain neckcloth. 


Steenkirks are no longer 
in fashion. 

Plait or gather that neck- 
cloth. 

You rumple it all over. 

Where are my cuffs or 
ruffles 2 

Give me my clothes, 

What ſuit, Sir? 

That I had on yeſterday! 

Do not you put on your 
new ſuit 2 

Why ? 

Becauſe to day is the 
Queen's burth-day. 


I am inthe wrong, I was 
miſtaken. ' 

You are in the right. 

Truly I had torgot it. 

"Tis well you put me in 
mind of it. 


Now I am almoſt readys 


I 6nly want my gloves | 
my hat, and my ſword, 


Bruch my clothes and my 
hat well. 

Where's the brush? 

*Tis out of the way. 

Why dög't you buttort 
your waiſtcoat ? 

Ilove io go abe 
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Ceſt la mode. 
Ou eſt votre manteau? 
Le voict. 


Qui eſt la? 
Que vous plait-il, Mon- 


freur ? 


Quelgqu'un frappe d dla por- 


te, voyer qui ceſt, 
C eſt, le Tailleur, 


Faites-le monter. 
Taites-le entrer. 


V Dialogue, 


Entre une Dame & ſa 
Femme de chambre. 
Qui eſl-la ? 
Appelez-vous , Madame? 
Oui; quelle heure eft-1l ? 
Je ne ſai %, Madame. 
Voyez-le a ma montre. 
Elle na va pas. 


Donnex-la moi, afin que 


je la monte, 

La voila , Madame. 

Alle voir quelle heure il 

eſt d le pendule de la 

ſalle-baſſe. 

Madame, il sen va dix 
heures & demie. 

Eſt- il ſi tard que cela? 

Out, Madame. 

He bien, donnex-mot ma 
chemtſe, 

Elle n'eſt pas chaude, 

Je vais la chauffer. 

Ja- Hil un bon fey dans 
Non cabinet ?, 
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That's the fashion. 

Where is your cloak? 

Here it is. 

Who waits ( or who is) 
there ? 

What do you want, Sir! 


Some body knocks atthe 
door, fee who it is, 


Tis the Taylor, 


Call him up. 

Let him come in. 
Dialogue V. 
Between a Lady and he 
waiting Woman, 

Who is there? 

Do you call , Madam ? 

Yes, what's o' cloch? 

I do not know, Naim, 

See by my watch, 

Itdoesnot goorit is down, 

Give it me, that I may 

Wind it up. 

There it is, Madam. 

Go and ſee what a clock 
it is by the clock inthe 
pariour, - a 

Madam, it is e'en halt ag 
hour paſt ten. 

Is it ſo late? 

Yes, Madam. 

Well, give me my shiſt, 


It is not warm. 

I am going to warm it. 

Is there a good fire in m 
lit ? 
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Fort bon. 

Prenez garde d ne pas bru- 
ler ma chemiſe. 

Pedonnez-moi mes braſ- 
ſteres. 

Donnez-moi ma robe de 
chambre. 

La voici, Madame. 

Donnez-moi mes pantou- 
fies, mes bas & mes jar- 
retieres. 

Je ne ſaurois trouver les 
jaretieres. | 

Cen avez-vous fait? 


Que ſont- elles devenues? 
Je ne ſaurois vous le dire. 
Cherchez-les, | 
Je les cherche par-tout, 


Vous laiſſe tout en deſor- 
dre, 

Jai trouve les jarretieres, 

Etendez la toilette. | 

Frottex un peu la glace de 
ce miroir, elle eſt toute 
51 

Donnez- moi une chaiſe, 

Remuez le feu. 

Faites-le bruler. 

Donner moi mon peignoir. 

Mettoyeꝝ mes peignes. 

Ils ſont nets, Madame. 

Peigne- moi. 

Doucement, comme vous 

V/ allex ! 
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A very good one. 
Take care you don't burn 
my shift. 


Give me my waiſtcoat 
again, 

Give me my morning- 
own. 


Here it is, Madam. 


Give me my ſlippers, my 
ſtockings, and my gar« 
ters. 

I cannot find the garters, 


What have you done 
with them? 

VW na:'s become of them? 

I cannot tell. 


| Look tor them. 


I do look tor them every 
where. 

You leave all things in 
dilorder. | 

I have found the garters, 

Spread the toilet, 

Wipe that looking-glaſs a 
little, it is all dirty. 


Reach me a chair. 

Stir the fire, 

Make it burn. [| cloth; 
Give me my combing 
Cleanſe my combs. 
They are clean, Madam! 
Comb my head, 

Softly , how you go to 


work ! 


e cro!s que vous m'avez I believe you have taken 


eEcorche la tete. 


the skin of my head. 
| N ij 


—_ 
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Voulez-vous etre aujour- 
d"'hu: en battant lil? 
Donnez-moi ma coiffure, 


O eft mon deſeſpoir & 


mon echelle de rubans ? 

Accommodey ma fontange. 

Donnez- moi une cpingle, 

Voila la pelote. 

Donner moi ma jupe de 
velours noir, & ma robe 
griſe. 

Attendee , J aime mieux 
mettre ma jupe & franges 
4 or & men manteau 
jaune. 

Aide- moi à mettre mon 
corps de jupe. 


Lace g- moi fort ſerre, 


Ou ſont mes manchettes ? 

La Coiffeuſe a.. elle appor- 
it echelle de rubans que 
Je commendat luer ? 


Non, Madame. 

Elle n'aure donc plus ma 
Talg. 

Elle neglige trop ſes cha- 
lang's. 

Donncy-moi ma palatine, 
mes gants , mon man- 
hon, mon eventail & 

mon a/que. 

Donnex- moi un mouchoir 
blanc. 

Perfume; ce mouchoir. 
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Will you beinyourtrenclt 
night clothes to day e 

Give me my hé⸗ad-dreß. 

Where's my bridle and 
my breait- knot ? 

Make up my top- knot, 

Give me a pin. 

there's the pin-cushion; 

Give me my black velvet 
pertycoa,tand my gray 

gown. 

Stay, L had rather put on 
my gold tring'd pet. — 
coat, and my y<iiow 
manteau. 

Help me to put my ftays 
on. 

Lace me very tight or 
very cloſe. 

Whzre are my ruffles ? 

Has the Müliner brought 
the ſtömacher of i- 
bons which I beipok? 
yeſterday ? | 

No, Madam. 

Then she shall have my 
cuſtom no longer. 

She negleQs her cuſtoe 
mers too much. 

Give me my tippet , my 
4 Oves, MY uit , my 
tan and my mask. 


Give me a clean hanQker: 


chief. 
Sy eeten or perfume that 


kändkerchief. 


Oz FF la boite 8 mouches > Where is the parch: box! 


* 
"7 

. 

* 
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La voila, Madame. 

Ouvrez la boite 4 poudre. 

Donnez-motla houppe pour 
poudrer mes cheveux. 

Comment me trouver-vous ? 

Fort bien. 

Vous aver fort bon air, 

Ma coiffure n'eſt- elle pas 
de travers? 

Non, Madame. 

Allet dire au Cocker qui 
mette les chevaux au 
carroſſe. 

Au carroſſe coupe? 
Madame, le carroſſe eſt ptet, 
il eſt devant la porte. 
Serre toutes met hardes , 

& mette; tout en ordre. 


V I Dialogue. 


Pour faire une vilite le 
matin. 

Oui va la? 

Ani, ouvrez la porte. 

On eſt ton Maitre? 

I! et couche, il eſt au lit. 

Dort-il encore ? 

Non, Monſieur,il eſt eveille, 

E il leve, eſt-il debout ? 

Se leve-t-il ? 

Pas encore, vous plait-il 


d*entrer dans ſa cham- 


bre ? 

Quot ! dtes-vous encore au 
lit? | | 
Je me couchai hier fitard, 

que je n'at pu melever de 


bonne heure,de bon matin. 


293 
There it is, Madam. 
O'pen the pow der-box. 
Give me the puff to pow- 
der my hair. | 

How do you like me ? 

Wery well. 

You look very well. 

Is not my head dreſs 
awry ? 

No, Madam. 

Go and bit the Coachman 
put the horſes to the 
coach. 

To the chariot ? 

Madam, the coach is rea- 
dy, it is before the door. 

Lay up all my cloaths, and 
put all things in orders 

Di:logue VT. 

To make a viſit in the 

morning. 

Who is there ? 

A friend, open the door. 

Where's thy Mäſter? 

He's a bed. | 

Is he afleep itill? 

No, Sir, he is awake. 

Is he up ? 

Is he ſtirring ? 

Not yet, will you be 
pleas'd to ſtep into his 
chamber ? 

How now ! are you a bed 
ſtill 2 

I went to bed ſo late laſt 
night, that I could not 
get up betimesorearlys 

2" "Ri 
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Quefites-vous apres ſoupe? 
Comment paſſates-vous la 


ſoiree ? 
Nous jouames aux cartes. 


A guel jeu jouites-vous ? 
= piquet, 
C'eſt un jeu fort à la mode. 


[Apres cela nous fiimes au 
bal. 

Juſqu*a quelle heure y fi- 
les-vOUs : 

Juſqu's minuit. 


A quelle heure vous Cctes- 
vous couche? 

A une keure apres minuit. 

Je ne m etonne pas ſi vous 
vous lever ſi tard. 


Quelle heure eſt-il bien? 


Quelle heute croyeq- vous 


qu'il ſoit 7 
Il eft dix heures ſonnees. 
Lever vous au plus vite. 
Nous irons faire un tour de 
parc quand vous ſerez 
habil!:, 
VII Dialogue. 
Pour Dejetiner, 
Voulez-vous dejeiner ? 
Eſt-il temps de dcyeiiner ? 
Que vouleꝝ vous pour votre 
dejcaner ? 
Du pain & du beurre, 
De la foupt au lait. 
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What did you do after 
ſupper ? 
How did you hand be 
eyening ? EF. 
We play d at card or ve 
wedt to cards, 3 
What game did you play 
At picket, 2 * 
"Tis a game very muchinſþ '$ 
fashion. 4 
After that we vent to the 
ball. 4 
How long were vol! a 
there ? | B 
Till twelve o' clock a 
night, | 2 
What time did you go t 3 
bed? : 
At one inthe mornins. 
I don't wonder you ne 
ſo late. 
What it is o' clock? | 
What o' clock do youll 
take it to be? 2 
It has ſtruck ten. 7 
Riſe as faſt as you can. 
We'll go and take a tu: 
round the park, wil 
you ate dreſt, 9 
Dialogue VII. 
To breakfaſl. 4 
Will you go to breakt: 11! 
Is it brèaktaſt time? Mal 
What will you have fog 3 
bréskfaſt? $3 


Bread and butter, 
Miulk- porridge. 


ter 


\ 
£ 
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Water gruel. 


All 


Du gruau, 
Tout cela n'eft que viande 
d'enfant, apportex- nous 
uelqu'autre choſe. 
Voila des ſauciſſes & des 


petits pates, 


Voulez-vous que Japporte 
le jambon ? 

Oui, apportex-le , nous en 
couperons une tranche. 

Mettez uneſerviette ſur cet- 
te table, & donne nous 
des aſſiettes, des cou- 
teaux & des fourchettes, 

Rinceg les verres. 

Donnez un ſiege 4 Mon- 
ſteur. | 

Prenex une chaiſe & aſ- 
ſeyeg- vous. : 

Mettez-vous proche du feu. 

Je ſerai fort bien ici, je 
n at pas froid. 

Vous nous avie promis des 
eufs frits ( fricaſſes ) 
avec du lard. . 

En voici. 

Manger des u frais. 

Voici des æufi mollets a la 
coque. 

Ceſl un auf couvis, 

Pourvuqu'uncuffoit frais, 
Je ne me ſoucie point 414 

eſt mollet ou dur. 

Aimez-vous les cus poches 
ou bouilits ? 

C:i/-73 la coque de Þ f, 

& humez-le, 
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that is children's 
meat, bring us ſome= 
thing elle. 

There are ſauſages and 
petty- partces or little 
trench pyes. 

Shall I bring the gammon 
of bacon or ham ? 

Yes, bring it, we shall 
cut a ſlice of it. 

Lay a napkin on that 
table, and give us 
plates, knives , and 
torks. 

Rinſe the gläſſes. 

Reach the Gentleman a 
feat. 

Take a chair and fit 
down. | 

Sit by the fire. | 

lam very well here, I 
am not cold. 

You promiſed us bacon 
and eggs. 


Here they are. 

Eat ſome new-laid eggs. 

Here are (oft eggs in che 
shell. | 


This is a r0:ten egg. 


So an egg be but fresh, I 
care not whether it be 
{oft or hard. 

Do you love poch'd eggs 
or boil'd ones? 
Break the shell of the 
egg, and fuck it up. 

Mey 
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Otez ce plat. 
Mangez des ſauciſſes. 


Voila une orange. 

Ecreigne; , preſſex-la ſur 
vos ſauciſſes. 

Goutons le vin, 

Debouc ez cette bouteille. 


Je rai point de tire-bou- 
. chon. 
Donnez-moi 4 boire, 


Goutex ce vin, je vous en 
prie. 

Comment le trouvez-vous ? 
Qu'en ites- vous? 

I eſt bon, il neſt pas 
mauvais. | 
Monſieur , je ſalue votre 

ſante. 
A votre ſante , Mſonſfeur. 
Je vous remercie , Mon- 


'  feur. | 
Donne a boire 2 Monſieur, 


Je viens de boire. 
Les petits pates etoient fort 
bons. 

Is etoient tant ſoit peu trop 
cuits. 

Jous ne mange: pas. 

Tai tant mange, que je ne 
pourrai pas diner. 


Vous vous moquez , vous 
nave; rien mange. 
Rendons graces, 
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Take that dich away; 

Eat ſome ſauſage. 

There is an orange, 

Squeeze it upon your 
ſauſage, 

Let's taſte the wine, 

Pull the cork out of that 
bottle. 

I have no ſcrew. 


Give me ſomething t9 
drink, 
Taſte that wine, pray, 


How do you like it ? 
What do you ſay to it? 
It is good, it is not bas. 


Sir, my {ervice to you, 


dir, Your health, 
I thank you, Sir. 


Give or fill the Gentle 
man a glaſs of wine, 

I drank but juſt now. 

The pétty pattces were 
very good. 

They were baked a little 
too much, 

You don't eat. 

I have eat ſo much that 
Shan't be able toeat y 
dinner, 

You oaly jeſt, you hav? 
eat nothing at all. 


Let's ſay grace, 


VIII Dialogue. 
Avaat le Diner. 


Eſt-il temps de diner? 
Il eſt pres de midi. 


Il eft temps d aller diner, 
Il eſt heute de diner, 
On a tetarde aujourd Hui le 

diner juſqu'a une heure, 
A quelle heure avez-vous 
accoutume de diner ? 
A deux heures. 

Je vous prie de diner au- 
jourd' hui avec nous. 
Aletteꝝ la nappe, le couvert. 
Arportez la nappe. 

La nappe eſt miſe. 
Couvre la table. 
Serve la viande. 


Mettez la ſaliere & des af- 
ſiettes ſur la table. 
Rinceꝝ, laveg les verres. 
Aſetteg- les ſur le buffet. 
[ pain. 
Coupex des tranches de 
Coupe de la croute & de 
la mie tout enſemble, 
Range; les chaiſes autour 
dela table, & mettez-y des 
couſſins , des carreaux. 
Qui nous donne à laver , 
Qui nous ſert de eau. 
Lave vos mains dans le 
baſſin , & eſſuyez- les 
evec cette ſeryiette, 
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Dialogue VIII. 


Before Dinner. 


Is it dinner time. 

It is near upon twelve o. 
clock. 

It is time to go to dinner, 


Dinner was put off to dey 
till one o' clock. © 
At what o' clock do you 

uſe to dine ? 

At two. 

Pray take a dinner with 
us to diy. 

Lay the. cloth. 

Bring the table-cloth, 

The cloth is laid, 

Spread the table. 

Serve up or ſet on the 
meat, 

Set the ſait-ſe!lerand pla- 
tes upon the table. 
Rinſe or wash the glaſſes; 
Set them upon the cup= 

board. 

Cut flices of brad. 

Cut tome cruſt and crum 
together, 

Set the chairs in order 
round the table, and 
put cushions on them. 

Who ſerves us with wä- 
ter ? 

Wash your hands in the 
baſon, and wipe them 
with that napkin 07 
towel. 
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Qui ſert 4 table ? 
Tous les convics ſont-ils 
venus? 


Pas ENCOTrCs, 


Ou ſont les ceuteaux , les 


| 4420 w les cuilliers? 

Je ne vous invite à diner, 
que pour jouir de votre 
bonne compagnie. 

Je vous ferat faire maigre 
ou mauvaiſe chere, 


Fraites ſervir le diner. 


I! reſt pas encore pret, 

On a ſervi ſur table , on a 
ſervi. 8 

Monſieur, on n'attend que 
vous. 

On a ſonne la cloche. 

Oui benit la table ? 

Beniſſeg la table. 

Mettez-vous a table. 

Que ne vous afſeyeq-vous ? 


 Aſeyer-vous à la premiere 


place. 

Prenez votre place. 

Je neſouffriraipas que vous 
vous aſſcye; au bas bu. 


Vous vous A ſcyere au 
haut bout. 

En ver ite, je n'en ferai rien, 

Treve de complimens, je 
vous prie. | 

Pourquoi faites-vous tant 
de focons ? 

On vit librement entre 
amis, | i 
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Who waits at table ? 

Are all the gueſts ( com: 
pany or friends) come: 

Not yet. 

Where are the Knives, 
torks and ſpoons ? 

I invite you to dinner, 
only to enjoy your 
good company. | 

I $hall enteriain or tre: 
you with mean or 0r- 
dinary flare, 

Call for dinner. 

It is not ready yet. 

The meat is ſerv'd up 6 
on the table. | 
Sir, they only ſtay for 

you. 

They have rung the bell, 

Who ſays grace? 

Say grace. 

Sit down to table. 

Why don't you fit down! 

Sit you down in the ſirſt 
place. 

Take your place. 

1 won't ſuffer you to fit 
at the lower end of the 
table, 


You shall fit at the upper 


end. 
Indeed, shan't ox wont: 
Let's forbear complis 
ments | pray. 
Why do you make ſuci 
ceremonies ? : 
Friends live freely toge“ 
ther, 
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Recule· vous, & faites un Sit farther and make 2 


peu de place. 
AMcyeꝭ- vous ſur le banc , 


& je maſſeyerai ſur un 


eſaabeau, ” 
Nous avons plus de com- 

pagnie que je ne creyois. 
Il manque ici deux couverts. 
Gag, alle chercher deux 

ſerviettes, tout le reſle 

eſt ici. 

IX Dialogue. 
A Diner. 


Aimex- vous la ſcupe a la 
frangoiſe ? 


Oui, pourvu que le boutl- 


lor ſou bien fatt, 
Apportez du pein de me- 
nage. 
Prene; du pain blanc. 


Jaime mieux le pain bis. 


Ce pain eſt moiſt, 
Celui-ct eſt dur. 

Donne nous du pain frais. 
Ce pain eſt fort ſevoureux. 


G n, chapel:; le pain. 


Vous couperat=je de la 


crodte de deus ou de 
celle de deſſ. us ? 
Voulez- vous que je vous 
ſerve de ce bouilli? 
Comme il vous plaira, 
Je me ſervirai moi meme, 
Donnez-nous le plat, 
Cette viande eſt fort ſuccu- 
lente, 
Monſieur, vous ne nangeʒ 
tens . 


little room, 
Sit on the bench, and I 
shall ſit on the tool. 


We have more company 
thanl thought we chould. 
Here want two COVers, 
Boy, go and fetch two 
na>k:::s, all the reſt is 
here. 
Dialogue IX. 
At Dinner, 
Do you 


ſoop? 
Yes, provided the broih 
b: well made. 
Bring ſome höuſehold 
bread. | 
Take ſome white bread. 
I love brownbread better. 
This bread is mouldy, 


love french 


This is ſtale. | 


Give us ſome new bread. 

This breads very favory, 

Boy, chip the bread, 

Shall I cut you ſome of 
the upper or under 
crult ? 

Shall | help you ſome of 
this boil'd meat? 

As you pleaſe, 

I'll help my-felf. 

Give us the dish. 

This meat is very juicys 


Sir, you eat nothing, 
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Jie vous demande pardon, 


. Je mange autant que deux | 


autres. 

Voild une fort belle entree, 
voila un fort beau pre- 
muer ſervice. 


* . . * # 
Pour moi, je fais Leloge 


de ce re pas en bien man- 
geant. 


Mais , Aſonſſeur, vous 


n ave; pas encore bu, 
Gargon, donne a boire 4 
Monjteur, 
Verſez à boite. 
Empliſſe; le verre. 
Empliſſc;-le uſgu au bord. 
11 vous faut boite taſade. 


Buvez tout, 

Madame, je bois d votre 
ſante; Monſicur, je vous 
la porte. 

Je vous ferai raiſon. 

Monfieur, je vous remercie. 


Je ſuis votre ſervante, 


Monſicur, a Phonnrur de 
votre connoi{ſance. 
A tout ce qui vous fait 


plaifer. 


A vos inclinations. 


Vous etes bien gracittix. 
Comment trouve = vous 
cette biete, ce vin” 

Je trouve la biere aſſe; 


bonne. 


Que je la gotlite. 


Je la trouve trop amere, 
Je m'en plainsraiau Braſ- 
ſeur, | 
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I beg or ask your pardon, 


eat as much as two 
Others, 

That's a very fine fir 
courſe. 


For my part, Icommèod 
this meat by caung 
well. 

But, Sir, you have not 
drunk. 

Boy, give the Gentleman 


{ome drink, 


Fill ſome drink. 


Fill a glaſs, 

Fill it up to the prim, 

You muſt drink a bump:r 
or brimmer. 

Drink it out or off. 

Madam , I drink your 
health; Sir, my, ſer vice 
to you. 

I'll pledge you. 

Sir, | thank you, 

| am your ler vant. 

dir, to the honour of your 
acquaintance. 

To all that you love 9 
wish. 

You: inclinations. + 

You are very civil, 

How dow you like that 
beer or wine ? 

I like the beer pretty 
well. 

Let me taſte it. 

I think it 15 too bitter, 

III complain to the Bit- 
wer about it, 
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Take away all theſe 


Otex tout ceci. 
Serve; le ſecond, 


Vous ctes un grand buveur, 
un petit mangeur. 

Vous voyerg que je mange 
& que je bois bien. 

Coupez la viande, ne la 
dechireq pas. | 

Mynſicur, vous ne mange 
pas. a 

Excuſer- moi, je mange 
fort bien. 

Allons, Monſieur , mangez 
de ce que vous trouve 
le plus 4 votre gout, 

Je n'ai point d appetit. 

Que diges- vous de cette 
langue de bauf, de ce 

| hachis , de. cette fei- 
caſlee ” 

Voulcz- vous que je vous 
ſerve de ces perdrix , de 
ce chapon, de ces pou- 
lets, de ces becaſſes ? 

Tout ce qu vous plaird. 

Qu aimez - Vous mieux, 
[agile ou le cuiſſe? 

Ce n'eſt tout un. 

Mangeg quelques raves 
pour aiguiſer 'appetit. 

Il n'eſt ſauce que d appetit. 

Jenaideja que trop mange. 


Donne nous la moutarde. 
Ou eſt le moutardier ? 


Vous voyeg quelle table 
nous tenoNns, 


zo! 


things. | 
Serve up or bring in the 
ſécond courle. 
Youare a great crinker 
and a ſmall cater. 
You ſee I eat and drink 
very well. 
Cut the meat , do not tear 
it in piecęs. | 
Sir, you don't eat. 


Excuſe me, I eat heartly, 


Come, Sir, eat what you 
like beſt. 


Li no ſtomach. 


M hat do you lay to that 


neat's tongue, to thest 
minced meat, to that 
 fricallee ? 

Shall I help you to ſome 
vartridge, to ſome ca- 
pon, to {ome chicken, 
to lome woodcock ? 

Een as you pleaſe. 

V hat do you love beſt; 
the wing or the leg? 

"Tis all one to me. 

Eat tome radiches.towhet 

or sharpen your ſtõmach. 

Hunger is the beſt ſauce. 

I have eat to much al- 
ready. 

Give us ſome miiſtard. 

Where's the muſtard pot? 

You ſee What a table WE 


keep. 
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C'eſt notre ordinaire. 


Nous n avons point de 
friandiſes, de morceaux 
delicats. 

Vous devorez la viande. 

Vous ne la mange pas, 

Vous etes un gourmand, 

Jai grand ſoif. 

Je ſuis fort altere. 

Donne - moi un verre de 
vin. 

Allons, Monſieur , je vous 

porte la ſante dela Reine, 

Je vous ferai raiſon , de 
tout mon caur, 

Buve a la ronde. 

Voila d excellent vin. 

Comment trouvez-· vous ce 
pate, cette tourte de pi- 
geonneaux 7 

Elle eſt fort bonne, fort 
bien aſſaiſennce. 

Etes- vous un bon Ecuyer 
tranchant , decoupe;= 
vous bien? 

Je decoupe aſſe; bien, 

Je vous ſetwirai. 

Je ſais ce que vous aimex. 

Je connois vetre get. 

Vous avez le gout fort de- 
licat, 

Vous ſerve; tout le monde, 
& vous ne mange rien 
vous. mẽ nme. 

Otex ce plat , & ſerve; 
l'autre. 

Quot des entremets , 


This is our commons « 
our daily fare. 
We have no dainties o- 
tid bits. 
* 


You devour your mat, 
You do noteat it, 

You are a greedy-gut, 
I am very dry. 

I am very thirſty, 

Give me a glaſs of wine, 


Come, Sir, I drink the 
Queen's health to you, 
I'll pledge you, with al 
my heart, : 
Drink about. re. 
There's an excellent vi- 
How do you hike that 
pidgeon-pye ? 


It is very good, very 
well {ea:on'd. 
Are you a good Carver 


or do you carve wel! 


I carve pretty well. 

Il help you. 

I know what you like. 

I know your palate. 

You have a very nic? 
palate, 

You carve for all, and 

eat nothing yourſe!t, 


Take away this dish, and 
ſet on the other. 


What ! daigty dishes; 


[8 


id 
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apres un ſecond ſervice 
ſe magniſi que. i 
Vous nous faites un feſlin 
de Rot, au licu de nous 
donner un repas d ami. 
M.:ngez des articheuts. 
Pretez-mot votre couteal, 
Cette viandeeſt toute froide, 
Mette: ia ſur le reciaud, 
pour la chauffer. 
Je vous prie , don ne- moi 
un morceau de boudin. 
Cette viande eſt crue, 
Coupe; moi un morceau de 
teuf, 


Ne leche pas vos doigts. 


Frottez les à votre ſerviette, 


Ne mettex pas votre doigt 
dans la bouche. 

Un morceau de viande tient 
a mes dents. 

Ole -le avec lecure-dent. 


Server-vous de votre cure— 
dent. 


Mikes vote v:ande, 


Vous avale les morce2ux 
ſans les macher, 

Mangez bien a diner, car 
vous naue point de 
gouter, | 

Je ne fais que deux repas 
par jour. 

Pour mot, je dejeu ne tous 
les jours „ mais Je ſoupe 
farementy 
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after ſo magnificent a 
ſéecond coutrle ? 

You on us a King's 


' fealt , inſtead of a 
friendly meal. 
Eat ſome artichoaks. 
Lend me your knife, 
This meat is quite cold, 
det it on the chating-dish 
and eat it, 
Pray, give me a piece of 
pudding. 
This meat is raw. 
Cut me a bit of beef. 


Do not lick your fingers. 

Wipe them with your 
napkin. 

Don't put your finger 
into your mouth, 

A bit of meat ſticks in 
my teeth. | 

Pick it out with the tootks - 

eee 

Make uſe of your tooth- 
picker, 

Chew or bite your meat 
in p'eces. 

You ſwallow or gobb 
down bits unshew'd, 
Eat heartily at dinner, 

tor you shall have no 
_ after-noon's liinshion, 
I make but two meals a 
day. 1 
For my part, I break faſt 
Every day, but J ſel- 
dom eat any ſupper. 
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Voulez-vous du mouton , 
du bauf ou du veau? 

Ce qu'il vous plaira, Mon- 

fac UT. 

Voulez-vous du roti ou da 
bouilli 7 

Mangez des carottes , des 
raves, des panais, des 
choux. 

Prenez de la moutarde, 

Ce lard eſt rance, 

Vous ſervirai-) je de Fepau- 
le, du gigot ou du collet 
de mouton ? 

Jaime micux un morceau 
de la longe de veau. 

Faites faire ace plat le tour 
de IA table. 

Monfieur, vous voyez la 
chere que nous farjo NS. 
C'eſt une chere me ſiocre, 

mals vous Ces tics-bien 
venu. 

Je vous rends graces, 


C'eſt le meilleur plat de la 


table, 
Grand bien vous j e. 
Aimez vous e Lale bouill:, 
le lait gailic ? 
Jaime le ca:il'e, la creme 
& le ſromage fais. 
Je n'aime pas le fromage 
qui a des yeux, 
Ange; de ce ſlan. 
Mangez de cette etuvee. 


Cela me fait vomir, 
Les morcegux de pain 
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Will you have mutt on ; 
beet or vea! ? 
What you pleaſe, Sir. 


Wl! you have roaſtel o 
Doi de mea to 2 

Eat ſome carrots, ſcge 
turnips , ſome par!: 5 
or ilome cabbage. 

Take ſome mustard. 

This is :üſty bacon. 


Shal! I help you to ſore 


of the shoulder, leg or 
neck of mutton. | 
I had rather have a tf 
ot tne loin of veal, 
Let this dish go aboutf 
the kd ble. 
Sir, you ſec our chest 
You | lee how we * te. 
Tis but 6rd: nary « | 
or fare, but you 3 22 
heartily welcome, 
I give you then ks. 


This is the beit dish a 


table So 


Much good may't do v 


Do you love boild / 
curdled milk? 
I love curds, cream, ng | 
new chee 2. 7.4 
] don't love cheeſe cha E 
has eyes imit. 


Taſte that cuſtard. 
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Eat ſome ot that " | 


bo. 
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meat. 
That makes me vomit, 


The ſops dipt in Ul 
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trempes dans la leche- 
frite, m'ont fait perdte 
4 Pappetit. 
=# Quel ſalmigondis eſt cela? 
Le, tourtes de viandes 
nourriſſent plus que les 
4 tourtes de pommes, 
poll un fort beau deſſert. 
e deſſert, le fruit repond 
= 4a out le reſle. 
Vous avez ramaſſe les fruits 
les plus exquis que la 
* /ai/on nous fourniſſe. 
Cette p4tiſſerie eſt fort bien 
alles 
Jous me faites rougir, de 
= prevenir, par vos louan- 
ges, les excuſes que je 
LR vous dois, pour vous 
Hire /i mauvaiſe chere. 
Cette tarte eſt excellente. 
langer des beignets. 
| _ TT grand'ſoif. 
BD onneg-moi de la forte 
Beene, 
_ = eſt de la petite biere, 
e eſt pleine de lie. 
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ente biere eſt pouſſee, ever 
| 3 tee. 
dn - 
8” crceq un autre tonneau. 
tha 


Une une aſſictte nette a 
Monfi:ur. 
lange tout votre ſoil, 
eſuis fa he de ce que Nous 
navonsni'ndeme'll-ur, 
S | avots [uquev us deviig 
ve J aurots cu quels 
que choſe de meiileur, 
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driping pan have tä- 
ken away my ſtomach, 

[ that ? 

What hödge- podge is 

Meat-pyes nourish more 
than apple-pyes. 

[ fart, 

There's a very fine deſ- 

The deſlart (or fruit) 
aniwers all the reſt, 

You have gather'd the 

moſt exquiſite fruits the 
{caſon aftords. 

This paſtry-work is very 
well made. 

You make me blush, to 
prevent , by your com- 
mendations, the excu- 
ſes | owe you for en- 
tertaining you ſo ill. 

This is an excellent tart. 

Eat ſome fritters, 

I am very dry. 

Give me ſome ſtrong 
beer, 

This is ſmall beer. 

It is full of dreggs. 

This beer is cead or päl- 
led, 

Tap or broach another 
V © 1198 | 
Give a clean plate to the 
gentleman, 

Eat you” belly full. 

Im (orry we have no 
better cht. 

[fI rad known of youre 
win: | would have pro- 
videliomething better, 
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Jai tres-bien dine, 

Je crois que tout le monde 
a fait. 

Si tout le monde 4 afſe; 
mange , levons- nous de 
table, | 

N'ëtes- vous pas las d'cire 
aſſis ſi long-temps ? 

Deſſervez. | 


Rendons graces, 


 Allons faire un tour de jar- 


din, & enſuite nous vien- 


drons prendre du the, 
X Dialogue. 
Pour parler Francois, 
Apprenes vous le frangois? 


oui, monſicur, je l apprends. 

Vous faites fort bien. 

Car c'eſt une Langue fort a2 

Ia mode. 

C'eſt aujourd hai la Langue 
univerſelle. 

Tout le monde parle fran- 
COILS, 

Toutes les perſonnes de 
qualite parlent francois, 

On parle francois dans tou- 
tes les Cours de Europe. 

Je vous Pavoue, mais Ce/! 


une Languebien d Acile. 


Jie crois que Uangplots n'eſt 


pas ſi difficile, 
Pardonnez- moi, il eſt beau- 

coup plus difficile, 
Outre cela, le ſi ancois eſt 

plus doux que langlois. 
Mais il n'eſt ni ſi copieux , 


I have dined very well, 
I think every body has 
done. 
If every body has dong, 
let's riſe from table, 


Are not you weary with 
ſitting ſo long. 

Take awiy. 

Let's ſay grace. 

Let's take a turnroundthe 
gärden, and then ve 
will come and dring tea, 


Dialogue . 
To ſpeak French, 


Do you learn french ? 
Yes, Sir, I learn it. 
You do very well, 
For tis a Language very 
much in fashion. 
Tis now-a-days the uti: 
verſal tongue. 
Every body ſpeaks 
trench. 
All perſons of quality 
ſpeak trench, | 
French is ſpoken in a! 
the Courts ol Europ?. 
I confeſs it, but it is: 
very difficult Language. 
| believe the english ton- 
gue is not ſo cifficu!t, 
Pardon me, it is a great 
deal harder, 
Besides, french is (weetet 
than english. : 
But it is ne ther ſo co piou5 


n 
I 


a. 


el 
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ni fi emphatique. 

Etes- vous fort ſavant dans 
la langue frangoiſe. 

Pas trop, je ne ſai quaſi 
rien. | 

On dit pourtant que vous 

 parlez fort bien. 

Jen ſais afſex pour vous 
dire que je ſuis votre 
tres- humble ſerviteur. 

Entendeg- vous ce que vous 
lifes ? 

Jentends mieux que je ne 

arle, 

Quel livre liſez-vous pour 
apprendre le francots ? 

Le Nouveau Teſtament, les 
Communes Prieres , les 
Fables d Eſe pe par Al. 
de la Fontaine, les Co- 
medics de Mol:ere, Tele- 

» maque,l Hiſloire Poett- 
que & Don Quichotte. 

Ce ſont de tres-bons livres, 

mais de quel Dicdlion- 

naire vous ſerveg· vous? 


Du Dictionnaire Royal de 
Boyer, qui, a ce qu'on 
dit, eſt le meilleur. 

On a raiſon de le dire, car 
en effet ce Dictionnaire 
eſt fert etendu, & bien 
redige. 

Je lis auſſi les Lettres & les 
Contes du meme Au- 


teur, en francois & en 
anglois. 
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nor ſo emphàtical. 


Are youvery wellverſed 


in the french rongue ? 


Not much, I know e nöô- 


thing almoſt. 


"Tis ſaid however that 


you ſpeak very well. 


I know —_ of it to 


tell you, 1 am your 
moſt humble ſervant. 


Do you underſtand what 


you read? 


I underſtand better than 


| can ſpeak. 


W hat books do you read 


to .carn french, ; 
Common Präyer- Book, 
Atqp's Fables by Mr. 
la Fomaine, Moliete's 
Plays, Telemachus, the 
Poetical - Hiſtory and 
Don- Quixote. 
ood © 
books, but what Dic- 
tzonary do you make 
ule ot? 


Boyer's Royal D:Rionas 


ry, Which, they ſay, 
is the beſt, 


They have reaſon to ſay 


o, tor indeed that Dic- 
tic nary is very copious 
and we!l digeſted. 


I read a ſo the Letters and 


pleaſant Stories ot the 
ame author, in trench 


ſand english, 
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Vous faites fort bien, car You do very ve!l , fo 
ce ſont deux livres fort thoſe two books ar 
apreabl:s, & fort propres very entertainin? an] 
a4 apprendre ces deux very proper for lr. 
Langues. ning thoſe two Lan. 

uages. 


Eu arpreneg - vous par What do you learn, « 
cu? get by heart? 
Japprends quelques mots U learn ſome words in te 
dans le Vocabulaire, Vocabulary, 


Dites-moi un peu, comment Tell me a little how 4 
appelez-vous cela you call that? 
Je crois qu on lappel le.. I be ie ve they call it..., 
Fort bien, & cect ? Wery well; and this ? 
Vous apprenez fort bien. You leatnwverv well. 
Je vous remercie de ce que | thank you tor encou4 
: | 
vous mencourager. ging me. 
Prononce-je bien? Eſi-ce Dol pronounce wall! 
gue je prononce bien? 
Aeg bien, peſſablement Pretty well, inditterer: 
bien, well. 
Il ne vous manque qu'un You 6nly want a lit: 
peu dexercice ou de practice, 
pratique. 
On na rien ſans peine. There's nothing to be got 
| without pains, 
Si vous prenez de la peine, If you taye pains, yo! 
vous apprendrexz le fran-= will learn french. 


cois. 
Je ſuis con vaincu de cette 1 am convinc'd or ſent: 
verite, | ble of that. 


On n'a dit que vous &tes I was töld that you ?!? 
fort ſavant dans la Lan- very learned in tt! 


gue Francoiſe. French tongue. 
Je ſouhaiterois que cela fiit I wish it were true. 
vrat. | 


Je ſaurois ce que je ne ſai 1 should know what | a0 
5 Pas. not. 


9 


do 


er 


L ſera vrai fi vous le vou- 
lex. 
* * 2 
Qu entendex-vous par- la L 


Jie veux dire qu'il ne de- 


pend que dt vous d' ap- 
prendre le ſtangois. 
Cemment cela? 


J. ſuppoſe que vous ave; 


envie d' apprendre cette 
belle Langue. 


ens deve le ſuppoſer , 


car en effet jen brite 
A" envie. 


Lien, je men vais vous 


enſeignet la maniere de 
parler bientôt le fran— 
cois. . 


8 7 us n;obligere; beaucoup. 


8 7 cus meferequn tres grand 


12 ifar, 


La nethode la plus facile 


pour apprendre le fran- 
cos, ceſt de le parler 
ſouvent, 


Alis pour le parler, i! en 


Haul ſavoir quelque cho- 
Ts 


Ius en ſavez deja afſez. 


Le ne ſai que vingt ou trente 
mots, & quelques petites 

phraſes , que j'ai appri- 

S 10 par cur. ä 

eee, cela ſuffir pour 
comnencer a parler. 

Li cela étoit, je devien= 
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It will be true if you will. 


What do you mean by 
that? 

I mean that it is in your 
own power to learn 
french. 

How fo ? 

1 ſuppoſe you have a 
mind to learn that fine 
Language. | 

You ought to ſuppoſe it, 
tor indeed | have a 
great mind to it. 

Well, lamgoing to teach 
you to ſpeak french 
quickly. 


You will oblige me migh- 
tily. 

You will do me a very 
great ta vour. 

The eaſieſt method to 
learn french, is to ſpeak 
it Otten. 


But to ſpeak it, a body 
muſt know ſômething 
of it. 

You know enough of it 
altèady. | 

I know but twenty or 
thirty words, and ſome 
little phraſes which I 
have got by heart. 

That's enough or that ſuf- 
fices to begin to ſpeak, 

Were it ſo, l should bec0s 
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drois ſavant en peu de 
temps. | 
N'en doutex point. 
Nentendeg-vous point ce 
que je vous dis ? 
Je Pentends, & je le com- 
prends fort bien. 
Mais j'ai de la peine 4a 
parler. 1 | 
Je n'ai pas la facilite de 


parler. 


. 


Cela viendra avec le temps, 


Ne vous rebuteg pas pour 
cela. 

Je ſuis un peu impatient. 

F a-t-il long- temps que 
vous appreneꝝ? 

Il y a deux mois, 

C'eſt fort peu de temps. 

Votre maitre ne vous dit-il 
pas qu'il nut toujours 
parler francois ? 


Oui, Monſicur, il me le Y 


dit ſouvent. 

Pourquoi donc ne parlez- 
vous pas ? | 

Avec qui vouleg vous que 
Je parle ? | 

Avec tous ceux qui vous 
parleront. 

Je voudrois parler, mais 
je n'oſe. | 

Croyez-moti, ſoye; hardi, 
& parle; ſans prendre 
garde ſi vous parlez bien 
ou mal, 

Si je parle de cette maniere 
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me a great ſcholar , in 
a little time. 


Do not doubt it. 


Do not you underſtand 
what I ſay to you? 

I underſtand and appre- 
hend it very well. 


But I find it hard to ſpeak. 


I have not the facility of 
{pe king. 

That will come in time. 

Do not be diſcouraged 
for thar. 

Lam a little impatient, 

Is it long fince you began 
to learn ? 

It is two months ſince, 

That's a very little time, 

Does not your maſter tel 

you , that you muſt 
always ſpeak french: 
es, Sir, he tells me ſo 

very often, 3 

Why don't you ſpeak 
then ? = 

Who will you have me 
ſpeak wich. 

With all thoſe that ſpeak 
to you. 

I would fain ſpeak , but 
I dare not. 

Believe me, be confident, 
and ſpeak without min- 
ding whether you ſpeak 
well or ill. 


If I ſpeak ſo, every body 


tout le monde ſemoquerag will laugh at me, 


de moi. 
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| Ne craignez pas cela? 

| Ne ſavez-vous pas que pour 
* apprendre à bien parler, 
on commence par parler 
mal ? 

Je ſuivrai donc votre avis. 


* ous ferex fort hien. 
X I Dialogue. 
Pour parler Anglois, 


= Monſccur, Etes-yous Fran- 

= cows ? 

= Out, Monſieur, à votre 

= /ervice. 

De quelle Province de 

= France etes-vous ? 

= Del Iſle de France, de la 

* Touraine , de Anjou, 

[7 &c. | 

= De quelle ville? 

= De Parts , de Blois, de 

Saumur, dOltans, de 
Tours, &c, 

Combien y a-t-il que vous 
etes en Angleterre ? 

II y aun an, 

Parlex- vous Anglois? 

Je le parle un peu. 

Je Pentends mieux que je 

ne le parle. 

* La Langue Angloiſe eſt 

Hort difficile aux Fran- 

* gots. 

Ia Francoiſe eſt bien plus 

= #ifficile aux Anglois, 
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Do not fear that. 

Do not you know, that 
to leata to ſpeak well, 
me begins by ſpeaking 
ul? | 

I shall then follow your 
advice. 


You will do very well, 
Dialogue XI. 
To ſpeak English. 


Sir , are you a French- 
man ? | 

Ves, Sir, at your ſer- 
vice. 

What Province of France 
are you of ? | 
Of the Ifle of France, 
of Tourain, of Anjou, 

Cc, 

Of what City ? 

Of Paris , Blois , Saus 
mur, O'cleans, Tours, 
&c. | 

How long have you been 
in England ? 

A year. 

Do you ſpeak Fnglish ? 

I ſpeak a little, 

I underſtand better than 
I can (ſpeak it. 

The Erglish tongue is 
very hard for French- 
men to learn. 

The French is far more 

difficult to English men, 
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Je ſuis perſuade du con- I am perſuaded of the 
traire. contrary. 

J'ai de la peine a le croire, I can hardly believe it, 

L'experience nous le fait Experience shows it us 
voir tous les jours. every day. 

La prononciation du fran- The pry ann 4 = 
cois eſt bien plus facile french is far more 
que celle de ia glois, than that of the a 4 

Je connois quantite d An- I know many Enel 

glois qui prononcentpar- men who eee, . 
Faitement hien le ftangois. irench perfectly well. 

Et à peine peut-on trouver And one can hardy find 

un Francois entre cent, a Frenchman in a hun. 
qui prononce paſſables dted, who can pro— 
ment bien Fanglois, nounce english indie. 
| rently well, 

Les Franco's mangent la The French clip moſt cf 

piupart des mots anglois, their words in eng. 

Je connois pourtent quel- And yet I know ſome Wi 
ques Francois qui pro- Frenchmen, who pto- 
noncent I Anglois pre. nôunce English Amo 
qu aul bien que les An- as well as the Engl 
elois memes, themſelves. 

I faut donc qu'ils foiens Then they muſt have co- 
venus ſort jeunes en An- me very young into 
gleterre. England. 

Apparemment, car ul y a Tis likely, for they have 
long- temps quis y ſont, been here a long time. 


XII Dialogue, Dialogue XII. 
Pour acheter des Livres. To buy Books, 
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Monſieur, ave- vous quel- Sir, have you any new 
Jues livres nouveaux ? books? 
Oui, Monſieur; quelle eſ- Yes „Sir; what ſort of 
pece de livres ſouhaiteʒg- books would yon piety 
44 | Vous ? ſe to have? 
3 Foulex- vous des Urres Will you have Ai cf 
| G Hiſtoiſe; 


d' Hiſtoire, de Mathe- 
matiques , de Pfiloſo- 
phie , de Theologie, de 
Medecine ou de Droit? 

Non , je cherche des livres 
de Poeſie, 

Je puis vous en fournir en 
toutes ſortes de Langues. 


Car j'ai tous les Poctes 
Grecs , Latins, Eſpa- 
gnols , Italiens, Fran- 
cois & Anglois, 

Pen ai auſji une 
partie, | 

Quels Poetes avez - vous 
donc envie d acheter? 

Virgile en Latin, a Vuſage 
du Dauphin; les Poeſies 
de Boileau, & les Ou- 

| vrages d NI. Dryden. 

Jai tous ces livres-12. 

Faites-les-moi voir, il 
vous plait. 

Les voulex- vous relies en 
baſane, en veau ou en 
marroquin ? 

En veau, 

Les vouleg- vous dores ſur 
le dos, avec un titre? 

Oui, aſſurenent. 

Ss Faut-il qu ils ſolent dores 
fur tranche? 

It refl pas neceſſaire, 

Les voila, comme vous les 
ſouhaitez, 


grande 


1V2 
12s 


bonne, 
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Hiſtory , Mathema- 
ticks, Philoſophy , Di- 
vinity , Fhy'lick or 
Law ? | 

No, I am looking for 
hooks of Poetry, 

I can turnish you with 
them, in all ſorts of 
languages. 

For | have all the Greek, 
Latin, Spanish, Italian, 
French and English 
Poets, 

1 have a great many of 
them too, 

What Poets have you 
then a mind to buy? 
Virgil in Latin, for the 
uſe of the Dauphin ; 
Boileau's Poems and 
Mr. iDry'den's works. 

[ have all thoſe books. 

Let me ſee them, if you 
pleaſe. 

Will you have them 
bound in $heep's, cal- 
ve's or Lurky leather ? 

In calve's. 

Will you have them gilt 

ou the back, and titled? 

Yes, furely. 

Mutt they be gilt on the 
leaves ? [ it, 

There is no occaſion for 

There they are, as you 
desite them. 


This binding is not goody 
Q 
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This book is not we! 


Ce livren'eſipas bien couſu. 


En voil un autre pour There's another for dat 


celui- la. 

Combien faltes- vous ce li- 
vre? 

I] vous cot tera deux cus, 


C' eſt trop. 
C'eſt un prix fait, 


ſchellings, 
Il me revient a plus que 
vous ne men offer. 
J'ai de la peine à le croite. 
Je vous aſſure qu il me collte 
trois demi- ecus en blanc, 
& deux ſchellings pour 
la reliure. 
Vous nevoudriez pas que je 
vendiſſe mes livres @ perte. 
Bien loin de la, je veuæ 
que vous gagnies quel- 
gue choſe. | 
Il faut donc que vous mien 
don nie dix ſchellings. 


Les voila, je ne veux pas 


tenir a fi peu de cloſe. 


N ave; - vous pas beſoin 
d autres livres? 

Pas pour le preſent, 

Mais j ai afaire de papier 
4 ectire, de plumes tail- 
dees, dencre , de cire a 
cacheter, & d'onblies. 

Je ne vends rien de tout ce- 
a, mais vous en Houverez 


What do you ask for this 

It will coſt you two 

That's too much. 

'T:s a ſet price. 

Je vous en donnerai neuf I'll give you nine cshil— 

It ſtands me more than 
you bid me tor it. 


[ can hardly believe it. 
I affure you it coſts me 


You would not have me 


Far from it, I would have 


Then vou muſt give me 
There they are, I wil 


mätier. 
. , _— 
Do you want no oth 


Not for the preſent. 
But I have occaſion fot 2 


I fell nothing of all that; 


ſow d 


book ? 


crowns, 


lings for it. 


three half crowns in 
quires, and two shi. 
lings for the binding. 
ſell my books to o. 


you get ſomething, 


ten shillings for it. 


not ſtand on ſo ima 


8 


books? 


Writing-päper 5 pens, | 
ink, ſealing- Wax, ad 
vaters. 


but you will find ! BY 


cher le Papetier qui tient 
la boutique attenante. 
Alieu, Monſieur. 
Monſicur, je ſuis vorre 
rd ſerviteur. 
Je vous remercie de votre 
pratique. 
XIII Dialogue. 
Pour louer un logement. 


BS Monſieur , vous plait. il me 
* faire un 22 

De tout mon caur , que 
* ſouhaitez-vous de moi 7 


BY Que vous veniez avec mot 

pour lower un logement. 

Je vous accompagneraipar- 
tout ou il vous plaira. 

Allons dans la rue Saint- 
Jacques. 

Je vous ſuis. 

Arcteg, voict un ecriteau 
a cette porte qui marque 
qu il y a des chambres d 
{ouer, 

Oe a la porte. 
Queſt-la? 

Ani. 

A qui ſouhaitez- vous par- 

er 
Au Maitre ou d la Mai- 
* eſſe du logis. 
ci ma Mattreſſe. 

Mademoiſelle, aveg- vous 

dies chambres a louer 7 

Oui, Monſieur, vous plait- 


— 
8 
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the ſtätioner's who 
keeps the next shop. 

Farewell , Sir. 

MF; lam your moſt hums 
ble (ſervant, 

I thank you for your 
cuſtom. 

Dialogue XIII. 

To hire à lodging. 
Sir, will you be pleaſed 
to do me a favour ? 
With all my heart, what 
would you pleaſe to 

have? 

I would have you go 
along with me, to hire 
a lodging. 

Lshall wait on you whee 
rever you pleaſe, 

Let's go into St. Jame'ss 
ſtreet, 

I tollow you. 

Stay, here is a bill at this 
door , which $hows 
that there are rooms 
to be let. 

Knock at the door, 

Who is there ? 

A friend. 

Who do you want to 
ſpeak with? 

With the Miſter or Mif- 
treſs of the houſe, 

Here is my Miſtreſs, 

Madam, have you ay 
rooms to let? 

Yes, Sir, will you be 
| O ij a 
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il les voir? 

Je ſuis venu expres pour 
cela. 

Combien vous en faut- il? 

11 me faut une chambre 4 
manger, & une d con- 
cher , avec un cabinet 
pour bas , & un grenier 
pour mon valet, 

Faut-il que vos chambres 
ſoient garnies ou non? 

8 

Aye la bonte d'attendre 
un moment dans cette 
falle baſſe , & ]Jirat 
chercher les cleſs. 

He bien, Mademoiſelle, je 
vous ettends, 

Voulez - vous prendre la 
peine de monter? 

Nous vous ſuivons, Ma- 
demoifclle, 

Voici appartement que 
vous ſoulaite⁊ au pre- 
mier etage. 

Voila un très-bon lit, 
vous en rcponds. 

Et vous voyer, quit y a 
tout ce qui eſt neceſſatre 
dans une alan bre gar= 
nie. 

Comme table, tablettes , 
miroir, gucridons, chai- 
ſes , Charles de commo- 
dite & belle tapiſſerie, 

"Afais on eſi le cabinet ? 

Le voici. 

beet maccommode aſſex. 
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pleaſed to ſee then 
I am come on purpos. 
6 
How many muft you l, 
| v-ant a dining room," 
a hed-cha! Aber „ Vi 
a c'viet to it, tor nl | 
ſelf, and a guiret i 


XIuſt vour rooms be 3 
niched or unturaish2lt 
Furnished, 1 
Be fo kind as to ſtay 
moment in this par\o. 
and | will go and: 1 
the keys. 4 
Well, Madam, I'll & 
for you. 
Will you take the pa; 
to come up? 4 
We ſollow you, Mal 


Here is the apirtm: 
yo! decire to have: 4 
tho » uſt ſtory. 
1ere's avery good bt 4 | 
[ paſs my word for. 

And you ſee that th. 4 3 
are ali th: ings ne celſu "LY 
in a fut nish "4 room, | b 


A table, hinging shell 1 
10king-plaſs, ttancs | N 
chairs, eaſy- chain 
and tine hangings. 

But where is the clo{ttÞ 

Here it is. 

This fits me well 2nou! 


44 appartement Mme fe- 
vient fort. 

„ ſuis bien aiſe. 
Nennen en dem ande- vous 
f par ſemaine? 
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L like this apartment very 
well. 

I am glad of it. 

How much do you ask 
for it a Week? 


. ue jamais mes cham I never let my chambers 


bres que par mois ou par 
quarfier, 

bien, je les prendrai 
par mois; convieh en 
voulez- vous? | 

e nat jamais moins de 
* (EPriae ſcliellings par 
ois de ces deux chambres. 
W 2/1 trop, 


ceſt ici le plus beau 
quartier de la Fille. 

t que vous nes q, un 
pas del Cour, 

Ye bien, pour vous mon- 
ter que je naime pas 4 
marchander , je vous en 
donnerai quarante. 

eſt trop peu, vous ne ſa- 
ver pas combien je donne 
de loyer de cette maiſon. 
ne m importe pas de le 
ſavorr, 

ais en un mot, comme en 
mile, ſi vous vouler, 
nous pertagerons le dif- 
ferent. 

vous aſſure que / y perds, 
mats il me fache de vous 
renvoyer, 

t pour le grenier de mon 
valet, combien en vou- 


ous de vez conſiderer que” 


but by the month or 
the quarter, 

Well, I shall take them 
by month; what will 
you have fot them? 

Inc ver had leſs than fifty 
Shillings a month tor 
theſe two rooms, 

That's too much. 

You ought to consider 
that this is the fineſt 
part of the Town. 

And that you ate within 
a ſtep ot the Court. 

Well, to shew you that I 
don't love haggling, Vil 
give toity for them. 


That's too little , you 
don't know what rent 
I pay for this houſe. 

It is no buſineſs ot mine 
to Know 1t, | 
But in a word, as well as 
in a thouſand, if you 
will, we shall divide 

the difference. 

J aſſüre you, I loſe by 
it, but | am loth to 
turn you away. 

And for my man's garret, 


how much will you haye 
O ij ” 
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le- vous par mois? 
Veus men donnerex dix 

ſchellings. 

Je ne veux vous en donner 
que huit, 

Ce n'eſt pas aſſe; ; mais d 
votre conſideration , 7 
conſens, 

Ce reſt pas la peine de 
marchander pour ſi peu 
de choſe. 

Mais a propos, ne puis-je 
pas etre en penſion chez 
vous ? 

Oui, vous le pouver. 

Combien prenez- vous par 
ſemaine de chaque pen- 

ſonnaire? 

A raiſon de trente pieces 

ar n. | 

A combien eft=ce que cela 
revient ? 

A environ douxe ſchellings 
par ſemaine. 

Et que prenez-vous pour la 
chambre & la penſion 
tout enſemble ? 

Douze pieces par quartier. 

He bien, je commencerai 
demain. 

Quand il vous plaira. 

Bon ſoir, Mademoiſelle, 

Bon ſoir , Monſieur, 


| IV Dialogue. 


Pour $'informer de quel- 
qu'un. 


| Qui fl ce Monſccur-la? Who is that Gentleman! 
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for it a month ? 

You shall give me tes 
Shil.ings for it. 

I will give you but eigh 
for it, 

It is not enongh , but 
upon your account, | 
conicnt to it. 

'Tis not worth one's wb. 
le to haggle tor 60 
{mall a matter. 4 

But now I think ont, 
may I not board ai 

' your houſe ? 

Yes, you may. 

How much do you tak: 
for each boarder : 
week? 

At the rate of thiry 
pounds a year, 4 

How much does that co- WM 
me to? 7 

To about twelve <hil- 
lings a week. 

And what do You tak? 
for the chamber any 
board together ? | ter. 

Twelve pounds a qua- 

Well, I shall begin to 
morrow, : 

When vou pleaſe. 

Good night, Madam, 

Good night, Sir. 

Dialogue XIV. 
To enquire dfter one. 
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Ceſt un Anglois. 

Je le prenois pour un Fran- 
gois. 

Vous vous ttes done me- 
pris. | 

Ou demeure-t-1l ? 


I demeure dans la rue de 


Suffolk. 

Tient-il maiſon ? 

Non, Monſieur , il demeure 
en chambre garnie. 


Chez qui loge-t-il 2 


I! loge chez Monfieur tel, 
a lenſeigne de... 

Quel age a-t-il? 

Je crois qu'il a vingt-cing 
ans. 

Je ne le croyois pas ſi age, 


Il ne fauroit &tre guere 
plus jeune. 

Eſt-il marie ? 

Non, Monſieur , u eſt 
ga gon. 

Son pere & ſa mere ſont- 
ils en vie? 

Sa mere vit encore, mais 
ſon pere eſt mort depuis 
deux ans, 

A- il des freres & des 
ſeurs ? 

I! deux freres & une 
ſeur, po, 

Sa ſœur eſt-elle marice ? 

Oui, Monſieur ? 

Aves qui? 

Avec Comte . 8 

. | 


IIS 
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He is an Engl ny 
I took him for a French= 


man. 
Then you miſtook, 


Where does he live ? 
He lives in Süftolk ſtreet. 


Does he keep houſe? _ 
No, Sir, he lives in 10d= 
ings. 
At whoſe houſe does he 
lodge ? 
He lodges at Mr. ſuch a 
one's, at the ſign of. „, 
How öld is he? 
believe he is fiveand 
twenty years old, 
did not take him to be 
ſo 01d. 
He cannot 
Gunger. 
Is ke een 2 
No, Sir, he is a batches 
lor. | 
Are his father and m6=- 
ther alive ? 
His mother is alive ſtill, 
but his tather has been 
_ dead theſe two years. 
Has he any brothers and 
Siſters ? 
He has two brothers and 
a siſter. 
Is. his siſter married ? 
Yes, Sir. 
To whom ? 
To the Earl 0 . 
O iy 
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_ C'erout donc un riche parti, 


. 
Elle a eu quinge mille pie- 
ces en mariage. 


E/l-elle belle? 


Elle n'eſt pas laide. 


Elle eſt Aer jolie. 

Elle eſt un peu marquee de 
la petite verole, 

Mais elle a infiniment 
d'efprit. 

Elle eſt fort ſpirituelle. 


Dites moi, je vous prie, 


le Centtomme en queſ- : 


tion parle t-il Francois? 


Quorgu'tl foir Anglois , il 


parle ſi bien Frangois, 
Italien, Eſpagnol & 


Allemand, que, parmi 


les Frangois, on le croit 


Frangois. 


I! parle Italien comme les 
Italiens memes. 

On le prend pur Eſpagnol 
parmi les Eſpagnols, & 
il paſſe pour Allemand 
parmi les Allemands, 


Comment peut-il poſſeder 
tant de Langues difſe- 


rentes ? 


II a la memoire heureuſe , 


& il a beaucoup voyage. 


II a ete deux ans a Paris, 
fix mois a Madrid, un 
an & demi en Italie, 


FAMILIFRS 
She was a rich match then! 
or a great fortune, 
She had fifteen thouſand 
 poundsfor her portion, 
Is she handſome ? 
She is not ugly. 
She is pretty enough, 
She is a little pitted with 
the ſmall pox, 
But she has an lafinite 
deal of wit. 
She is very witty, 
Pray, tell me, the Gen- 
tleman we ipeak ot, 
does he ſpeak Fienck? 
Although he be an En- 
ishman , he tpeats 
8 „Italian, Spas 
ish and German, 0 
well, that among the 
Frenck , they thus 
him a French-man, 
He ſpeaks Itilian as the 
Italians themſélves. 
They take him tor a Spar 


niard among the Spa*i 
. | . 

niards, and he paſles ot 

goes for a German 


among the Ge: mans, 


How can he be walter ot 


ſo many different Lan- 
guages ? 

He has a hippy memory 
and has been a great 
traveller. 

He has been two years at 
Paris, ſix months at Ma- 


drid, a year and a hall 
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& un en Allemagne. 


I! a vu toutes les Cours de 

Europe. | 

F a-t-ul long temps que 

vous le connoiſſex? 

Il y a environ trois ans 

gue j'ai Honneur de le 

connoitre. 

Ou avez vous fait connoiſ- 

ſance avec lui? | 

Je fis connoiſſance avec 

{ut a Rome. 

e de belle taille. 

= 1! reſt ni trop grand, ni 
trop petit, 

Sa taille eſtlibre & degagee. 

On peut dire que c'eſl un 

bel homme. 

It eft toujours fort propre 
& fort bien mis, 

I! ſe met fort bien, 

Il eſt bien tourne, il a bon 
air. 

I! bonne mine & le port 

noble. 

Il n'a rien de degoutant 

dans ſes manieres, 

Il eſt civil, affable & com- 

plaiſant avec tout le 

2 monde. 

= Us beaucoup d eſprit, & 

S eſt fort enjouè en conver- 

ſation, : 

Il danſe proprement , il 

fait des armes , & monte 

fort bien a cheval. 


It joue de la fliite, duluth, 
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in Italy, and a year in 
Germany. 

He has ſeen all the Courts 
of Europe. 

Is it long ſince you know, 

It is about three years {in- 

ce I had the honour to be 
firſt acquainted with him, 

Where came you acqua= 
inted with him ? 

I got acquainted with him 
at Rome, 

He is of a fine proper ſize. 

Heis ne:ther too tall, nor 
too low. 

His shape is eaſy and free. 

One may call hma hand- 
fome man. 

He goes always very neat 
and very fine. 

He dreiles very well. 


He is very gentéel, he 


has a good air. 

He has a fine preſence , 
and a noble gate. 
He has nothing diſagtèea- 

ble in his ways. 

He is civil, courteous and 
complaiſant to every 
body. 

He has a great deal of wit 
and is very ſprightly 
in converiation. 

He dances neatly, he fene 
ces and rides the great 
horſe very Wall. 


He plays on the flute the 
| 82 
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lute, the guitar and 1e- 
yeral other inſtruments, 
In a word, he is an ac- 
complish'd Gentleman, 
You draw his picture to ſo 


de la guitare & de plu- 


feeurs autres inſtrumens. 


En un mot, Ceſt un Gen- 


til homme accompli, 
Vous en faites un portrait 
ſi avantageux, que vous 
me faites naitre Penvie 
de le connoitre, 
Je vous en donnerai la 
connoiſſance. 


Je vous en ſerai oblige, 


Quand vouley - vous que 
nous Palltons ſaluer en- 

ſemble ? 

Quand il vous plaira. 

A quelle heure peut-0n le 

voir che lui? 

Je puts le voir a toute 
Heure, car c'eſt mon ami 
intime. 

Allons donc le voir demain 
matin. 

Je le veux bien. 

De tout mon cœur. 

A votre loifer, 

A votre commodite. 


Quand vous en aure; le 
temps. | 

Adieu, Monſieur, 

Je ſuis votre ſerviteur, 

Je ſuis le vorre, 

Je vous fouhaite le bon ſoir, 

Je vous en dis de meme, 


XV Dialogue. 
Monfieur , je men _vais 


I $hall make you acquair- 
I shall be obliged to you 
When will you have us 


When you pleaſe. 

At what o' clock may 
one ſee him at home! 

I can ſee him at any time, 


Let's go then and ſee him 


I will, 

With all my heart, 

At your leiſure. 

When it is convenient 


When you can ſpare 


Farewell, Sir. 

I am your ſervant, 

I am yours. 

L wish you a good night, 
I wish you the ſame. 


Sir, I am going to take 


much adväntage, that 
you make me have a 
mind to know him. 
ted with him. 


for it. 


go and wait upon him 
rogether ? 


for he is my intimat? 
friend. 


to Morrow Morning. 


for you. 


time. 


"I 


Dialogue XV. 


o 


prendre conge de vous. 
Pourquoi voulez-vous vous 
en aller ? 
Parce que le temps de diner 
approcſie. : 
Ne pouvez-vous pas diner 
avec nous? 
Je vous remercie , Mon- 
fieur , je ne ſaurois reſter 
aujourdhui. 
Quelles affaires ave- vous 
donc? | 
Je n'ai pas beaucoup d'af- 
faires, mais il faut que 
J aille diner chez nous, 
Ave. vous invitequelgqu'un 
à diner avec vous ? 
Non, mais j'ai promis 4 
un gentilhomme Fran- 
cots , qui nentend point 
F Anglois, d aller avec 
lui dans la ville , pour 
Faider à faire quelque 
emplette. 
A quelle heute Vattender- 
b vous ? 
= Jel attends a deux heures. 


R 


B. RELEASE 


nt 

te Eies- vous bien aſſure qu il 
viendra ? 

Je nen ſuis pas aſſure, mais 
puiſque je lui ai promis, 
il faut que je m'y trouve. 

Vous ave; raiſon. 

Je ne veux donc pas vous 
Tetenir, 

Adieu, votre ſeryiteur, 

Je ſuis le yore, 


ts 


ke 
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my leave of you. 
Why will you be gone ? 


Beciuſe it is almoſt din- 
ner time. 
Can't you dine with us ? 


Sir, I give you thanks, 
I cannot ſtay to day. 


Why , what buſineſs 
have you ? 

I bave not much buſineſs, 
but I muſt needs dine 
at home. 

Have you invited any 
body to dine with you? 

No , but I promiled a 
French gentleman , 

| who does not underſ- 
tand English, to go 
along with him into 
the city to help him to 
buy ſomething. 

At what hour do you 
expect him? 

I look for him at two o 
clock. 
Are you ſure he will 

come ? | 

I am not ſure of it, but 
ſince | promiſed him, 

' I muſt needs be there. 

You are in the right. 

I wil! not keep you here 
then. 

Farewell, your (eryant, 

I am yours. 


Oy 
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Garcon, ouvtez la porte Boy, go and 6pen the 


4 Monſicur. door tothe Gentleman, 

Je Pouvrirat bien moi- | can 6pen it myſelt. 
meme, 

Mais vous n aver pas la But you have not the 
clef. / key. 

Comment ! fermez-vous la How ! do you lock your 
porte ala clef ? door ? 

C'eſt notre courume, Tis our cuſtom, 


Je vous prie , faites mes Pray, preſent my ſervice 
baiſe-mains a Mademoi- to your viſter, 
ſelle votre ſæur. 


Je ne minqueri pas. Sir, I will. 
Elleeſt bien votre ſervante. She's very much your 
ſervant. 
Quand nous reverrons= When shall we ſee one 
nous? another again? 
Demain, «il plaita Dieu. To moriow , an' t pleaſe 
LD to God. 
Je vous irai voir, I will come and ſee you, 
Je vous en prie. Pray do. 4 
XVI Dialogue. Dialogue x VI. 
Des Nouvelles. Of News. 3 
Que dit-on de bon? What's the beſt news? 1 
Quelles nouvelles y a- il? What news is there ? 8 
Je n'en ſat pas. I know none. | abroad, 
Que dit-on de nouveau? What news is there 


Savez-vous quelque choſe Do you heat any news? 
de nouveau 7 


Quelles nouvelles appre- What news do you hear? 


ne vous? 
Aucune. None at all. 
Je nai rien appris de nou- | have heard no news. 
veau. 
De quoi parle- t- on en What do they ſay about 
ville? town or abroad ? 4 
On ne parle de rien. There's no talk of any Wt 


thing, 


* T9 
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Vai entendu dire, j'ai ap- 
ris que... 


C'eſt une fort bonne nou- 


velle. 


Ceſt une mauvaiſe nou- 


velle. 

N'avez-vous rien out dire 
de la guerre? 

Je n'en ai pas entendu 
arlere 


On parle d'un ſiege. 


On dit que Barcelone eſt 
aſſiegee. 


On dit quon a leve le 


ſiege. | 

On dit qu'il y 4 cu un 
combat ſur mer. 

On le diſoit, mais ce bruit 
Seſt trouve faux. 

Au contraire , on parle 
d'une bataille. 

Cette nouvelle merite con- 
firmation, 

De qui la tenex-vous ? 

Je la ſai de bonne part. 

Monſieur N....... eſt mon 
auteur. 

Je vous nomme mon 2uteur, 

Croyez- vous que nous au- 
rons la paix? 

Il y a apparence, 


Je crois que oui. 


Pour moi, je crois que non. 


Sur quoi vous ſonde vous? 


Sur ce que je vois que les 
eſprits de Pun & de Vau- 
tre parti ny ſont guere 
pories, 
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I was told or I heard 
that... 

That is a very goodpiece 
of news. h 

This is ill news. 


Did you hear any thing 
of the war? 
I heard nothing of it. 


There's a talk of a ſiege; 

They ſay Barcelona is 
besieg'd. 

They ſay they have rais'd 
the Siege. | 

They fay there has been 
a ſea-nght. | | 

They faid ſo, but that 
report has proved falſe. 

On the contrary , they 
talk of a battle. 

That news wants dnfir- 
mation. 

Who have you it from ? 

Ihave it ftom good hands, 

Mr. N....... is my author. 


I name you my author. 

Do you think we shall 
lia ve a peace? 

There's a likely hood of it. 


I believe we Shall 


For my part l belie ve not. 

What grounds have you 
tor it ? 

Becauſe | ſee the minds of 
both parties are little 
inclined that Ways 
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Cependant tout le monde a 
beſoin de la paix. 

Sur tout les Marchands & 
les Negocians, 

La guerre fau beaucoup de 
tort au commerce, 

Sans doute, Le paix eſt 
toujours avantageuſe 
pour le commerce, 

Que dit. on 2 la Cour? 

On parle dequiper une 
flotte de quatre-vingts 
vaiſſeaux de guerre. 

On parle d'un voyage. 

Quand croit-on. que le Roi 
partira? 

On ne ſait pas, on ne le 
dit pas. 

Ou dit-on que la Princeſſe 
ira ? 

Les uns diſent a Tunbridge, 
les autres a Windſor, 
Et la gazette que dit- 

elle? 

Je ne Pai pas lue. 

Pour vous parler franche- 
ment, on tient les def- 

ſeins de la Cour | ſe- 
crete, que je crois que 
les Nauvelliſtes nen ſa- 


vent rien. 


Apres tout je ne nenbaer- 


raſſe guere des affaires 
Etat. 

Je ne me mle jamais de 
regler I Etat. 

Et je ne parle jamais de 
rien d'un ton aſfir mat . 


Every b6dy wants peace 


however, 
Specially Merchants and 
Traders, 
The war is a great hin- 
drance to trade. 
Without queſtion. Peace 
is always adyantageous 
to trade. [ Court ? 
What do they ſay at 
They talk of titting out 
a fleet of fourſcore 
men of war. 
They talk of a journey. 
When do they ſuppoſe 
the King will go ? 

It is not known, the ſay 
nothing of it. 
Where do they ſay the 

Princeſs will go ? 


Some ſay to Tunbridge, 


others to Windſor, 

And what ſays the ga- 
zEtte ? 

I have not read it. 

And to ſpeak freely with 
you, the designs of the 
Court are kept fo ſe- 
ctet, that I believe the 
news- writers know 
nothing of them. 

And after ail, I trouble 
my ſelf very little about 
ſtate affairs, 

I never take upon me to 
ſettle to Nation. i 

And | never {peak pòſiti- 

- vely ol any thing. 
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Parlons de nouvelles par- 
ticulieres. 

Comment ſe porte Aſon- 
ſieur? 

Quand Favez: vous vu ? 

Je le vis hier. 

Ce qu'on dit de lui, eſi-il 
vial 

Qu'en dit-on ? 

On dit qu'il a 
au jeu, 

Avec qui? 

Avec un 
Francois. 

Se ſont-ils battus ? 

Oui, Monſieur, 

Eſt-il blejſe ? 

On dit qu'il eſt bleſſe a 

mort. 

Jen ſuis fache, eff un 
honnete homme, 

Sur quoi ſe ſont-ils que- 
relles ? 

Je n'en ſai rien. 

On dit qu'il lui a donne 
un dementi. 

Je ne le crois pas. 

Ni moi. 

Cela peut etre. 

Quot qu'il en ſoit, on le 
aura bientot. 

—_ en informerai chez 
ui. 


XVII Dialogue. 


Entre deux jeunes De- 
moiſelles. 


Oz eſt Madame ? 


eu querelle 


Gentilhomme 
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Let's talk of private 
news. 
How does Mr? 


When did you ſee him? 

I ſaw him yeſterday. 

Is that true which is re- 
ported of him ? 

What ot him? 

They ſay he had a quar- 
rel at play. 

With whom? 

With a French Gentle= 

en 
id they fight? 

Yes, Sis e 

Is Wi wounded ? 

They ſay he is mortally | 
wounded. 

I am forry tor't , he was 
an honeſt man. : 

Up6n what account di 
they quarrel ? 

I know nothing on't. 

They ſay he * him 
the lie. | 

I don't believe it. 

Nor l neither. 

That may be. 

Whatever be in it will 
be quickly known. 

I'll enquire about it at 
his houſe. 


Dialogue XVII. 


Between uo young Gents 
lewomen. 


Where's my Lady? 
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Elle eſt dans ſa chambre. 
En etes-vous aſjurce 7 
Jele crots. | 


Avez-vous vu mon frere ? 


Non, Mademoiſelle, 
Ou eſt votre jarur ? 
Elle eſt ſortie. 

Elle aine en ville, 
Ou Aer vous? 
Dans ma chambre. 


Joule - vous venir avec 


mot ? 
Voulez-vous jouer? 
A quel jeu 7 
Aux cartes. 


Je ne ſaurois jouer. | 
Je ſuis la plus malheureuſe 


du monde au jeu. 
Je ne gagne jamais. 
Je perds toujours, 


Allons donc nous promener. 


Ou irons- nous ? 

Oz vous voudrez. 

I fait trop chaud. 

 Attendons un peu. 

Avez-vous chaud ? 

Out, en verite. 

Que cherchez-vous ? 

Je cherche mon majque. 

Voulez-vous deſcendre 7 

Tout-a-lheure. 

Attendez un peu. 

Quelle Dame eſt-ce-la ? 

\ C'eſt la Comteſſe de.... 

La connoiſſez-vous parti- 
culterement © 

Jai cet honneur-la. 


She's in her chamber, 
Are you lure ot it? 

| believe ſo. 

Did you ſee my brother ? 
No, Ma lam. 

V here's your siſter ? 
She's gone out. 

She dines abroad. , 
Where do you go? 
Into my chamber. 
Will you go with me? 


Will you play ? 

At what game? 

At cards. 

1 ca mot play. 

I am the moit unfortunate 
inthe worldatgaming, 

I never win, 

I always loſe. 

Let's take a walk then, 

Where $hall we go? 

Where you will, 

It is too hot. 

Let us ſtay a little. 

Are you hot? 

Yes, indeed. 


What do you look for 3 


I look for my mask. 

Will you come down ? 

Preſently. 

Stay a ittle. 

What Lacy is that? 

'Tis the Countels of.. 

Do you know her parti- 
cularly? 

I have that honour, 


Vous aver bien des habi= You have great acquaigz 


we 


| ET A, mw <Q ts Fart 


W 
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tudes a la Cour, 

Faites- moi une grace, 

De tout mon (aur, 

Com mandez- moi. 

Que ſouhaitez- vous de 
moi? 

De me mener cler cette 
Dame. 

Je le ferai avec plaſir. 


Elle aura bien de la joie de 


VOUS CONROWTE, 
AM A - 3 2 Sa 
14 ciere, i VOL S u IN 
frniment obige. 
Je ſuis toute a vous. 
Je vous en dis de meine, 


XVIII Dialogue. 
Entre deux Demoiſelles. 


Mademoiſelle, votre très- 
humble ſervante. 

Je ſuis la votre. 

Comment vous portex-vous? 

Vous portez-vous bien? 

Oui, Dieu merci, mais je 
ſuis fort afſligee, 

Pourguoi ? 

Parce que mon frere ne ſe 
porte pas bien. 

Qua-i-il ? 


[! a la fievre. 


I! a mal a la tete. 

Depuis quand eſt- il ma- 
lade? 

Depuis hier matin, 
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tance at Court, 
Do me a favour, 
With all my heart, 
Command me. 
What do you desite of 
"me * | 
To carry me to that La- 
dy. | 
I'll do with a great deal 
of pleaſure. 
She will be very glad to 
be ac(uain:ed with you. 
My dear, 1 am intinitely 
obliged to you. 
I am wholly yours, 
And J yours. 


Dialogue XVI 2 
Between two Genilewomens 


Madam , I am your moſt 
humble fervaat. 

I am yours. 

How do you do ? 

Are you well ? 


Yes, thank God, but I 


am under great afflidtion. 

Why? 

Becauſe my brother is 
not well. 

What ails him? or what is 
the mätter with him? 

He has got an ague or a 
fever, 

He has a pain in his heads 

How long has he been 
fick ? 

Since yclterday mormnge 
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Comment ſe porte votre 
tante? 

Elle eſt un peu indiſpoſce, 

Ne puis je pas la voir? 

Je ne ſai pas. 


Garde-t-elle la chambre? 


Oui, Mademoiſelle. 
Eſt-elle couchce ? 
Dort-elle ? 

Je m'en vais voir. 


Elle vous prie de Pexcuſer, 


Elle ne ſauroit parler a 
perſonne, 

Elle tache de repoſer, 

Ou eſt Mademoiſelle votre 
| 

Elle eſt dans ſa chambre, 

Efl-elle empechee 7 

Elle a compagnie avec elle, 

ST eſperequelle ſe porte bien. 

Pas trop bien, 

Qu'a-t-eile ? 


Elle eſt un peu enrhumee, 
en ſuis fachee. 
Oz eſt votre coufine ? 
Elle eſt alice au Parc de 
. Saint-Jacques. 
Quand reviendra- t-elle ? 
Elle va retourner tout-a- 
Pheure. 
Je ſerai bien aiſe de la voir. 
Elle ne tardera pas. 
Que ferem-vous apres di- 
ner? 


Ce qu'il vous plaira, fi ma 


How does your aunt do? 


She is a little out of order, 

May not I tee het? 

I do not know. 

Does she keep her clum- 
ber? 

Yes, Madam ? 

Is She a bed? 

Is she aſlèep? 

I am going to ſee, 

She desires you to excuſe 
her. 

She cannot ipeak to any 
body. 

She endeavours to ret, 

Where is your siſter? 


She's in her chamber, 

Is she buy ? | her, 

She has company with 

I hope she is well. 

Not very well. 

What's the matter with 
her ? 

She has got a little cold. 

I am ſorry for it. 

Where's your couſin ? 

She's gone to St. James's 
Park, [ back? 

When will she come 

She will retürn preſently; 


should be glad to ſee her. 

She will not tarry. 

What will you do after 
dinner ? 


What you pleaſe, it my 
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tante ſe porte mieux. 
Voulez - vous venir avec 
moi ? 
Ou voulez-vous aller? 
Faire un tour de jardin. 


Allons, je le veux bien. 
Jaime la promenade. 
Allez devant, je vous ſuis. 


XIX Dialogue. 
Entre deux amis. 


Q:o: ! eft-ce-vous ? 

Dio vient que vous ne me 
regardeg pas ” 

En verite, je ne prenois 
pas garde a vous. 

Je ne vous voyois pas. 

Bon ! vous paſſe; tout pro- 
che de moi, vous me tou- 
chex du coude, & yous 
ne me voye; pas ! 


Je ſongeois à quelque choſe, 


Peut- ttre vous ſongiex a 
votre maitreſſe ? 

Fai bien d'autres affaires 
en tete. 

Quelles affaires? 

Comme j ai affaire d argent, 
je in en vais voir un hom- 
me qui men doit. 

Et je ſongeois ſi je le ferois 
arreter au cas qu ul ne 
me payat pas, 
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aunt be better. 
Will you come along 
with me ? 
Whither will you go ? 
To take a turn in the gar» 
den. 
Come , I will. 


[I love walking. 


Go before, I'll ſollow. 
Dialogue XIX. 
Between two Friends. 


How ! is it you? 

How comes in that you 
don't look upon me ? 

Indeed I did not take 
notice of you, 

I did not ſee you. 

That's a good one ! you 
paſs juſt by me , you 
touch me with your 
Elbow, and yet you 
do not ſee me! 

I was thinking of ſomes 
thing, 

Perhaps you was thinking 

of your miſtreſs? 

I have other buſineſs in 
my head. _ 

What buſineſs ? 

Being in want of money, 
I am going to fee for 
one thatowes me ſome. 

And I was thinking whe- 
ther I should arreſt 
him , in caſe he did 
not pay me. ö 
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Demeure- t- il loin dici? 


A quatre pas d'ici. 
Etes- vous aſſure de le trou- 
ver au logis 7 
Je crois que je le trouverai 
à cette heure-ct, [temps? 
Reſlerez - vous - li long- 
Pas un quart-d'heure, 
Depeche g- vous donc, je 
vais vous attendre dans 
ce Ca fe. a 
Je ſuis 3 vous tout. d. L cure. 
Vous voils deja de retour. 
Comme vous voyez. 
Ave; - vous trouve votre 
komme ? 


Out. 
ous 4-t-i paye? 

Out, Dieu merci. 

Jen ſu's bien aiſe. 

Mais gil ne vous eũt pas 
paye , je vous aurols 
prete de [argent, 

Vous n'2uricx pas manque 
d'argent, 

Ma bourſe elt été a votre 
ſervice, 

Je vous ſuis oblige. 

Demeurons-nous ici? 

Non, allons boire bou- 
teille, pour paſſer une 
demi- heure enſemble. 

De tout mon caur , mais 
je veux vous lu donner. 

Nous parlerons de cela, 
quand nous aurons bue. 

Sor tons. 

Je vous ſuis, 
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Does he live a great way 
(or far) oft? 

Four ſteps from this place; 

Are you fure to ſind him 
at home ? 

I believe I shall find him 
about this time. 

Will youtarrylong there! 

Not a quarter of an hour, 

Wake haſte then, III go 
and ſtay for vou in that 
Coltee-houſe. 

Iii be with you preſently, 

Are you returned alrea— 

As you ſee. dy. 


Did you find your man? 


Yes. 

Has he paid you ? 

Yes, thank God. 

I am glad of it? 

But if he had not paid 
you,l would have lent 
you money. 

You should not have 
wanted money. 

My purſe had been at 
your ſervice. 

I am obliged to you. 

Shall we ſtay here? 

No, let us go and dtink 
a bottle, to paſs half an 
hour together, 

With all my heart, but I 
vill treat you, 
Ve will talk of that, 

when we have drunkit. 

Let's go out. 

I follow you. 
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XX Dialogue. 
Pour &crire une lettre. 


Neſt - il pas aujourd'nut 
jour de Poſle ? 

Pourquot ? 

Parce que j'ai une lettre a 
ecrire, 

A qui ecrivem- vous? 

A mon frere. 

Neſt- il pas en ville? 

Non, Aſonſicur, il eſt aux 
champs, ala campagne. 

A quelie campagne? 


I! eſt aux eaux de Tun- 
bridge, | 
Combien y a. Hl de temps ? 


Quinze jours, 
Donnez-mot une feuille de 


papier dore, une plume 
& de Pencre, 

Entrez dans mon cabinet, 
vous trouverex ſur la 
table tout ce qu il vous 
faut. Py | 

I! ny a point de plumes, 

En voil dans Vecritoire, 


Lies ne valent rien, 


Eu voila Cautres, 

| Ces plumes ne ſont pas 
taillees. 

Oueſt votre canif? 

Saveg- vous tailler les plu- 
mes ? | 
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Dialogue XX. 


To write a letter. 


Is not this Poſt-day ? 


Why ? 

Becauſe I have a letter 
to write, 

Vhom do you write to? 

To my brother. 

Is not he in Town? 

No , Sir, he is in the 
country. 

In what part of the coun- 
try ? 
He is at Tunbiidge 

wells. 

How long has he been 
there 2? 

A tortnight, 

Give me. a sheet of gilt 
paper , a pen, and a 
litcle ink. 

Step into my cloſet ; 
you'll find upon the 
table all that you have 
occaſion tor, 

There are no pens. 
There are ſome in the 
inkhorn or ſtändish. 
They are good tor no= 

thing. 

There are ſome others, 

Theſe pens are not made 
or theſe are but quills. 


Where is your per- kniſe 2 


Can you make pens ? 
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Je les taille a ma maniere, I make them my own 


way or after my fashion, 


Celle-ci n lt pas mauvaiſe. This is not bad, 


Elle eſt ace bonne. 

Pendant que j acheverai 
cette lettre, faites moi la 
grace de faire un paquet 
de ces vers & de cet 
imprime, 


Quel cachet ener. vous 
que / y mette ? 
Cachetez-le avec mes armes 
ou avec mon chiſffre. 
Quelle cire A mettrai-je * 
Mette -en dela rouge ou de 
la notre , il n importe. 
Nu puis ſe pas mettre des 
oublies? 
C'eſt tout un. 
Avez-vous mis la date? 
Je crois que oui, mais je 
n at pas ſigne. 
Quel jour du mois avons- 
nous ? 
Le dixieme, le vingtieme , 
: &c. 
Plieg cette lettre. 


Aſetteg-y le deſſus. 

Faues Venveloppe , & ca- 
cheteg-la. 

Ou eſt la poudre ? 

Vous nave; ni poudre ni 
ſable, 

Il y en @ dans le poudrier, 


Sechez votre ecriture avec 


It is pretty good. 
While | make an end of 
this lètter, be ſo kind as 
.or do me the favour, to 
make a packet of that 
copy ot verſes and that 
pamphlet, 
What teal! will you have 
me put to it? 
Seal it wich my coat of 
arms ou with my cy'pher, 
What wax shall I putto it? 
Put Either red or black, 
no matter which; 
Mayn't I put waters to 
it 2 
"Tis all one. 
Have you put the date? 
1 believe I have, but ! 
have not ſubſcribed it, 
What __ of the month 
is this ? 
The tenth , the twen- 
tieth , &c. 
Fold up or make up that 
letter. 
Putthe ſuperſcriptiontoit 
Make up the cover , and 
ſeal it. 

Where's the powder * 
You have ncither powder 
nor ſand, : 
There's ſome in the Pow: 

der (or ſand ) box. 


Dry your writing wit 
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du papier brouillard. 
Comment faites-vous tenir 
vos lettres? 
Je les envoie par le Rou- 
lier ou par ia Poſle, 
Mon valet les portera à la 
Poe, fi vous voulez les 
lui conſier. 


Porte; les lettres de Mon- 


fieur 2 la Poſte, & n'ou- 
blie pas de payer le 
port. 

Je n'ai point d'argent. 

En voila, alle vite, & 
re ve ne bientòt. 


Je ſerai de retour dans 
moins d'un demi-quart- 
d'heure. 

La Poſte eft-elle arrivee ? 

Oui, Monſieur. 

F a-t-il des lettres pour 
| moi? 

Je crois que oui. 

| Pourguot ne les aveꝭ vous 

pas apportees? 

| On ne les diſtribue pas 


eNCcOrEes 


XXI Dialogue, 
Pour faire un Troc. 
oulez- vous troquer votre 
montre? 
| Contre quoi? 
| Contre mon epee. 

De tout mon caur, mats 
combien voulex- vous me 


donner de retour ou me 
rendre ? 


33) 
blocting paper. 

How do you convey 

-your letters? 

L ſend them by the Cars 
rier or the Poſt, 

My man shall carry them 
to the Poſt, if you will 
truſt him with them. 

Carry the Gentleman's 
letters to the Poit offi- 
ce , and do not torget 
to pay poſtage. 

have no money. 

There is ſome , go quick- 
lv and make haſte back 
again. 


I'll 2 here back again in 


leſs than halt a quarter 
of an hour ? 

Is the Poſt come? 

ves, Sir. 

Are there any letters for 
me ? 

I believe there are. 

Why did not you bring 
them? 

They don't give themout 
yet. 

Dialogue X XI. 


To make an Exchanges 


Will you truck or ex- 
change your watch ? 
For what ? 
For my iword. 
With all my heart, hut 
how much will you 
give me to boot? 
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 Combien me Cemanier= How much do * ak g 
3 vous; ; me ? J 
Bp? "Pp ux gui a tes. Two guineas. ; 4 
ombien mer -vous votre What do you value your F 
montre? watch at? 
. Si guinces, Six guineas, 
Elle nevaut pas tant. It is not worth ſo much, l 
C'eſt une vieille montre. Tis an öld watch. 
Je Tavoue,, mais elle ne I own it, hut it goes right 4 
laiſſe pas Caller bien. for all that. 
Je ne veux rien vous ren- 1 will give you nothing Wl © 
4 OS to boot, : 
Mon epte vaut bien votre My ſword is as good Ml * 
montre. your watch. 
vraiment, vous vous mo- Truly , you banter me, 7 
ue de moi. 
Il Fen ſaut de beaucoup. Far from it. [ 
Quelle epee eſt-ce-l3. What ſword is it? 
Ceſt une epee que je viens Tis a ſword I bought jul 
d acheter chex le Four- no at the ſword-cut 
biſſeur. Es -- * 
Le garde eft-elle de cuiyre Is Me hide of it gilt-cope 
-dore ? per > _ 
Balle demande! Ne voyeg- A fine queſtion indeed! 
Vous pas quelle eft de Don't you ſee it is sl. 
F vermeil? ver gilt? 
T . poigade eftelle fine? Is the handle right silyer! 
= Sans doute. Withöut doubt. 
p EY CLonbien vous à coiid votre How much did your 
1 Epee? ſword coſt you? 
; A 2 vous revient- bu a does it ſtand you 
elle ? 
3 Elle me coilte cing eres It 4. me five pounds i - 
"0 ſterling. © Dok ſtérling. 
LY faut done que vous me You muſt give me ſu 
3 Wt fix cus de re- crows to boot then. J 


nien. Fu 20t 90 i * 


* 
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Je men gerderai bien. TI! take care of that, 
Je n'ai garde de le faire, I' be ſure not to do it. 
He bien, laiſſezle. Well, chuſe. 1 


Voyez fi vous voulex faire See whether you will 
troc pour troc ou chan= change even hands. 
ger but 4 but. | | 

Vraiment , vous men con- Tivly , ou tell me fine 


tex de belles ! ſtories ! | 

IIe pas ſe aiſe que vous 1 am not ſo èaſy, as you 

0 penſeʒ de me duper. think, to be bubbled. 

Cherchex des dupes ail- Look for bubbles elſe? 
leurs, where, | 

He bien, je vous troque Well, Vilchangeortruck 
but à but, with you even hands, 

Tope, Done. 2 
XXII Dialogue. Dialogue XXII. 

Des Jeux en general, & Of Playing dr Gaming in 

| ptemièrement du jeu general , and firſt of 

des Des. | playing at Dice. 


Jourz-vous quelguefois? Do you play ſometimes 2 
Oui, Monſieur, mais je ne Yes, Sir, but I\never 
joue jamais que pour me play but for divèrſion's 
1 diverttr, ſake. * 
Mais il ne ſemble que le Bur, me thinks, gaming 
jeu eſt un 9 is a very dängetous 
bien danggteux. diverſion. 6 
Oui, quand on joue gros Yes , where one plays. 
je. deep or high. | 
Mais quand je joue , je But a ths I play, I a 
joue toujours petit jeu. ways play for a {mall 
| matter. 
Ainſi & la perte & le gain And ſo the loſs or wins 
ne ſont pas fort conſide- nings are not very 
_ rables, considerable, 
Jouez-vous" aux jeux de Do you play at games of 
haſard , ou aux jeux chance or at games on 
d'adreſſe ? | skill? 


Vous 


5 


* 
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Qu"entendez-vous par jeux 
de haſard ? 

Les jeux des des, des car- 
wee i 

Et par les jeux d'adrefſe ? 

Les jeux des ecſiecs, des da- 

mes, les jeux de la paume, 
de boule, du bullatd, &c. 

Joue; - vous ſouvent aux 
des ? 

Fort rarement, 

Pourquoi? 

Parce qu on riſque d'etre 
ſouvent triche, ou pris 
pour dupe. 

Il y a dans Londres, ſur- 

tout dans Covent-gar- 
den , mille filous fort 
adroits. 

Ces filous ſont autant 
plus dangereux , qu'ils 
ont la mine d'honnctes 
gens. 

Outre cela, ils ont des em- 
bauchcurs pour leurrer 
les Gentilshommes Pro- 
vinciaux & les Etrans 

I'S, | 

Ils pipent les des, ou bien 
ils jouent avec des dts 
charges. a 

Jouons avec des des mathe- 
matiques. 

Aimez-vous le jeu des des? 

A quel jeu jouerons-nous ? 


A la chance. 
Livres chance 
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What do you mean hy 


games of chance? 

Games at dice, cards, 
&c. 

A. nd by games of skill! 

Cheſs , draughts, ten- 
nis, bowls, billiards, 
&c. 

Do you often play at 
dice 

Very ſeldom. 

Why* 

Becauſe a man runs the 
risk of being 6ften 
cheated or bubbled, 

There are in London, 

ipecially about, Covent 
garden, a thoutand ve 
ry dexterous $harpers, 

Thoſe $harpers are the 
more dangerous, 25 


they appear like Gem. 


tlemen. 

And beſides, they have 
ſetters to decoy cout 
try - Squires and Fo: 
reignets. 


They cog the dice, 0! 
elſe they play will 
loaded dice. 

Let's play with mathe: 
matical dice. 

Do you love dicing? 

What play shall we play 
at? 

At hazard. 

Throw a main,. 


__ e 8 a 


to 
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Sept & la chance ( de ceux Seven is the main, 
contre qui je joue). | 
Six eſt ma chance, Six is my chance. 
Pouſſez les des. Throw out the dice, 
Ne flatte pas le de. Don't ſlide the dice. 
Je romps les des. ] bar the dice. 
Vai jete, j'ai amenè ſept, I flung orl brought ſeven; 
Jai tamenè la chance. | have nick'd the main. 
Vous ctes chanceux. You are lucky. 


Je joue d un grand guignon. | play with very ill luck. 
Je ſu dans Penfilade. I have a very kill run at 


lay. ' 
Jouons & quinque-nove, Let's play at quinque 
nove, 

Jaime micux jouer au paſſe- I had rather play at paſe 
dix, ou au ttidarac, ſage , or at tick-tack. 
E: moi 4 la raflic, And | ar raffle or pairs 

royal. 
Ce m'eſt tout un. 'Tis al! one to me. 
Ct un bon coup. 1 a good throw or 
| cail, 


Jai amenè deux as ou em= I have brought or thrown 
beſas , tous les deux, twoaces,or anamblace, 
deux trois ou ternes, twotwos,or twoduces, 
deux quatre ou armes, „two threes, twofours, 
deux [ix ou ſonnets. two fives , two sixes. 


XXIII Dialogue. Dialogue XXIII. 
Pour jouer aux cartes, & x o play at cards, and pars 


. 


en particulier au piquet. ticularly at picket, 


Jouerons-nous aux carte? Shall we play at cards ? 
Comme vous voudrez. As you will, 
A quel jeu jouerons-nous? What game shall we play 
"5 FR 
Jeuons d la bete, a lhom= Let's play at beaſt orloo, 
bre, a la baſſette ou au atomber, at ballet, or 
piquet. at picket. 
Jouons au piquet, Let's play at 
1 


icket, 
J 


DriatloGuzs 
C'eſt un jeu fart a Ia mode. 


$40 


Acme p rmi les Dames. 

Longe nous deux jeux de 
cartes & des jetons, 

Combien- jouctons- nous la 
partie? 

Jouons un ecu pour paſſer 
le temps, 

Ic uon nous partie doubl:, 
ou . jouons - nous bre- 
douill: ? 

Comme il vous plaira, 

Que! avantage me donnez- 

-— ons 

Vous me demande de la- 
vantage, & vous jour; 
auſſi-bien que moi. 

Ce jeu de cartes eft = il 
entier? 

Non, il y manque une 
Carte, 

Ote les baſſes cartes. 

Voyons qui fera. 


Coupe pour voir qui fera. 


Fails main ou le devant, 


je ſuis premier en carte, 


C' 2 vous a faire, vous 
cles dernier en carte, 

Melez les cartes. 

Toutes les tetes ſont enſem- 
ble, | 

Ne faites pas le pate. 

Faites , donnez.. 

I! me manque une carte, 

Hl en aunc de trop dans 

le talon, 


R:faltes, 


Throw out the 
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'Tis a game very much 


in fashion. 
E ven among the Lidies, 
Give us two packs of 
cards and tome counters, 
How much shall we play 
a game? 
Let's play for a crown, 
to paſs away the time, 
Do we play lurches ? 


E'en as you pleaſe, 

What odds do you give 
me? 

You ask me odds, and 
you play as well as |, 


Is this a whole pack ci 
cards? 

No, there wants a card. 

| CarCs, 

{mall 

Let's ſee who all deal. 

Cut or lift for deal. 

I have the hand, lamto 
play firſt, I am eldet 
hand. 

You are to deal, you ate 
younger hand. 

Shuffle the cards. 

All the court cards 218 
together, 

Don't pack the cards, 

Deal away. 

I want a card. | 

There's one too many 1 
the ſtock. 


Deal again. 
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Coupe . 

Aret-vous vos cartes? 
Je crois que oui. 

Aveg- vous ecarte ? 


Combien en prenet- vous? 

Je prends tout. 

Jen laiſſe une. 

Jai mauvais jeu. 

Jai le plus mechant jeu des 
cartes. | 

Vous deveꝝ avoir beau jeu, 
pu:ſque jen airien. 


2 


Mon eu m'embarraſſe. 
Accuſez votre jeu. 


Compter votre point. 
Cinquante, ſoiæxante, &c. 
Il eſt bon, ils ſont bons. 
Ils ne valent pas. 

Jai ecatte la partie. 

Je ſuis une mazette, 


Sixieme major, quinte de 
rot, quatrieme ou quarte 


de dame, tierce de valet, 
de dix. 


Jen ai autant, cela eft egal. 
Trois as, trois rois, &c. 
ſont- ils bons? 
Non, [at un quatorze. 
at quatorge de dame g. 
Jouez. | 
Je joue un cœur, un pique, 
un carreau , un trete. 


Cut. 

Have you your cards? 

believe | have. 

Have you diſcarded or 
put out ? lia? 

How many do you take 

1 take all. 

I leave one. 

I have bad cards. 

I have the worſt car in 
the pack. | 

You muſt needs have 
good cards , fince [ 
have nothing. 

My game or my cards 
puzzle me. 

Ca' your game or call 
what you have. 

Tell your point. 

Fitty , ſixty , & | good. 

Iis good or they are 

They are not good. 

I have laid out the game, 

I ama bungler or novice 

at play, 

A sixieme major , a quint 
to or from the king, a 
fourth to or from the 
queen, a tierce to the 
knave or ten. | equal. 

I have as much, that's 

Are three aces , three 
kings, &c. good ? 

No, | have a quatörze. 

I am fòu teen by queens. 

Play away. | 

I play a heart, a ſpade, a 
diamond, a club, 
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L'as, le roi, la dame, le 
valet, le dix, le neuf, 
le nuit, le ſept, 


Je fais un pic, un , 
un capot. 

Je vous ai fait pic, repic, 
& capot. 

Je gagne les cartes. 

Jai ſept mains ou [pt 

- levees. 

Fai perdu. 

Vous aver gagne, 

Vous me deve; un ecu, 

Vous me le deviex. 

| Nous ſommes quittes, 

Donne;-moi ma revanche. 

De tout mon cœur. 


XXIV Dialogue, 


Pour jouer aux Echecs 
& aux Dames, 


Comment paſſerons - nous 

Papres- midi, 4 apres- 
dine ? 

Jouons une partie aux 
echecs, 

Je le veux bien, 

Mais vous joue mieux que 
moi. | 

Vous etes plus fort que moi. 


Point du rout, [ gre. 


Vous m' avez toujours ga- 

Je ne Jouerai plus contre 
vous, @ moins que vous 
ne me donniex quelque 
avanlage. 
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The ice, the king, the 
queen, the knave, the 
ten, the nine, the eight, 
the ſeven. 

I made a peek, arepcek, 
a capot. 

I have peeK'd, repkek l 
and capotted you, 

I win or | have the card, 

I have ſeven tricks. 


I have loſt. 


You have won. 


You owe me a crown, 
You owed it me. 

We are quits or even, 
Give me my revenge. 


With all my heart. 


Dialogue > Þ 4 


To play at Cheſs and 
Draughts, 


How shall we ſpend the 
atternoon ? 


Let's play a game at che!s. 


I will. 
But you play better than 
I 


You are an 6ver match 
for me. 

Not at all. 

You always beat me. 

I'll play no more with 
you, unleſs you give 
me loan. odds, 
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Il faut que vous me don- You muſt give me a bis- 


nie un fou & le trait. 


hop and the move. 


Vraiment , je ne ſaurois, Indeed, I can't, you play 


vous jourr, auſſi bien que 
moi. 

Voyc fi vous voulez, jouer 
du pair. 

He bien, je le ferai pour 
une fois. 

Que joueron-naus? 

Je ne joue jamais que fort 
peu de choſe. 

Jouons un demi - &cu la 
partie. 

Fai le trait. 

Jouez donc. 

Je prends ce pion. 

Jen ſuis bien aiſe, car je 
m'en vais prendre ce ſou, 
& vous donner echec, 

Je rogue. 

Vous ne gagnerex rien 4a 
cela, voila votre tour 
que j emporte avec mon 
chevalier. 

Mais comment ſauverez- 
vous votre dame ? 

En vous donnant echec & 
mat avec mon fou & ma 
four, 

Tai perdula partie, je ne 
ſaurots remuer le roi. 

Vous me deve donc trente 
ſous. 

Jen conviens. 

Mais vous me les deviex 
auparavant. 


Nous ſommes donc quittes, 


as well as I. 


See whether you have a 
mind to play even. 


Well, I'll do't tor once. 


What shall we play for ? 


I never play but for a 
very ſmall matter, 

Let's play for half a cro- 
wn a game. 

I have. the move. 

Play then, 

I take this pown. 

Lam glad of it, for I am 
going to take this bis- 
hop and check you, 

1 caſtle. 

You'll get nothing by 
that, there's your rook 
I take with my knight. 


But how will you fave 
your queen? 

By check-mate you with 
my bishop and my 
took. 

I have loſt the game, I 
cannot move the king. 

You owe me halt a cro:- 
wn then, 

I grant it. 

But you ow'd it me be- 

. fore, 

Then we are quits. 

P iv 
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Enportez cet echiquier & Take away that cheſs- 
toutes les pieces, board , and all th: 
| cheſsmen, 
Donnez-nous un damier. Give us a board to play 
at draughts. 
Jouons une partie aux da- Let's play a game at 


8 draughts. 
Je vous donne le coup. I give you the move. 
Je vous ſouffle, je ſoujfle I huſf your or I huft this 
ce pion. man. 
D ame; ce pion. King that man. 
Combien de dames aver- How many kings have 
vous? you ? 
Jen ai deux. I have two. 
Jen ai autant. I have as many. 
C'eſt une remiſe. 'Tis a draw game. 
Perſonne n'a gagne,. No body has won, 
XXY Dialogue. Dialogue XXV 
Pour jouer a la Paume. To Play at Tennis. 
Foyer, le beau jour qu'il See what a fine day it is, 
Alt. 
Profitons de ce beau jour. Let us make uſe of this 


| fair day. 

Que ferons-nous auſout- What shall we do to day? 
d hui ? 

Le beau temps nous invite The fine weather invites 
à jouer, ou 4 nous pro= us to play or tou. 
mener, [-at 

A guel jeu jeuerons: nous? What play shall w2 ga- 


Le jeu de paume eſt le _ is the bett tor 


meilleur pour | exercice. ercite. 

Mais Ceſft un jeu plus pro- Buy 'tis a play fitter for 
pre pour | hiver que pour winter than lummer. 
Cete. 

Nous ſuerons moins , 7 We shall ſweat leſs it we 
nous jouons ayec des play with rackets. 
[4quelies, 


| Allons au jeu de paume, 


| Nous jouerons avec des 
| battoirs. 

| Caiſons une partie. 

| Tirons 4 la courte-paille, 


| Vous Ces avec mot. 


Nous ſommes enſemble, 

Il nimporte comme quoi 
nous ſoyons. 

II eſt de notre c0tt. 

Je ſuis du core le plus foible. 

Vous ttes meilleur jeueur 

ue noi. 

Que chacun ſe tienne à ſe 
place. 

Tenex- vous derriere moi, 
& attrape la halle. 

Elle a paſſe par deſſus mol. 

Je Lai attfepee en l'air ou 
en volant. 

Rentoyeg la balle. 

Vous &tes un mechant ſe- 
cond, 

Vous ave; friſe la corde 
avec la balie. 

Bricolex. 

Pouſſe; la balle d'un re- 
vers de main. 

Ce n'eſt pas un revers, | ſe, 

Marqueur, marque la chaf- 

Jat gagne la chaſſe. 

Fai mis la balle dans le 
petit trou ou dans la 
galerie, 

Vous ne m'ave pas encore 
gage. 

Ji le premier jeu, 


* 
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Let's go to the ténnis- 
court, | 

We'll play with battles 
dores. 

Let us make the match, 

Let's draw cuts. 

You are with me. 

Weare together, 

It is no matter who and 
whois together, 

He is on our ſide. 

I am on the weaker ſides 

You ate a better gameſter 
than I. 

Let every one ſtand to 
his place. 

Stand behind me, and 
catch the ball. 

It vent above me. 

I catch'd it in the air o- 
fy ing. 

Strike the ball back. 

You are an ill ſecond. 


You have twiſted the 
cord with the ball, 

Give a brico6l, 

Strike the ball with a back 
ſtroke. 

That is not a back ftr6ke, 

Marker , mark the chaſe. 

I won ths chaſe. 

I put his ball into the ha- 
zardor the gallery, 


You haye not beat me 


yet. 
I have "y firſt game, 


** 
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En combien va la partie? 
En trois. 


Vous pouvez encore perdre. 


Nous avons [avantage, 

Vous ne Uaurez pas long- 
temps. 

Je prends ma biſque, 

Vous avez perdu. 

Nous avons gagne. 

Combien jouons-nous ? 

Un ecu, | 

Avez-vous mis au jeu, 
avez-vous mis votre en- 
jeu? 

Non, mais voila mon ar- 
gent. 

C'eſt tout un. 

Demain nous vous donne- 
rons votre revanche, 

Quand il vous plaira. 


XX VI Dialogue. 
Pour jour a la Boule, 


Jouons 2 la boule. 
Combien ſerons-nous ? 
Six, trois contre trois. 


Comment ferons- nous la 


partie? 
Le ſort en decidera. 


Jouons a croix &\a pile. 


Vous ave; le meilleur joucur 


de boule. 
Je ne ſaurois me defendre 
contre lui. 
II eſt plus fort que moi. 
Je ne ſaurols gu'y faire, 
Le ſort a fait la partie, 
Jouons quelque choſe, 


D1iALOGUES FAMILIERS 


How many games up? 
Three. 8 
You may loſe yet. 

We have the better of it, 
You will not have itlong, 


I take my bisk. 


You have loſt. 
We have won. 
What did we play for? 
Acrown. © | 
Did you ſtake ? 


No, but there's my mgs 
ney. 

*Tis all one. 

To morrow we shall give 
you your revenge. 


When you pleaſe. 


Dialogue XX VI. 
To play at Bowls, 


Let's play at bowls, 
How many shall we be? 
Six, three againſt three, 
How shall we make the 
match? 
Chance shall decide it. 
Let's play croſs and pile. 
You have the beſt bo- 
wler. N 


I cannot cope with him, 
He is ftr6nger than J. 


| cannot help it. [ match, 
Chance has made the 


Let us play ior ſome what, 
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Que jouerons-nous? 
Jouons demi-guinee, partie 
revanche, 

Mettons au jeu. 
Oui gardera les enjeux ? 
Moi , fi vous voulez. 
| Apparions les boules. 

En combien va la partie? 
En cing. 
Nous ſommes egaux, - 
La partie eſt fort egale. 
Qui debutera ? 


I! faut que vous debutliex. 

Vous connoiſſex le terrain. 

Ce jeu de boule neſt pas 
bien entretenu. 

Ce jeu de boule eſt uni en 
quelques endroits. 
Et plein d'inegalites en 

d'autres. 
Tenex pied- à- boule ou 
Pieter. 
Allet a Vappui de la boule, 
Vous aver joue trop fort. 
Allons, veulez-vous jouer? 
C'eſt un grand coup. 
II a touche le but ou le 
cochonnet, | 
Jouex, à tout riſquer. 
Vous avez plus de bonkeur 
que lut. 
I! joue mieux que vous, 
Je ne Vapprekende pas. 
Pourvu qu'il joue beau j u. 
Votre boule eſt courte , elle 
n'a pas afſe; de force, 
Votre boule paſſe, 
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What shall we play for? 

Let's play for halt a gui- 
nea rubbers, 

Stake, 

V ho shall hold the takes? 

I, if you will. 

Let us match the bowls, 

How many up? 

TILE: ©? 

We are equal. 

The match is very Equal; 

Who shall lead or play 

 fieſt? 

You muſt lead. 

You know the ground. 

This bowling greenis not 
well kept, 

This green is Even or 
level in ſome places. 
And rough or full of cubs 

in others. | ; 
Keep your ſtand or ſtand 
fair, 
Play at the bowl. 
You play'd too hard. 
Come, will you play 3 
'Tis a g: eat caſt, 
He has it the jack, 
Have at all, 7 


You have hètter luck than 
he. 


He plays better than you. 


I don't fear him 
Provided he | lay fair. 
Your bow! is short; it is 
not home, 
* is gone 
v 
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Vous jouer a cote, 
L aiſſez-mot jouer mon jeu, 


Je vous ai ferme te paſſage. 


Je vous ferai ſauter de la 
tout- A I Hure. 

Ne vous ai-je pas debuſ 
"que? 

Vous etes dans le noyon 
ou vous etes noye. 

De cent coups que vous 
joue reg, vous n'y re- 
viendrex pas une feule 
fois, 

Je gage de vous toucher de 
trois coups Pun, 

Foils qui eſi fait ou tope. 

Al qui eſt le coup? 


Les regardans en Jugeront, 


Faiſons meſurer, 
J'ai gagne, 
ous ave; perdu. 


XXVII Dialogue. 
Pour jouer au Billard. 


Jouons une partie au bil- 
lard. | | 

Jouerons-nous avec la paſ- 
ſe & le but, ou joue- 
rons-nous à paſſer & 2 
butter. 

Comme il vous pla ira. 

Jai le devant. 

Deburez. 

Jai paſſe & repaſſe, 

4 41 butte, 
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You play wide or narrow; 
Let me play my owuplay. 


Lhav. laid a bloc kin) Our 
way. 

Iwill knock you awiy 
pretently. 

Have | not given you 
remove ? 

You are in the ditch, 


You may throw a hund. 
red times, and not 
throw ſo again. 


I lay I hit you once in 
three throws, 

Done. 

Whole is the caſt? 

The lookers on or the 
ſtandersby shall judge, 

Let the caſt be mealures 


I have won. 


You have loft. 
Dialogue XXVII. 
N To play at Billiards, 


Let's play a game at bil- 
lia: ds. 

Shall we play with the 
port and the king er 
Shall we play at patling 
and lutting the King. 


As you pleaſe. 


I have the lead. 

Lead or play firſt, 

I am paſs'd and repaſs d, 
I bave hit ihe King. 


— 
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Vous avez abattu le but. 


Vous en perde un, 

Jai le premier. 

En combien va la partie? 

En cing. | 

Comment ſommes-nous ? 

Deux 4 deux, trois à trois, 

Gr. 

Je vous ferai butter & abat- 
tre le but. 

Jouons à toutes billes, fans 
Paſſer & ſans but, qui ne 
touche pas en perd un. 

Tope. 

En combien va la partie? 

En douze. , 

Ce billard neſt pas uni. 


Les blouſes font trop gran- 
des. | 

Et les billes ſont petites. 

Je ſuis colle, je ne ſaurois 
jouer avec le billard. 

Joue avec la queue. 

Vous mae manque deux 
fois , & je vous aiblouſe 
trois fois. 

E moi ſ ai fait quatre bil- 
les. 

Nous ſommes donc huit 4 
hut, 

Vous maveg mangque, & 
vous etes blouſe, 


Partie, j ai partie, 
Jouons a la guerre, à la 
Poule, 
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You have hit the king 
down. | 
You loſe one. 
1 am ihe firſt one. 
How many up? 
ive. 
How are we? 
Two all, three all, &c; 


I shall king you. 


Let's play thefrench way, 
with6ut the port and 
king or athit hand mils, 

Done. 

How many games up? 


. Twelve. 


This billiard-table is not 
even. 
The hazards are too big. 


And the balls too little. 


I have a cloſe ball, Ican- 
not play with the ſtick, 
Play with a round tick, 
You have milsd me 
twice, and | have has 
zarded you thrice. 
And | have put four balls 
into the hazard. 


We are eight all chen. 


You have miſt me, and 
put Four own ball into 
the hazard. 

Set or | am ſet. 

Let's play la guerre or at 
poole, | 
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Aſetteg au jeu. 
Jai gagne la poule. 


XXVIII Dialogue. 


Des Divertiſſemens de la 


Campagne, ſur· tout de 
la Chaſſe & de la Peche. 


Monſieur, je ſuis ravi de 
vous voir. Ou eft-ce que 
vous aver ete depuis fi 
long-temps ? 

Oz vous teneq-vous ? 

Hy a deux mots que nous 
ſommes a une maiſon de 
campagne. 

Etes-vous tout - A- fait reve- 

nu en ville? 

Non, Monſieur , je men 
retourne demain matin. 

Comment vous divertiſſe;- 
vous a la campagne? 

Comment paſſe; - vous le 
temps ? | 

Jer donne une partie a 
Tetude. 

Mais quels font vos diver- 
tiſſemens apres vos occu- 
pations ſerieuſes. 

Je vais quelquefois a la 
chaſſe. 


MA quelle chaſſe ? 
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Stake. 


I have won the poole; 
Dialogue X XVIII. 


Of Country Diverſions or 
Sports, ſpecially of 
Hunting and Fishing, 
Sir, I am oOverjoy'd to 
ſee you. Where have 
you been this long 
while ? | 
Where do you ſtay ? 


We have been theſe two 


months at a country- 
houſe. 
Are you come to town 
for good and all ? 
No, Sir, I go back to 


morrow morning. 


How do you enjoy yout- 


ſelt in the country ? 
How do you paſs away 
the time ? 


I beſtow part of it upon 


books. 
But what are your diver- 


ſions after your (crious 
buſineſs ? 
I go ſometimes a hunting. 


What do you hunt? 


Tantòt nous courons le cerf Sõmetimes we hunt a ſtag, 


& tantòt le lievre, 


Avez-vous de bons chiens ? 
Nous avons une meute de 
chie ns COUTANS, 


and ſometimes we hunt 
a hare, 
Have you good dogs? 


We have a pack of 


houn ds. | 


-—_— « my 
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Deux levriers, deux le- 
vrettes , quatre baſſets, 
& trois chiens couchans, 


Ne chaſſe; - vous jamais 
aux oifeaux ? 

Vous me pardonnerez. 

Chaſſe; - vous quelqueſois 
avec le fuſil ? 

Oui, Monſicur. 

Sur quot eſt-ce que vous 
tire? 

Sur toute ſorte de gibier, 
comme perdrix, . 

becaſſes, gelinotes, gri- 
ves, lapins, &c. 

Tirex- vous en volant ou a 
la courſe ? 

Je fais Pun & Pautre, 

Comment preneq- vous les 
lapins ? 

Quelquefois avec des po- 
ches & le furet, & quel- 
quefois nous les tuons à 
coup de fuſil. 

Et les cailles ? 

Nous les prenons, la plu- 
part du temps, avec une 

. tireſſe (ou un filet) & 
un chien couchant. 

Chaſſe vous avec [oifeau? 

De temps en temps. 

Avez-vous de bons oiſeaux 
de fauconnerie? 

Nous avons des vols d'oi- 

ſeaux pour toute ſorte 
| de gibier. 
Aimez-vous la peche ? 


351 

Two grey hound dogs, 
two grey hound bit- 

ches, four tèrriers, and 
three ſetting dogs. 

Do you never go a fôw- 
ling ? 

Pardon me, 

Do you go a $hooting 
ſometimes ? 

Yes, Sir. 

What do you shoot? 


All manner of game, par- 
tridges, phèaſants, wood- 
cocks, wood-hens, thrũ- 
shes, räbbets, &c. 

Do you shoot fly ing or 

running ? 

I do both. 

How do you catch rab- 
bets. 

Sometimes with purſe 
nets and a ferret, and 
ſometimes we killthem 
with a gun, 

And quails? 

We catch them , moſt 
commonly, with a net 


and a ſetting dog. 


Do you hawk ? 
Now and then. 


Have you good hawks 2 


We have caſts of howks 
for all manner of game, 


Do you love fishing , 
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Extremement. 

Pechez-vous ſouvent avec 
le filet ? 

Ae rarement. 


Pourquoi ? D'ou vient ? 


Parce que nous ſommes 
elergnes de la riviere, 

Mais nous avonsunvivier, 
un tang ou nous Pe- 
chons avec la ligne & 
Phamecon, 

Votre etang eſt-il bien peu- 
ple de poiſſons ? 

Fort bien. 

Que faites = vous quand 
vous alle ni a la 

 chkaſſe ni à la peche ? 

Nous jouons 4 lu boule, au 
billard, aux guilles, &c. 

A ce que je vois, vous 
raves pas le temps de 
vous ennuyer 4 la cam- 

agne, 

Il vous ſemble, cependant 
c'eſt tout autre choſe. 
Je commence deja a re- 

gretter la ville. Tant il 
eſt vrai qu on ſe degoute 
de tout ! 
XXIX Dialogue. 


Pour jouer aux Quilles. 


Jouens aux quilles. 

Je naime guere le jeu de 
quilles, & je n' joue 
jamais que par complai- 
ſance, | 
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Extremely, 

Do you fish of with 2 
net ? 

But (e!dom. 

Why ? or hats the r&as 
{on on't ? 

Becauſe we are a great 
way from the river, 
But we have a fish-pond 
where we fish with a 

line and a hook, 


Is your pond well ſtock d 


with fish? 

Wery well. 

What do you when you 
neither hunt not fsh: 


We play atbow!s, at bil- 
liards, nine-pins , &c. 

As tar as | ſee, yourtime 
is fo well employ'd, 
that you cannot be ti- 
red with the country, 

You think fo, and yet'tis 
quite 6:he: wile, 

I begin already to long 
for the town. True itis, 
that men grow wcaty 
of every thing. | 
Dialogue FX X. 

To play at Nine - pins, 

Let's play at nine- pins. 

I d6n't much love nine- 
pins, and | never play 
but out of cômplai- 
lance, 
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ly a trop de peine à dreſ- 
| ſer les quiiles lorſquelics 
F ſont abattues. 

Nous aurons quelqu'un 
| pour les dreſſer. 
| Comment ferons - nous la 
partie? 
Il faut quiller, les plus pres 


ſeront enſemble, 


Tope. 

Vous etes leplus pres, mats 
| je dequillerat votre quille. 
| Ce quillier ef] trop petit. 


Je parie d'abattre ou de 

Faire les neuf quilles, 

Comment jouerons-nous ? 

Cclui qui era plutòt trente 
une quille, gagnera 
la partie. 

Qui paſſe trente un, revient 

. 8 dix-Huit. 


Jonez. 
Vous ne pieteg pas. 


Vous tes un chicaneur. 

Vous faites des chicanes 
ſur un rien, 

Je ne veux pas qu'on me 

= trompe, 

Combien de quilles avex- 

Hit? | 

| Jen ai fait trois de venue; 
& [ix de rabat. 

Vous etes un grand joueur 
de quilles, | 


"Tis too great a trouble to 
ſet up the pins, when 
they are down, 

We shall get ſome- body 
to let them up. 

How shall we make the 
match? 

Every one muſt throw a 
pin as the bowl. the nea- 
reſt muſt be together. 

Aprecd. 

Youare neareſt, but shall 

give your pina 'eMOVeCs 

This ſquare ( to tet up 
nine-pins ) is :00 bttle, 

I lay I beat cown or I up 
all the pins. 

How shall we play? 

He that gets one and 
thirty pins fitſt, wins 
the ſet. 

He that piſſes one and 
thirty, comes back to 
eighteen, * 

Play. 

You don't ſtand fair or 
home. 

You are a wrangler, 

You make a wrangling 
about nothing. 

I won't be cheated, 


How many pins have 
vou got? 


l cariy'd or bowl'd three, | 


and tip'd fix, 
You are a great man at 
Nine-pins, 


* —— wy my * 5 
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Vous etes un grand abat- 
teur de bois. 
Nous avons aſſe joue. 


XXX Dialogue. 
Du Saut & de la Courſe. 


Allons , voulez-vous aller 
ſauter * 

Il n'eſt pas bon de ſauter 
d'abord qu on a dine, 
Q: elle eſpece de ſaut ai- 

mez- vous mieux? 
Le ſaut le plus ordinaire 
eſl A picds joints, 


Voulez-vous que nous ſau- 
trons à cloche- pied? 
Comme il vous plaira, 


. Foils un fort grand ſaut. 


Combien de ſemelles ou de 
pieds aver vous ſaute? 
uinge, 

Je gage de franchir ce foſſe 
de plein ſaut. 

Vous ſauteg avec une per- 
che ou long baton. 


Vous ſautez plus loin que 


moi. 
Nous avons aſſe; ſaute, 


Exercons-nous a la courſe. 

Courons-nous 4 pied ou 4 
cheval ? 

De Pune & de [autre ma- 
niere. 

Marquez la carriere. 


FAMILIERS 


You beat down nine pin 
as fait as any thing, 
We have play'd long 

enough, 
Dialogue XXX, 

At Jumping and Running 

Come, will you go n 
jumping ? 

It is not good to juny 
preſently after Cinner, 

What ſort of leapiag co 
you like beſt ? 

The uſualeſt Icaping is 
with one's feet cioi2 
together, 

Shall we hop with one 
leg? 

As you pleaſe. 

There's a very great leap. 

How miny feet have you 
leapt ? 

Fifteen. 

I lay I leap clear]y over 

that ditch. 

You jump with a pole 6 
a long ſtick. 

You jump farther than l. 


We have enough of jun 
ping. X 

Let us run races, 

Shall we run on foot ot 
horſe- back ? 

Both ways. 


Appoint the race 0 


courle, 
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1 Ceci ſera la barriere, | 


I Cet arbre ſera le bout de la 


E . carriere. 
J'ai couru trois fois , de- 
puis les barrieres juſques 
* au bout dela carriere. 
Vous nave; pas attendu 
le /ignal pour partir. 
© Ce cheval a bien fourni ſa 
E carriere, ſa courſe. 
Combien de courſes a-t-ul 
couru ? 
E Trois, 

' Vous remporte; le prix. 


XXXI Dialogue. 
Pour nager. 
Il falt grand chaud, 


5 Il ne faut pas Sen etonner, 
nous ſommes à la S. Jean. 
Allons nous baigner, 


Allons nager. 
Je n'aime pas a patrouiller. 
Faimne mieux regarder les 
nageurs que de nager 
moi- meme. 
* Nage-t-il bien? 
Il nage comme un poiſon. 
Il nage ſur le dos & entre 
deux eaux. 
Japprends 4 nager avec 
des joncs, 
Et mot je nage ſur du liege. 
It eſt dangereux de nager 
avec des veſſies, 
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This shall be the ſtarting 

lace. 

That tree shall be the 
goal, 

I have run three times, 
from the {take , to the 
ſtandard. 

You did not ſtay for the 

signal to ſtart. 

That horſe has run his 
race very well, 

How many heats has he 
run ? 

Three. 

You win the plate. 


Dizlogue XXXI. 
To ſwim, «+ 


It is very hot, 

No wonder, it is now 
midſummer. 

Let's go to bathe our- 
ſelves. 

Let's go a ſwimming. 

1 don't love to dabble, 

I'd rather look on the 
{wimmers , than ſwim 
myſelf. | 

Does he ſwim well? 

He ſwims like a fish. 

He ſwims on his back, 
and under water. 

I learn to ſwim with bul- 

rushes. 

And I ſwim upon cork. 

It is dangerous to ſwim 
with bladder 8. 


$55 
' Parce qu elles peuvent cre- 
ver. 


Hier je penſai me noyer. 
Je tremble quand iy penſe. 


A peine en fuis-je encore 
revenu. 

Vous ces fort peureux. 

Vous ave; peur de votre 
ombre. - 


XXX 11 Dialogue. 
Pour aller a la Comédie. 


On dit qu'on joue aujour- 
a hut une nouvelle piece 
de theatre, 

Eſt-ce une comedie , une 
age. tle , un 0 era; 04 
une firce ? 

C'ejt une ge dic. 

Comment Sappelle- telle? 

L Epouſſ en deuil. 

Qu! eneſt | Auteur ? 

Monſieur Congreve. 

Ejlt-ce la premiere fois 
qu'on la joue ? 

Non, Monſieur ; c'eſt la 
troifieme fois , c'eſt le 

jour au Pocte. 

Quel ſucces a- elle eu a 
44 premiere & 4 la ſe- 
conde repreſ- tation ? 

Elle a ere jouèe avec un ap- 
plaudiſſ:ment unverſcl, 

Mon/icur Congreve etoit 
deja fameux par ſes 
Pieces comiques, 


D1ALOGUES FAMILIFRS 


Becauſe they may buf, 


Yeſterday : had li! ke 10 
have been dro: wn'd, 

I tremble to thi k = 

I am ſcarce come to ys 
felt yer. 

You are very fearful, 

You are afraid of you? 
own Shadow. 


Dialogue X XAII. 
To go to fee a Pla). 


They ſay there's a new 
play acted to night. 


Is it a comedy, a t:a- 
gedy , an Opera or a 
tarce ? 

*Tis a tr azedy, 

What's its name? 

The Mourring beide. 

Who is the author of it? 

Mr. Cöngreve. 

Is this the fitſt time it is 
acted ? 

No, Sir; 'tis in the third 
time, this is the Posts 
night, 

How did it take the firſt 
and (econd time it was 
preſented or icted? 

It was ated with vn 
verſal applauſe. 


Mr, Congreve was alréèa- 


dy famous by his Co- 
mecies, 


I 


/ 


J. 
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Et cette derniere Piece lui 
acquiert la reputation 
d un grand Pocte tra- 
8 74ë. 

Irons- nous la voir? 

; De tout mon cur. 

Je men vais donner ordre 
au cocher a appreter le 
carroſle, & nous irons 
foul auſſi-tot. 

Irons nous dans une loge? 

Je ferai ce qu il vous platta, 
mais j aimerols miu 
eller au parterre. 

Pourquoi? 

Parce que nous pourrons 
paſſer le temps a cauſer 
evec les Maſques avant 
qu'on leve la tolle. 

Que dites - vous de cette 
{ſymphonic ? 

Comment trouve;-vous cette 
muſique ? 

Je la trouve fort belle. 

Ne temat ue vous pas ces 
hautbois & ccite trom- 
pette ? 

lis font un tres-bel effet 
parm!t les violons & les 
CLavecins, 

Les galer.es ſont dija 
pleines, 

Et comme vous voye;,nous 
ſommes fort ſerres dans 

: de parterre. 

| Er iy a dans les loges 

! autant de Dames qu'il 

en peut tenir. 


And this laſt Play gains 
him che reputation of 
a great uagick Poet, 


Shall ve go and ſee it? 

With all my heart, 

II go and bit the coaches 
man get the coach tem- 
dy, and we !l go im- 
mediatcely, . | box? 

Shall we goand take a 

Li do what ow pleaſe , 
but I had rather go into 
the pit. 

V ny 2 

Becauſe we may paſs 

away the time in talking 
with the Masks, betore 
the curtain is drawn up. 

What do you ay to that 
ſy mphony? 

How do you like that 
mulick ? 

{2 thinks *tis very fine. 

Don't vou take notice of 
that hautboy and trums 

et? 

They ſound very well 
among the violins and 
harplicords, 


The galleries are all full 


already, 

And as you ſee, we are 
very much crowdedin 
the pit. 

And the boxes are as full 


ot Ladies as they can 


hold, 


2 
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Je n'ai jamais vu la come- 
die ſi pleine. 


Il y a beaucoup de monde. 


Jaime preſque autant que 
la comedie la vue de ces 
belles Dames qui font 
Pornement des loges. 

C'eſt un beau coup dil. 

Elles ſont fort bien miſes , 
ajuſtecs. 

Elles joignent les beautés 
& les agremens du corps 
a la richeſſe des ajuſie= 

mens & aleclat de leurs 
pierreries. 

Remarque t- vous cette Pa- 
me qui eſt dans la loge 
du Roi? 

Oui, je la vois, elle ef! 
jolie. | 
Comment, jolie I il faut 
dire quelle eſt belle com- 

me un ange. 

Elle eſt parfaitement bien 
faite. 

C'eſt une beaute parfaite, 

La connoiſſeg- vous? 

Jai cet honneur-la. 

Elle a la taille belle & 
degagee. 

Avez-vous pris garde a ſon 


teint? 


Ceſt le plus beau teint du 


monde. 
Elle a les dents blanches 
comme neige. 
De quelque cote quelle jette 
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I never ſaw the houſe ſo 
full. 

There's abundance ct 
people. 

L love the ſight of tho{ 
fine Ladies who grace 
the boxes almoit x 
much as the play. 

That's a fine pro{p2Q, 

They are very fine « 
very tinely dreſt. 

They join the beautics 
and charms of th: boch 
to the richneſs ot the x: 
tire and the brighines 
of their jewels. 

Do you take notice 0: 
that Lady who 11s in 
the King's box? 

Yes, I ſee her, she! 

pretty. 

8 ! You should 
lay that she's as hand- 
ſome as an angel. 

She's perfectly handio- 
me. 

She's a pètſect beauty, 

Do you know her 2 


I have that honour. 


She has a fine caſy shape. 


Have you täken notice 
of her complexion ? 
'Tis the fineſt complexiol 

in the world. 
dhe has teeth as white 3 
ſnow. | 


Wherever She caſts bet 
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les yeux, ils ſont le cen- 

tre des regards amou- 

reux de tous les Damoi- 

ſeaux, Damerets. 

Jie crois qu'elle a beaucoup 

4e prit. 

On peut bien voir la beaute, 

mais non pas leſprit. 

Si elle avoit autant d eſprit 

* quede beaute, on pour- 
roit dire que ceſt un 
abrege de toutes les per- 
fections. 

Mais on leve la toile, 
ecoutons, 

La comedie eſt achevee, 

+ La toile eſt abattue. 

E Retaurnous- nous-en chex 

nous. 


XXXIII Dialogue. 
De la Cuiſine. 


eyes, they are the 


center of the amou- 
rous ogles of all the 
Beaux. 


I believe she as a great 


deal of wit. 


Beauty indeed may be 


ſeen , but not wit. 


Had she as much with as 


| beauty, she might be 
ſaid to be an abridg- 
ment ot all perfections. 


But the curtain is dtä- 


wing , let's hear. 


The play is done. 
The curtain is let downg 
Let's return home. 


Dialogue X XXIII. 
Aoout Cookery, 


Cuiſinier, j'ai aujourd'hut Cook, 1 have company 


compagnie a diner, 
Combien de perſonnes ſerex- 

vous a table ? 
| Je crois que nous ſerons 
N He bien, Monſieur,que vous 
plait il que j apprete? 
Deux ſoupes, [une a la 
F wiande, & [autre a 
Llecreviſſe. 
Pour la premiere, il faut 
un bon jarret de veau, 


une poularde farcie, du 


| beuf, du mouton, & du 
porc ſale. 


| neuf. 


| Pour le premier ſervice , For the firſt ſervice or 


at Cinner to day. 


How many will you be 


at table ? 


I believe we shall be nine. 
Well, Sir, what will you 


pleaſe to have got ready. 


Two ſoops , one with 


meat . the other with 
crawhsh. 


For the firſt, there muſt 


be a good knukle of 
veal, a pulled ſtufted, 
beef, mutton , and 
{alt-pork, 
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ou pour le bouilli, il ſuu- 


dra deux poulardes avec 
de jeunes choux & du 
art, & un gigot de mou- 
ton avec une ſauce aux 
c.ipres. 

Foulez-vous que j y mette 
auſſu des anchois. 

Out, cela aiguiſe Papperit, 


Outre cela, il faut un bon 
plat de poiſſon. 

T turbot, une rate ou une 
morue fraiche bouillie 
avec des hultres & des 
chevrettes, & deux pai- 
res de foles, & deux 
douzaines deperlans 
bien frits & bien ri Jules. 

Hl faudroit 20 une carpe 
bien tube ou au court- 
bouillon. 

Que faut-il pour le ſecond 


ou pour le rou ? 


Un dindonneau, 

Quatre perdtix avec un 
faiſan. 

Un coclon de lait. 

Et une dou;aine d alouet- 
tes. 

Et pour les entries & les 
1 ? 
Une fricaſſee de poulets, 
une tourte de pigeon- 
ncaux, un jambon de 
Mayence, un ragotut de 
ris de veau avec des 
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courl2 or forte boi" 
meat; besides tho [007 
there muit be two ; 
lets With {prouts andh 
con, and a leg ot mu- 
ton, with caper-ſai:ce, 

W Sal you have me put 
anchovies too ? 

Yes, that whets the no- 
mach. 

Besides that, théëre mal 
be a good dish of f. 

A turbot, a thorn back 
or a tres coil, bo 
led with oyitzrs, and 
shu imps, and two pit 
ot loles, and two d. 
zen ot ſmelts vel 
fried and criſp. 

Thérs should be 41 
carp well ſtewed u 
Claret. 

What muſt there be tot 
the ſecond cout! 
roaſt meat? 

A young turkey. 

Our partridges wah 
phicalant, 


A pig. 


4 4 dozen of lar ks. 


4 


And for by- courſes and 

ragoes ? 

A fricaſlee of chickens 1 
pigeon pie, aWestpha 
ham, and a rag? 0 a 
ſweet - b; Cat of v2a! wi 


artichokes, and anothe! 
a/ tic haut Jy 


N 


artithauts, & une autre 
avec des pois, des feves 
& du lard, 

Et pour le fruit ou le deſ- 
ſert ? 

Dites & la femme de charge 
AI avoir de bons froma- 
ges, une afſiette de pom- 
mes & de poires., une 
autre d'abricots & de 
peches, des raiſins blancs 
& noirs, & des noix & 
des amandes, 

Ne voulez; vous pas une 
{al ade? 

Saus doute , alle; vite au 
march, cle le Boucher, 
le Nr r bann 
nier & He, bier , Chers 
cher tout ce qu 11 vous 
© any 
Fourniſſe; PF argent, ecriver 

ce que Vous ae gere e 
vous le ren drai au bout 
dc bo fence. 

Jannot, egorgez ce cochon 
de lait tout preſente- 
ment; faites lui griller 
les pieds ; metteg- le dans 
Peau bouillante, & pen- 
dex-te au Croc. 

Et vous, Marie , cute la 
marmite , remplifſez-la 
d'ean bien nette, & la 
mettc7 à la cremaillere, 

Plumez ce dindonne 7 

aide g-le 4 Eo le erout, 

comme il faut, 


2 
er 


FRANCOIS ET ANGLOI1S. 361 


with peaſe, beans, and 


päcon. 


And for the fruit er deſ- 
ſact ? 

Bit the houſe- kceper get 
good cheeſe, a plate of 
apples, and pears, an 
other of appricoks and 
peaches, grapes both 
white and black, and 
nuts and almoads. 


Will not you have a ſal- 
let? 

Without doubt, go quick- 
ly to ma ketto the Dut- 
cher's , the Poulter's, 
the Fichmonger's, and 
the Herb-woman, to 
tetch all that you want, 

Lay out the money, write 

do ven v hat vou ſpend, 
and I will P vo ain 
at the e ad ol the * cok 

Jack, Eil this pig immé- 
diately, broi his feet; 
put him in water be 
ling hot, and hang him 
on the hock. 


An Apen, bang ccurthe 
gi cat | „ Gil t with 


clean BY Ws and put it 


Or the pOt- ange 2 

Pick that young turkeys 
drew and truls u. up 
as it? 5 uld be. 
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Lardeg bien proprement ces 
perarix avec la plus pe- 
tite largoire. 

Ecoſſex ces pois & ces fe 
ves, & faites-les bouil- 
lir pendant un quart- 
d' Heure. 

Donne moi la broche. 

Aide - moi a embrocher ces 
alouettes, 

Montez le tourne- brocke. 

Remuez le feu. 

Metres la lechefrite ſous la 
viande, 

Atroſeg cette viande avec 
du beirre, 

Metres, la ſoupe ſur le po- 
tager pour la faire mi- 
tonner. 

Dreſſez les potages. 

Oteg le boudir: de la tour- 

ieee 

La clochè ſonne, ſervex le 
diner. 
XX XIV Dialogue. 

Entre un Gentilhomme , 
un Tailleur & un Mar. 
chand Drapier. 


aitre Henri, j'ai un 
Habit a faire, 

Monſicur Je ſuis toujours 
pret à vous ſervir. 

De quot voulez - vous le 
faire ? 

D: quelque beau drap 
d' Angleterre, 


De auelle couleur 5; 
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Lard very neatly thoſe 
partridges , with the 
leaſt larding pin, 

Shell theſe peaſe and 
beans , and let them 
boil tor a quarter of an 
hour, 

Give me the ſpit, 

Help me to put the 
larks on the ſpit, 

Wind up the jack, 

Stir up the fire, 

Put the dripping- pan uns 
der the meat. 

Baſte the meat with bur 
ter. | 

Put the ſoop upon th? 
ſtove to let it ſoak, 


Dish up the pottages. 

Teke the pudd ding out of 
the baking-pan, 

The bell rings, ſetve ug 
dinner. 
Dialogue XXX IJ. 


Berween a Gentlemen, 
Taylor, and a I, dolle 
Draper. 

Mafter Harry, I have: 
ſuit of clothes to make. 

Sir, I am always 1cady 
to ſerve you. 

What will you make it 

_ of ? 

Of ſome fine Englis: 
cloth. 

Of what c6lour y 


J, 
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Noir, car je veux prendre 
le deuil avec la Cour, 


Vous plait-il d acheter le 
drap , ou que je l' achete 
moi- meme? 

Je men vais [acheter tout 
de ce pas avec vous ; 
me ge- moi cheʒ un Mar- 

| chand Drapier. 

| Voulez-vous aller au Co- 

; rd 5 4 Flet- 

| ſireet ou a Saint-Paul 7 

Allons au plus proche. 

| Oe Ah om as , Mon- 

; ee ? 

Fat affaire dun beau & 

| bon drap. 
| Prencxg la peine dentrer. 
dans ma boutique, Je 
vous ferat voir les plus 
beaux draps de Landes, 
| MOntrez - moi le meilleur 
que vous ayer. 

Ex voild un tres fin. 

| Mais ul neſt pas moclleuæ. 

Wo e ſe celui - ci vous 

aprcera Pius, 

Weſt bon, mais la couleur 

ne me ſemble pas bonne, 

IRcgarde; ce drop au jour , 

vous n'en aver Jana!s 
vun d'un plus be noir. 

Vine bien cette couleur, 

18 mais le drap eſt trop 

mince, il u el pas li 
fert ou Cp3is, il n apas 
alex de corps, 


Black, for I have a mind 
to go into mourning 
with the Court, 

Will you be pleaſed to 
buy the cloth, or shall 
| buy it myſelf? 

I am going to buy it along 
with you, ca:ry me to 


a Woollen Draper. 


Will you go to Covent- 
Garden , Fleet {t:eet 
or St. Paul's? 

Let's go to the neareſt, 

What do you want, Sir? 


I want a good and fine 
cloth. 

Give your ſeifthe trouble 
to come into my hop, 
and | willshew vouthe 
fineſt cloth in Londone 

Shew me the beſt you 
have. 

There's a ſuperfine oneg 

But it does not feel ſoft. 

See Whether this will 

\ þizale you better, 

It is good, but the colour 
{2ems not ſo to me. 
Look upon that cloth in 
the! ght, vou never ſaw 

one of a tiner black. 

I bke this colovr well, 
but the cloth is too 
thin, it is noi R-ong or 
thick enough , it has 
not body enough, 
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En volci une autre piece. 

Celui- ci ſeta mon affaire. 

Combien le faites vous, ou 
combien en demandeg- 
Vous 7 

Combten le vendez-vous A 
verge © 

Le plus juſte prix , eſt vingt 
fſehellings ta verge. 

uy e/t trop. 

Vous ne confiderez pas 2 
bonte & ta finelfe d 
dap. | 

Ce drap eſt d'un fort bon 
uſer, & il vous ſera 
d'un grand ſervice, 

Les Marchas ds ne man- 
quent dig de louer 
leurs 6 

Sans vous ſurfaire d'un 
ſou, Je vous aſjure que 
ce drap aut v ing! jchet- 
linge. 

Je n'aui pas accoutume de 
march, na ler, dites-mot 
votre der aier mot. 

Je vous lei dit, Mionſfeur, 
il Vault?! MUlanty, 

Que men offe- vous? 

Je vous en donnerai dix- 
hut. 


C'eſt trop peu, il n'y a pas 


un for a rabaitre de. 


vingt ſchellings. 
Cell trop cher. 
Et a dix-huit ſchellings, 
C "ell trop born MAT7C' re, 
i! faut donc partage- le 


He:e's another piece, 

This u ill do my bliſinek, 

How much do you ak 
for it ? 


What do you fell i 
yard? 

The ncareſt pricz,is twer 
ty shillings a Ya id, 

That' S OO mu ich. 

Lou do not consider ti 
gbodneſs and t inentls 
of the cloth. 

This cloth will wo ir ve! 
an do youag! cat dell 
of ſerv; ITE. 

Shop-! Keepers are nt 
Wan! ing in p 
th elr CO mmodito R 

Without exactin? a Dc 
ny of your. _ 
you this Cloth 1s v om 
wenty Shi! 19 * 

I am not med to 12g le 
tell me your lait Wt, 


e 6 Fin! s wort 
ſo mu h. i 

What 46 you bil me 

I'wil] | Atve you BITE 
tor it. 

That's too little; Lc 


4 - 4 
at: 1a nlnn ? e 
2 OE 2 1 


: j i of 
$:11;1 . 
T hat” 5 to 90 do its 
An4 at einen shilliegz 


15 to. CI heap. N 
* 13 441 
Ve mult then divide 
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different. 

Ty conſens, & je vous 
aſſure que je vous le 
. a prix d achat, 


Allons , allons , coupex= 
men ce qu'il men faut. 
Combien vous en faut-il? 


Demande;-le a mon Tail- 
leur, 

Il en faut trois verges pour 
fe Be. y deux 
verges & un quart pour 
[2 veſte & pour la cu- 
Lotte, 

Les Tailleurs demandent 
toujours plus d'ctoffe 
qu "ul ne leur en faut, 
n'en coupe que cing 
verges. 

Les voil d, Monſieur, 
bonne meſure par- deſſus 
le marche, 

A combien cela monte-t-1l? 


A quatre pieces & quinze 
ſchellings. 

Tenez, voila votre argent; 
voyer ft je me ſuis tron: 
pe, car je ne voudrois 
pas vous faire tort d'un 


lia rd. 

Monfieur , Pargent © eff 
comme il Haut, il eſt bon 
& bien compte, 


eve ne- Vous en cher mot 
pour prendre ma meſure, 


365 
E1tcrence, 

nent to it, andi aſ- 
fare you | lell it you 
for the ſame price 1 
boupht 11 mylelt, 
Come, come, 
hat I want ot its 
How moch mult you 

have of it ? 


Ask my Tayior. 


I co! 


Cut me 


WT 


I muſt have three yards 
for the co: it, a. id two 
yards, and a quarter 
for the wailtcoat and 
breeches, 

Taylors always ask more 
{tufi than they: have 
occaiion for, cut but 
five yards of it. 


There they are, Sir , and 
good mcaſure into me 
bargain. 

How much does 
amount to? 
To four pounds fifteen 

shillings. 

Here there is your wo- 
ney , ſee Whether? L 
have miſreckon'd, for 
[ would not wrong 
you of a pcenay 

Sir, the money 15 right; 
it is good and u all 
rekon'd 

turn home with me to 
take my mealure, 


Q «© 


that 
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Fournirai-jela petite ote 7? 

Cela gen va ſens dire, 

Doublez le juſlaucorps 
d'une etoffe des Indes, 
la veſte de meme, & la 
culotte de peaux bien 
paſſees. 

Vous ſerez obei. 

Prenez un ſoin tout parti- 
culter que men Habit 

- ſout bien fait, propre, 
& 2 la mode, © 

Je ne manguerai pas. 

Souvenez-vous qu'il Hut 
que j ye mon habit pour 
Dimanche. 

Je vous promets que vous 

Laure ſans manauer, 

Ne me manque pas de 
parole, 

Fieg-vcus 4 mot pour une 
fois. 

XXXV Dialogue. 

Entre un Gentihomme 
&& un Tailleur. 

Ol eſt mon habit ? 

Il n'eſt pas encore fait. 

Ne me lavie vous pas pro: 

nis pour aujourd"hut ? 

Prometire & tenir ſont 
deux choſes. 

Pourquoi prometteg- vous 
donc, ſt vous ne pouvez 
pas tentr votre parole? 

Je ne mattendois pas 4 
avo:r tant d ouvrage. 

Monſicur, les autres veus 


” 2 
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Shall [ tind the trimmin»? 

That's to be inderſt6g4, 

Line the coat with some 

Indian ſtuff, the vas. 

coat with the ſam? , 
and the breeche; with 
skins well dreſs'd. 

You shall be obe y'd. 

Take a moſt ſpecial cars 
that my ſuit be we! 
made, neat, and mo- 
dish. 

Fwill not fail. 

Remember I muſt have 
my uit of cloaths tor 
Sunday, 

I promiſe you, you chi! 
have it without tail, 

Do not break your word, 


Truſt me for once. 


Dialogue XXV. 
Betwien a Gentleman and 
a Taylor. 
Where's my ſuit of cloͤ- 
It is not made yet. [thes? 
Did not you promile te 
as to day? 
To promite and to pore 
form are two things. 
Why do you promiie 
then, if you caanot 
keep your word? 
I did not expe ſo much 
work, 
Sir, other people will be 
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lent etre ſervis auſſi bien 
ue vous. | 


| Et moi auffe bien que les 


autres. 
Mon argent eſt auf: bon 
que le leur. | 
Monſieur , je ne ſaurots 
contenter tout le monde. 


| [ly a long-temps que vous 


ave⁊ mon drap. 


l eſt vrai, mais il y 2 encore 


plus long- temps que J'at 
celui de Monſieur ... 


| He bien, quand aurai-je 


mon habit ? 


| Apres-demain, 


Ne puis. je Pavoir demain ? 
Ii m'eſl impoſſible. 

Aye un peu de patience, 
Attendeꝝ juſqu'apres - de- 


main, 


T'aurai- je fans manquer ? 


Je vous le promets, 

Je vous en reponds. 

Si vous me manquez , vous 
ne travanlerez plus pour 

moi. 


XXXVI Dialogue. 
Entre les memes. 
Apportez-vous mon habit? 


Oui, Monſieur , le voici, 

Je vous attendois, eſaye;- 
le- moi. 

Vous plait-il d'eſſayer le 
juſtaucorps ? 


Voyons $'ll eft bien fait, 


| ſerved as well as you, 
And I as well as 6thers, 


My money 1s as good as 
theirs, 
Sir, | cannot pleaſe every 
body. 

You have had my cloth 
a great while, 

True, but | have had that 
of Mr.... longer ſtill, 


Well, when shall I have 
my ſuit of clothes ? 

The day after to morrow, 

Can't I haveit tomorrow? 

"Tis impòſſible for me. 

Have a little patience. 

Stay till after to morrow. 

| fail ? 

Shall I have it without 

I promiſe you, youshall. 

I paſs my word for it. 

It you deceive me, you 
shall work no more 
for me. 

Dialogue XX XVI. 
Between the ſame. 
Do you bring my ſuit of 

clothes? 

Yes, Sir, here it is. 

ſtay'd for you, try it 
on me. 

Will you be pleas'd to 


try the cloſe coat on? 


Let's (ce if it be well made. 


Qiy 


r . ˙— 


— 2 ⁰ ö rc 


ET , a 


® —_— _ * . 
— 2 — 


_—_— *- hat 2 


— — — 2 — — — 


369 
Jeſpere que vous en ſetez 


content. 

Il me ſemble bien long. 

On ne les porte plus fe 
courts qu'on faiſoit ci- 
devant. 

On les porte longs d preſent. 

Boutona&œο moi. 

Il me 2 "ap , ou 21 eft 
trop juſe 

Pour cre Bien ait, 
qu :{ ſoit juſte. 

Cet habit vous fait fort 
bien la taille. 

Les manches ne ſont-elles 
pas trop larges 7 

Non, Monſteur , elles vont 
fort . 

On les porte fort larges & 
fort longues. 

Ma culotte e bien etroite. 


il ſaut 


C'eſt ls mode. 

Donner: moi la veſte. 

C. habit vous fied fort 
bien, 

Vous ces fort bien mis ou 
fort propre. 

Voire habit Hog langt. 

Mais les bas n 'aſortiſſent 
vas mon dap. 

N importe, on n'y regarde 
pas de ſi pres, 

Que ditts-vous de mon 

chapecu ” © 

C'eſt un fort beau caſtor, 

5 ous vονẽjN/ᷣ%p pez. 
C'eſt un carolin. 
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L hope it will pleaſe you; 


It is very long me thinks, 

They don't wear them 
now lo short zs they 
did before, 

They wear them lors 

Button me. now. 

It is too ſtrait. 


To be well made sit ought! 
to be tight, 
That ſuit makes you a 
very good chaps. 
Are not the ſlecves too 
* 0 le? 2 

No, Sit, they * very 
well, 

They wear 3 very 
wide, and very ong. 

The breeches are ven 
narrow. 

That is the ſashion. _ 

Give me the waiitcoat, 

That ſuit becomes you 
mighty well. 

You are very fine. 


Your ſuit is very béauish. 

But the ſtockings do net 
match my cloth. 

No matter, ſuch th! en 
not ſonicely ob{e: ved, 

What do you ſay to BY 
hat? 

'Tis a very fine beaver 

You are miſtaken. 


'Tis a cäroline hat. 
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Eſft-ce un chapeau ſans 
appret * 

Oui, Monſieur, 

Quelle leſſe y mettex- vous? 


Cn galon 45 avec une 
hou cle de diamsa Ss 

Cela eſt hors de mode, 

Faites= y mettre un bord 
a arger i, 
Ne maber ve ous pas achete 
un naud de cravate ? 
Pardonnez- moi, le voici. 
Combien conte laune de ce 
ruban? | 

On ne le vend pas al aune, 
on le vend a la verge. 

Combien ? 

Dix: huii fous ou un ſchel- 
ling & fix ſous. 

C eſt Heß bon marche, 

Ce nel pas trop. 

Ce nest pas cher. 

Ou eſt mon naud depte ? 

Le voici. 

Je crois que j'ai tout ce 
qu'il me 2 

Aver vous fait vos parties? 

Je n'a: pas eu le te ups. 

Apportez-les demain, & 
je vous payerat, 

XXXVII Dialogue. 
Pour parler au Cordon- 
nier. 

Le Cordon nier eſt- il venu? 

Non, Monſieur , il n'eſt 
pas venu, 


Is this a cloth hat? 


Yes, Sir. 
What hithand do you 
ut to it? 


A gold paloon , with a 


diamond buckle, 
That's out of täshion. 
Let it be laced with a sil- 
ver lace, 


Did you not buy me a 


cravat-ſtring ? 
Pardon me , here it is. 
What's the ell of this rihe 
band? 
They don't fell it by th 
ell, they ſell it by the 2 
How much? yard. 
Eightèe en pence or a Shul- 
ling and ſix pence. 
That's cheap enough, 
That is not too much. 
That is not dear, 
V/ here's my {word- knot 2 
Here it is. 
believe Lhave all that] 
wanted. [ bill 2 
Have you made your 
I had not time. 


Bring it to morrow, I 


shall pay you. 
Dialogue X XXVII. 
To ſpeak to the Shoes 


maker. 


Is the Sho?maker come? 
No, Sir, he is not come, 


* 


A — . OE — f— . 7§ꝗO— 2 


— 


. 


oY 
— — 


1 > 
I 
rr 


2 


— r 


270 Di1aLoGvuts 


Coureꝝ donc chex lu, & 
lui dites de mapporter 
mes ſoulicrs. 

Monſieur, le voici , je Pai 
trouve en chemin. 

Sont-ce mes ſoulters ? 

Oui, Monſeeur, 

Effayerles- mot. 

Chauſſez-les- moi, mette;- 
les- moi. 

Ils ſont trop etroits, 

Als me —.— un peu. 

Mette -les en forme, pour 
l:s elargir. 


Js Sclargiſſcnt aſſe; en les 


portant, 
Ce cuir prete comme un 
gant. 
Je ſens fo't bien qu ils me 
bleſſeront. 
Mes cors en ſouffrirorh, 
Mes pieds ſont a la torture, 
Lempeigne de ce ſoulier 


ne vault rien, 


Le talon eft trop bas, 
Les ſemelles ne ſont pas aſ- 
ſex fortes ou ajſexepaiſſes. 

Jous m app des ſou- 

lier carres, & je vous 
en avois commande de 
ronds. 

Feites-m'en d'autres. 

Vous etes bien difficile. 

Vous etes difficile à con- 
tenter. 

Vous plait il d'eſſayer une 
gute paire que 741 
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Run then to him, and L;! 
him bring my $:0%, 


Sir, here he is, I met hun 
by the way. 


Are thele my shoes? 


Yes, Sir. 


Try them on me. 
Put them on. 


They are too ſtrait, 
They pinch me a 3 
Put them on the laſt, 
make them Wider. 
They grow wide enough 
by wearing. 
This leather 
like a glove. 
I feel very well tha: they 
will hurt me. 
My corns will ſuffer for ii. 


ſireche; 


My feet are in the ſtock. 
The vpper-!eather oh, 


Shoe is good for no- 
thing. 

The heel is too low. 

The foles are not ſtrorg 
or thick enough, 

You bring m2 (guare 
Shoes and 1 had beſp0- 

ke round ones, 


Make me ſome 0:1ers. 
You are very difficult. 
You are hard to pleaſe. 


Will you pleaſe to t'y 
anviher pair, which | 


VWs ſn. mw 
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epportte par hazard ? brought by chance ? 
Je le veux bien. I will. | | 
Je crois qu'ils vous ſeront I believe they will fit 
propres. you. | 
| J'ai mon pied plus 4 mon My foot is more at eaſe, 
aiſe. [ worth, 


Que valent ces ſouliers? What are theſe shoes 

Combien les vendez-vous ? How do you ſell them? 

Cing ſchellings ou un ecu. Five shillings ora crown, 

Ceſt trop. That's too much, 

C'eſt un prix fait. lis a ſet price. 

C'eſt un ſoulier bien fait & Tis a hoe well made and 
pique, well ſtitch'd. 

Faitcs-m'en une qutrepaire Make me another pair 
de ſemblables. nike theſe. 

Preneg ma meſure, Take my meaſure, 

Voila votre argent. There's your money. 


XXXVIII Dialogue. Dialogue XXXYIIL 


Pour acheter une Per- To buy a Periwig, 


Monſieur , j ai beſoin d'une Sir, I want a wigs 
perruque. 

De quelle couleur la vou- Sir, what colour will you 
le- vous, Monſieur ? have it of? 

De la couleur de mes ſour» Of the colour of my 
cils. éye-brows. 

Ni blonde ni noire. Neither fair no black, 

D'un brun clair. Ot a light brown. 

Vos ſourcils ſont chatains, You eye-brows are of a 

cheinut brown. 
Voule vous une perruque Will you have a wig with 


e . —— co 12 . —-—-᷑ę᷑ũ̃m . ¶ ͤ 


d longue ſuite, une per- 
ruque d la Cavaliere, 
une perruque 4 | Eſpa- 
gnole, ou une perruque 


d Abbe? 


a full bottom, a cam- 
paign wig , a Spanish 
wig, or a Bob? 


11 me faut une perruque à J muſt have a full Botcos 


Q vi 
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1 ſuite „Lune per- 
ruque 4 Abe. 

Je crois que j ai une perru- 
que longue, qui ſera bien 
votre fait, 

Afontrer- la- moi. 

La voici. 

Elle n'eſt pas aſſex garnie 
ou forrnie. 

On ne les porte pas fi four- 
nies qu 2 1ravant, 

E -elle fa ite de cheveux 
naturels ? 

Je les parantis tels. 

Le devant me paroit un 


peu trop bis. 
C'eſt la mode. 


La boucle de derrierec n'eſl- | 


elle pas un peu trop lon- 

gue? 

On peu? aiſe nent remedier 
a cela. 

II ref pas neceſſaire , Car 

la couleur ne me plait pas, 

En voici une autre gui, je 
m'aſſute, vous agreer, 

Combien demande - vous 
de celle- ca 7 

Quatre livres ſterling, 

C eſt un peu trop. 

Pargonnez-mot , c'eſt fort 
bon marche. 

Regarde bien cette perru- 
que, 

fue ces cheveur, 

C'eſt un cheveu ron, & 
auſſi fort qu'un crin de 
cheyal, 
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med wig and a Bob. 


I believe I have a lorg 
wig that will very we. 
fit you. 


Shew it me. 


Here it is. 
'Tis not full eròngh. 


They con't wear them ſo 
tull as they did 
Is it made ot live hair? 


I warrant them ſuch, 

The toretop ſeems tome 
a litile too low. 

That's the fashion. 

Is not the hind lock a 
little too long? 


That may be eaſily te- 
medyed. 

There is no need on't, (or 
| don't like the colour, 

Here's another which I'm 
ſure you will like. 

What do you as« for 
this? 

Four pound ſterling. 

 hat's a little too n+ 

Pardon me, tis very 
cheap. 

Lock well upon that pé- 
riwig. 

Feel this hair. 

This isa round hair, and 
as ſtrong as horic haf, 
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Peignez-la a fond. Comb it out, . 

Veyet que ces cheveux ſont See how eaſily this hair 
faciles a peigner. combs. 

Mette;-la fur ia fete. Put it on your head, 


Regardex-vous dans ce mi- See yourte't in the glaſs, 
roir. 
Ne vous fted- elle pas bien? Docs it not become you? 


Elle me plait aſſe;. L like it well 1 
Mais je la trouve un peu But I find it a little too 
conte. short. 5 


C peut etre parce que 'Tis, perhaps becauſe [ 
Jai fait une boucle au made a buckle at the 


bas, 198585 
H. bien, dite moi votre Well , teil me your lat 
dernier mot. | mot. wor 4 


Monſieur , je nai qu'un Sir, l moke but one Word. 

La voulex- vous donner Will you lell it for three 
pour trois pieces? ' poungls. 

Les cheveux me content The hair coſt me as much, 
tout autant. : 


Jen ai refuſe trois pieces ] have refuſed three 
cing ſchellings. ponds tive Shillings 
tor it. 


Si vous m'en dongez trois If you give me three 
pieces & demie, elle eſt pounds ten tor it, it is 


a vos. yours, 
Ne pouvez - vous pas la Can't you aftord it for 
donner a moins? leſs ? 


Non, Monfieur , quand ce No, Sir, nor to my own 

ſeroii mon propre frere. brother. | 

He bien , voila quatre gui- Well there are four gui- 
nees, ies mad le reſte. neas, give me che reſt. 

Le voila. | There it 15, 

Raccommodey = moi cette Mend this old wig for 
vieille perruque., me. | 

Meteex des alonges , & Put drops to it, and twiſt 


cordonnez-la. it. 
Les perruques cordonnees Twiſted wig are out of 
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ne ſont plus a la mode. fashion. 
N'importe, ce net qu'une No matter , this is but 4 


perruque de campag ze. campaign Wig, 
Je ne men ſerviraique pour Ill only ule it to ride on 
aller a cheval, horſeback, 


XXXIX Dialogue. Dialogue X XXIX. 


Entre un Malade, un Me- Betu xt a fick Body, a Ph. 
decin & un Chirurgien. sician, and à Slirgeor, 


Monſieur , je vous ai en- Sir, I ſent for you, 
voye querir. | . 

QuUavez-vous, Monſieur? What ails your , Sir, 

Je me porte mal, I am ill. 

Vous en ave; la mine. You look as if you were; 

Vous aveg mauvais viſzge. You look ill. 

Vous nave; pas bon viſage. You do not look well, 

Qu'eſi-ce qui vous fait What ails you? or where 
. is your ailment ? 


Jai mal d la tete, le caur I have a pain in my head, 


me fait mal, & leſto- in my breaſt, and in 


mac. | my ſtomach, 
Depuis quand ? How long ſince? 
Depuis hier au ſoir. Since laſt night, 


Ave; - vous repoſe cette Did you reſt laſt night? 
nuit? 8 nes 

Non, je n'ai point dormi. No, I did not ſleep. 

Je nal point ferme li de 1 did not ſleep a wink afl 


toute la Ruit. the night long. 
Avez-vous appetit ? Have you ſtômach? 
Point du tout, © Not at all. 


Que je tate votre pouls, Let me feel your pulſe, 
Montrez- moi votre langue. Shew me your tongue. 


Vous ave la fievre, You have a tever. 
Votre pouls n'eſt pas egal. Your pulſe does not beat 
| even. 


Votre pouls eſt eleve. Your pulſe is high. 
Votre pouls va trop vite, Yourpulſe is very quick. 
Je ſens une peſanteur en I feel a heayinels all o 


= 
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tout mon corps. my body. 
I! faut vous faire ſaigner, You muſt be let blood. 
I! faut vous faire ouvrir ia You muſt have a vein 


r —— — HAS — 


veine. | opened, 
Je me ſis ſaigner la ſemaine I was let blood laſt week. 
ee. 
| N'importe , demain vous No mätter, to morrow 
prendrez medecine. you shall take phy lick, 
| Ne voulez vous rien mor- Will you not preticiibe 
donner? for me? 


Excuſcx-moi , faites moi I will bid ſome body give 
donner de Pencre & du me a pen and ink. 
papier. | 

| Tene; , voila mon ordon- Here, there is my preſ- 
narice , envoyez-la cheg crip'ion , ſend ut to de 


| 
| 
| 
{ 


| PU Apothicaire, Apothecary. 

| Ne ſorter 51. a Do not go out. 

| Gardey la chambre. Keep your chamber. 

| Tenex-vous au lit. Keep a bed. 

| Quel regime faut-il que je What diet muſt I keep? 
tienne ? | 


Preneg des aufs frais & Take new-laid eggs and 
des bouillons de poulet. chicken-broths. 
Arc vous une garde? Have you a nurſe? 


Non, Monſieur, No, dir. 
Envoyeren guerir Ve. Sond for one, 


On me demande, il faut que Some-body asks for me, I 
J aille voir un malade. muſt go and ſee a patient, 


Prenez courage. Take courage. 

Seſpere que la ſaignee vous I hope the letting of blood 
fera du bien, will do you good. 

Vous en allez- vous? Are you going away? 

Out, je men vais, Yes, | am going away. 

Je vous prie de me revenir Pray come and fee me 
voir demain. again to MOITOW, 

Je ny manquerai pas. I will not fail. 


Garde, qu'on m'aille guerir Nutſe, let ſome- body go 
un Chirurgien, for a Surgeon. 
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Qui voulet vous avoir? 
Le meme qut me /ig 


Comment 
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 Peutrre Jour, 


Comment s appelle-t-11 7 
2 . 
Je ne ſais pas, demande;- 


le ſ en 8635S. 


Monſieur, donne = moi 


votre bras droit. 


Aver-vous une bonne lan- 


cette? 


Tous ne ls ſentirex pas. 
Vous band: mon bras trop 


ferre. 


tutte. 


Faites une grande ouver- 
Le ſarg vient comme i aut. 


Foil: la bande & la com- 


preſſe. 


&Eaiics une bonne ligature, 


XL Dialogue. 


Entre les r:cmes, 


” - PI" 
Vous étes fort ſoigneux. 
Un Medecin doit tire for- 


gneux & ponduel, 
vous trouver- 
vous aujourd hui 7 


Je ſuis fort mal. 
Je n'en puis plus. 
Je me meurs, 
Je languis. 
Prenez courage, ne vous 


ctonneꝝ pas pour fi peu 


An! Monſieur vous ne con- 


noiſſe guere mon mal. 


Jai deja un pied dans la 


Je. 
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Whom will you have! 

The ſame who let me 
blood the other day, 

What's his name? 

I know not, ask be'oy, 


Sir , give me Your right 
alen. 
Have voua good läncet! 


You will not feel it, 

You bind my arm too 
hard, 

Make a great orifice, 

The blood comes as it 
Should, 

Ther's the fillet and the 
boiler. 

Make a good ligature. 

Dialogue XL. 
Betueen the ſame. , 

You are very careful, 

A Paysician ought 10 be 
care ful and punctual. 

Huw do you tind your: 
leit to day : 

I am very ill. 

I am a'moſt ſpent. 

Lam a dy ing. 

I linger or I pine away, 

Cheer up, be not cast 
down , for fo imall a 
matter. 

Oh! Sir, you little know 
how 111 [ 4111. 

1 have one foot already 
in che grave, 


Je 
Je 
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Je ſuis confiſque , je de- I am gone, I decay very 


cheois a vue dil. 
Je deviens tous les jours 
plus foible. 

Je ſuis pulmonique , mon 
mal eſt ſans reſſource. 
Vous faites votre mal plus 

grand guilneſl. 
Pofe vous promettre que 
vous en releveret. 
Il me faut muri, mon 
mal eſi trop invetere, 
Creyez < mot, ce ne ſera 
rien, vous n tes pas en 
danger. 

Avez-vous ete ſaigne ? 

Oui, Monſieur, je fus ſai- 
gre hier. 

Ou eſt votre ſang ? 

Il eft dans trois palettes 
fur la fenctre. 

Vous aue beſoin d'une 
auire ſaignee. 

Votre ſang eſt echauſſe & 
corrompu, 

Votre purgetion a-t-elle 
bien opere ? 

Fort bien, 

Combien de ſelles avez- 
vous ches? 

Combien de fois avez-vous 
ete a la ſelle? 

Huit ou new f, 

Comment vous trouveg- 

us malntenant ” 

Je me trouve un peu mieux, 

Dieu merci. 


{enfibly. 

I grow weaker every 
day. 

I am conſumptive, my di- 
{cafe is paſt recovery. 

Lou make your diſeaſe 
worſe than it is. 

[ dare promiſe you that 
you will recover, 

1 muſt die, my Ciſcaſe is 
100 invéeterate. 

Believe me, twill be no= 
thing, you are not in 
danger. 

Haiveycubeenlet blood? 

Yes, Sir, I was let blood 
ye olterCay, 

Wire is your blood? 

It is in three porringers 
upon the window. 

You want to be let blood 
again. 

Your blood is very hot 
and COT rUptC od. 


Did Your phy ſick Work 


well 2? 


Very well. 


Fiow many {tools have 


you had? 

How many times were 
vou at ttool ? 

Eight or nine. 

How do din tind y our- 


(ſeit nc; vw 


[ find my elf ( | 


a little better, I thank 
God, 


| 

| 
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VWous n'ave; plus de fievre. 
La tete vous faut-elle encore 

mal? 

Non, Monſieur, 

Tant mieux. 

Il faut que vous pregieꝝ un 
lavement pour tenir le 
ventre libre. 

Vous prendrez apres Je- 
main une autre mede- 
cine. 

Je ferai tout ce que vous 
m'ordonneres. 

Te ge- vous chaudement, 

Votre appetit ne revient- il 

pas? 

Out, Monſieur, je mange- 
 rois bien un poulet, 
Vous pouveg le manger, 
I! n'y à point de danger, 
Que faut. il que je botve ? 
De la petite biere avec une 

rote, 

Ne puis- je pas boire une 
goutte de vin? 

Buvez-en , mais avec de 
Peau. 


Tachez de repoſer ; demain 
Je repaſſer ai par ici. 


Tout va-t-ul bien aujour- 
d Hu, 

Monſieur, je me porte beau- 
coup mieux. 

Ave. vous bien dotmi cette 
nuit? 

Parfaitement bien. 

Vous nave; plus de fieyre, 
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Your fever is gone, 
Does your head ake {ill} 


No, Sir. 
So much the better, 
You mult take a gliſter, 0 
keep your belly looſe 
( or your body Open ), 
You <hall take , the day 
after to m6rrow , arQ- 
ther purge.” 
I shall do whatever you 
preſcribe or order me. 
Reep yourlelf warm, 
Have you no beætter ſt0- 
mach ? 
ves, Sir, I could eat a 
chicken. 
You may eat it. 


There's no dänger. 


What muſt I drink? 

Some (mail beer, witha 
toaſt. 

Mayn't I drink a drop ct 
wine ? 

Drink ſome , but with 
water, 

Fndeavour to reſt, to 
morrow [I shall ca! or 
com? again this way 

Does all go well to day? 


Sir, I am a great deal 
better, 

Did you ſleep well laſt 
night 2 

perfect y well, 

Your téver is quite gon?. 


. hu ha kk, Te, You ww 


* 


8. — wy 


Dans deux ou trois jours 
vous pourreg fortir. 

Avez-vous bon appetit 4 
cette heure ? 

Jai grand'faim. 

Vous pouvez manger, mais 
moderement, 

Prenez un peu de vin. 

De quel vin? 

De celui que vous voudrez. 

| Du blanc ou du rouge , il 
nim porte. 

Ne voyeg-vous pas Mon- 
ſieur, Ws 

Je viens de chez lui. 

Comment ſe porte-t-il ? 

P/ eſt fort mal. 

| Eſt-il en danger . Ai 

N” y a-t- it point deſperan- 

Il n'y en a point. 

| C'eſt un homme mort. 

Y a- t- il long-temps qu il 
eſi malade ? 

Il y a trois mois. 

(Quelle maladie a-t-i ? 


| Il eſt en conſomption , ou 
il eſt pulmonique. | ble, 

| C'eſt une maladie incura- 

Si le lait Ganefſe ne l. guc- 

rit, rien ne le euer. 

| Mais "il eſt temps que je 

men aille. 

Monſieur , je vous remercie 


peine. 
| Jeſuis tout d votre Freie , 
mais jeſouhaite que vous 


de vos ſoins & de votre 
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In two or three days you 
may go abroad. 

Have you a good fio= 
mach now ? 

I am very hungry. 

You may eat, but mode» 
rately. | 

Take a little wine. 

What o ine? 

What you pleaſe. 

White or red, no matter 

which. 
Do not you viſit Mr.? 


I come from him, 

How does he do? 

He is very ull, 

I; he in dargcr ? 

Is there no hopes? 

There is nne. 

He is 2 deal man, 

How long has he been 
ſick ? 

Theſe three months. 

What's his diftemper? or 
what ails him? 

He is in a conſumption. 


Tis an incurable diſeaſe, 
If aſs's milk does not cure 
him, nothing, will. 
But it is time tor me to 
0. 
Sir, I thank you for your 
jo and trouble, 


I am wholly at your er- 
vice,but with you may 


\ 
x 
[ 

4 
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mayer plus affaire de 
moi. 

Je vous ſuis i Au iment 
oblige. 

XI Dialogue. 

D'un Baptème, d'un Ma- 
riage, & d'une Sepul- 
fure, 

Or Aa- van ſe vite ? 

Au logis, che nous. 

Quelle ite aver-vous- 
la 7 

Nous avons un beapicime 
aujourd Hu. 

Votre mere eſt- elle accou- 
cnee 2? 

Elle a accoucie dun gar- 
gon. 

Elle à fait un gargon. 

Je croyois que cetoit une 
fille, 

Ou ſeta-t-il bapiiſe ? 


Chez nous, 

Qu: ſont les parrains & 
les marraines 7 

Les comperes & les com- 
meres ſont-ils venus? 

La noutrice, la ſage-fem- 
me & lu garde n 
4a 

Oui, on n'attend que le 
Miniſire pour baptiſer 
Venfant. 

Ete t- vous parrain de cet 
enfant ? tenex- vous cet 
enfant fur les Fonts de 
Bapteme ? 
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have no more occaſion 
for me. 
I am infinitely obliged to 
vou. 
Dialogue . 
Of a Chriſtening , 4 Wd 
ding and a Burial, 
M. 


— 


Whither do you 35 10 


Home 


What düfte have You 
there *? 

V'e have a chriſtening to 
day. 

Is your mother brought 
to bed? 

She's brought to bed ofa 
boy. 

She has got a boy. 

[ thought * twas a © Zirl. 


Where will he be chtiſt: 
ned? 

A: our houſe. 

Who are the gol father 
and god. mothe rs 2 

Are the h 90111 
She 20llips come? 

Are the midwite , 
Vet- nutſe and 
nurſe there ? 

Yes, they only ſtay for 
the Miniſter to chtiſten 
the child. 

Do you ſtan god- father 
to the child: : 


the 
"4 y- 
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Vetre ſeur eſt-elle marice: ? 

Non, wan ell: ct ſtance, 

Qu.1nd e- ce qu elle a cte 
fancee ? 

By 4 a huit jours quelle a 

e le contrat de ma- 

7. Age. 

Acc qui ſe marie-i-elle ? 

Elle epouſe Monſieur A. 

Jolla un beau ee age, voi- 
55 unmariage bien 05 tt, 
Elie fe marie en bon lieu. 


Quelle dot votre pete lui 
Janne» t-il 2 Combicn 
eſt ce que votre pere lu 
donne en mariage ? 

Dix mille livres ſlerling. 


C'eſt un bon marizge. 

Quand eſi-ce giz on cele- 
brera le mariage? 

Demain on fera les noces 
les ep 0uſatiies, 

On a dea Omar Panneau 
nupticl & les livres. 


I cpaux & Fepouſe ont mis 
| leurs habits nuptiaux. 


Ou; doit les epouſer , les 


rnarier 3 ? 
Notre Ci 2apelain, 


T 
| Doll vient Qu votre cou- 
1 ON 1 22 
ſan eſt /1 afjlige ? 
a | en vie. 


$2 mere n'eſt plus vivante, 
Sa mere eſt more, 
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Is your siſter married? 

No but she is bethtöch'd. 

Mhen was she bethrö⸗ 
th'd? 

Tis eight days f ſince she 
entor'd into articles of 
Matrimony. 

Who does she marry ? 

She mariies Mr. A. 

Tha'ts a good match, 

I 


{Þ 


12 marries or matches 
into a $004 family. 
What portion does your 
father give her? or how 
much does your father 
give her in marriage ? 
Ten thouſand pounds 
ſterling, 
That's a good portion. 
VV hen Will the wedding or 
marriage be ſotemn med? 
To mörtow will be the 
wedding day. 
The wedding-ring and 
ſavouts are already 
brought, 
The b:1degroom and the 
bride have put Of their 
wedding cloaths. 


Who is to marry them ? 


Our Chiplain; 

V/hat's the reaſon your 
couſin is ſo much afllic- 
ted? 

He has loft his mother, 

His mother is dead, 
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Quand 0 quelle eſt 


morte ? 
Elle mourut hier au matin. 


Ainſi voils ſon pere veuf. 


TJ apprehende qu'il nele ſoit 
pas long-temps. 

Il ſe remariers bientot. 

Qui aura ſoin de la ſepul- 
ture, de Fenterrement ? 

Mon Fre. 

Qu: portera le drap mor- 
tuaire ou le poile ? 

Ou ſera- t- elle entertèe, en- 
ſevelieꝰ [ ques, 

Dans! Egliſe de Saint-Jac- 

Les funcrailles ſeront-elles 
magntfiques ? 

Sans doute, 

F aura-t-il une oraiſon 
funchre ? 

Oui, Monſieur. 

Le convoi funebre paſſe, 

[ly à trente carroſſes de 
deuil. 


XLII Dialogue, 


Pour prier quelqu'un de 
chanter. 
Monſieur , vous plait-il 
chanter une petite chan- 
ſon? 

Madame, je le ferois detout 
mon ceur , ſi je ſavois 
chanter, 

Pourquoi me dites-yous que 

vous ne ſayeqpaschanter? 
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When did she die? 


She dyed yeſterday mor- 
ning. 

So his ſather is now a 
widower, 

I fear he will not be ſo 
long. 

He will ſoon marry again. 

Who will take care of 
the burial or tuneral? 

My brother, 

Who shall hold up the 

_: 

Where will she be bü⸗ 
ried? 

In St. James's Church. 

Will it be a magniacen! 
funera! ? 

Without doubt. 

Wil! there be a funeral 
ſermon ? 

Fes, Sir. 

The burying goes by. 

There ate thirty mout- 
ning coaches, 


Dialogue X L II. 
To desire one to ſing. 


Sir, will you be pleas'd 
to ſing us a little ſong? 


Mädam, I would do it 
with all my heart „if! 
could ling. 

Why do you tell me you 
cannot ſing ? 


P 
2 
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Je ne vous dis que la vc 
rite, 

Je ſais que vous chantez 
fort bien. 

Comment le ſavez-vous , 

| Madame? 

Votre maitre a Chanter me 
Ja dit. . 

I! dit cela pour ſe faire 
honneur, 

Il ne faut pas Pen croire. 

| Voi's ave; beau vous en 
defendre. Je ſuis perſua- 
dee que vous chantex fort 
bien, & que vous ave; 
la voix belle. 

Pourquoi en Etes-vous per- 
ſuadee ? 

Parce que tous les bons 
chanteurs aiment a ſe 
faire beaucoup, prier 
pour chanter, 

ll n'y a point de regle ſans 
exception. 

Vous me ;efuſex donc le 


chanter? 

Madame, je veuæx vous 
laiſſer dans la bonne 
opinion que vous avez 
de ma voix. 

Vous laugmentereg, Sil 
vous plait de m'obliger. 
it La certitude gue j'ai du 
1 contratre me fera garde: 

le ſilence. 

1 Vous me defobligez pour j a- 
mais, ſt vous ne chanicz, 


plaifir de vous entendrte 


I tell you nothing but 
the truth, 

I know you ling very 
well. 

How do you know it 
Madam ? 

Your singing- maſter told 

me ſo. 

He ſays fo for his own 
credit, 

He muſt not be believed, 

You mav deny itas long 
as you pleaſe. I am 
perſuaded you ling 
very well , and that 
you have a fine voice. 

Why are you perſuaded 
ot it? | 

Becauſe all good singers 
love to be much en- 


treated or courted to 
ling. 


There's no rule without 


exception. 

You retiiſe me then the 
3 of hearing you 

ing? 

Madam ,1I have a mind to 
leave vou in the geod 
opinion you have of 
my voice. 

You will increaſe it, if 

you pleaſe to oblige me. 

The certainty I have of 
the contrary will keep 
me silent. 

You diſoblige me for 
ever, if you don't ſings 
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Cette menace ſufjt pour That threat is luſt icient- 


m'obliger a chanter, to oblige me to ſing, 
Mis je ſuis fort enrous, But I am very houſe, 1 
Je vous ecorcherailes oreil- I shall grate your ears, F 
les, L 
Bon, bon! toutes ces ex- Pshaw , pshaw ! al the 
cuſes ne vous ſervent de excuſes are good x I 
rien. nothin Fs: 
He bien , Madame, puiſ Well, Madam ſince vous 
a faut vous obtir, mult be obey' d, what Wi 4 
quel air voulez- vous que tune will you hirene WM 7 
je chante ? ling ? A 
Celui qu'il vous plaira. Which you pleaſe, A 
Monteur, je vous remercie. Sir, | thank you, Fo 
Vous chant; fort bien. You ling very well, 1 
Je ſuts ravie de vous avoir | am very glad | h 
entenda chanter. beeard you ling. 
Madame, vous tes fort Malin, you are very 
obligeante d'excuſer avec obliging , fo kindly! 
tant de bonte le deſaut de exciſe the detect oi ny O: 
ma voix, & mon peu de voice, and my (mul 7: 
mcthode a chanter. skill in singing. 05 
XLIII Dialogue. Dialogue XLII. 
Pour parler a un Valet To ſpeak to a Groom | 
d'ècurie. | A 
Etrillex mon cheval, Curry my horſe, Ga 
Frottier l evee un bouchon Rub him with a wipe 
de 5. alle, ſtraw. Le 
Alon che val eſt deferre. My horſe is un chord. EI 
It lui manque deux fers. He wints two shoes. Ou 
Menez-le che le Marechal. Carry him to the Fact Cor 
or Smith. c 
Faites-le ferrer. Get him shod. Tre 
Menez-le a la riviere, Curry him to the river, Sor 
Lavez-ie. Mash him. {\o. 
{ avez-vous fait boite? Have e you Wäteted 2h 18: [ 


Out, Monſieur, Yes, Ms Daw & 
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Donnez-lui ſon avoine, 
Promenez-le, 
Donnez-lui du fon, 
A-t-il bu ® 


A-t-il mange ſon avoine 7 


| Donnez-lut de la paille. 
| Donnez-lui du foin, 
Bride mon cheval, 
? Selleg: le. | 
| Amenez-le-mo:. 
| Preneg-le par la bride, 
| Ne Je faites pas courir. 
N ichauffeq pas. 
Eſt-it las? 
ö Oebrideg- le. 

Delſelle x- le. 


XLIV Dialogue. 
Allant en Voyage. 


Oz alle vous, Monſieur ? 


Je m'en vais & Douvres, 
Ouand Harteg- vous? 
| Tout- A- I neure, 


PF all:z-vous en carroſſe, 


ou 4 cheval ? 


A chev2 2 


Garcon , amenez- moi mon 


cheval. * 
Le voici, Aſonſieur. 
E- il bien etrille ? 
Oui, Monſieur. 


Com hien de milles y a-t-il 


d iei d...? 
Trente milles. 
Sont- ce de longs milles? 
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Give him his oats, 


Walk hin. 


Give him ſome bran; 
Has he drank ? 

Has he eat his oats ? 
Give him ſome ſtraw. 
Give him ſome hay. 
Bridle my horſe. 

Saddle him. 

Bring him to me. | 
Take him by the bridle, 
Do not make him run. 
Do not 6ver-heat him. 
Is he weary ? 

Unbrid'e him. 

Unſaddle him. 

Dialogue X LIP. 
Going upon a Journeys 
Whereare you going, Sir? 

I am going to Dover. 

When do you go away? 

Prelently, 

Do you go thither in & 
coach or on horſeback? 

On horſeback. 

Boy, bring out my horſes 


Here he is , Sir. 

Is he well cürried? 

Yes, Sir. 

How many miles is this 
place from.. . 2 

Thirty miles. 

Are they long miles? 


Non, Monſieur , ce ſont No, Sir, they are the 


les plus courts de Þ An- 


Sbeterre, 


Shorteſt in England, 


R 
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Croye vous que nous puiſ- 
ſions faire tant de che- 
min auſourd Hui? 

Sans doute, il n'eſt pas fi 
tard, 


Midi va ſonner, 


Vous avez donc aſſes de 


temps pour yarriver avant 
que le ſoleil. fe couche. 
Le chemin eſt-il beau? 
Fort beau. 
C'eſt un chemin de velouts. 
Vous ne rencoutreq aucun 
bourbier dans votre route. 
Mais vous eve; des bois 4 
traverſer , & des rivicres 
8 paſſer. 
Y a-t-il du danger ſur le 
grand chemin? 
On nen parle pas, 
On en dit rien. 
Ne dit-on pas sil y à des 
vo leurs dans les bois? 


Il n'y a rien à craindre, ni 
de jour , ni de nuit. 


C'eſt un grand chemin ou 
Fon trouve du monde d 
tout moment, 

Quel chemin faut- il pren- 
dre ? | 

Quand vous ſerex pres du 
premier Village, vous 
prendreꝝ a main droite. 

Ne faut-il pas monter la 
montagne p 
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Do you think we can 0 
ſo tar to day ? 


Without doubt, it is nc 
late. 

It is upon the ſtroke of 
twelve (at noon), 
You have then :t: tim 

end gh to artive tet de 
betore the ſun lets, 
Is the way good? 
Very line. 
Tis a carpet- way. 
You meet with no quig- 


= 
w 


mire upon the toad. 

But you have woods 10 
80 through „and ves 
to £9 Over. 

Is there any danger up0! 
the high-w ay * 

There's no talk of it. 

They ſay nothing of! 

Do you hear u chat 
there be any highway: 
men in the woods? 

T here's not 8 *0 "2 
teared, either by vay 
or riohs 

Tis a high road w „Eten 

manmects Wit n peopi 18 
every moment. 

Which way muſt on? 
take? a 

When you come near the 
next VI illage, Vinum 
take to the rio t hand. 

Muſt we not go up the 


pill! 


28 2 
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Non, Monft feur , il la faut 
Laiſſer 6 a gauche, 
Le chemin eſt-il difficile 
ans les bois? 
Point du tout, alle tout 


droit, vous ne pouvex 


pas vous egarer, 
Ou eſt. ce que nous rencon- 
trons une rivicre ? 


A la fortie du bois, 


| {2 peut-on p Her 4 gue? 
Eft- elle gueable 7 
Aon, Monſieur, on la paſſe 


z dans un bac, 


Allons, Meſſirzurs, mon- 
tons à che val. 


Mettoas-nous en Chemin, 
Adieu, Mefſizurs, adieu. 
Lee. 
Je vous ſouhaite bon voya- 
Je vous remercie de toute 
mon ame, 
Ne voul:; vous pas prendre 
le vin de Feier? 


1 Conne il vous plaira. 
be Monſieur, a votre bon 
voyage, & a votre Heu- 
on? reux retour. 
* L V Dialogue. 
the 


Dans une Hötellerie. 


and on eſt la meilleure Hotels 
lerie de la Ville? 


A i enſeigne du Cheyal 


blanc, 
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No, Sir, you muſt leave 
it on the left. 

Is it a difficult way through 
the wocd ? 

Not at all, go ſtrait 

along, you cannot 

loſe your way. 

Where do we meet with 
a tiver? 

As you come out the 
wood. 

May one ford it over? Is 
it fordable? | 

No, Sir, they go over 
it in a terry or they 
ferry it Over. 

Come, Gen l-men, let's 
80. on ho! ſeback or 
let's take horſe. 

Let's begin cur journeys 

Farewell, Gentlemen , 
farewell. | [ CVs 

I wish you a good jours 

L thank you with a 1 my 
heat. 

Will you not take the 
ſtirrup-cup ? 

As you pleaſe. 

Sir, to your good jour= 
ney , and happy or 


fate return. 


Dialogue X LV. 
In an Inn, 


Where is the beſt Inn in 
Town. 

At the ſign of the white 
horle. | 
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En quel endroit de la Ville 
ei- elle? 

Procle ta grande Egliſe. 

Pouvons- nous loger ici? 

Cui, Monſicur, nous avons 

de belles chambres & de 
bons lits. 

Deſcendons , Meſſieurs, 
mettons pied 4 terre, 

Ou eſt le valet d'ccuric ? 

Me voici, Monſieur, 

Prene nos cicvaux. 

M.ngeg- les dans lecurie. 

Aye en ſoin. 

Foyons maintenant, que 
nous donnereq-vous 4 
ſouper ? 

Voye vous-memes , Meſ- 
ſicuts, ce que vous ſous 
Ait. 

Donnez- nous une demi- 
douaine de pigeonneauæ, 
deux perdrix , fix cail- 
les, un bon chapon , & 
une ample ſalade. 

J eurai ſoin de tout, ne vous 
mettez point en peine. 
Ne vouleg- vous pas autre 

choſe ? 

Non, c'eſt afſex ; mais 
don neg- nous du bon vin 
& du fruit. 

Je vous reponds que je vous 
contenterai. 

Voulez- vous aller voir vos 

chambres ? | 

Oui, appele; votre valet 

de chambre, 
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In what part of the Town 
is it? 

Near the great Church. 

Can we lodge here? 

Yes, Sir, we have good 
chambers , and go2d 
beds. 

Let's alight , Geailemen, 


Where's the oftler ? 
Here, I am, vic. 
Take our hories. [be. 
Carry them into the ſti- 
Take care of them. 
Now let's ſee, wiat v 


ral 
you give us for ſuppet! 


% 


See yourſelves, Geni'z- 
men, what you havea 
mind to. 

Give us half a dozen pi 

- geons, a brace ot f- 

tridges, fix quaiis, 4 

good capon , and 2 
* aller. 

Eshall rake care of all, d 

not trouble „out ſelves, 

Will you have notung 
elle ? 

No, that's enough , but 

let's have good wine, 
and ſome fruit. 

I shall content you, | 
warrant You. : 

Will you go and ſee you! 
chambers ? 

Yes, call you chämben 
lain, 
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Eclaireg ces Meſſicurs 4 Light the Gentlemen up 


monter. | ſtairs, 
Faites-nous ſouper au plus Let's have our {upper as 
vite, ſoon as pollible, 


Avant que vous ſoyeg de- Before your boots are 
bottes, le ſoupe ſera pret. ap oft, ſüpper will 

| e got ready, 
Ot: ſont nos valets de pied? Where are our footmen? 
Les voila qui montent avec Theretheyareacomingrp 


vos valiſes. with your portmanties. 
Avez-vous epporte nos piſ Have you brought our 
tolets ? piſtols ? 


Oui, Monſieur, les voila. Yes, Sir, there they ares 
Dtibottex-moi, & allez en- Pull off ty boots, and 
ſuite prendre garde anos then go and lock after 
chevaux. | our horſes, 
Faites ſervir le ſoupe. Bid them ſerve up ſupper 
or call for fi pper. 
Meſſtieu-s, le ſoupe eſt pret, Gèntlemen, ſupper is téa- 
on a ſervi. dy, the meat is on the 
table. 
Allons ſouper, Meſſieurs, Let's go to ſüpper, Gent- 
afin que nous puiſſions lemen, that we may go 
nous coucher de bonne to bed betimes, 
heure, 8 
Aſeyons- nous, Meſiqss „Let's fit down Gentlemen, 
,mettons-nous a tale. let's ſit down at table. 
Vous ne mange rien, You eat nothing , what 


qu avex- vous ? ails you ? 

Je nai point dappetit, je I have no ft6mach, I am 
ſuis las & fatigue, weary and tired, 

Je ſuis tout moulu, I am bruiſed all over. 

Je ſerai mieux au lit qu *Twill be bettet forme to 
table. be in bed chan at table. 


I! faut prendre courage. You muſt take c6:rage. 

Si vous vous ſente; mal, If you ſind yourſelt ill, 
allex vous coucher, _ go to bed. 

Faites baſſiner yore lit, Get your bed warm'd, 


R i 


* 
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Que je ne vous empeche pas 
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de ſouper , je men vais 


tacher de repoſer. 
MNVare vous beſoin de rien? 


Je n'ai beſoin d'autre choſe 
que de repos. 

Je vous ſouhaite la bonne 
nuit, | 

| xdpporter le deſſert, & elle; 
dire à | Hoteſſe qu'elle 
vienne nous parler. 

La voict qui vient. 

A. icurs, Etes-vous con- 

tens du ſoupe? 

Oui, Aladame, mais il faut 
auſſe vous ſatisfaire, 
Combien avons-nous de- 

penſe ? | 

Qu'avons-nous a payer ? 

Lecot n'eſt pas grand. 

Doyez ce qu'il vous faut 
pour nous, pour nos va- 
lets & pour nos chevatx. 

Pour le foupe, le lit & le 
dejeiine, 

Il me faut dix ecus, 

Hl me ſemble que vous de- 
mande trop. 

Au contraire , je fais bon 
marche, 

Comptez vous-nemes, & 
vous troureret que je ne 
vous demande pas plus 
qu'il ne faut. 

Nous naimons pas à mar- 
chander. 


FAMILIERS 


Let me not hinder you 
from your ſupper,l am 
going to endeavour to 
reſt or try to ſleep, 

Do you want nothing? 


[ want nothing but reſt, 
wish you a good night, 


B.ing the deſſart, and go 
and bid the land-lavy 
come to ſpeak with us. 

Here she's a coming. 

Gentlemen, are you lti(- 
tied with your ſupper? 

Yes, Miſtreſs , but we 
muſt {arisfy you too. 

What have we had? 


What have we to pay? 
Thereckoning isnot great, 

See what you mult have 
for us, our men, and 
our horſes, 

For the ſüpper, bed, and 
breakſatt. linge. 

I muſt have thirty shil⸗ 

Methinks you ask tco 
much, 

On the contrary, I am 
very reaſonable. 

Reckon your ſelves, ar | 
you wi] find that I co 
not ask you more than 
I «hould. - 

We don't love to hagge. 


. 
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Nous vous payerons de- 
main matin apres le de- 
jeu ne. 

Comme il vous plairg. 

A propos, don ne- nous des 
draps blancs. 

Les draps que vous aurez 
ſont blancs de leſſive. 

Bon foir , Madame. 

Bon ſoir, Meſſicurs , je ſuis 
votre ſervante. 


XLVI Dialogue, 


Pour sembarquer ſur le 
paquebot. 


Mon am: tes. vous Fran- Friend, are you a Fen- 


cois ? 
Non, Monſieur, je ſuis' An- 
glois, a votre ſervice, 
R:paſſez-vous a Calais? 
Oui, Mei:ur , quand le 
vent ſera bon. 
Aver-vous beaucoup de 
paſſagers ? 


Fen ai deja dix ou douze, 


Avez-vous une bonne cha- 
loupe ? 

Voulez-vous Ia voir ? 

Quand partirez-vous ? 

Demain, ou peut · tre cette 
nuit. 


Combien me demandeg vous 


pour mon paſſage? 
onſieur , vous me donne- 
rex ... SU vous plait, 


We shall pay you to 
morrow morning alter 
breakfaſt. 

As you pleaſe. 

Now [| think on't, let's 
have clean sheets. 

The sheets you $hail have 
are ly2-washed, 

Good night , Miſtreſs. 

Good night, Geatiemen, 
I am you lervaar. 

Dialogue X LVI. 

To embark in the packets 

boat. 


chman ? 
No, Sir, | am an English- 
man, at your fervice. 
Do you return to Calais? 


Yes , Sir, when the wind 


ſerves. 


Have you many palſen=- 


ers ? 


I have ten or twelve al- 


ready. 
Have you a good boat? 


Will you ſee it? 

When will you go away? 

To morrow or perhaps to 
night. 

How much do you ask 
for my pailage ? 

Sir, you shalt give me.. 
if you pleaſe. 


Je vous donnerai autant 1'll give you as much as 


other people, 
R iv 


que les autres, 
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O:: etes-vous loge ? 
A i enſeigne de... 
Je ſais ou c et. 


Tenez-vous pret, je vous 


appellerai quand il ſera 


temps, 

Je vous en prie. 

Faut-il que je porte des 
vivres ? 

Comme il vous plaira. 

Aonſieur, le vent eſt bon, 

Allons donc. 

Eutret dans la chaloupe. 

Je vous. payerai a Calais, 

C'eſt tout un. 

Ou allem vous loger ? 

Je ne fats pas. 

Je r'ai point de connoiſ- 
ſance ici. 

Ou eſt la meilleure Hotel- 
derie 7 

A Penſfeigne du Lion dar- 
gent. 


Portez-y donc mes hardes, 
Combien vous faut-il 7 


a! me faut tant... 
Tenez, voila votre argent, 


Aſonſieur, je vous remercie, 
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Wheére do you lodge? 

At the ſign of... 

I know whire ; it is. 

Be ready, I will cal! vou 
when tis time, 


Pray do? 

Mult! carry any Victuals 
or proviſion! 2 

As rl plea! 2, 

Sir, the wind ſerves. 

Let us go then, 

Step into the boat, 

Iwill pay you at Calais. 

"I 15 all! one. 

Where do you lodge! 

I know not. 

I have 85 acquiintance 
here ? 

Where is the beſt Inn? 


At the ſign of the silver 
'Lion, 

Carry my thing thither 
then. 
How much 
have. 

I muſt ſave ſo much... 
Ho!d ,- there's your mo- 

ney. 
Sir, | thank you, 


muſt vou 


e 
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( a dE e d. . dr d dalla) 
Recueil de Proverbes A Collection of Pro- 


ou Dires communs 
qui ſe repondent 
exatement dans 
les deux Langues. 


1. LE ſage ertend a de- 
I-Net. | 

2, Charite bien ordonnee 
commence par ſoi-meme. 

. Hors de vue, hors de 

: ſouvenir. 

4. On oublie bientot les 
abſens. | 

5. Ce qui vient pe? la Helte, 
gen retourne par le tam- 
bour, 

Letreigt. 

C. Qui trop embraſſe, mal 

7. La convoitiſe rompt le 
fac. 

8. La chair eſt plus proche 
que la chemiſe. 

9. Il n'eſt ſeuce que d'ap- 


petit, 


verbs or Common 
Sdyings, exadlly an- 
jwering one another 
in both Languages, 


15 A Word to the wile, 


2. Charity begins at ho- 
me. 

3. Out of fight, out of 
mind. | 


4. Long abſent , foon 


forgotten. 

5. Lightly come , lightly 
go, or What's go over 
the devil's back, is ſpent 
under his belly, 

6. All cover, all loſe. 

7, Covetouineſs is the 
root of all eyil. 

8. The ſmock is nearer 
than the petticoat. 

9. A good ſtomach is the 
beſt ſauce, 


10. Dela maina la bouche 10. Many things fallout bet - 


ſe pert ſouvent la ſoupe. 

11, Le bien mal acquis ne 
profite jamais. 

12. af rgent fail tout, 

13. Met«-tot avec les bons, 
& tu ſeras bon, 

14. Dis- moi qui tu Han- 
tes, & je te dirai qui tu 
es. 


ween the cup and the lip. 
11. Goods il-gôtten né- 
ve! piolper, 


12. Money commands all, 


13.Keephoneſt company, 
and honett thou shalt be, 
14. Tell me your compa- 
ny, and I will tell you 
who you ate, 
LE 
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15. Tel maltre, tel valet, 

16. Chacun aime fon ſem— 
able. 

17. Une hirondelle ne fait 1 

ps le printemps. 

28. Le mal eft pour celui 
gu: le cher che. 

29. Celui qui cherche le 
perit, ne manque pas dy 
perir. 

20. II n'y a point de bon 

_  Cheval gui ne bronche. 

21. A quelque choſe mal- 
heur eſt bon, 

2, Il faut bien du temps 
avant que de connotitre 
les gens , ou pour bien 
connoitre un homme, il 
faut aveir mange un 
muid de ſel avec lui. 

23. Ne cherche point pat Ia 
force ce que tu peuæ 
avoir de gre. 

24- De deux maux il faut 
eviter le pire. 

25. Entre deux ſelles le cul 
a terre. 

26. A bon jour bonne 
auvre, 

27. Sclon ta bourſe , gou- 
verne ta bouche, 

28. Qui achete & vend, 
en ſa bourſe le ſent. 


29. Toutes verites ne ſont 2 
pas bonnes a dire. 
30. Loccaſion fait le lar- 
ron, ou abandon fait 
farrons 


| 4, 
= L K 2 maſter 1:! 182 man, 
16. Like loves like. 


7. One (wi 
* luümmer. 
18. Evil to him that Cuil 
thinks. 
19. Harm wa ch, 
catch. 


4 


cw makes 


harm 


1 


20. Tis a good horſe that 
réver ſtumhles. 
21. Tis an ill wind tha 
blows no body good, 
22. Amanmuſtèata pe 
of ſalt with his fend 
betore he knows hun, 


23. Never ſeek that by 
foul means wien thou 
can'ſt do by fair, 

24. Of two evils chuſe 
the leaſt. | 

25. Between two ſtools the 

p. eech falls to the ground. 

26. The better day the 
better deed, 

27. You mult cut your cot 

according to your c th. 

28. He that buys and ſells. 
shall find the gains in 
his purſe. 

The truth is not to be 
ſpoken at all times. 
30. Opportunity makes A 
thiet or faſt bind, ſa 

find, 


| WR. ? Cad 
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1. Prends loccaſion aux 
cheveux avant quelle 
tourne le dos. 
32. Un tient vaut mieux 
oue deux tulauras, 
33 Le moineau en la main 
vaut mieux que Joe qui 
vole. 

34. L adreſſe ſurmonte la 
force. 

35. Ce qui eſt diffcre n'eſt 
pas perdu. | 
36. Chaque brebis avec ſa 

paretlle. 
37. Le miel neſt pas fait 
pour la gueule de l'. ine. 
38. Chacun meſure les au- 
tres a ſon aune, 


39. La patience eſt un re- 
mede a tous Maux, 

40. Point dargent , point 
de Suiſſe, | 


41. Qui ne ſe ſait pas ſervir 
de la fortune quand elle 
vient, ne doit pas ſe plain- 
dre quand elle sen va, 

42. Qui attend au Ha- 
ſard, neſt pas trop aſ- 
ſure de diner, 

43. C'eſt pour les ſoucis 
dautrut, quil en coulte 
la vie a Vane. 

44. Un rat eſt ſouvent auſſi 
bon qu'un chat. 

45- Le renard preche aux 
poules, | 


wm e 
31. Take 6pportunity by 


the forclock+, betors 
she turns tail, 
2. One hold fall is better 
than two l'llgive thee. 
33. A bird in the hand is 
worth two in the bush. 
34. Policy goes beyond 
9 
35. Alis not loſt that 18 
delay'd. 
36. Every sheep to her 
mate. 
37. Tis not for aſſes to 
lick honey. 
38. Every one meaſures 
other people's corn by 
his own buzhel. 


39. Patience is a pläiſter 


tor all ſores. 
40. No penny no Pater< 

nolter , or no longer 

pipe, no longer dances 


41. He that will not when 


he may, when he fain 
would shall have nay. 


42. He that waits upon 
fortune , is never ſure 
of a dinner, 

43. He that meddles with 

another man's buſineſs , 

miiks his cow into a fieves 

44. A rat is ottentimes as 
good as a cat. 


45. The devil rebukes ſin. 
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46. Pendant que les chiens 
S'entre-grondent , le loup 
devore la brebis. 

47. Qui ſe fait brebis, le 
loup le mange ; ou fai- 
tes-vous brebis , le loup 
vous manger. 

38. La pelle ſe moque du 
fourgon. 

40. Quand Dieu veut du 
bien a un homme, il y 
peroit a ſa maiſon. 

50. C'eſt le ventre qui fait 
eller les pieds, & non 
pas les pieds le ventre, 

31. Ou ia chevre eſt at- 
tachee , il faut qu elle 
broute. 

$2. Papier parle, quand 
les hommes ſe taiſent. 

$3. Quand la fortune eſl A 
Ia porte, ii faut lui ouvrir 
fans la faire attendre. 

$4. L occaſion percue ne ſe 
retreuve Pas toujours. 

$5. II faut battre le fer 
1 qu'il eſt chaud. 

56. Le peri! eft dans le 
retardement. 

57. Si on te donne la va- 
ce , cours-y vite avec 
la corge. 

38. A donner & a prendre, 
on ſe peut aiſement me- 

prendte. 

59. Une choſe bien com- 
mencce eſt d demi- acho- 
vee ou clatcau abaitu 


46. Churchmen's con- 
tention is the deyi!; 
harveſt. 

47. Dawb yourſe!t with 
honey, and you || ne- 
ver want flies. 


48. The pot calls th: 
kettle black a:le. 

49. When God intèends a 
min a kindneſs , he 
comes to his houle. 

50. Tis the belly that ma- 
kes the feet amble . and 
not the feet the bel. 

51. Where the goat is 
ty'd she mutt bronee. 


2. Paper ſpeaks, when 
beards never waz. 
53. When fortune kno- 
cks, be ſure to open 
the door. 

54. An opportunity loſt, 
is not ſo ſoon re gained. 

53. Strike the iron while 
tis hot. 

56. Delay breeds danger. 


57. When they give thee 
a cow, run and fetch 
a halter. 


58. In giving and taking, 


there may be milta- 
bag. 
59. A thing once begun is 
half ended, or a houlſe 


pull d down is halt built 


FrRAnGoOrs ET ANGLOTsS 


eſt 2 demi- reſait. 

60. Ne nous faiſons pas 
plus bite que le loup 
qui" NOUS Mange. 

61, Perſonne ne peut dire : 
Je ne boitai jamais de 
cette eau. 

2, L' homme propoſe, & 
Dieu diſpoſe. 

63. Il aut prendre le temps 
comme il vient. 

64. Chacun eſt ouvrier de 
ſa fortune, 

65. Un malkeur ne v:ent 
jamais ſeul. 

66. 1! ne faut pas craindre 

de donner un uf pour 
avoir un beuf. 

67. Celui gue Dieu aide 
fait encore mieux que 
celui qui fe leve maiin, 


68. Fats ce que ton Maztre 
te commande, & 1 aſſieds 
a table aupres de lui. 
G9. Sous un mechant man- 
teau, Ut y a fouvent un 
bon buveur. 
70. Qui ne s aventure, A 
ni cheval ni mule. 
71, Qui trop Saventure , 
perd cheval & mule. 
72. Bon Avocat, mauvais 
voi ſen. | | 
73. Ceſitrop aimer, quand 
on en meurt, 
74. Qu aime Bertrand, 
ain ſon cliien, | 
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60. Let us not be more 
beaſts than the wolf 
that Cevours, 

61. There is no man can 

, | will never drink 
of this water. 

62, Man propoſes , and 
God diſpôſes. 

G3. We mult take our lot 
as it talls out. 

Every man is thearcht- 
tect ot his own fortune. 

65. One mistortune comes 

upon the neck ot another. 

66. He's a too! that will 
not give an egg tog.an 
OX. | 

67. He whom God aſſiſts, 
does bttter than he 
that rites betimes in 
the morning. 

63, Do as thy Maſter 
commands thee, tho' it 
be to fit at his table. 

69. A tattered cloak may 
cover a good drinker, 


70. Nothing venture,no- 
thing have. 
71. All covet, all loſe, 


72, A good Lawyer is a 
bad neighbour, 

73. Love me little and 
love me long. 

74. Love me, love my 
dog. 
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75. Quiprete a ami perd 
a double. 


76. Le couard n'aura belle 
amie. 


77. Cñanteg d lane, & 


vous fera des pets. 


78. Aer ya, ſi trop y a. 


79. Ae conſent qui ne 
dit mot. 

80. Les honneurs changent 
les maurs, 

81. Vive la poule , encore 
quelle ait la pepie. 

82 Argent comptant porte 
medecine. 


83. Lagueriſon neſt pas ſt 


prompte que la bleſſure. 
84. Chat echaude craint 
Lean froide. 
85. Bonne renommee vaut 
mieux que ceinture doree. 


86. Une muraille blanch: 
ſert de papier 4 un fou. 


87. Chacun cherche ſor 
ſemblable. | 
88. Les fous font des feſ- 
tins, & les ſages les 
mangent. 
89. Acquiers bonne renom- 
mee, & dots graſſe ma- 
tinee. 


90. Il fait bon pecher en 
eau trouble. 
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75. | lent my money 0 
my friend, I loſt my 
money and my frier 1, 

76. Faintheartnever won 
fair lady. 

77. Claw a chutl by the 
breech and he'llbewiay 
you hrſt, ; 

78. Too much of one thing 
is good for nothing, 

79. Silence gives content, 


80. Honours change mün- 
ners. 

81. Let the pullet live tho 
it has got the pip. 

$2, Ready money is as 
good as phy lick, 

83. A man is not ſo ſoon 
healed as hurt, 

84. A burnt child dreads 
the fire, 

85. A good name 1s bettet 
than riches. | 


86. He's atool, and cver 


shall, that writes his 
name upon a Wall. 
87. Birds ofa tcather flock 
together, 
88. Fools make feaſts 
and wile men eat them, 


89. Get a good name and 

go to ſleep, or when 2 

man's name is up, he 
may lye a bed. 


90. 'Tis good fishing ip 


muddle d water. 


2 
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91. II reſt que de pecher en 
grande eau. | 

. 92. L oifivete ell la ſource 
de tous MAUX. 

93. Les Rots ont les Mains 
longues, 


94. Peu de bien, peu de 


on. 

95. Marie ton fils quand 
tu voudras, mais ta fiile 

uand tu pourras, 

96. Pluſteurs mains avan- 
cent ouvrage. 

97 Neceffuen'apoint de lot. 

98. Rien n eſt impoſſible 
a celui qui a bonne en- 
vie. 

99. Nu! ne fait [i bien oA 
le ſoulier bleſſe, que ce- 
lui qui le porte. 

109, Nouveaux Rois, nou- 
velles lots, 

101. Une brebis paleuſe 
gate tout le troupeau. 
102. Service de grand n eſl 

pas heritage, 

103. Il neſt rien de plus 
orguetileux quun riche 
qui a elbe gueux. 

104. Rouge ſoir & blanc 
matin, c'eſt la journee 
du pelerin. 

105. I! neſt pire eau que 
celle qui dort. 

106 Familiari:e engendre 
nk 
07, Faire d'une pierre 
= coups, 
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91. In the déeneſt water 


i” 


is the beſt fishing. 


2. 1dleneſs is the root of 


** Evil. 
93. Kings have long 
hands. 
94. Little wealth, little 
{orrow, 
95. Marry your ſon when 
you wil , but your 
daughter when you can. 
96. Many hands make 
a work. 
97. Neceihity has no laws 
98. Nomwung is impothble 
to a willing mind. 


09. N6ne knows fo well 

where the shoe pinches 
- as he that wears it. 

100. New Lords, new 
laws. 

101. One ſcabby sheep 
mars the whole flock, 

102. Service is no inhert- 
tance. 

103. Set a beggar on 
horſe-back and hel 
ride a gallop. i 

104. The evening red,and 
the morning grey , is 
the ſign of a fair day. 

105. The till ſow ſucks 

up all the draught. 

106. Familiarity breeds 
contempr. 


107. To kill two birds 


wizh one ſtgne, 


400 PN O 


108. Il eſt bon d avoir deux 
cor des a ſon arc. 

109. Ce qu'on epprend au 
berceau , dure Juſqu'au 
combine, 

110. De [abondance 

. cur la bouche — 8 

111. OA iI ny a rien, le 

Noi perd ſes droits, 


112. Cui veut 1 fon 
chien, trouve aſſe; de 
baions,ou occaſion trou- 
ve, qui fon chien bat. 

113. Bonne bete sechauffe 
en mangeant, 
114. Le grand bauf ap- 
prend au petit à labourer. 
115. On à beau mener le 


baufal eau, il nA ſo'f. 


116. Aſſe; boit qui a deu, 
ou apres tout deuil, boit- 
on bien? 

117 La faim chaſſe le loup 
du bots, 

118. Bon gre, mal grc,va 
le Pretre au ſene. 

119. Bonne mule , mau- 
vaiſe bete. 

120. La nuit tous chals 

ſont gris. 


121. Qu? trop ſe kate er: 
cheminant, en beau che- 
min ſe fourvoie, 


3 


108. Tis good tohave two 
ſtrings to one's bow, 

109. What's bred in the 
bone, will neyer Out 
of the flesh. 

no. W hat the heart thincks 
the mouth ſpeaks, 

111. Where noth: ne is to 

2 tound the King lotey 

his right. 


112. Tis an caſy Matter 
to find a ſtafi to beat a 
dog. 


113. Quick at wotx; 
quick a: meat. 

114. As the old cock crows 
the young cock learns, 

1:5. A man way lead his 
horſe to water, but 
cannot make him dtink 
unleſs he liſt. 

116. Sorrow is always 
dry. | 


117. Hun "ger beats down 
ſtone Walls. 
118. He muſt needs go 
whom the devils drives, 
119. A good houſewife 
oy is NO sheep. 
o. In the night all cars 
ate ey or joan 1s as 
good as my lady in the 
dark, 
121. Fair and f{oitly goes 
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Les dix Commandemens. 


The ten Commandments. 


Ecoute Iſrael , $6 Boks | E- I am the Lord thy God, 


ternel ton Dieu, quit'a 
retiredu pays d E gypte, 
de la maiſon de ſervi- 
tude. 


I. Commandement. 


Tu n' aura point autres 
Dieux devant ma face. 


Il. Tu ne te feras point 
d' image taillee , ni aucune 
reſemblance des choſes qui 
ſont en haut dans les Cieuæ, 
ni ici bas ſur la terre, n. 
dans les eaux ſous la terre, 
Tu ne te proſterneras poin: 
devant elles 2 & ne les ſer- 

viras point, Car ere ad 
ternel ton Dieu, te Dieu 
fort, jaloux , ui punit 
Viniquite de; Peres ſur les 
enfans , 4 Ia froifieme & 
quatrizm: generation de 
ceux ch me haifſent; & 
gui fs m ſericorde en mille 
Beh. ations a ceux gut 
m'a gen: 5 & a ceux quit 
gadent mes Commende- 
* N. 


III. Tu ne prendras point 
le nom de VEternel ton 
Dieu en vain : car l Eter- 
nel ne tlendra point pour 


who have broughtthee 
out of the La of 
Egypt, out of the hou» 


ſe of bond:ge. 
I. Commandment. 


| Thou chat have no 
other Gods but me. 


II. Thou shalt not make 
to thyſelf any graven 
image, nor the Fkeneſs 


of any thing that is in 


Heaven above, or on the 
Garth bencath or in the 
waters under the earth. 
Thou $ba's not bew do- 
62020 SSI 

them: For J. the I ord thy 
God am, a jealous God, 
and vile the {ins of the 
fathers upon the children, 
unto the third and fourth 
generation of them that 
hate me, and shew me- 
cy unto thouſands in 
them that love me, and 
keep my Commaage 
ments, 


III. Thou shalt not take 
the name of the Lord thy 
God in vain, for the Lord 
willnot hold him guilileſs 


*N© +1. 4-11 ee R Steh! Dd 
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innocent celui qui aura pris 
ſon Nom en vain, 


IV. Ayes fouvenance du 
jour du repos , pour le 
ſandliſier. Tu travailleras 


fix jours, & feras toute 


ton euvre ; mais le ſeptieme 
Jour eſt le repos de UEter- 
nel ton Dieu. Tu ne feras 
aucune auvre en ce jour- 
la, ni toi, niton fils, ni 
ta fille, ni ton ſerviteur, ni 
ta ſervante „ni ton bitail, 


ni ton etranger qui eſt dans 


tes portes 5 car en fix jours 
ternel a fait les Caribe 0 
la terre & la mer, & 
tout ce qui eſt en eux, & il 
s eff repoſe au ſeptic me jour: 
ceſt pourquoi UEternel a 


beni le jour dn renog. & 


Fa ſanctiſie. 


V. Honore ton pere & 


ta mere, aſin que tes jours 


ſotent prolonges far ln terre 


que V Eternel ton Dieu te 


donne. 


VI. Tu ne tueras point. 


VIl. Tu ne Paillarderas 


point, 


VI, Tu ne deroberas 
point, 


that taketh his Name ig 
Vain, 


IV. Remémber thy 
thou keep holy the Sah. 
bath day, fix days $ha'r 
thou labour , and do all 
that thou haſt to do; bat 
the ſeventh day is the $4). 
bath of the Lord thy God. 
In it thou shalt do no man- 
ner of work; thou and, thy 


ſon, and thy daught: * 


ter, 
thy man ſervant, and thy 
maid ſervant, thy cati'e, 
and thy ſtränger that is 
within thy gates. For in 
ſix days the Lord made 
Heaven and «earth, the 
ſea and all that in then 
is, and rèſted the ſe enth 
dN: whiretore the Lord 
bleſſed he ſeventh day 
and al res it. 


3 

V. Honon 
and thy mother. 
days may be lor 
land, which the L 
God giveth thee, 


VI T hou sha!t not 


VII. Thou shalt n 


commit adultery. 
) 


VIII. Thou shalt not 


ſteal. 
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IX. Tu ne diras point 
faux te moign.ge contre ton 
proch ain. 


X. Tu ne convolteras 
point la maiſon de ton pro- 
chain 5 tu ne convoiteras 
point la femme de ton pro- 
chain , ni ſon ſerviteur , ni 
ſa ſervante, ni ſon beuf, ni 
ſon ane, nt aucune choſe 
qui ſoit a ton prochain, 


. LOraifon Dominicale. 


No TRE Pere qui es 
aux Cieux. Ton nom ſoit 
adi. Ton repre vienne. 
Ta volonte ſoit faite en ls 
terre, comme au ciel. Don- 
ne- nous aujourd hui notre 
pain quotidien. Pardonne- 
nous nos Offenſes , comme 
nous pardonnons à ceux 
gui nous ont offenſes, Et ne 
nous induis pot en tenta- 
tion, mais nous delivre du 
mal. Car 4 toi eſt le reane, 
lz puiſſance & la gloire , 
eux fiecles des ſiecles. 


Ainſi ſoit-il. 
Le Symbole des Apotres, 


72 crois en Dieu le Pere 
tout - puiſſunt, Createur 
du ciel & de la terre : Et 
en Jeſus-Chiiſt ſon Fils 


IX. Thou shalt not bear 
ſalle witneſs againſt thy 
neighbour. 


X. Thou shalt not covet 
thy neighbour's houſe, 
thou shalt not covet thy 
néighbour's wile , nor his 
ſervant, nor his maid, nor 
his ox , nor his aſs, nor 
any thing that is his, 


The Lord's Prayer. 


O UR Father which art 
in Heaven, ha'lowed be 
thy name. Thy kingdom 
come, Thy will be done 
on earth, as it is in hea- 
ven. Give us this day our 
daily bread. And forgive 
us Our tr eſpalſes, a> We 
forgive them that trèſpaſſ 
againſt us. And lead us 
rot into temptation ; but 
deliver us trom evil: 

For thine is the king= 


dom, the power and the 
glory, tor Ever and ever. 
Amen. 


The Apoſlle's Creed, 


J Believe in God the 
Father Almigh'y, Maker 


Ot heaven and earth: and 


n Jefus- Chriſt his oaly 
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unique 3 Notre-Seigneur 
qui a &te congu du Saints 
Eſprit ; ne de la Vierge 
Marie; it a fouffer ſous 
Ponce Pilate; il a CLE cru- 
cifie , mort & enſeveli; il 
efl deſcendu aux Enfers. 
Le troifieme jour il eſt reſ- 
ſuſcite des morts. Il eſt 
monte aux Cicux, Il eſt 
aſſis 4 la dextre de Dieu le 
Pere tout-puiſſant, Et de ia 
al viendra juger les vivans 
& les mort. Je crois au 
. Saint- Eſprit , la Sainte 
E:life Univerſelle, la Com- 
munion des Saints, la 
remiſſion des peches , la 
Rejurrefion de la chair, & 
la Vie cternelie, Ainfi ſoit- 
il. 


Son our Lord; who was 
conceived by the lidy 
Gho!t, born ct the Virgin 
Mary , ſuffered 
adler Pilate ; was ctü- 
cified, dead and by yed; 
he deſcinded into Hell, 
The third day he roſs 
again from the dead, He 
alcended into Heaven, 
and ſits on the right hand 
of God the Father Alm{. 
gity ; from thence he 
Shall come to judge the 
quick and the déèad. | be! 


1 
un ' 5p 
dil ww 


leve in the Holy. be E i 
the % Holy Catholic! K 
Church, the Communion 


of Saints, the Forgiveneß 
of ſins , the Reſurtethon 
of the body, and the Lite 
Everlaſting, Amen. 
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TAB I. 


Des Chapitres & des Paragraphes de la 


Grammaire Angloiſe. 
INTRODUCTION. 


De 1: facilits de la Langue Angloiſe. Diviſion 
de cet Ouvrage, ' - © page 1 
PREMIERE PARTIE. 


S. 1. Des Lettres, des Diphthongues & de leur pro- 


nonciation. 4 
8. 2. De J Ortfograpffe. 29 
Abreviations ou Elifions, 33 
8. 3 Des Syllabes. a 34 

SECONDE PARTIE. 
Cup. I. Des Mors & des Phraſes. WH... 
S. 1. Des Compoſes formes de quarente-une Prepaſi- 

tions 3 & de quelgues @utrecf Compoſes, 38 
8. 2. Des Derives & des ums en particulier avec 

leurs, diſferentes terminæiſons. 48 
S. 3. Des Noms nationaux. 56 
S. g. Des Verbes derives & des Adverbes. 58 


8. 5- Des Noms propres & de leurs terminaiſons. 
Char. II. Des Accidens, des Noms & des Articles. 


6 
S. 1. Des Nombres, wil. 
&. 2. Des Genres, 65 
S. 3. Des Articles, . 66 
8. 4. Des Degres dc Comparaiſon, 63 


2 


HAP, III. De la Conſtruction, 69 
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8. 1. De la Conſtruftion & de! uſage des Noms. 6g 

2. Des Noms Verbaux en ing. 1 
& 3. Des Pronoms. ib . 
S. 4. De uſage des Pronoms, — 
CHap. IV. Des Verbes en general, 95 
S. 1. Des Verbes Reguliers, Conjugaiſon du Nee (y 

Love, avec les ii 
8. 2. * Verbes [rreguliers, 93 
I. Table Alphabetique des Verbes Irreguliers. 9 
II. Table Alphabecique des Verbes Irreg: uliers. 102 
S. 3. Regles pour former les. temps des Verbes lines 

guliers, 106 
S. 4. Conjugaiſon des Verbes To Have & To Be. 1c9 
8. 5. Quatre Obſervations ſur uſege du Werke Io he. 


115 
S. 6. Conugaiſon de There is. | 117 
37 Conjugaiſon des deux Verbes Imperſorn:'s |: 
rains & [t 15, 115 
Cup. V. S. 1. Diſſertation ſur la nature & ſur 
Fuſage des Temps. 121 
I. Du Temps preſent de l Indicatij. ibid. 
II. Le Preſent actuel. 123 
III. Preſent Interrogatif & Negatif. 124 
IV. Du temps imperfaitement pe. 125 
V. De T Impar fait & Paſe defini, © 126 
VI. De! Imp. 2 alt & Paſſe acfint . 123 
VII. Du Paſſe indeſini. 129 
VIII. Du Preterit forme du Paſſe indefint du Ne, 
to Be, & du Participe pre ent, 132 
IX. Du Pluſque-parfait. 1hid, 
X. Du Pluſque-parfait forme de celui du Verbe Jo Be 
& du Participe preſent, 133 
XI. Du Futur. 134 
XII. Du Futur de Promeſſe, Menace, &c. 131 
XIII. Du Futur Interrogas i,. 137 
XIV. Du Futur Paſſe. 1.41 
XV. Du Futur Conditionnel. 143 


XVI. Das Futur Conditionnel de ſimple enonce. 
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XVII. Du Futur Conditionnel de Promeſſe, Me- 


nace, &c. 145 
XVIII. Du Futur Conditionnel d Exhertation. 146 
XIX. Du Futur Conditionnel Paſſe. 147 

XX. Du Mode Imperatif. 149 
XXI. Du Mode Subjondif. 151 
XXII. Temps Preſent & Futur Subjon@if. 152 

De uſage de May & Can. 153 


XXIII. Du Preſent Potentiel ou de Puiſſance. 157 


XXIV. Du Preterit Potentiel ou de Puiſſance. 159 


XXV. De UImparfait Optatif. ibid, 
XXVI. Du Preteriu Simple. 160 
XXVII. Du Preterie Compoſe. ibid. 


8, 2. Obſervations Particulicres fur Had, Were, 
Did, Might, Could, Should & W ould. 161 


Q. 3. Du Mode Iafiaitf. : 163 

CHAP, VI. S. 1. De Puſage des Fake inp | 
105 

&. 2. De la Conſlruftion des Verbes, 166 
S. 3. Des Partici pes. 167 
8 4. Des Adverbes. 168 
8. 5. Des Conjondtions. 170 
S. 6. Des Prepoſitions, 171 
I 7. Des Interjections. 174 
8. J De la Pontluation. ibid, 
Vocabulaire Anglois & Francois diviſè en ſoixante- 

deux nombres. 

1. Du Monde en general, 
2. Des Elemens. 178 

3 Des Aſires, des Orages, de la Pluie, 6c, ibid. 
4. Du Temps. ibid. 
5. Jours de la Semaine. 179 
6, Mois de Pannee, ibid. 
7. Saiſons de Pannee, ibid. 
8. Fetes & temps remarquables de Pannee, 180 
. Du genre humain, ibid. 


TA BL EK 
Ages del homme. 


Il. Parties du corps humain. 

12. Parttes interieures & autres du corps. 

13. Excremens du corps. 

14. Certains accidens & proprictes du corps, 

15. Les cingſens & leurs objets, 

16. D-f:uW corps. 

7. Des Maladies, 

18. De U Ame. 

19. Des Habits & des choſes qu'on porte ſur ſoi. 17 
20. Habits & parures des femmes. 188 
21. Choſes dont on Shabille, 149 
22. Du manger & du boire. ibid. 
23. Deg: E de parente, 193 
24. Dis gites temporelles. 195 
25. Oſfcters de Juftice, ibid. 
20. D'une Egtiſe, 195 
27. Le Clerge & les Officiers Fg! thid, 
28. Des Arts, des Sciences, des e „ & de 

ceux gui les profeſſert. 197 
29. Un Pays. 201 
30. Une Nation. 202 
31. Villes Capitales & remarquables, ibid. 
32. D'une Ville en gencral, 20 
33. D' une Maiſon en general. ibid. 
34. Aſeubles de maiſons & 1 205 
35. Principaux Officiers & Domc/! s du Roi d As- 
gleterre. 210 

30. Des animaux. 214 
37. Choſes qui ont rapport aux B:tes, 215 
33. Des Oiſeaux, 219 
39. Inſectes. 217 
40. Des Poiſſons. 219 
41. Mctaux & Mineraux. 219 
42. De la Campagne & de I Agriculture, 2:9 
43. Fruits & Arbres, 2:3 
44. Arbres qui ne portent point de fruit. e; 


45 C hoſes qui o0ntrappoert aux fruits & aux arbrcs.! ibid. 
46. obe 
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TABLE. 
46. Voyages. 
47. Leau. 
48. Poids. 
49. Meſures de Iiqueurs, 
50. Meſures de longueurs, 
51. Meſures du temps. 
52, Monnote, Argent. 
53. Nombres , Nombre Cardinal, 
54. Nombre Ordinal, 
55. Couleurs. 
56. Divertiſſemens , Jeux. 
57. Exercices, 
58 Termes de Guerre, 
59. Termes de Fortiſication. 
Go. Autres termes de Guerre, 
61. Des Vertus & des Vices. 


62. Perſonnes vicieuſes. 
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227 
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ibid. 
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ibid. 

229 

230 
ibid. 

231 

234 

235 

236 

238 

239 


Recueil de Verbes Anglois & Frangois, pour 


exprimer les actions les plus ordinaires, 


. Manger. 


2, S aller coucher, 
3. S'habiller, 


4. Adlions naturelles a homme. 


5. Euwdier, 

6. Parler. © 

7. Actions de Leſprit. 

8. Actions d'amour & de Haine. 
9. Etre malade. 

10. Des Marches. . 

11. Afions de la vie. 

32, Du mouvement, 

13. Ouvrages de la main, 

14. Son des animaux. 


25. Les Oiſeaux ont accoutumè de, * 


241 


243 


ibid. 
ibid. 

244 
ibid. 
1245 
ibid. 

246 
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Phraſes familieres diviſees en dix- neuf nozbres. - 
I. Pour demander quelque choſe, Page 250 g 
II. Expreſſions de tendieſſe. 1518. . 
III. Pour remercier & faire compliment ou amilic. 251 
IV. Pour affirmer, nier, conſentit, &c. 253 . 
V. Pour conſulter ou conſiderer. 255 x 
VI. Du manger & du boire, ib d. ; 
VII. Aller, venir, ſe mouvoir. 256 ) 
VIII. Du Parler, du Dire, du Faire, &c. 253 ; 
IX. L'Entendre , POuir,  Ecouter , &:c. 259 ; 
X. L'Erntendre, le Comprenare, 269 
7 Pour interroger. 201 ) 
II. Pour ſavoir. ibid, 
XIII. Connoitre, oublier, ſe reſſouvenir. * 2962 ) 
XIV. De Age, de la Vie, de la Mort, &c, 263 ) 
XV. De la Promenade. 2"4 \ 
A VI. Pour ſe promener dans un jardin d fleurs. 208 ; 
XVII. Du Temps. | 209 
XVIII. De Heure. | 272 
XIX. Des Saiſons. | 273 ) 
| | 2 
Dialogues Familiers, au nombre de quarante-{:1, : 
| 3 
I DiATLoGUE. Pour ſaluer & Sinformer de la [ant 
. 3 
II Dia. Avant que de fe coucher, & apres qu e 
rouc he. | 201 ; 
III Diar. Enfe levant le matin. | 254 
IV Drat. Pour Shabiller. 206 2 
V Dia. Entre une Dame & ſa femme de chambre. ; 
| : 290 
VI Dir. Pour faire une viſite le matin. 295 2 
VII Diat. Pour deſeuner. 274 | 
VIII Diat. Avant diner, 9 3 
IX Diar. 4 diner. 299 d 


X Dia. Pour parler Frangois. 300 
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XI Dial. Pour parler Anglois. Page 311 
XII Dir. Pour acheter des Livres. 312 
XIII Diar. Pour louer un logement. | 315 
XIV Dia. Pour S'informer de guelqu un. 318 
XV DIAL. Pour prendre conge, 322 
XVI DiaL. Des nouvelles. 324 
XVII DiaL. Entre deux jeunes Demoiſelles. 327 
XVIII DIL. Entre les memes. 329 
XIX Dir. Entre deux amis. 331 
XX DIL. Pour ecrire une lettre. 333 
XXI Dix. Pour faire un troc. 335 
XXII Dit. Des Jeux en general, & premierement 
du Jeu des Des, „ 


XXIII Drax. Pour jouer aux Cartes, & en parti- 


culier au piquet. | 339 
XXIV Dial. Pour jour aux Echecs & aux Dames. 342 


XXV DiaL. Pour jouer à l Paume. 344 
XXVI DIL Pour jouer à la Boule. | 340 
XXVIL Dir. Pour jouer au Billard. 348 
XXVIIlI DIL. Des Divertiſſemens de la Campagne, 
fur-tout de la Chaſſe & de la Peche. 350 
XXIX DIAL, Pour jouer aux Quilles, 352 
XXX DIAL. Du Saut & de Ia Courſe, 354 
XXXI DtaL. Pour nager. 180 355 
XXXII Dia. Pour aller a la Comedie, 356 
XXXIII Diat. De la Cuiſine. 359 
XXXIV Dir. Entre un Gentiihomme, un Tailleur, 
& un Marchand Drapier. 362 
XXXV Diar, Entre un Gentilkomme & un Tailleur, 
66 

XXXVI DiaL. Entre les memes. * 


XXXVII Dixr. Pour parler @ un Cordonnien, 369 
XXXVIIL DIXL. Pour acheter une Perruque. 371 
XXXIX DiaL. Entre un Malade, un Medecin & 


un Chirurgien. 374 
AL Dial. Entre les memes, 376 
XLI Diat. D'un Bapteme, d'un Mariage , & dune 
Sepulture, 2380 
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XLII Dial. Pour prier quelqu' un de = OR Pag 382 
XLIII DIL. Pour parler 4 un Valet d'ecurie, 384 


| | / MKNLIV DiaL. Allant en voy-ge. 586 
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